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Nachrichten 
über 
Angelegenheiten 


der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 





Zur Beachtung. 


Die Mitglieder der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft werden von 
den Geschäftsführern ersucht: 

1) eine Buchhandlung zu bezeichuen, durch die sie die Zusendungen der 
Gesellschaft erhalten wollen, — falls sie nicht vorziehen, dieselben 
auf ihre Kosten durch die Post*) zu beziche: 

9) Ihre Jahresbeiträge an unsere Kommissions-Buchhandlung FA. Brock- 
haus in Leipsig entweder direkt portofrei oder durch Vermittlung 
einer Buchhandlung regelmäßig einzusenden; 

9) Veränderungen und Zusätze für das Mitgliederverzeichnis, namentlich 
auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes, nach ale a. d, Saale, 
an den Schriftführer der Gesellschaft, Prof. Dr. 20: Hultesch (Reilatr. 70), 
einzuschicken; 

4 Briefe und Sendungen, welche die Biöliothek und die auderweitigen 
Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die „Bibliotheb der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft in Halle a.d. Saale* (Wilhelmstr. 86/87) 
— ohne Hinzufügung einer weiteren Adreme — zu richten; 

5) Mitteilungen für die Zeitschrift und für die Abtandlungen für die 
Kunde den Me ‚twoder an den verantwortlichen Redakteur, 
Prof. Dr. H. Stumme هذ‎ Leipsig (Sudstr. 79), oder na einen der drei 
brigen Geschäftsführer der Gesellschaft, Prof. Dr. E. Windich in 
‚Leipaig (Univorsitätaste. 15), Prof. Dr. E. Hultzsch in Halle (Reilst. 76) 
und Prof, Dr. C. Brockelmann in Halle (Reilsir. 91), zu sanden. 


Die Satsungen dor D.M. 0. — mit Zusätzen — 
Ba. 67 (1918), 8. LXXI-LXXVIIL. — Die Bidliotheksordnung 
der Zeitschrift Bd. 59 (1905), 8. LXXXIX; Nachträge zu ihr siche Zeit 
achrift Ba. 64 (1910), 8. LI. 


Freunde der Wissenschaft des Orients, die durch Ihren Beitritt‏ لوعو 
die Zwecke der D.M. G. fürdern möchten, wollen sich an einen der‏ 
Geschäftsführer in Halle oder Leipzig wenden. Der jührliche‏ 
betriigt 18 Mark, wofür die Zeitschrift gratis geliefert wird.*)‏ 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch einmalige Zahlung 
von 240 Mark (= € 19 == 300 free) erworben. Dazu für freie Zusendung 
der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland, Österreich und Ungarn 
18 Mark, im übrigen Ausland 80 Mark. 

Dasjoiig neuste 11 
ländischen Gesellschaft wird zum Preise von 60 PF. (fir Mitglieder: 45 PL), 
das Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgenläudischen Gesell. 
ächaft. veröffentlichten Werke zum Preise von 30 Pf. (für Mitglieder: 
20 Pf) portofrei versandt. 


























*) Höflichst werden die Mitglieder der D. M. &., welche Ihr Exemplar der 
Zeitschrift direkt durch die Post beziehen, ersucht, bei der Zahlung ihres 
‚Jahresbeltregs zugleich das Porto für freie Einsendung der vier Hefte zu be- 
gleichen, und zwar mit 1 Mark für Deutschland, Österreich und Ungarn, mit, 
2 Mark degegen für die rigen Länder. 





1) 


Verzeichnis der Mitglieder 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 


nach dem Bestande vom 25, Juli 1914 unter Eintragung 
der bis zum 31. Mai 1918 in Erfahrung gebrachten 
Veränderungen. 


1. 
Bhronmitglieder‘), 


Bir Rumirlehnn 6, handarkar, K, 0, I, I, Pl 2 in Sungam, ००० 
Indien (0) 
परभ Dr. Iguna Goldalher, k. Haft, Prof, 
(0) 
= Dr. Ignaalo Guldl, Prof, In 18111 
Dr. Charles Rockweil Lanman, Prof, .ل به‎ Hrvard Univ 
स Onmbrläge, Mass, U.8.A, (00). 
Sir Oharles Lyalt, .ك1‎ 0. 3: 1, LL.D, 83 Cornwall Gardens, London, 9W (78). 
سمل‎ Prof, Dr, Theodor NÖlde ko In Strassburg 1/Eln., Kalsar Friedrichstr, 32 (04). 
"Dr. Wilhelm Radioff, Ext, Wirkl, Staatrat, Mitglied der kals, Akad, d. 
Wiss in 8t. Poteraburg (0). 
= Prof, Dr. Leo Reinisch, ب‎ k, Hofrat, In Laukowitz bei Köflach (Btslor- 
mark) (O0), 
= Kite Somart, Membro de Institut, in Part, VITO, 18 ممم‎ Krangole Jr (0), 
© Dr. Vilbelm L. P, Thomson, Exz,, Prof, emerus, in Kopenhagen, V, 
St. Kmnds Ve) 80 (62). 
= Dr. Ernst Windisch, Geh, Rat, Prof, a. 4. Untv, Leipalg, Untverstkts- 
ir. 16 (1 


١ Untv, Budapest, VL, Hollö- 











Iy, 9 Parrar 




















u. 
Ordentliche Mitglieder?) 


Herr Dr. phil, Eli Abegg in Zürich, Bellerivetr. 8 (1549). 

= Azimnddin Ahmad, Professor of Arable In the Orlental College, Lahore, 
Indien (1467) 

= Karl Ahrens, Studionrat um Kaiserin Auguste Vietorla-Gymnasium In 
Pioen (1400). 

1) Die in Parenthese beigssetzte Zahl Ist die fortlaufende Nummer und 
besteht eich auf die Rulhenfolge, In der die betreffenden Herren zu Khren- 
‚mitliedern ernannt worden sind. 

2) Die in Parentheso baigesetzto Zahl ist die forlaufende Nummer und 
besicht sich auf die mach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste {n Da. 2, 8, 0052, weiche bei der Anmeldung der nen eintretenden Mit- 
glieder in den Mitglieernachrichten fortgeführt wird, Ein beigeseister Stern 
Dedenutet „Mitglied auf Lebansz 














u... 
Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft, v 


Here Dr. Jose? Aistleitner, Seminarprof, in Györ (Ungare), Schwarzen- 
bergen. 10 (1670). 
= Senckorim ter-Akoplan In Tebriz, Persien (1491). 
© Lin. A. Alt, Prof. a. d. Univ. Basel, Tellstr. 29 (1532). 
© Dr. Friedrich Carl Andreas, Prof, u. &, Univ. Göttingen, Horzbarger 
Landstr. 101 (1129). 
= Dr. Andreas Antelfty, Oberlehrer a. d. Handelsschale in Maros-Väsdrhely, 
Siebenbürgen (146). 
Hofrat Dr. Johann Dragulin, Buchhändler n. Buchdruckerei- 
besitzer in Leipzig, Königstr. 10 (1291). 
= Dr. theol. et phil. Otte Bardenhemer, Ersbisch, Geist Rat, Prof. a 
d. Univ. München, Sigmundstr. 1 (809). 
Frau Wanda won Bartels In München, Peitenkoferstr, 39 II (1489). 
Herr Dr, Wilhelm Burthold, Prof. مه‎ d, Univ. St. Petersburg, Wassil 
4. Linfo, 19 Qu, 3 (1239), 
= Dr. Christian Dartholomae, Geh. Hofrat, Prof. u. 
Bergstr. 77 (086). 
= Dr. George A. Barton, Prof. am Bryn Mayr College, Bryn Mawr, Ponn« 
splranla, U.8. A. (1489). 
= Rand Basset, Correspendant de Mnsltat, Directeur de Ecole Snpärlaure 
des Lettros, in Alger-Mustaphn, rae Deufert Rochereau, Vila Louise (997). 
= Dr. theol. ot phil, Walt Graf von Baudissin, Prof. بق مه‎ Univ. Berlin, 
"W 02, Landgrafenstr. 11 (104). 

















ron, 









एणा Heidelberg, 




















= Dr. Haus Bauer, Privation, n. d. Univ. Halle n/&., Goethestr. 14 1 
(1448). 
कि Beck, Mitglied der 71111 


27/28 (1809). 
Regierungsrat, in Berlin-Steglit, Schiller- 


Privatdozent m, 4. Univ. Berlin, in Staglie, 
Sehlossstr. 41 (1449) 
= Dr. theol. et phil. Georg Baer, Prof. a. d. Univ. Heidelberg, Kaiserstr. 48. 


'W 62, Bayreuther 8 











08४. 
८०४७ de Champel (1065). 
tr&ßer, Prof. a. d, Univ. Konstantinopel, Bern, Serkis- 











Livoreo, Corso Umberto 7 (1412). 
of. a & Univ. Götiogen, Hober Weg 12 (1500). 
MA, Brot. in Cambrläge, England (1172). 

14 Geh. Rat, Prof. a, 4. Univ. Heidelberg, Brückenstr. 48 


inberger, Geh, Rogierangerat, Prof, m, d. Unlv. Könige 
-, Steindammer Wall 1—? (01). 
‚rev. *Bissing, Prof.a.d, Univ. München, Georgenstr. 10/12 





(५५1 
वि 1 
37 15, Düsseldorler Ser. 29 (1809). 


im Budapest, पा, Stefaofa-ut 16 (1401). 

© Dr. Mauro छ ०18, Prof. a, d.’Johns Hopklas University in 
Baltimore, Md., U. 8. A. (099). 

- Dr. Dezsö Böhm, Öberlehrer am er. Obergymaasium in Budapest, VIL, 
Värgsligei for 19—23 (1540). 

~ Dr. Alfı. "Boissier in Le Rivage pris Chambäsy (Schweiz) (1222). 

= Dr. A. *Bourquin, Consular Agent for Prance, 82716 Sir, Denver, 
Colorado, U.8. 4. (1009). 

= „ Dr. Rävard Brandes, Finanzminister, in Kopenhagen, Ö, Skjoläsgade 6 (754). 


~ Prof, Dr. Ludwig Bl. 














n Verzeichnis der Mitglieder dor D. M, Gesellschaft, 


Herr Dr. Oseir Braun, Prof, sd. Univ. Würaburg, Sanderring 20 IL (1170). 
©” stud, pi, Beich DrBunlich, Im Helde; Brifldresse: Leipalg-Schleußig, 
Beinest,2 1 (1834). 
Dr, Carl Brockelmann, Geh, Roglerangsrat, Pro. nd. Unlv. Halle قله‎ 
Reitz, D1 Erdg, (1190) 
P. A. Brockhaus, Verlagebuchbändler In Leipeig, Quorar. 16 (1478). 
Brest Walter Brooks In London, WG, 28 Great Omond Sires (1959). 
Dr.KaniBrugmann, Geh. Rat, Pro. 1.d. Lak, Leipig, Sehlerst, IL (1230). 
Dr. Paul Büchler, Oberlirer am rk. Obergymanslam zu Maros-Vsdr: 
hip, Babenbürgen (IT). 
= De.theol, Karl Budde, Geh. Ronisoralat, Prof بق به‎ Un, Marburg قرا‎ 
Rente. 17 Qi), 
Dr. A, Walls Dudige, Assstan Doputy Keape of Eaypan and Ortetst 
"Anliqulies, Bricah Museum, In London, WO (1098) 
Dr. Yrants Dahl, Prof, a. d, Div. Kopenhagen, Ostarbropade 504 (020). 
Dr. Moscs DuttonwLoner, Prf, am Uebrew Unlon College I Onelanal, 0 
8.4. car), 
Don Leone *Önstant, Prineipe di Teano, In Rom, Palasso त (114) 
Mor: Dr. W, Onland, Prof, a, d, Uni. Utrecht, Konloguhan 78 (120). 
Dr. T.'Canaan In Jerunlem (1886) 
Te الأو‎ Rex. Dr. مل‎ 0, Onsartelll, M. A., Bishop of Sulford, St. Bades 
Gelion, Mänchestr, 8.W. (10). 
Lie, Dr. Wilhelm *Casparl, Bro 
str. 19 Hochpart, (100). 
ولق‎ Dr. .ل‎ D. "Chabot in Paris, KVIe, 15 mus Claade-Lorraln (1970). 
Dr. Yarl Oharpentior, Prof. a. d. Univ. Uppsala, St Porspatan 20 (1404), 
Virendranath Ohattopadbyaya la Davos-Dorl, Haus Bier (1930) 
Dr. 3, %, de Oock In Mantrich, 80 Wilhelminsingl (1803). 
Marcel Oohon, Agıdge.de Tunlversi, Chargd de cours & Piste des 
01171111 
~ Di. Ph, "Öollnet, Prof, a. d, Ua, Lönen (1100. 
© Dr. Hermann Golllte, Prof, a, d. Johns Hopkins Yalvoraliy, Dalimore, 
0, 0.8.4, (1 
= Dr. pi, ©, Üvorit Comant, Prof. a. d, Uvesig ot Chattaneogn, 20T 
Lindsay इ Chalandogı, Teunesse, U,8, A. (LAT), 
= Dr. he, ان‎ pl. Cari Heinrich Cornill, Geh, Konsltorairai, Bro, n.d. 
Liv. Halo a, Waldenplan 17 (880) 
= Web. Orum, M Ay Ph. Da In Wien, IV, Johann Straußg, 39 (1470). 
علاط‎ Dahlinann, 8.45 In Tokyo, Kolahlkam, Mpopadani 17 (1208) 
© Dre لاصو‎ er phil, न D. A, Prof, am Untvrsliy College, 
Bangor North Wat) (1189). 
> Dis Alesander "Dodoklnd, ku. k. Kustosder Sammlung Agyptlscher Altr- 



























d. एर Droslan, उषा Günther“ 
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tümer des sterr. Kalserhauses, in Wien, XYIIL, Standp. 41 (1188). 
~ Dr. Berthold Deibrück, Prof, a. d. Univ. Jena, Pürstengraben 14 (Tl). 
© Dr. Prlodrich 7९11459९ Regierungsrat," Prof, a. d, Univ. Derli, 








in Halensee, Kurfürstendamm 185 (daB), 
Dr. Paul Doussen, Geb, Reglerangerat, Prof, a. d. Univ. Kiel, Baseler- 

alleo 39 (1189), 

~ Ren Dussaud In Paris, 183 avenue Malakoft (1366). 

= Dr. Rudolf Dvofäk, Prof. a, d, böhmischen Univ in Prag, هه تقل‎ Kleinsite, 
Brückeng. 28 (1118). 

~ Dr. Karl Dyroft, Konservator am kpl. Antlauarium १, Prof. a. d. Univ. 
München, Schraudolphstr. 14 (1180). 

= Di. Erich Ebeling, Oberichrer in Berl, N 28, Wolliner Str. 81 (1521). 

= Dr. phil, Rranklin ägerton, Prof, a4, University of Pennsylvania, 
Piftadelphia, Pa-, U.8.A. (1820), 

= Prof, Dr. .ل‎ Eggeling in Wilten (Westfalen) bei Horm Pastor Wilm, 
Vorsteher des Dinkonissenhanses (708). 
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Major Carl von Eichmann in Berlin, W 15, Fasanenstr. 61 JI1 (1817). 

F.C.Biselen, Prof am Gurret Bibical Kastitte, Bvansto,I.,U.8.4. (1370). 

Dr. Inne Eisenberg, Rabbiner in Dobfisch b. Prag (1430) 

Lin. Dr. Otto RiBfeläl, Privatlozent a. d. Uni. Berlin, SW & 
Si. 40 (1888). 

Dr. Eluard Brkes, Privatdozent به‎ d. Univ. Leipelg, Kalte. 1 IL (1541). 

Dr. Adolf Erman, Geb, Regierungerat, Prof a. d. Univ, Berlin, Disoktor 
(ei den kpl. Museen, in Berln-Dablem, Pater Lenidstr, 36 009), 

1 Pagnen, Prof, m d. امه‎ des Leite in Alger, 7 ruo 
९ Augustin (009). 

Dr. Richard Fick, Abtllungs-Direkto بل‎ ke, Bibliothek in Berlin, Nowane, 
ए 10 1260) 

Lacis *Finot, Prol.n.d. Heole des Hantes-Etudes, 11 rus Ponsein, Pal, 
zvi (a0). 

Dr. August Pischer, Geh. Hofrat, Prof, ५. d. ولدلا‎ 1 
str. «0 प (1090). 

James P. Plomlog in Manaheim, Sehefllstr, L 11, 2 (1371) 

Pro, Dr. Wüly Poy, Direktor des Rastenstrauch-Joest-Museums In । 
لاه‎ Ublerring 43 (1228). 
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Dr. Guatay Mothstein, Direktor d. Höheren Töchterschle १.५. 
in Minden /W., Haulerst, 23 (1089). 
> Dr. hoch. باز اك‎ 4, Wilhelm Rothsteln, Geh. Konestorialrat, Prof, 
als. Münster त Wrendorfer Bir. 86 I (018). 
= Dr, Willlum Hoory Dehem "Rouse, M.A., Hondm 
Schach, 10 Broskslde, Cambrläge, Hngland. (1178), 
वि Oband Troy, MA in Leipzig, Bayrische Sir. 47 (184). 
2 Dre Rudolf ROLITKA, Privatdozent a: d, böhmischen Univ, in Prag, 
"Kal. Weinberge b. Prag, Chodakd 29 (1462). 
= Dr. Ka dachau, Geh, Oberregiorungerat, Prof, u, Direktor d. Seminars 
1 orlent, Sprachen a. d. Unir. Barlin, W, Wormser Sir. 12 (60) 
= Dr. phil," Wilhelm Sarasin- His, Privatdosent'a, d. Univ, Base, Al 
Yoreiadı di (1381). 
~ Prof, Dr. Wriedrich Sarre In Neubabelsborg b. Berlin, رولوك‎ 5 (1020), 
कि Henry روم ردق‎ M.A, Prof. a. d. Univ. Oxford (102). 
1 Prof, Dre phil, Arthur Schande, a. Z. In Pallstiun (1440). 
Dre Talor"Scheftelowitz, अप 137 (1580). 
2 Di. Inelan Schorman, Prof, &. d. Univ. München, Herzogstr. 8 (1139), 
कि pi. Bruno Schladier In Leipeig, Alboristr. 26.B I (1840), 
I Dr: Ania. Schleifer in Wien, IX, Liochtanstenstr, 129/17 (1857). 
2 Dr. hot. P. Nivard Johamn Sehldgl, Prof, a. بق‎ Univ. Wien, IX]8, 
Sehmarzspanlerbat (1280). 
> Dr. Nachanie द. Cornell University, Kacn, N, Y. (1200), 
ID Rand Schmidt, Prof, u. d, Univ Münster i/W., Wilhelmatr. 5 11 
un. 

















Rhenptala (1008). 
.n Herrn Metropolitan 





Museumsdirekton In Hildesheim, Moaart- 
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Herr Dr. Alesandar اق‎ von Schmidt, Privatdozent به‎ d. Unis. St. Potersburg, 
Bolschaja Rusheinaja 24, Quartier 7 (1412), 
~ Dr. Hans Sehmorr von Carolsfeld, Geh, Rat, Dircktor d. k, Hof- 
بد‎ Stantsbibliothek in München, Franz Josefstr. 15 (1128), 
वि Dr, phil, Hermann Schöhl, به‎ 2. in Berlin W, Angeburger 
Sir. 08, Vereinslazeret (1085). 
= Dr. W. Schrameior, Adiralititsrat, Kommissar für chinesische Au- 
gelegenheiten, in Halensee, Halberstädter Sr. 7 I (970). 
The Rev, Ti. Sehreve, Principal of the Moravlau Mission Tralning School, 
Gonadendal, Önleden, Cape Colony (1488). 
Herr Dr. Leopold v. Schroeder, k. k, Hofrat, Prof, a. d, Univ. Wien, Masi 
पमी 18 IE (000). 
= Dr. phil. Walther Schubring, Bibliothekar a. d. Kgl. Biblothek, Privat- 
dozent a, d. Univ, Berlin, In Borlin-Priodenan, Albastr, 1 TIL (1373) 
= Dr. Eriedrich Schulthoss, Prof, a. d. Univ. Basel, Hebestr. 92 (1285). 
Sehütthelm, Gymoaslalprof, in Mannheim, Lameystr. 18 II (1498). 
© Lin, Dr, Friodich Schwally, Prof, a. d, Univ, Königsberg I]Pr., Tier- 
gürtenstr. 586 (1140). 
= Dr. Paul Schwarz, Prof, a. 4, Unh 
at. 4 (120). 
= Dr. Jaroslav Sedläßek, Prof, a, d. böhmischen Univ. in Prug, Smichom, 
Hussstr. 18 (1161), 
- Prof, Dr, med, Bmmst Beldel, approb. Arzt, In Oberspaar b. Meissen, Haase- 
ei. 3 (1187). 
= Abdurrahman Seoharyi, D.A, LL.D., Barrster-t-Law, Muhammiadar 
College, Aligash (Indien) (1550), 
Dr. Christian Friedrich Seybod, Prof.n.d, Un. Tübingen, Eugenst.7(1012). 
= Pfarrer Adolf Siogel in Unterlauter (3.Coburg) (1428). 
© Dr. Richard München, Siopfreistr. 10 (1198). 
© Brot, David Simon. 28 (ण). 
© Dr, ihesl, Henry Preserved Smith, Librarian, Union Theclogieal Seminary, 
Broadway at 19015 Stroeh New York (018). 
= Vincent Arthur Smith, M.A., Doputy Reader in Indian History, 110 Bau- 
bury Rosd, Oxford (1930). 
= Dr. Ohrisian Snouck Hurgronje, Rogierungerat des Ministeriums der 
olonien und Prof, a, d. Univ, Leiden, Witte Singel عقة‎ (1010), 
~ Prof, Dr, Merits Sobernheim in Charlottenburg, Steloplats 2 (1262). 
© and. phil, Irach Jchangir Sorabji, Central Hindu College, Benares City, 
ए. Indien (1499). 
= Dr. phil, W. Spiogelberg, Prof, a. d. Unty. Straßburg | 
Hirtair, 19 (1580). 
Dr, phil. Hans M. Spoer in Jerusalem (1465). 
= Prof, Di. M, Sprengliug, c/o Haskoll Museum, University of Ohlengo, 
71, U.8.A. (100). 
- Dr. Hermann von Staden In Berlin-Schäneborg, Gothenstr. 47 1 (1482). 
+ Dr. phil. Preib, Alexander v, "Staöl-Iolstein, Privatdozent a d. Univ. 
und Atischö am Ministerium für ausmärtige Angelegenheiten, iu 
St. Petersburg, Tußkova Naberekunja & (1307). 
- Dr. Rudolf Steck, Prof. a. d. Univ. Bern, Sonnenbergstr. 19 (080). 
Sir Aurel Stein, R.C.L.E, Ph.D, D.Litt, D.Sc., Superintendent, Frontier Crel, 
Archzologieul Survey of India, Peshawar, Indien (1116). 
Herr eand, phil. Ol Stein in Prag, VI, Bildhauerg, 313 (1978). 
= Dr, Georg Steindorff, Geh. Hotral, Prof, a. d. Univ. Leipzig, in Gohlis, 
Fritsschetr, 10.11 (1000). 
= P. Placidus Steiniuger, Prof, d, Thool, in der Benediktiner-Abtei 
„. Adınont, Stlormark (801). 
पष Rev. Dr, Thomas Stenhouse, Mickley Viarage, Stocksüeld on Tyne, 
England (1082), 























Leipzig, ५ Z. in Torgen, Gasten- 
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Herr Lin, Dr. Sten Edrard *Stont), Prof. a. d. Univ. Helsingtors, Frederik“ 
ميق‎ 19 (1167). 
3, P. Stenning, M. A, Wadham College in Oxford (1377). 
I Aasassor Dr. Warner 1.11 
2 Dr اموق‎ ei phil, Curl Steuernagel, Prof. a. d,”Univ. Breslau, SU, 
पद, 15 (1348), 
~ Dr. Homann L. Strack, Geb. Koneistorlrat, Prof. a, d. Univ. Berlin, 
in Groß-Lichtefelde, Ringstr. 38 (977). 
Prof, Dr. “ار‎ Otto Strauss, Privatdozent a. d, Univ, य Kriags 
"gelungener, Parole Camp, Ahmednager, Brit. Ind. (1372). 
~ Dr. Masimilian Strack, Prof, a, d. Univ, Würzburg, Rriedenstr. 3 (1239). 
IP "Amadeus Strittmatter, O- Onp- in Münster 5jW., Kapuzinerkloster, 
द (1809). 
= Dr. Rudelf Strothmann, Pfarrer und Oberlehrer in Pforte بط‎ Naum- 
bung قله‎ (1408), 
~ Dr. Hans Stumme, Prof, به‎ d. Univ. Leiprig, Südstr. 72 II (1108) 
I Dr. Iaigt Suali, Prof, a, d, Univ. Pavin, Piazza Castello 14 (1405). 
वि Verkata Subbiah, .دإ‎ N, Subramanam & Co,, Booksellers, 47 Ci 
marajs Mohslla, Mysore, Indien (148). 

- stud, puil, V, Sulkthankar In Churloitenburg, Leibniastr. 49 (1487). 
I Dee Heinrich Suter, Prof, am Gpmnaslum in Zürich, Küsnaeht b. Zürich 
(128) 

Stepan Tor 

















11५०, Sprachlehrer in Leipaig, Nordstr, 22 (158%). 

© Dr. Luigl Pie rs oje. Asiatie Society of Bongal, Culeuttn (1348). 

GW. Ruateher, MA. D. D,, in Oxford, Mansfeld College (1107), 

I DE P.W. Thomas, M, A, Librarlan, India Offce, London, SW (1898). 

I عو‎ Dr. Peier Thomson, Oberiehrer In Dresden, A, 18, Kügelgeu- 
str. 11 10 (1500). 

. Dr. YauruMatsu Tokiwai, p. Ad. Baron G. Tokiwal in Isshinden, 
Province Iso, Japan (1217). 

~ Dr.phil, H, Toronyner, Privatdozent a. d. Unbv. Wien, I, Gredlerg.2 (1438). 

~ Charles त "Torzey, Prof, ,نمه‎ Yale University, Nom Haven, Conn, 
TEA. (थ 

- Dr. phil, Rudolf Tschudi, Prof. am Kolonai 
Uhlandstr, 44 I (1470). 

= H. Ui aus Tokyo, يك بع‎ in Tüblogen, Belihlestr. 28 (1552). 

I Di. Arthur Unguad, Prof. a, d, Univ. Jon, Molıkestr, 6 I (1450). 

` DE Hans Unterswreg, Bibliothekar d. Tandesbibliethel in Gras, 17, 
Volksgartenst. 18 (1410). 

ct iheol, Dernbard Yandeuhoff, Prof, a. d. Univ. Münster‏ الام Prof. Dr.‏ ل 
Zum guten Hirten 38 (1207).‏ لازن 

Dr. Max "Faser, Privatdozent a, d. Univ. und Prof, sn Paycho-Neurolog, 
nstiut in St. Petersburg, Storona, Bolschsja Wullova 4, W.d4 (1418). 

= Dr. Ludwig Venetianor, Rabbiner in Ujpest (1850). 

Ü Dr. Hermann Vogelstein, Rabbiner in Königsberg i]Pr., IH, शान 
si. 28 (1280). 

Dr Jucab Wackernagel, Geh. Regierungsrat, Prof. a. d. Univ. Bash, 
Gurtenstr. 98 (921) 

Dr. Richard Wagner, Oberlehrer um يونا‎ Gymnastum in Schwets رازه‎ 

Breite Sir. 8 (1679). 

= Dr. M. Walleser, Prof, am Gymnasium und Privatiozent a. d. Univ. 
etdslberg, in Rohrbach b. Heidelberg, Panoramastr. 48 (1897). 

- Dr, pi. Arnold Walther, im Heer; Briefadrese: Gehleüorf b. Rostock, 
Alesandrastz. 3 (1523). 

~ "Oscar Wassermann in Berlin; 0, Burgstr. 21 (1260). 

De med. Weckerling, Oberarzt, I, Lelbrgt, „Grossherzogin® in Mainz, 

Alieckaserne (1403). 

~ Di. pl. Gelhold Weil iu Charlottenburg, Carmerstr. 1 (1846). 











tat in Hamburg, १५, 
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Here 3. त a, D,, In Bonn, Augastsir. 7 (1309). 
© Dr. PM. Weissbach, Oberhiiiothekar a, , UnivBiblloihek بن‎ Prof, 
لوا‎ ö. Univ. Leipsig, in Gautzech b. Leipzig, Kregelstr. 16 (1178), 
= Dre phil, Priedrich Weller in Leipzig, Amndistr. 50 I (1861). 
~ Dr. Cossmann Werner, Rabbiner in München, Herzog Mast, 81 (1392). 
Don Miitino do Zilys Wiekremasinghe, Hon. M. A, (Oxon.), Kpigraphist 
15 the Coylon Gorermment and Leciurer on Tamil and Telngu in 
he University of Oxford, Indien Inslituts (1510) 
Herr Dr, Alfred Wiedemann, Prof, a, d Univ. Bonn, Königstr. 82 (898). 
Dr. Eugen Wilhelm, Hofrat, Prof, a. d. Uxir. Jeun, Löhdergraben 28 ل‎ 
0 
~ Dr. Jakob Winter, Rabbiner in Dresden, Blochmannstr. 14 1 (1409). 
Ü Di. Moritz Winternite, Prof, a, d, deutschen Univ. in Prag, II, Opsto- 
witzer Gasse 8 (1121) 
= Prof. U. Wogihara, 19 Hatsunecho Shichome, Yanaka Shitaya, Tokyo 
(1519) 
- Dr. 11 
I Dr. James Haughton Woods, Prof, a. d, Harvard University, 16 Prescott 
Hall, Cambridge, Mass, U.8.4. (1333). 
= Kurt Wulff (Kopenhagen), Assisteni am Thesaurus Linguae Latinne, In 
München, Isbellasr. 86 IV (1410), 
= Dr. A. بق‎ Yahudn, Prof. a. d. Univ, Madrid (1386). 
2 Buchhändler प. D. Yahuda in Kairo (1427). 
Ü Dr. Theoder Zucherlae, Geh, Regierungsrat, Prof. a. d. Univ. Halle 
Hündelst. 29 (1140). 
= Dr. Karl Vilbelm Zetterstden, Prof, a. d. Unlv. Uppsaln, Kungspatan 65 
(४४ 
= Dr. Robert Zimmermann, 8.)., Dozent am St, 11 
'ıbank Rond, Bombay, I (1480). 
- Dr. Heinrich Zimmern, Geh, Hofrat, Prof, a, d. Univ. Leipzig, Kalser 
Wilhelmstr, 42 (11b1). 
= Dr. Josef Zubatg, Prof, a. 0. böhmischen Ur 
platz 1 (11४ 


























in Prag, Smlchow, Jakobs- 





In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds sind eingetreten:») 


The Adyar Library (Herr Dr. Otto Schrader) in Madras (51). 

Die Alttostamentlie jung dos Thoologischen Seminars der 
Kg, Universität Berlin (62) 

Die Kgl. Bibliothek in Barlin, W, Opornplatz (19) 

„ Bibliothek der Jüdischen Gemeinde in Berlin, N, Oranfenburger 
Str. 00/82 (49) 

„ Bibliothek der Synagogengemeinde in Cöln, Roonstr. 50 (88) 

} Bibliothek der Roichsuniversität in Groningen (89). 

 Bodlelana In Oxbrd (). 

ADebreczeni Reformätus Kollegium! Nagykönyrtär in Dobreszen 
(Ungarn) (a2). 

Das Deutsche evangelische Institut für Altertums 
مق‎ hl, Landes in Jerusalem (AT). 

„ Deutsche Sionskloster „Dormitio“ in Jerusnlem (54). 

















७५१०५५१. 








1) Die in Parenthese heigeseste Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
Dezicht sich كس‎ die Reihenfolge, in der die beiref. Biliotbeken und Institute 
der D.M. G, beigetreten sind, 
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The Dropsie Colloge for Hebrew and Cognate Learning in Phlla- 
पण (67). 

Das Forschungs-Institut für Osten und Orient in Wien, I, Mölker- 
dastel 10 (80). 

Das Kuiserliche Gouvernement von Deutsch-Ostafrika in Daror- 
salam (68) 

Die Hersogliche Bibliothek in Gotha (82). 

„ Grosshorzogl, Hofbibliothek in Darmstadt (38). 

5. k. Hofbibliothek in Wien (89). 

Das Füretlich Hohenzollernscho Musoum in Sigmaringen (1). 

Te Jewish Theologlenl Seminary of Amorica in New York (88) 

Die Lehranstalt für dio Wissonschaft des Judentums in Berlin (60). 

The New York Publle Library, Astor Lenox and Tilden Foundations, ها‎ 
New York, 40 Lefsyetts Disco (44). 

Der Orientaliston-Voroin in Bonn, Bretestr. 24 (50). 

Ihe Princeton University Library In Princoten, N.d., U.8.A. (40). 

Das St. Ignntius-Colloglum in Velkenburg (Holland) (5). 

The St. Xavier’s College, Fort, Bombay (क). 

Das Seminar für orientaltschn Sprachen der Unlv. Fraukfust a/f. (00). 

Die Stadtbibliothek in Budıpost, IV, Gröf Kärelykutea 8 (81). 

Die Stadtbibliothek in Hamburg (4). 

The Union Theological Seminary in Now York (23). 

Die Kgl. Universitäts-Bibllothck in Amsterdam (19) 

„ Universitäts-Bibllothek in Basel (20). 

} Kel. Univorsitäts-Bibliothek in Berlin, NW, Dorotl 

Keil. Universitäts. Bibllothok In Brosleu (16) 

N Universitets-Bibliothek ष) 

} Kais. Univorsitüts-Bibliothek in Dorpat (41). 

3 ملعك‎ Univorsttäts-Bibliothek In Erlangen (7). 

Grossherzogl. Universitäts-Blbliothek in Kraiburg JB. (49). 

\ Grossherzogl. Universitäts-Bihllothek in Giessen (10). 

\ Kel, Univorsitäts-Bibllothek in Greifswald (21). 

" Großherzogl. Universitätsbibliothek in Heidelberg (07). 

[वि Uniyersitäts-Bibliothek In Jana (9). 

Kl. Univorsitats-Bibliothek In Kiel (24). 

ण Kl. Universitäts-Dibliothek in Königeberg |[Pr. (19). 

[वि Universitäts-Bibliothek „Albertinat in Leipzig, Besthoven- 

air. 4 ()- 























mer. 9 (7). 





























Universitäts-Bibliothek in Marburg i/H. (29).‏ لمع 
Kal. Universitäts-Bibliothek in München, Ludwigstr. 17. (40).‏ 
k. k Universität‏ 

€" 





छा in Prag (Id). 

‚horzogl. Universitäts-Dibliothek in Rostock (84). 

"Universitäts-Bibliothek in St. kotersburg (22). 

3 Kais, Universitäts. u. Landesbibliothek In Strassburg EIS. (T}. 

N Kel. Universitäts-Bibliothek in Utrecht (11). 

} Kgl. Universitäts-Bibliothek in Würzburg (d6 

The University of Chiengo Pross, Chicago, ll, U.S.A. (04) 

Das Veitel-Heine-Ephraimsche Both ha-Midrasch in Berlin (#), 

The Vietorin University (früher Owens College) In Manchester, England (80). 

Die Zentralgeschäftsstelle für Deutsch-Türklsche Wirtschafts“ 
fragen In Berlin, W 85, Potsdamerstr. 111 (60). 
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Schriftenaustausch 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


Verzeichnis der gelehrten Körparschaften usw., die mit der D. I. 6. in 
Schrifennustauseh stehen, nach dem Alphabet der Stdtensmen, mit Angabe 
(der Veröffentichungen, weiche die D. M. G. von Ihnen regelmtälg erhält, 

8 bedeutet, daß. die DM.G, ale Gegenleistung Zeitschrit 
1 ا‎ Deendere Abmachungen. "Die Körperschaften 
01 
ل‎ kai Züsendungen 1 
व لا ا ا‎ 
و‎ कानन in Alger, 6 عدر‎ Clauzel, — Bb 866. 4°] 

ing „Koloniasl Institmut® in Amsterdam, Sarphatistraat 30, 

The Myihle Society in Bangalore (&. Krichnnswaml Alyanger, Mia, 
"Seeretarg, Chamarejendrapet, Bangaloro City, Indien). 
& Te Vojiralägn National Library in Bangkok (am), 

#5. Het Buiuviansch Genootschap van Runsten en Wetenschappen in Batavia. 
Tijdschrift voor Indische Tau-, Land- en Volkenkunde. Bb 901. 
Ondheidkuneig Verslag. Bb 901 
Notulen van de Algemeene en Besthurs-Vergederingen. Bb 9014, 
Rapporten. Bb 200 
Verbendelngen. Bb 201m. 40. 

Dagh-Register gehouden int Cnsteel Bataviı, Ob 2780. 4. 

Die Künigl. Prenes, Akademie der Wissenschaften in Berlin, NW 7,‏ روك 

Ünter den Linden 38, 
Abhandlungen, Philolog. بن‎ historische. Ae 5. 49, 
Sitzungeberichte. Ae 100. 4%. 
#1. Die Königliche Diliothek in Berlin, 
Titelörucke, Berliner... . 0. Ori 
8. Die Deutsche Gesellschaft für Islamkund 
Burgstr 37 
9. Die Gesclischaft für Erdkunde au Barlin, SW, Wilhelustr. 23. 
दलपत der Gesellschaft رك ب‎ zu 8. On 296. 4 
#10. Die Zeitschrift „Meunon“ in Berlin (Herr Prof. Dr. Reinhold Freiherr 
<١ Lichtenberg, Südende, Mittels, ibn), Bb 810 
कि Zeitchrift in Berlin-Halonsee, Kurflrstendamm 

9-08. 

*12. Das Sominar für Orlentslische Sprachen In Berlin, Dorotheenstr. 7. 
Aittilungen des Seminars für Or. Spr. Eh 925. 
Lehrbücher des Seminars f. Or. Spr. au Berlin. Bb 1120. 

13. Al-Machriq, Revas catbolique orienile, in Beyrouth (Syrien). — Bb 818. 

14... Accademia delle Seienze dell Isttuto di Bologna, 
Memorie delle Cinsse di Sclnzo morali, As 165. 8%, 
Renficontl dela Classe di Selenze morall, An 188. 4. 

16. The Anthropeloglel Society ot Bombay. 
Jona 

16. The Bombay Branch of ibe Royal 11 




































talische Titel, Ab 370. ५९. 
in Berlin, 8 42, Brandon 

















1. 











17. Im Socidtö des Bollandistes, 14, us des Ursulines, A Bruxelles. 
Analoeta ४ An 5. 
18. Magyar Tudomluyos Akndänia in Budapest. 
rtekenak, Ae 80. 3 
Nyelvtudomänyi Köalemenyck. Ae 180. 
Rapport sur les travaus de Acad, Hongrolsa dos Seienees, As 196. 
Einzelne jeweilig erscheinende Warke, 
18. Die Redakıion der „Revuo Orientale® in Budapest (Herr Dr. Bernhard 
Munkäesl, VL, Srondyrutezn 9). 
यन Saemle. Revus Orlentale. Fa 16, 





‚Schriftenaustausch der D. M, Gesellschaft. xx 


Die Ungarische Orientalische Kultarsentrale (Taranische Gesellschaft) — 
A Magyar Keleti Kultärköapont (Türäni Tärsaskg) in Budapest, 
Türdn, 
The Khedivial Library in Cairo] N 
The Asiatie Society of Bengal in Calentta. 
Journal. Part I und Part IL Bb 725. 
Memeirs, Bb 1230. 49. 
Proceedings. Bb 725 
ibiothecn India. Bb 1200. 
Field Museum of Natural History in Chicago. 
The Ceylon Branch of Ihe Royal Asiatie Society in Colombo. 
Fourzal. Bb 760. 
> di Stadl soperiori in Plorenz, Plazıa Saa Marco 2.] 
Asendemia orientale. نا‎ 1247. de 
Collezione seolastien. Bb 1247. 
Sociech Asiatiea Lultana in Florenz, Piazza 8, Maico 2. 
Giornale, Bb 670. x 
Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 
Nachrichten. Ae 30. 
Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 
Mittheilangen. Nh 200 (mit der Beilage: Siira Hastratn, आ 2004). 
Beiträge zur Erforschung sterischer Geschichte, Nh 201. 
Het Koninkljk Instimut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 





















Iandsch Indiö im Has. 
Bijäragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N.]. طق‎ 008, 
Nisaw Theologisch Tijlschrift in Harlem. — In 185. 


Die Gesellschaft für jüdische Volkskunde in Hamburg. Redakteur: 
Dr. Max Grunwald, Rabbiner in Wien, Il, Ferdinandstr, 23. 
Mitteilungen. Öe 1000. 
Das Seminar für Geschichte und Kulter des Orke 
Bimund Stemers-Alle, 
Der Islam, Ne 260. 
Das Seminar für Koloniaisprachen in Hamburg, 35, Bämund Siemers- 
Ale, Vorlesungsgebäade, 
Das Seminar für romanische Sprachen und Kultur 
Eämund Siemerr-Allee. 
Revue de Diuleetologie Romane, — Bb 880. 
Bulletin do Dialeetoiogie Romane. — Bl 881. 
علممقاي‎ Prangsise d’Extreme Orient in Hano!. 
Ballet. BD 628. 4 
Publications, Bb 1251. 4° und 20. 
Die immisch-Ugrische Gesellschaft in Helsingfors. 
Journal de 1a Socidti Finno-Ongrienne. Fa 00. 4°. 
Mömeirs dein Sach Firsougieme. Pu 61. 


in Hambarg, 





Hamburg, 86, 














Das Curatoriam der Universität 

Einzelne Werke, besonders die orientalischen Bücher, welche mit. 
Unterstützung der Rogierang gedruckt werden. 
Die Zeitschrift „Toung-puo“ in Leiden (Herr Prof, Henri Cordler, 
Paris (166), Ba rue थ). — Bb 205. 40 

Das Archiv für Religionswiscenschaft in Leipzig. — Ha 5. 

Der Deutsche Verein zur Erforschung Palks Leipzig. 
Zeitschrift des Deutschen Palästi-Vereins, In 140. 
Das Land der Bibel. Ia 140%. 

Die Deutsche Vorderasien-Gesellschaft in Leipz1g (Herrm Dr. jur. ot phil, 

Teipzig-Gchlis, Halbers 
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Schriftenaustausch der D. M. Gesellschaft. 


Oriens Christmas in Leipzig (Herr Dr. A. Baunstark in Achern i[B.) 
14 98. 4५ 
1 
ववण Plumeng: 2). — Bh 800. 4. 
Das Semiisische Institut der Universität Leipzig. 
Teipeiger semitistische Studien. Bb 1114. 
The Gyney Lore Sorieiy in Liverpool (R. A. Scott Mache, Bag, 
on. Ser, 214 Alfred Street). 
Touran), 2b 0200. 
The Royal Anthropologie Institute o? Great Britain and Ireland in Lon- 
"don, WO, 50 Grent Russell Btreot, 
Journal. 06 175. 4 
The Royal Asitie Society of Great Britain and Ireland in London, W, 
"22 Albemarle Street, 
Journal, Bb 150 
Te Royal Geographical Society in London, &W, Kensington Gore 
The Geopraphienl لدو‎ On 161. 
The Sodety of Biblical Archmology In London, WO, Bloomsbury, 
वि Russell Street 
Proceedings, Io 2280. 
iäthönde Orlental in Löwen. 
Le Muston, At 116. 
The Siächänta DipikR in Madras (J. N. Ramanathan, एनय, 4/20 Mad- 
"dos Sireet, Ohulai, Madras, N. 0). — Bb 800. 
Die Kıhnelogical Survey for مل‎ Philippine Islands in Manil 
Die Königt. Bar. Akademie der Wissenschaften in München, 
Sitzungsberichte der philosophisch-philelogischen und 
Tischen Ole. An 185. 
Abhandlungen der plilos-pilelog, Classe. Ae 10. 4° 
The American Oriental Socleiy in New Haven, 
पण, Bb 120. 
1 
Bulletin वन Bb 680. 4. 
The Geclogieul Survey of Cannds, Anthropeiog 
"Eng, Director, Geologienl Survey, Ottawa). 
The Shi Yasho Vijaya Jainn Sanskrit Pathushala: Shastravicharada Jains- 
म 1 
तनक Eb 880. 
L’eole Spiele des Längnes Orientales Virantes In Paris, 2 rue 
80 Li 
Pablications de YEecle des بط‎ 0.1 Bb 1800. ७ ५५ 2. 
Biblihägue de Y’Eeole des L. 0. V. Bb 111, 











४५० 





























La متمد‎ Guimet In Parii छ 
Annales. Bb 1180. 4° 
Annalıs (Bibliorhägue dilndas), एष 11800. 4. 
Revue de UEisteire des Religions. Ha 200 





La Mevas de TOrient Chrötien in Paris. Librulrie Picard, 82 rue 
Bonsparte..— 1a 120. 
Ta Socid Adiiiguo in Paris, rue de 
Journal Asistigue. Db 790. 
Die Kater. Akademie der Wissenschaften ia St. Petersburg, 
Bulletin. + 08. ५५ 
अम्‌ As 10: 4 


पामा Baden. “ED 2080 

Beten क 880. &, 

Yahentung da Musda त @ihnogrpbie de Yaca- 
dknle Imp. 4. Scenes de Bt-Pöursbeurg, de 268. 0. 
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Bauucxu Bocrowmaro Orxkzeris Hun. Pycos. 4८९०२, 06- 
ताक Na 426. 2. 
Banucru Kuncenteczaro Orxkrenin ..... Na 428. 4. 
Baumesu Hyuuawarmtecaaro Orrkuenin. Mb 240. ५५. 
Einzelne jeweilig erscheinende Werke. 
Die Kaiserl. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Pe. 
Hanserin. On 2. Orsers. On. 48. 
dannckz . . . Io orxkrenin eraorpadin. On 48. 
The American Philosopbieal Soeity In Philadelphia, 104 South Sth Sır. 
Proceeäings. At 124. 
Studi italian di Melogia indo-iranica in Pisa — Eb 827] 
. Accademia dei Linesi in Rom. 
"Rendieonti. Memorie della Classe di Seienze morali, steriche © 
lologiche, "A 45. 
Atti (Rendieonti delle sedate solenn). Ae dba. 4. 
Die Zeitachrife „Bessarionet in Rom, Piszza S.Pantaleo No. 3. — Bb 606. 
ए del Ministero äelle Colonle In Rom, Corso, Palazzo Odescalehl, 
Inituto Yallano di Numismatien In Rom, Castel 8. Angelo. 
a Scuola Orisntale della R. Universitk In Rom. 
Rivisia degli sta orlental. Bd 885. 
مل‎ North China Branch of the Rayal Aslatie Society in Shanghai. 
Journal, Bb 765. 
"The Director General of Archaology 
Die Zeitschrift für Assyrielegie in Straßburg iJEls. 
The Tokyo Library of the Imperial University of Japan in Tokyo. 
"The Jourmel of the Callege of Science, Imperial Untversity of 
"Tokyo, Japan. P 150. ५ 
Calendar. Ae Ta, 
Tl Asintie Society of Japan In Tokyo. 


Transsetioos. Fg 100. 
, Tostitat de Cartäage. — On 208. 
Herr Prof, 34. Landell) 





burg. 


























in Uppsala. 

Die Könlgl. Universtätsbiblistbek in Uppsala, 
Le Monde Oriental, — Bb 834. 
द्म Cu 9. 


Skrifter... Af 188. 
Einzelne jeweilig erscheioende Universitätsschriien. 
"The Archeological Instltate of America in Washington (Prof, Mitchell 
"Carroll, The Octagon, 1741, New York Avenue, Washington). 
Journal. Xu 139. 2 
Bulletin. Na 1894. ~ 
प Bureau of American एकष्य in Washington, 
Balletin. 0e 2408. 
Annmal Report. 05 2380. 
The Smithsonian Institution in Washington. 
"Annusl Report of the Board of Regents. Af 54. 
The United States National Museum In Washingto 
"Laport on the progress and eonäitien of Ihe U.8. N.M. -- 4154 
Die Kaiserl. Königl. Akademie der Wissenschaften In Wien. 
"Sitzungsberichte. Philosoph.-bistor. Classe. Ae 190. 
Archiv für Kunde österreichischer Geschichtsqueilen. Nh 170. 
Fontes reram Austriecarım. Nh 171 
Die Internationale Zeitschrift „Anthropes“ in Wien (Herr P, W, Schmidt 
in St. Gabriel, Mödling b. Wien). 06 30. 49. 
Die Nazılsmatische Gesellschaft in Wien, I, Universkätsplats 2, 
Monatsblatt. Mb 135. 4 
Numismat, Zeitschrill Mb 246. 
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88. Die Mechitharisten-Congrogation In Wien, VII, Mechitharistenguuse 4. 
Handzs amsorya. Ed 1360. 4% 
89. Die Oesterreichische Monatsschrft für 
IX, Derggusse 10), 


1 (Redaktion: Wien, 








‚Ex officin erhalten je 1 Eapl, der Zeitschrift 
Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 
Die Deutsche Marolke-Bitilshek in Tanper (Adresse: Berlin, Dorotheenst, 2) 
Die Prinzliche Sekando-Genitur-Bibliethek iu Dresden. 
Herr Staatsminister Dr. Deck in Dresden. 
Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Hallo १३. (2 Exemplare) 
Die Königl, Universitkte-Bibllthek in Hallo ajS, 
Des Ratholische Deutsche Hospla in Jerusalem (auch die „Abhandlungen®). 
Die Deutsche Bücherel in Leipeig (nach jewelliger Abmachung auch sonstige 
Schriften). 
The India Ofßea Library in London, SW, Whitehall, 
Die Kalser Wilhelms-Biblithek in Posen (auch die „Abhandlangen“), 
Die König). Landesbibliothek in Stuttgart (sch die”, Abhandlungen 
Die Königl, Univrsitkts-Bibliothek in Tübingen. 
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Verzeichnis 
der auf Kosten der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft veröffentlichten Werk 





Zeitschrift dor Deutschen Morgenländischen Geselschat. Herausgegeben von den 


Geschäfführern. 1.-71-Band. 1847-1817. 8. 1058 12 (nämlich 1, Band 
SM. 2-21. je 12 M 28.57. je 15 M. 58-7. jo 18 M) (ür 
Miglider der D.M. 0. 655 M. 30 Pf). 

Verkauf (lange, beim Rarwerden der Hefe, en solcher noch mög- 
lich it) einzelner Dände oder einzelner Hofte der Zeitschrift 
der DM. 

=) die vollständigen einzelnen Bünde 1 zu 8 M, 2-21 zn 12 M, 
2257 zu 15 AE., 56-71 mu 18.M. (ür Mitglieder der D.A.G. 1 a 
11111 

einzelnen Hefte der Bände 1 zu 2 M., 2-21 m 3 M,‏ ملكا زط 
zu 5 M., — Doppsihefte zum jeweilg doppelten‏ 58-71 ,3 32-8704 
Proise; Indesson“) Heft 1 von B2.8, Hclt3 von Bi.10 samie Het 1‏ 
Yon Bd. 31 zu 5 M. und Heft 1/2 von Bd. 27 zu 10 MM. (fr Mg‏ 
der D..I.G. die einzeinen Hefte der Bände 1 zu 2 1, 221 zu1 M,‏ 
50.Pf. 32-51 zu 2 M, 56-71 zu 2. 50 Pf, — Doppalhete sum‏ 
Iewelig doppelten Preis; indessen*) HoR 1 von Bd. 8, Herd von‏ 
BA. 10 sowie Heft 1 von Dd.B1 za * M. und Hot 1]2 von Bi 27 zu 8 A),‏ 

5 Fa handet ic ve ا‎ een am ananatlihe Neadruce, 
Früher erschten und wurde später mit der Zeitschrift vereinigt: 
Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
قفشل‎ ein. ©) 1845 (Ber. 8) 5M. (is 2 M. 1846 aM) 
Die Fortsetzung von 1847-1808 it in den Heften der Zeitschrift Bd. & 
bie 14 vortilt enthalten. 
—— مومع‎ zu Band 1-10. 1838. 8. 4. (für Milglider der 
०.०. 2 

لاقلا Register zu Band 11-20. 1612. 8. 1 30: 60 Pf. (für‏ سس 
क der D.A. G. 1 ल.‏ 

Register zu Band 90. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. (Ar Mit‏ سس 
(finder der D. Mt. G. 1 M. 20 Pf.‏ 

Register zu Band 51-40. 1888. 8. 4.M. (ir Mitglieder der‏ ال 
०.2 ०42 Pf). र‏ 
Register m Band 41-50. 1899. & 4 M. 50 Pf. (ir भ‏ —— — 
der D. MG. 3 Mi).‏ ملاع 


























3 apister zu Band 51-80. 1910. 8. 5 M. (fr Mitglieder 


der D..6.° 0). 

Supplement zum 20. Bande: 

Wissonschaflicher Jahresbericht für 1859 مق‎ 1801. Von Richard Gosche. 
1808. 4 M. (fr Mliglieder der D. M. G. 3 A. 

















XXIY_ Vorseichnie drauf Kosten d. 0.2 G. veröffentlichten Werke. 


eteider Deutschen Morgnländschen अम 

Wisenshaicher uhribricht fe 1903 be 1807. Von Richard Cosi. 
ML 8. 1801 8. (ir Migioder der D. MG. 2 A. 26 Pf) 
HI Ak eron nieht emchlenen un Air üe Jahre 1808 dla Okioker 
1670 and kalne wlsnschaf. Jahresberichte verfeniicht worden. 

Supplement sum 88. Bande: 

Wisenschuflicher Juhreheict von Ostober 1870 Dis Dosamber 7 
Yon امس‎ Kin und Alert Soc. 3 عامل‎ 9. 1810. 8 M. (te 
Meder dr DIE ©. 4 A). 

7. Die been Mae werten pnnt nicht ايوق‎ 

Wisenschailcher Jihreibrlht fir 1678. Von Ernst Kuhn. 8. 1869. 
& 3. (ir Migieder dr D. A. 6,3 MI). 

Wiseschaflicher Jrebereht fr 1878. Von Zrnst Kun und Auy 
ماد‎ ©. 1081. 8 M. (is Miiglieder der D. MC. 5 2 80 Pf) 

वि mm 84, Rande: 

Wisenschaflcher Jahresbericht te 1880. Von Zst Kan und August 

1060. 0 A. Gi Auglider der D; 10. 9 M)- 

Wiernschailcher Airebeieh ur 1661. Van 2. Kor, £ Draatoriue 
2.022208. 1112117 

"Winsnschafliher Jhrssbarcht Ir Cl margolänäschen Ste 1074. 
विका Vor Rielard Gosche 0. 1800. 1 32. (ir 
11171 

1 ددس‎ für le Kunde des Morgenlals. Herasgsgehen von der مادو‎ 
111 
17111 3 

Die enzinen Nummern unter flgenden basondem Ti 

3.3. Milben Yin Betrag zur Mylhengwehlehte des Orlut. Yan 
Friedrich Windiachmenn. 1891. 3 M. 4 Pf. (ür Migieier der D.30 6, 
136.80 Pf). Vorgriffen. 

Sr. 2, AUHCndd, genannt „der Pllloph der Araber. Ein Vorbild 
seiner Zeit und wine Volke’ Yon G. Flügel, 1887. 1 M. 0 2 
111 

1 von Liodern und Sprüchen 
Zara sine Singer und Nachfger. Merutsgegben, Ibanets wel 
ال‎ von Martin Hang. 3. Abthellng: Die orte Samınung (Gacı 
Mara) sul. 1058. 8 M. (ie Migleder der Di A 6. 
WL.80 Ef). Vergriffen bs aa 1 Kramplr 

Rd. Unber dus Garnjaye Mihtnyem. Bin مائو‎ zur Geschtehte 
der Yin. Won Allrad Weber. 1808. 4 1.60 Pf. (ie Mitglieder der 
DM). 

5. Uber dns Verne des Testen der Al chen عمل ملعل‎ 
Again zu den Marin Racanelonen der ملاح شوو‎ Heat Var 
chara Adalbert Eis. 1800. 4 DL. 90 Zf (tr Mitglieder Ser 
17110 

य्‌ (अ 1800-1804, 8. 37 24.40 Pf 

क 1.1 

स ००१०५००० 
11114 
071 . ٠... Zarlhstnk, Herausgegeben, beat und 
Hr vn Marta Ha 3 Abk: Di Yan rn, Senne 

(1111, 

der‏ ممما Die Krone मो dla‏ علا 

Haneten von Zeinndrdin لا‎ oien Mal har 

engen und mit Anmerkungen ind int Indar baplatt yon Gustav Füge, 

1862. 8 M. (he Mitglieder der D. MG: & A200 Mi) 


























Verzeichnis der auf Kosten d. D.M. © veröffentlichten Werke. XAY 


Abhandlungen für die Kundo des Morgenlandes. II. Band. 
Nr. 4. Die grammatischen Schulen der Araber. Nach den Quellen be- 
arbeitet von Gustau Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. (Mehr ist nicht erschienen) 1862. 6 2 

40 Pf. (ir Mitglieder der D. 36 G. 4 M. 80 Pf). 

Sr. 5. Kath Sarit Sagara Die Märchenssmmlung des Somadera, 
Buch VI-VIL. VIIL. Herausgegeben von Hermann Brockhaus. 1802. 6 M. 
(fir Mitglieder der D. MG. 4 M. 50 Z). Herahgesetzt كس‎ 3 M, 
für Mitglieder > M. 

~~ II. Band (in 4 Nummern). 1864 8. शा M. (für Mitglieder 
der D.M. 6.20 M. 25 Pf). 3 

Nr. 1. See-schn, Schuking, Schi-king in Mandschuischer Unbersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wärterbuch herausgegeben von 0 von 
der Gabelente. 1. Haft. Test. 1864 9 M. (ür Mitglieder der D.M.G. 
8 M. 15 Pf). 

3.2. ا‎ 2. Het Wörterbuch 1864. 5 M. (ME Mitglieder der 
DM GEM. 56 ल). 1 

Nr. 3. Die لمع‎ und Reiserouten dos Orients Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quellen von A. Sprenger. 1. Heft. 1854. 10 M. (Nr 
Mitglieder der DM. 6. 7 M. 50 Pf) 

Wr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von 
Adolf Friedrich Stenzler. 1. Agraliyamı 1. Heft, Text 1804. 9 M. 
(fir Mitglieder der D.M. 6. 1 A. 50 Mf). 

— IV. Band (in 5 Nummern). 1885-1866. 8. 18. M. 20 Pf. 
(ir Mitglieder der D.M. ©. 12 M. 50 Pf). 

Nr. 1. Indische Hausregelu. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von 
‚Adolf Friedrich Stenzler. 1 Ägraläyuna. 2_Heft. Uebersetzung. 1806. 
3 M. (ür Mitglieder der D. MG. 2 M. 25 Pf). 

Nr.2. (äntanavals Phifsütra Mit verschiedenen Indischen Commentaren, 
inleitung, Uebersetzang und Anmerkungen herausgegeben von Frans 
‚Kielhorn. 1866. 3 M. جه‎ Mitglieder der D. M.G. 2 M. 25 Pf). 

Nr. 3. Uober die jüdische Angelslogie und Daemanologie in ihrer Ab- 
hingigkeit vom Parsismus. Von Alerander Kohut. 1800. 2 34. (fr Mit- 
glieder der DM. G. 1 M. 50 Pf). Vergriffen. 

Nr. 4. Die Gmbschrift des siäonischen Königs Eschmun-izer Übersetzt 
und erklärt von Ernst Meier. Mit 3 Kupferiafeln. 1866. 1 .M. 20 Pf. 
(für Mitglieder der D. M. &. 50 Pf}. 

Nr. 5. لامك‎ Sarit Sagera Die Märchensammlung des Somadeva, 
Buch IX-XVIIL. (Schluss) Herausgegeben von Hermann Brockhaus. 
1806. 16 M. (fir Mitglieder der D.M.G. 12 M). Herabgesetzt auf 
9 M, für Miiglioder 6 M. 

— प. Band (in 4 Nummern) 1868-1870. 8. 51 M. 10 Pf. 

(für Mitglieder der D. M. G. 22 M. 85 Pf). 

Nr. 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der heutigen Samaritaner nabst einer darnach gebildeten Transseription der 
Genosis und einer Beilage. .. . Von H. Patermamn. 1868. 7 M. 30 Pf. 
(für Mitglieder der D. M. G. 5 M. 65 Pf). 

r.%. Bosnisch-Wirkische Sprachdenkmäler. Von Olto Blau. 1808. 924. 
60 Df. Wir Mitglieder der D. M. G. 7 Af. 20 Pf). 

Ir. 8. Uober das Septagatakam des Häls, Ein Beitrag zur Kenntniss 
des Präkrit von Alörecht Weber. 1870. 8 M. (für Mitglieder der D.M.G. 
531). Herabgesetzt auf 2 M, fir Mitglisder 1 .M. 











XXFT Verzeichnis der auf Kosten 4. D. M.G, veröffentlichten Werke, 


Abhandlungen für dio Kunde dus Mergenlandes. Y. Band. 
Nr. 4, Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Drei Ab- 
handlangen nebst zwei bisher unedirten samarltunischen Texten haraus- 
gesehen von Samuel Kohn. 1870. 12 M. (fir Mitlieder بك‎ D.M.Q. 
ए; 


त (in 4 Nummern). 1816-1878. 8. 39 Me (fr अ 
املاع‎ der D.U.G. 20 M. 25 Pf) 

Ne. 1. Ohronue de Jonud 1 Selte derto vers Yan BIS. Texte et 
Wradusion par Paulin Martin. 1870. 9.M. (br Mitglieder der D.AL.G, 
CM. 15 5) 

Ne. 2, Indische Hausrogln. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von 
Adoif Friedrich Slenser. مصاع كذ‎ 1. Het. Text. 1878. 3 M. 
10 Pf. (fir Mitglieder der D. 36 0. 3 M. 70 ZI). 

Ne. 3. Polemische und aplogosche Literatur in arabischer Sprache 
zwischen Mislimen,, Christen und Juden, nebst Anhlngen verwandten 
السام‎ . . . von Moritz Steinschneider. 1871. 23 M. (ür Mitglieder 
(2111) 

Nr. 4, Indische Haurogel. Sauskeit und Deutsch Herausgegeben von. 
Adeif Friedrich Stensler. I. Piraskara. 2. Heft. Uabersetzung. 1818 
4A. 40 Pf. (ir Miglieder dor D. M. 6. 5 M. 90 Pf 


VII Band (in 4 Nummern). 1870-1861. 8. 42 M, (für Mit-‏ سس 
पवन der D.M.G. 29 M 50 Pf)‏ 

Nr. 1. The Kulpastira त) an Introduetion, 
Notes and a Präkrit- Samaleit Glossary رذ‎ Hermann Jacobi. 1879. 10. 
(für Mitglieder der D. M. 6.7 M. 50 Pf). Herabgesetzt auf 6 M., 
für Mitglieder 4. 

Nr, 2. Do In Mötrquo chen les Syriens. Par M. Ybbs Martin. 1879. 
4 2 (für Mitglieder der D. M. ©. 3 M). 

X. 3. Auszüge aus syrischen Akten porsischer Märtyror. Übersetzt 
und durch Untersuchungen sur hstorlschen Topographie eltatert yon Georg 
‚Hoffmann. 1880. 14.Af. (fir Mitglieder der D. Mt. G. 10 21. 50 Pf). 

No. 4 Das Saptagatakım des Mila. Horausgegeben von AlOrecht 

fer. 1881. 82 AL (für Mitglieder der DM. G. 24 MM). Horabger 
(1 
पा, Band (in 4 Nummern), 18811584. 8. शा 0 5 Pf. 
(fir Nitglioder der D, M. 6. 10.M. 50 Pf). 

No. 1. Die Volälapedeavligalikh In den Rocensionen des Givadisı und 
sinss Ungenannton mit krlüikehem Commontar hersusgegeben yo Moinrich 
Uhle, 1081. 8 M. (für Mitglieder der D.M.G. 0 M). Herabgesetzt auf 
8, für Mitglidor 4 M, 

So. 2. Das Aupapäike व Upfnga der Jaina. I. Theil. Ein- 
leitung, Text und Glossar. Von Ernst Leumann. 1883. 6 M. (fir 
Mitglieder der D. M. 6. 4 M. 50 Pf). 

No. d. Fragmente syrischer und arabischer Historiker herausgegeben 
und übersetzt von Friedrich Bacthgen. 1884. 1 .M, 50 Pf. Gür Mit- 
glieder der D. 1. G. 5 M), 

So. 4. The Bandhäyansdharmaltstra فمائقه‎ by EL Audtzsch. 1884. 8 2८ 
(ir Mitglieder der D. 6.90). 

IX. Band (in 4 Nummern). 1880-1899. 8, 38 2८ 50 Pf. 
(für Mitglieder der D, M. G. 23 M. 60 Ef) 

‚No. 1. Wortvorzeichulss zu don Hausrogeln von Ägruläyans, Päraskars, 
श مسر‎ und Cobhila. Von Adolf Friedrich Stensler. 1880. 4 M. 
30 Pf. (fir Mitglieder der DM.G. 3.30) 









































der auf Kosten d. 2.71.6. veröffentlichten Werke. 61‏ موتع امه" 





Abbandlangen für ونه‎ Kunde des Morgenlandes. IX. Band. 
No.2. Historia arts grammaticae apad Syros..... Composuit or eäldit 
Adalbertus Merz. 1580. 15 M. (ir Mitglieder der D.M.G. 10 M)- 
No. 3. Särpkhya-praracana-bhäshys, Vijiänabhiksbu's Commentar zu den 
Stpkhyasras. Aus dam Sanskrit übersetz...von Richard Garde. 1690. 
10. A (ür Mitglieder der D. M. G. 8 Mi). 
No. 4. Index zu Otto Böhtlingks Indischen Sprüchen. Von August Blau. 
1803. 4 M. (ür Mitglieder der D. M. 6. 2 M. 20 Pf). 
لا‎ X. Band (u 4 Nummern)? 1815-1897. 8. 34 ME. 30 Pf. 
(für Wigteder der D. LG. 16 M. 20 Pf). 
0.1. Die Qukasapiai Textas simpliier. Herausgegeben von Richard 
Schmidt. 1895. 9 M, (ür Miglieder der D. A. 6. 6 A) 
o. 2. Die Araiyakı-Ersählangen herausgegeben von Ernst Zeuma 
1. Maß. 1807. ı M. 80 Pf. (ür Mitglieder der D. 30. 6: 1.24.20 Pf). 


A, 3. The موعت‎ of Baudhäruns, Hraraksin, صمو‎ 
(1 1896. 6 2 (für Mitglieder derD.M.G, 4 24). 
1 1 


von Richard Schmidt, 1891. 7 M. 50 Pf. (व Mitglieder der 36.0. 
sa). 

















———— X. Band (in 4 Nummern). 1998-1908. 8. 29 M. 50 

(ir Mitglieder der D.M.G. 21 ML. 15 Pf) 
No. 1. Wörterbuch des Diaekts der dentschen Zigeuner zusammengoselt 
von Hudolf r. Sowa, 1898. 4 M. 50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 8 M). 
No. 2. Grundriss einer Laatichre der Bantusprachen nebst Anleitung 
द 
य (व 
5 M). Vergriffen. Von dieser Ausgabe it ein antstlscher Neudruck 
hergeillt worden, der indemen mar bei Batnahme der guuzen Sarin der 
Abhandlungen Ed. K. 4. M. yerksuft wird und zwar zum Preise von 

10 M. (ie Miglioder der D.A.G. 8 30.) 

fe १1 mente ver- 
Da Role in Bene, 
ब. 


No. 3. Lieder der Libyschen Wüste, Die Quellen und dio Texte nebst 
einem Exkurse über die bedentenderen Beduinenstämme des westichen 
Unterägypten. Von Martin Hartmann. 1892. 8 M, (für Mitglieder der 
1 

No. 4. Cändra-Vyäkarapa, die Grammatik des Candragomin..... Horans- 
gensben von Bruno Liebieh. 1902. 9 M. (tr Mitglieder der D.M.G. 

M. is Pr). 

XII. Band (in & Nummern) 1903-1810. 8. 19 M. 40 Pf. 
(Wir Mitglieder der 2. 30-6. 14 M. 55 Pf). 

No. 1. Über das zituelle Sütra des Danähäyana Von W. Caland, 
1903. > M. (tr Mitglieder der D. N. ©. 1 M. 50 Zf). 

No. 2. Die Liebenden von Amaslı. Ein damascener Schatten 
niedergeschrieben, übersetrt und mit Erklärungen versehen von Joh. 
Gottfried Weizsiein. Aus dem Nachlasse desselben herausgegeben von 
©. Jahn. 1906. 5 M. (ür Mitglieder der D.M.G. 8 M. 15 Pf). 

No. 3. Der Arsayıkalpa des Sämeveda Herausgegeben und. bearbeitet 
von W. Caland. 1909. & M. 40 Pf. (für Mitglieder der D. 36. G. 
SA. a0 Pf), 

No. 4. Acirköga-Sütra, Erster Srotaskandha, Test, Analyse und Glossar. 
Von Walther Schubring. 1910. 8. 4 .لط‎ (für Mitglieder der D.M.G. 
sM, 
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Abhandlungen für dio Kunde des Morgonlandas, XIIL, Band (in 4 Nummern). 

1918-1917. 8. 17 M. 10 Pf. (ür Miglieder der D.M.G. 11 Mi 00 Pf). 

No, 1. Die Hormeneutik das Aristoteles In der arabischen Übersstzung 

des رطا‎ Ibn Honein. Herausgegeben und mit einem Glossar dar philo- 

sophlschen Tormiai verschen Yon Isidor Pollak, 1019. 5 M. 20 Pf. 
(für Mitglieder der D.M.G. 3 M. 80 Pf) 

No. 9. Nousramälscho Märchen und andere Texte aus Malüle. Haupt- 
sächlich aus dar Sammlung E. Pryms und 1 
0, Bergsträfer, 1915. 4 M. 50 Pf. (ir Mliglioder der D.M.G. 3.1) 
1 + in १०५७८ 
Überstzung. Hauptslchlich aus der Sammlung B, Pryms und A. Socin’ 
herausgegeben von @. ‚Borgeiräfer. 1915. 2 M, (fir Mitglieder der 
D.M.6. 1 M), 

No. 4. Vemanabbagfabäqns Parrattparigsyanätaksm. Kıitisch heraus- 
jgegoben und mit Anmerkungen vorschen von Richard Schmidt. 1917. 
SM. (für Mitglieder der D.M.G. 4 M) 

— XIV, Dand (sine einzige Arbeit enthaltend). 8, 1918. 10.M. 
(für Mitglieder der D.M.G. 7 A) & 

Candre-Vpktl. Der Original-Kommenter Cndragomin's zu seinem gram- 

matischen Sütra, Herausgegeben von Bruno Zicdich. XI + 521%. 


Vergichung-Tebllen der Mubammodaslchen und. Chrlichen Zeitrechnung, 
Tuch dar onen Tege jeies Mihammeianschen Mona brach = 
Yeangegehen yon Ferdinand Wärtenfeld. Auast Nandruck, 1503. 4 
0111111. 

सपा Tabellen der Muhammedauischen 
~~ 
7 1 
17) ^ 

॥ "१ tea لك‎ tal abe co tccano a gengrafe, 
कषा s ع‎ Milgrfa delle Selle, mei Inden di 
Anke Amar. 8 hacall 16hdesiöbt. 8, 18 A: (hr Migoder 
der D. 4.0.9 M). Morahgeselzt anf 9 AL, fr Migeder 6 ME 

Appendie la ण अण per Michele Amari san nuoye an. 
Tan! rich A 006 Mleueher. 1875. 8, 4. (ts Migleder der 
[1111 

क 
न الب‎ 
(21.13 

1 herausgegeben von Ferdinand. 
Wied. 0 بيت‎ 
1111101 
177; 

॥ क) 
(0 1 
ध. 6 

समा quo प थ. 4 1878. 
01191111 

॥ "1 
1 
0111 

111 Importane en Alt de mumlsmutigue 
stimme Publ en Aangıe arg, kalt de Torgal Jar Ollear de 
शि ocı. %. ل‎ 30 2) 










































Verzeichnis der auf Kosten d.D.M. G.veröffentlichten Werke. ZXIX 


The Känil ofe}-Mubarrad. Edited ... „by W. Wright. XI Part. 1884-1888, 
96 MI. (für Mitglieder der D.M.G. 72 M). PartL 1864. 10.M. 
(für Aitglicder der DM G. 1 M, 50 Pf), Part IX. 1866-1874. Jo6 M. 
(fir Mitglieder der DMLG. a 4 36 50 Pf). Part XI (indexes). 1882. 18 M. 
(für Mitglieder der D.M.G. 12 A). Part 1ق‎ (Oritical Notes) (besorgt von 
८ I. de Goeje). 1892. 16 M. (fir Mitglieder der D. M. ©. 12 2 

Jncuts Geogrsphisches Wörterbuch .. . . herausgegeben von Ferdinand Wüsten- 
feld. 6 Bände. 1866-1673. 5. 180 M. (fir Mitglieder der D.M.G. 120.M). 

11V. Band in je ? HalbbEnden. 1866-1869. Joder Halb- 
band 16 M, 50 Pf. (ür Mitglieder der D. M. G. 11 M), 

V. Band. 1879. 24 M. (ir Mitglieder der D.M.G. 16 M) 

Vi. Band. I Abthellung. 1870. 8 M. (für Mitglieder der‏ د 
M.s0 Pf).‏ 5 .6 3 بط 

Band. II Abtheilung. 1871. 16 36, (für Mitglieder der‏ 92 لتلا 
D. m. 6.10 M. 70 Pf).‏ 

Kin Jeiß, Commontar zu Zamachlarfs Mufsssal .. . herausgegeben von G. Jah, 
9 Bände. 1876-1680. 4. 117 M. (ür Mitglieder der DM. ©. 78 06 
Herabgesetzt auf 72 M. fir Mitglisder 48 M. 

1 Band. नत 1876. 2. und 3. Hof. 1877. 4.Het. 1878 

5. Ho. 1880. 6. Hefk 188%. Jodes Heft 12 M. (Mr Mitglieder der 

D.M.G. je 5 M). Herabgesetzt auf ı M. 50 Pf, für Mitglieder 5 M. 

= 1I.Bend. 1.Heil 1885. 2. Heft 1894. 9. He 1885, Jedes 

Het 12 M. (tür Mitglieder der D.M.G. je 8 M). Herabgesetzt suf 























1A 00 Bf. ae 5 u en, 1, 9 I ae 
der DALG. 6 20. Hei auf 4 AL. 50.Pf, für Mitglieder 8 M. 
व شولم‎ Take von Abit, Beranesgben von Bäberd 
'Sachau. 2 Hate. 1876-1878. & 23 Mf. (für Mitglieder der D.M.C. 


19 M). Herabgesetzt كعد‎ 1 M, für Mitglieder 10 M. 

——. Halt. 1878. 18 ML (fir Mitglieder der D.3.G. 8.M. 50 Pf). 

MHerabgesetzt sur 6 34, für Mitglieder 4 M. 

"el 2. 1878." 16 M. (für Mitglieder der D.M.G. 10 M. 50.Pf). 
Herabgesetzt auf 9 M, für Mitglieder 6 M. 

Malavika und Agnimitre. Ein Drama Kalidasıs in fünf Akten. Mit kriischen 
ind erklärenden Anmerkungen herausgegeben von Friedrich Bollensen. 
ieran. 13 M. क 0.8८) Merabgenetzt 
auf 6 M, für Mitglisder $ M. 

Mäiträysgt Sayıiti herausgegeben von Zeopold von Schroeder. 1881-1880. 
®. 36 M, dür Mitglieder der D. M. G. 37 I). 

4 M. für Mitglieder der D.M.G. 
vom) 








IV. Buch. 1886. 12.M. (für Mitglieder der D.M.G. 9 24). 
Die शन م‎ ud mit وعد‎ Tale ع‎ 
Heinrigh Thorbeeke. Erstes Heft. 1885. 8. 1 26 50 Pf. (für Mitglieder 
der D.M.G. 5 M). 
Katalog der Bibliothek der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. I. Band. 
Drucke. 2. Auf. bearbeitet von A. Pischel, A. Fischer, ©. Jacob. 1900. 
8. 10.M. (fr Mitglieder der D. M. ©. 5 M) 
31. Handschriten, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 
3 M. (न Mitglieder der D. M. 6. 1 M. 30 Pf} 
"JE. Band: Handsehrifien. Teil B: Persische und Hindustanische 
Handschriften bearbeitet von Dr. phil. Mahommed Mucharraf-ul-Flukk, 
1911. 8. 2 M. (ür Mitglieder der D.M.G.1M). > 
Nöldeke, Th., Ueber Mommsen's Darstellung der römischen Herrschaft und 
(römischen. Poliük im Orient. 1885. 8. 1 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D..@. ı M. ı5 Pf) Vergriffen. 
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Catalogus Catnlogurum. An Alphabotienl Register of Sanskrit Works and Authors 
by Theodor Aufrecht, 1801. 4. 30 M. (fr Mitglieder der D.M.G, 24327 

= Part I. 1806. 4. 10.M, (für Mitglieder der D.M.G. 6 M). 

Hutk, Georg, Die Inschriften von Tsughen Bat. Tibotlschmengollscher Toxt 
ممه الس‎ Übersetzung, sowie sprachlichen und historischen Keläuterungen 
1894. 8. 8 M. (fir Mitglieder der 2. 3]: 0. 99). 

Die Deutsche Morgenländische Gesellschaft 1845-1895. Ein Ueberblick gegeben 
von den Geschäftsführer, 1808. 8. 1.M. (für Mitglieder dor D.M.G- rat). 

Kaftakam, die Samhitd der भवतत herausgegeben von Zeopold von 
‚Schroeder. T. Buch. 1900. gr. 8. 12 لك‎ (üir Mitglioder der D. 076. 0 M), 
— It. Buch. 1909. gr. 8. 10 M, (für Mitglieder der D.M.G. 

Ta. s0 Pf), 

MI. Buch, 1910, gr. 8. 12 M. (für Mitglieder der D.M.. 9 M, 
Index yorboram zu Leopold yon Schrosders Käflakam-Ausgabe. Von Richard 
‚Simon. 1912. gr. 8. 18 M, (für Mitglieder der D.M.G, 12 M), 
Teufel, F., Quellonstuälon zur neueron Geschichte der Chänats, (147 8) 1984. 
4 Mir Mitglieder der D.M.G. 8 A). (Sepammt-Abdruck aus der Zeit. 

schrift der D.M. 0 84. 38) 

oldsiher, Ignaz, Der Divin des Garwal بط‎ Aus Alliufefa. (2458) 1908. 
SM. (te Mliglieder der D.M.G. 3A), Separat-Ahärick mus der Zelt, 
sch der D. A. &, Ba. 40 u. 47), 

‚Bacher, W., Die Anlinge der hobrälschen Grammatik. (120 8) 1808. 
4 M. 50 Pf. (ür Mitelieder der D.M.G, 3 Al). (GopammAbdrack aus 
der Zeitschrit der D.M.G, 88: 40) 

Meinhof, Cart, एत (188) 1901. 224 40 Pf. (fr Mitgliedse dor 
D.M.G. IM. 80 Pf). (Soparat-Abäruck aus der Zeitschrift der D.A. Gh 
४. 56) 

Qoeje, ل يكل‎ de, Kine dritt Handschrift von Masüärs Tanbth. (148) 1908. 
60 Pf. (ür Mitglieder dor D. M. 6. 40 Pf). (Sepuraräbäruck aus der 
Zeitschr der D.M.G,, 84. 56,) 

Smith, Vincent A, Andhra History and Coinage. (278) 190%. 1.M. 50 عط‎ 
(fir Mitglieder der D.M.G, 1 Mi). (Soparat-Abdrack aus der Zeitschr 
der D.M.@., 84. 50) 

‚Smith, Vincent A., Andhra Mistory and Cotnsge (Contimued). ‚(23 8.) 1902. 
1.24. 00 Pf. (die Mitglieder der D. M.G. 1 24). Geparat-ähdruck ans dor 
दवति der D.M.G, Ba, 57.) 

Jacobi, Hermann, Anandavaräbangy Dhranyklokn. {159 8) 100%. 0 M. 
(lie Mitglieder der D.M.G. 4 M). (Beparal-Abäruck ua der Zeitschrik 
der D.M.@, Di, 56 u. 57) 

Albrecht, رك‎ Stadien za den Dichtungen Abrahams bon Rara, (898) 1905. 
122. 15°Pf. (fir Mitglieder der D.M.G. 1 34. 25-Pf). (Soparat Abdrack 
aus der Zeitschr der D. M. G,, Bd. 37.) 

Hertel, Johannes, Das südliche سام قط‎ Übersicht über den Inhalt der 
Ateren „Paheatantra!-Rezenslonen bis anf Pürgalhadra. (08 8) 10% 
2, M. 40 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 1 MM. 40 Df). مودق‎ 
Abdruck aus der Zeitschrift der D.M.G, Da. 38) 

Kromärik, Johenn, Beiträge zur Belsuchtung des Islamitlschen Strafrochis, 
mit Rücksicht auf Theorio und Praxis in der Türkei, (183 8) 1904 
4.34.20 Pf. (ie Mitglisder der D.M.G. 9 M. 80 Pf), (Soparas-Abdrnek 
aus der Zeitschr der D.M,G, Bi. 58) 

‚Soein, A., Dar arabische Dialckt yon ग und Miräts, (128 8) 1004. 
4 M. (ur Mitglieder der D.M.G. 2 M. 00 Pf). (Sepsraäbdruck ans 
der Zeilschri: der D.M.G., Bd. 36 u. 37) 
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Meinhof, Carl, Wottentotische Laute und Lehnworts Im Kafr. (183 8) 
1908. 4.2 (ür Mitglieder der D.M.G. 3 M. 60 Pf). (Separat-Abdrack 
aus der Zeltschrif: der D.M. 6, Bd. 58 u. 59.) 

Hunnius, Carl, Das syrische Alesanderlicd Herausgegeben und übersetzt. 

(03 5) 1906. 2 كش‎ 50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 1 M. 90 Pf). 

(Gegarat-Abdruck aus der Zeitschrit der 2.9. 6, Bd. 0) 

Jacobi, Hermann, Eioo Jains-Dogmatik. Umkeräts Tatträrtbtähigma Sütra 
übersetzt und erläutert. (19 S) 1906. 2 M. 45 Pf. (für Mitglinder der 
D.M.G, 1 M. 60 Pf). (eparar-Abäruck zus dor Zeitschrift der 
D.M.G. Ba. c0) 

Jolly, Julius, Der Quellenkunde der indischen Medizin. (85 8) 1908. 
7 M. 15 Pf. (ür Mitglieder dr D.M.G. ı M. 15 Pf). (Separat-Abäruck 
aus der Zeitschrift der 2. भ. 6. Bd. 0) Vergriffen. 

Hertel, Johannes, Über einen südlichen 1 
55 5. 1007. 2 M, 40 Pf. (für Mitglioder der D.M.G. 1 M. 20 ल 
Separat-Abdruck aus der Zeitschrift der D.M.G., Bä. 60 u. 61) 

Hultzsch, E,, Die Tarkakaumndt des Laugkkshi Bhkskara. Aus dem Sanskrit 
पव" (40.8) 1008. 1 M 25 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 85 Pf} 
(Separatabäruck aus der Zeitschrift der D.M,G. Bd. 61.) 

‚Schmids, Richard, Amitagstls Subhägitssamdoha, Sanskrit und Deutsch. (8008) 
1008. 0. M. do Pf. (ür Mitglieder der D.M.G. 6 M. 25 Pf) Geparat- 
abäruck aus der Zeitschrift der D.M.G. Bd. 59 u. 01.) 

Gaster, M., Das Buch Josıa in hobrälschsamaritsnlscher Rezension. (127 8) 
1008. & M. (fr Mitglieder der D.M.G. 2 A. 65 Pf), (Soparatahäruck 
aus der Zeitschrit. der ةبط‎ © Bd. &2) 

Bühler, @., Beiträge zur Erklärung der Ascka-Iaschriften. (00 8) 1909. 
7 M. 50 Pf. (fie Mitglieder der D.M.G, 5 M). (Separatabäruck aus 
der Zeitschrift der 0.91 6 1883-1884) 

Jacobi, Hermann, Rayyakals Alsmkfrusarvasva, übersetzt yon . 28 8) 
1909. 4 M. (ir Mitglieder der D.M.G, 3 M. 15 Pf). Geparatsbäruck 
us der Zeitschrit. der 2. 0, Bd. 62) 

Venetianer, رومس‎ Ursprung und Bedeutung der Propheten-Lektionen. (68 8) 
1000. 2 M. 18 Pf. (üc Mitglieder der D.M.G. 1 A. 45 Pf). (Soparat 
abäruck aus der Zeitschrift der D.M.G, BA 63) 

Weißbach, F. H., Zur keilinschritlichen Gewiehtkunde (72 8), 1911. 2 M. 

Wir Mitglieder der D.M.G, 1 ME). (Separat-Abäruck aus der Zeitschrift 
der 8.30.6, Band 65.) 

Wünsche, Aug., Die Zahlensprüche In Talmud und Midrasch. (1178). 1912. 
6 M. (für Mitglieder der D.M.G. 3 M). (Separaisbäruck aus der Zeit. 
यमि der 2.0 Band 65 und 86) 

111 
(व ७० &) 1012. 2 MM. 20 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 
IM. 10 Pf). (Separstabäruck aus der Zeitschrift der D.M.G., Band 88) 

Franke, R. Otio, Die Suttauipäis-Gäti£s mit Ihren Parallelen. (804 8. 
1912 10 M. (für Mitglieder der D.M.G. 8 M. 50 Pf. (oparatsbäruck 
aus der Zeitschrift der D.M.G., Band 63, 64 und 86). 

Mordtmann, J. H., Türklscher Lebensbrief aus dem Jahre 1682. (18 Selten. 
mit 1 Tafel) 1014. 1 M. 50 Pf für Mitglieder der D.M.G. &0 Pf. 
(Separatsbäruck aus der Zeitschrift der D.M.G., Band 68.) 

Grifftni, Eugenio, Die jüngste ambrosisuische Sammlang arabischer Hund- 
schrifien. (28 8) Mit 18 Tafeln, 1915. 3 ME. (für Mitglieder D.M.G. 

M). (Sonderabäruck aus der Zeitschrift der D.M.G-, Bd. 88.) 

Weißbach, F. H., Neue Beit’äge zur keillnschriflichen Gemichtskunde. (92 8) 
1910. 3 M. (ür Mitglieder der DM.G. 1 M. 80 Pf). (Sonderabäruck 
aus der Zeitschrift der 5.8.6 Bd. 70.) 












































XXXII Verzeichnis der auf Kosten 4. 2, M. G. veröffentlichten Werke. 





Lehmann-Haupt, © 7 Notiz zur Meteologie, (2 8) 1917. 50 Pf. (fir Mit- 
lieder der D.M.&. 30 Pf). (onderabäruck aus der Zeitschrift der 
D.M.G, Band 7) x 

Praetorius, Franz, Bemerkungen zu den Sir قللامسسمط‎ (12 8) 1917. 
1 M. 30 Pf. (für Mitglieder der D,M.G, 75 Pf). Gonderabäruck aus 
Zeitschrift der D.M.G. Band 71) 

Beschlüsse der Hauptrersammlungen: der Doutschen Morgenländischen Gesll- 
schaft aus den Jahren 1844-1012. 1919. 40 Pf. (fir Mitglieder der 
०.४.695 Pf). 

Verzeichnis der Mitglieder der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft nach 
dem Bestande vom 25. Jali 1014 unter Rintragung der bis zum 81. Mat 
1918 in Erfahrung gebrachten Veränderungen. 80 Zf. (für Mitglieder der 
D.N.G. 45 Pf), 








DE” Alle Bestellungen auf Publikationen der D.M.G. führt die 
Kommissionsbuchbandlung der D.M.G. (F.A. Brockhaus, Leipzig, 
Querstr. 16) oder jede andere Buchhandlung aus, — Zu den für die 
Mitglieder der D.M.G. festgesetzten Preisen können die Bücher 
jedoch nur von der D.M. G. selbst durch die genannte Kommissions- 
buclihandlung, unter Frankoeinsendung des Betrages, bezogen werde 
bei Bezug durch ‚andere Buchhandlungen werden jene Preise 
mäBigungen nicht gewährt, 








श्प 


Allgemeine Versammlung 
der D.M.G. am 25. September 1918 zu Leipzig. 

Gemäß Beschluß der vorjährigen, zu Halle abgehaltenen 
Versammlung (Zeitschrift, Bd. 71, .م‎ XII) berufen wir die 
nächste Allgemeine Versammlung der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft nach Leipzig ein, wo sie am Mittwoch, 
25. September 1918, 10 Uhr früh, im Semitistischen Institut der 
Universität (Universitätshof, Paulinum, I) zusammentreten wird. 
Am Vorabend (24. September) ist eine zwanglose Zusammen- 
kunft im Restaurant Baarmann, Katharinenstr. 3, geplant. 


Halle und Leipzig, im Mai 1918. 
Der geschäftsführende Vorstand, 


Antrag anf eine Änderung in den Satzungen der D.M.G. 


Herr Geh. Hofrat Prof. Dr. August Fischer meldete am 
1. Mai 1918 bei dem Schriftführer der D. M. G. folgenden 
Antrag an: 

Für die nächste Allgemeine Versammlung der D.M.G. 
stelle ich zur Belebung des Interesses an der Gesellschaft, 
folgenden Antrag: 

In $ VIII der Satzungen sind die Worte „sie können 
aber von der Versammlung wieder gewählt werden“ zu 
ändern in „sie dürfen, ausgenommen den Redakteur und 
den Schriftführer, für die nächsten drei Jahre nicht 
wieder gewählt werden“ 





ऋ 


Nitgliedernachrichten. 


Der D.M.G. ind ab 1018 als ordentliche Mitglieder beigetretan 

1589 Herr Dr. Kal ®Lokotseh, Dozent dor orient. Sprachen a. d. Handels- 
Hochsehnla zu Cäln, Weißenburgstr. 6, 

1588 Here Lie. Dr. 04० EIßfeldt, Privatdozent a. d. Uni 
Friedrichstr. 40, 

1584 Herr Panl 1118 in Kiel, Reldstr. 69, 

1585 Herr Oberlehrer Dr. phil, Hermann Schöhl, x. Z. in Berlin W, Augs- 
Burger Str, 68, Vereinslazurett, 

॥ Herr Dr. Isider Schoftelowltz, Rabbiner In Cöln, Moltkestr. 187, 

1587 Herr Kurt Pauly in Hallo a. 8, Augerwog 41, und 

1688 Herr Stopan Tortsakian, Sprachlehrer in Loipaig, Nordotr. 22. 





Berlin, SW 08, 





In dio Stellung eines ordentlichen Mitglieds ist ab 1918 eingetreten: 
7ق‎ die Großherzogliche Univorsitkts-Bibllothek in Heidelberg, und 
68 die Bibliothek der Synsgogengemolnde in तवा Roonstr. 50. 





Durch den Tod verlor dio Gesellschaft Ahr एर 
Herrn Geh, Reglerungarat Dr, Jallıs Wollhauson, Prof. a. d. Univ. Göttingen, 
+7. Januar 1018, 


und ihre ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Dr. Mazimilian Bittner, Prof, a. d. Univ. und der Konsular-Akadomie 
in Wien, + am 19. April 1918, und 

Herrn Superintendent Johannes Haardt in Wasel. 





Yhren Auststt erklärten die Herren de Groot, Macskowsky, Schorr 
und Wurebach von Tannonborg. 





Ihre Adresse änderten dio folgenden Mitgli 
Herr Dr. B. Abogg in Zürich, Belerivestr. 8, 
Herr Prof. Dr. G, Bergsträßor in Konstantinopel, Para, Serklsst. 11, 
Herr Dr. Th. W. Juynboll, Prof, a, 4. Unlv, Utrecht, Jullanslaan 6, 
Herr Dr.M. Hoopo In Hamburg, 96, Vorlesungsgebkude, Rämund Stomersalles, 
‚Herr Dr. A. Hoidor in Gütersloh ||, Feldstr. 29, 
Herr Prof. Dr. H. Holziuger, Dekan in Ulm, Grüner Hof 3, 
Herr Dr, phil. Johannes Nobel, Hiltbiblioihekar an der Unlversitäts-Biblothek. 

in Göttingen, z. Z. beim Hosr 

Here Dr. R. Otto In München, Thoreslenstr. 84, und 
Herr ملسم‎ phil. 0, Stoin In Prag, VIL, Bildhauorg. 818, 








د 


Verzeichnis der vom 19. Oktober 1917 bis 16. Mai 1918 für 
die Bibliothek der D.M. 6. eingegangenen Schriften usw. 








1. Fortsetzungen und Ergänzungen von Lücken. 


1.. Zu Ae 185. Harrassmeits, Otto. Bächer-Katalog 379. Der vordere 
Orient, Geschichte, Sprache und Literatur von Vorderasien und Nordafrika 
(Gais Ausschluß der Türkei). 1018. 

2. Zude5. 4. Abhandlungen der Königlich Preußischen Aksdenie 
der Wissenschaften. Phllos-Histor. Klasse, Jahrgeng 1917. Nr. 5. 6.7. 
8. Berlin 117, 

3. २०५९६. Abhandlungen der philelogisch-histrischen Klasso der 
Königl. Sichsischen Gesellschaft der Wissenschaften, Hand AXIY. No. 3. 
Leipaig 1017. 

4. Zu An 10. 4%. Abhandlungen der Königlich Bayerischen Akademio 
der Wissenschaften. Philesophisch-phileloglsche und historische Klasse 
XXYIIN, Band, 3. Abhandlung. Mänchen 1917. 

5. Zu As 24. Almanach, Magyar Tad, | 
optärzal MOMKVIILTE. Kindje a Magyar Tud. Akadömia 1918. 

6. Zu مه‎ 80. Nachrichten von der Rönigl, Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philel-hist. Klase 1917. Heit3. Berlin 1917. 

7. Zu مه‎ 165. 4. Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. 1917. XXXIX—LII. Berlin 1917 

8. Zu As 185. Sitzungsberichte der Königlich Bayerischen Akademie 
der Wissenschaften. Philosopkäsch-philelogische und historische Klase. 
Jahrgung 1017, 1. 2. 3. 4. Abhandlang. München 1918. 1917. 

9. Zu عل‎ 190. Sitzungsborichte der Kaiserl, Akademie der Wissen- 
schaften in Wien. Phlleschlst, Klasse. 182. Band, Ablı 3. 4. 5. 6. 
188. Band, Abh. 2.4.5. 184. Band, Abh. 1.2.8.4... 185. Band, طاطة‎ 1. 
Wien 1816. 1917. 

10. Zu Af 185. Skrifter utgifen af Kangl. Humanisticka Vetenskaps-Sam- 
fundet i Uppsala. Band 17, 18,19. Uppsala. Leipzig 1915-1917. (Von 
der Univ-Bibliothek Uppsala.) 

11. Zu Ah 20. Jahros-Boricht des jüdsch-theologischen Seminars Fraenkel- 
scher Sußung für das Jahr 1917. Voran geht: Die Reden der Herren 
Dozent Dr. Horovitz, Rabbiner Prof, Dr. Winter-Dresden und Dr. M. Freier 
gehalten bel der Trauerfeier für den Seminan-Rabbiner Prof. Dr, 
am 11. September 1917 In der SominerSynagoge. Breslau 1917. (Vom 
امش قوز‎ Seminar.) 

12. Zu A155. Kern, HL, Verspreide Geschrißen, onder zijn tezicht verzamald, 
Zevende Deel. Insefipies van den Indische Archipel. (Slot) Do Nügara- 
क Gedeslte. "-Gravenhage 1018. 
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Ha Bb 608. Bijäragen tot de Taul-, Land- en Volkenkunde van 
Noderlandsch-Indit, Doel 78. Afovoring Bjd, '-Gravenbage 1917. 

Zu Bb 6086. Koninklijk Institunt voor do Taal, Land- on Volken- 
kunde سود‎ Nederlandsch-ndit, Lijst der Leden enz. op 1. Januarl 1918, 
Drews 

Zu Bb 800. 40. Orlentalisische Litoratur-Zoitung. Herausgegeben 
Yon P.B. Peiter. 20. Jahrgang. Nr. 10-12. Leipaig 1817, 21. Jahr- 
gung. Nr. 1-4. Leiprig 1018. 

Zu Bh 826. Mitteilungen des Samlnars für Orlentsische Sprachen an 
der Königlichen Friedrich Wilhelms-Unlversitkt zu Berlin. Jahrgang IX, 
1-3. Abteilung. Berlin 1017. 

Zi Bb 980. 49, Österreichische Monatsschrift für den Orlont. Herans- 
gegeben vorm k. k. Österreichischen Handelsmussum In Wien. 43, Jahrgang, 
No. 912. Win 1917. 

Zu छ, 834. 8 Le Monde Ori ५ 
Veihmographle, Je langues ता व ot traditions de YEuropo. 
oriontalg et de Tas Rödaetion: .كا‎ F. Johansson, R. B, Wiklund, 
IK. V. Zätieretöen. Vol. XI, 1917. „Fase. 2. Uppsala, 

Zu Bb 020. Die Welt dos Islams, Zeitschrift der deutschen Gesll- 
Schaf für Ialumlkende, herausgegeben von Goorg Kampfimeyer. Band V. 
Henn 8. 4. Mit Bibllographie Nr. 680-777, Berlin 1917. 

Zu Bb 990. Zeitschrift der Deutschen Morgenlänälschen Gesellschaft. 
TI. Band. 9/4, Hof, Leipeig 1917. (2 Expl) 

Zu Db 989. 40. Oaelatischo Zeitschrift. Beiträge zur Kenninls der 
Kunst und Kultur des fernen Ostens. Horansgegehen von Otto Kümmel 
und Willtem Colm, Fünfter Jahrgang. Heft 1-4. Berlin 1917, 

Zu Bb 1150. Abhandlungen für älo Kunde das Morgenlandes. XIV. BA. 
Candra-Vrri. Der Origloal-Kommentar Cendragomin’s zu seinem ण 
schen Sütra hersusgogeben von Dr. Bruno Liebteh, Leipzig 1018. (2 Kapl.) 
Zu Bb 1980, 4°. Harvard Oriental Serlos समानत wich وك‎ eofperation of 
yarions scholars by Charles Rockweil Lanman. Yol. XVIL. The Yops- 
System. of Pataäjalt or tho anelont Hindu Docirine of Oonsentration of Mind 
eimbracing the Moemonie Rules called Yoga-Sütras, of Patahjeli and the 
Somment, called Yaga-Bhäshya, attributed to Yoda Vyäsn and the esplanatien, 
قعالم‎ Tatten-Väigaradt عه‎ Vächaspai-igrn translated from مط‎ original 
Sanskrit by James Haughton Woods, Cambridge, Ması. 1914. (R) 

Zu Db 10. Bibliothek, Kollinschrifliche, Sammlung von assyrischen 
und babylonischen Testen In Umschrift und Übersetzung. In Verbindung 
mit L. Abel, 0. Bezold, P. Jonsen, F. E. Peiser, H. Winckler bag 
Von Eberhard Schrader, Bd. L. IL, HI IV. V. VI, 1. (dus Witschele 
पन) 

ZuDb 251. Zoitschrift für Asspriologle und vorwandte Gebiete. Herans- 
gegeben von Carl Berold. لكك‎ Band. 1/9, 3/4. Het, Straßburg 1917. 
Zu Db 257,4. Wort- und Sachregister zu „Alkkadische Fremdwörter als 
Bowels für babylonischen Kultureinfußt von Heinrich Zimmern, वमान 
पथा. (र) 

Zu Db 575. Unlvonsty of Pennsylvania, Tho Universlty-Musonm, Publ- 
ودلا‎ of the Babylonlan Soction. Vol, IX. No. 1. Sumerlan Business 
and administrative documents from the carliest Umen 6 Ihe Dymasty of 
Agads by George A. Barton, Philadelphia 1015. (R.) 

Zu Do 242. Goldsiher, 1. Abhandlungen zur arabischen Philologie. 
Erster und aweiter Tall, Leiden 1808, 1899. (dus Witschels Nachlaß.) 
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20. Zu Dh 677. König, E. Historisch-krtisches Lehrgebäude der hebrtischen 
Sprache. Erste Hälfte, Zweite Hälfte, Erster, Zweiter Teil. Leipzig 1881 
—1801. (Aus Witschels Nachlaß.) 

30. Zu In 92. 4%. Orions Christianus. Halhjahrshete für Ale Kunde 
des Christlichen Orients ...herausg. von A. Daumstark. Neue Serie. 
Fünfter Band. क Band, 1.u. Il Heft, Leipzig 
1015. 1016. 

31. Zu In 1854. 8%. Tijäschrift, Nieuw Theologisch. Onder Redactio van 
G. A. van den Bergh van Byeinge Zerende Jaargang, AR. 1.2. 
Hanziem 1918. 

32. Zu Ia140. Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, Herausgegeben. 

von C, Steuernagel. Band XL. Melt 3-4 Leipzig 1917. 

88. Zu Mb 185. 4°, Monatsblatt der Numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Ar. 410-418 = X Band. Nr. 33. 34. 35]88. I Band. Nr. 1.9.0 
Wien 1917. 2 

34. Zu No 260. Der Islam. Zeitschrift für Geschichte und Kultur des 
islamischen Orients. Herausgegeben von C.H. Becker. Mit Unterstützung 
der Hamburgischen Wissenschaflichen Scüung. Band VIII, Heft S/d. 
Straßburg 1917. 

85. Zu Nk 707,4. Briefe von I. I. Reiske. Nachtrag von Richard Förster. 
(Des ZSXIV. Bandes der Abl. der phil-hist. KL. der Kgl. Sicht. Gesell 
der Wiss, No. IV) Leipaig 1617. (Vom Herausgeber) 

36. Zu 0a 12. Archiv für Wirtschafiforschung im Orient Herausgeber: 
R. Junge. Jahrgang U. Heil 1. Weimar 1817. 

37. Zu 09 256. 49. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
1917. No. 710. 1918. 12. Berlin. 

38. Zu Ob 70. Borichto aus dem KaopfMaseum Heinrich Walder. Prag- 
Wreschowitz, 1917. Jahrg. I, Heft 2/4. 

39. Zu Ob 1886. Rovus de Tarquio, quastions deonomiquen. Ne. 8. 7. 8, 
9. 10. Lausanne 1017. 1018. 

40. Zu 0< 1000, lungon zur jüdischen Volkskunde . . . Herausgegeben 
von M. Grumsald. 20. Jahrgang, 1—4. Heft. (Der ganzen Reihe 57/5, 
89160. Heft) Wien 1917. 





























Andere Werke.‏ لل 
Ehelolf, Hans. Ein Wortfgoprinzip Im Assyrisch-Babylonischen. (Dis.)‏ .19685 
Marburg 1916. (Von der plil. Fakultät der Universität Halle unter Vor-‏ 

behalt der Rechte des zu gründenden orlent. Seminar) Dh 282, 

19698. Hommel, Eberhard, Der musikalische Akzent im Hebrklschen, histnrisch- 
1 (Dim, Mischen) Leipig 1017. (Dep) 

1. 

18687. Posachim, Historisch-kritische Einführung In den Tosophtatraktat Pesn- 
him von E. 4. Rouselle, (Diss. Heidelberg, Teildruck) Dresden 

1016. (ष) Dh 2070. 

19688. (Baochlel) Dürr, Lorenz. Esechiels Vision yon der Erscheinung 
Gottes (Ei. © 1 und’ 10) im Lichte der vorderaslatischen Altortumskunde, 

(Diss) Würaburg 1917. व) वि 
18680. Hertlein, Bäusrd. Die Menschensohnteage im letzten Stadium, ein Vor- 
such zur Einsicht in das Wesen altehristicben Schriftumg. (Dis. 
Tübingen.) Bern, Sttigrt, Leipeig 1915. (Umschlag 1911) (Deset) 

I 107, 
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18690. Varendergh, Josoph. Studien aur Ahtopischen Reichsoränung, (Dis.) 
Straßburg 1913. (Deal) na 008. 
18091. Des Grogorius Abulfwrag genannt Bar Böhreyo Anmerkungen zu den 
sulomonlschen Sehriten bag. von مشاه‎ Raidfo, (Dis. Göllingen.) 
Leipaig 1881. (Yon Herrn Bibiotheksäitekter Geh. Rat Prof. Dr. 
1 De प 
19092. Ackermann, Aron. Beiteäge zur Geschichte des Verständnissen der ارما‎ 
ischen Aecontuatlon. (Dis, Götingen.) Berlin 1808. (Desgl) Dh 221. 
18699. Alörecht, Karl. Die Im Tapkembnt vorkommenden Angaben über Hark 
Toben, Stadien und Reisen. (Diss) Oötingen 1890. (Dosgl.) Dh 4782. 
18094. Sprenger, Guster. Darlegung der Grundsätze, nach denen die syrlsche 
Übertragung der griechischen Geoponiea gearbeitet worden {st, Kine von 
dr philosophischen Fakultät der Universkät Götingen am 4, Junl 1888 
gekrönte Presschit." Leipeig 1880. (Desgl) De’zosı. a. 
13005. Lommel, Hermano. Studien Uber Indogermantsche Peminfublldungen. 
(Dies) Götingen 1012. En 400. 
18000. Liebe, Bruno, Die Casslchre der Indschen Grammatiker verglichen mit 
dem Gebrauch der Casus Im Altareya-Brähmapa, ein Baltrag zur Syntax der 
Sauskrisprache, 1, Teil, (Dies) Göttingen 1885. (Dasgl) Ed 1182. 
18607. Bhäskareräya's Sivankmakalpulalarate, herausgegeben, übersetzt 
und erklärt yon Emil Ernst Sirohal, (Dis. Götingen) Leipzig 1000. 
Del) wu 2038. 
18098. Die Sarvasııhmata-Gikshä mit Commentar herausgegeben, Übersetzt u. 
erklärt von A, Otto Franke. (Diss) Göttingen 1886. (Desgl) Eh 3401. 
13009. Eiffeldt, Oto, Erstlinge und Zehnten Im Alten Testament, مله‎ Betrag 
































zur.Goschichts den Israllischjüdischen Kultus. 1. Teil, Formelle 
Untersuchung म 222, TI und ME. (Dis) 
Göttingen 1616. (वक) "is. 


18700. Gresemann, Hago. Ueber dio indes. c. 6-00 vorsusgestzten aut. 
geschichtlichen Verhältises, (Eine von der philosophischen Kakullät 
der Univensitit Göttingen gekzönte Precht.) Göttingen 1808. (Da) 

व. 
0 

18701. Thayer, Charles Snow. Über dus Verhältis der Pealmen zu لص‎ 
(Dies) Gotiogen 1001. (Dust) 1e 1800. 

18702. Moulton, Warren Joseph, Über die Überlieferung und don textkritischen 
Wert des Arien Harabches, (Dis. Göttingen) Leipaig 1809. (Des) 

1 

18708. Sandja, AlFujmts arabische Pralmentbersesung und. Commontar 

(sm 101-124). Von Jac, Z, Lauterbach. (Diss. Bakln 














1909. (नल) 
19704. Dosgl. Psalm 195-180 von Bernhard Schreier. (Diss. Göttingen.) 
Berlin 1904, (ल्द) 1a 1000. 


13705. Schmidt, Goitied. Über dio beiden sylschen Übersetzungen. des 
1. Masealierbuchen, (Dis. Gängen.) Leipeig 1800. (Desel) 14 2080. 
18706. Schenke, Lade, Kektsche Betrachtung der Iteinlsch geschriebenen 
Quellen zur Geschichte der Broberung Spaniens durch die Araber. (Dis, 
Göttingen) Calle 1804. (Das) Ro an. 
39707. Welllausen, I. Kin Gemeinwesen ohne Obrigkeit. Rede aur Faler 
des Gebuntsages seiner Majestät des Kalors und Königs am 37. Janzar 
1900 im Namen der Georg:äugust-Unlverfit gehalten, Göttingen 9.3. 
५) Se 506. 
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Michaelis, Johaun David, Pestrede im Namen der Georg-August-Uni- 
सथ zur Akademischen Preisrertailang sm VIIL. Junl MDOOOXOVIIT 
gehalten von Rudolf Smend, Götängen 1808. (एन) Nik 808. 
Windberg, Fred. De Herodoti Seyikiae et Lihyao duscriptione. (Diss) 
Gottingao वसा (एः) [0 
Hein, Hermann. Dis Volksdichte Im nordwestinälschen Flachlande 
and ihr Zusammenhang mit den Bewässerungsverbälinissen. (Dis) 
Göttingen 1909. (एव) 0 ००88. 
‚Hermann, Albert. Die alten Seidensiraßen zwischen China und Syrien, 
aus dem zweiten Buch: Zentralasien nach Sekma Teen und den Annalen 
der Han-Dynastie, (Diss) Göttingen 1910. (Das) Ob 2408. 
Otto Schrader. Introdustion to the Pähcarätra and tho Akirbudhuya 
Samhitk, Adyar Library, Adyar Madras 8 1916. (Vom Verf) Eb 8278. 
Das in Plschel, Beiträge zur Kenntnis der deutschen Zigeuner p- 17: 
erwähnte Ms, Mit Beilagen. (Ans Pischelis Nachlaß.) 

A Budapesti Värosi Könyvtär Ertesitäje. Bulletin der Stadtbibliothek 
Mon Badpest 1817. لمي‎ Set 3. (Von derBihiihek) An 1 
Brandstätter, Reuward. Die Reduplikation in den Inälanischen, Indo- 
meaischen und indogermanischen Sprachen, Beiträge zum Jahresbericht 
der Luserner Kantonsschule, 1917. (Vom Verf) छः 1880. 
‚Sethe, Rust, Der Nominalsate im Aegyptlschen und Koptkchen. (Des 
XXX Bandes der Abh. der phil-bit, BL d. لهك‎ Sächs. ©. 8. W. 
No. UL) Leipeig 1016. क) [श a 
Mohammedanische Glaubensichro, die Katochiemen des FugElt und 
[वि übersetat und erläutert von M. Horien. (Kleine Texte für 
Vorlesungen m. Übungen hag. von Hans Lietemann. 199.) Bom 1916. 
® De 4850. 
Islamische Ethik, hag. von Hans Bauer. 1. Über Intention, reine Ab- 
sicht und Wahrlafügkelt, das 37. Buch von aldasäits „Neubelebung 
der Religionswissonschaften“ übersetzt und erläutert von Hans Bauer. 
Halo a 8. 1016. (R) De dass, 


10 
Linder de ها‎ Hamasa १५२०८ Tammam (Boulaq 1296) ot des Moufad- 
مزتلم‎ (Cairo 1926--1908) arrange @aprts Tordre alphabeiigue par 
0. Rescher. Stambeul 1814. (Vom पव) = De 5258. 
Abhandlung ध die Ausmessung der Parabel von Ibrähtm b. Sinän 
d. Thäbit aus dem Arab. übersetst und kommentiert von H. Susdr. 
(SA. aus Jahrg. 68 [1916] der Vierteljahrsschrift der Naturfonschenden. 
Gesellschaft in Zürich.) Zürich 1018. (Tom Verf) Da 7420. 
Mifabetischer Index zur Jetima (0) ed-dahr des Tailibi (Damaskus 
1904) zusammengestellt von 0. Aescher. Constantinople 1814. (Yom 
ort) De 10088. 
प. Leander, Kurao Bemerkungen zur Ktkioplschen Formonlehre. (उषम 
ur Stndier Glegnade Eaalas Tegntr den 18. Januar 1918) 0. 0. 
(Vom Vert) Dg 100. 
M. 3. Lin Gorion. Die ersten Menschen und Tiere. Auslose aus den 
Sagen der Juden. Abraham, Isask und Jakob, Auswahl ans den Sagen 
der Juden. Joseph und seine Brüder, ein altjüdlscher Roman. Frank- 
स od. छ) Du 5402 26 
Das Uölna. Eine za dem Pal-Kanon der südlichen Bnädlisten ge- 
örende Schr, in deutscher Übersetzung aus dem Urtsxt von K. Seiden- 
stücker. Erste Hälfte: Vayy« Ibis IV. (SA. aus der Zeitschrift für Missions- 
kunde und Religlenswissenschaften, Jahrg, 1917.) (Vom Verf) Eb 4537. 
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KL, SB.‏ بالا لتر Kirste, Orabarar, (Kal. Ak. d, Wiss, in Wien,‏ .ل 
Ba, 2. Abk) Wien 1817. (Vom Verf) ० {ण्ण‏ .182 
‚Rosen, Fritz, Shum& Parst hürf पाद्‌ (Sprochen Sio Persisch?) Neu-‏ 
gorsischer Sprachführer für die Reise und zum Selbstunterricht, ent-‏ 
haltend eine kurzo Grammatik, Wörtersamrulung, Gespräche und Lese.‏ 
slicko, Leipaig 1890. (Aus Witschels Nachlaß.) ४८ 1516‏ 
Das Weltbild des Hu‏ 
Bäusrd Erker. (8. aus der Ostas. Zeitschr. ए, 1/4)‏ 
(भ). (Von Gehelmrat Fischer)‏ 

Chung-yung. Zur Texikriük des... von Räuard 
Mitt. Sem, or. Spr. XX, 1) Merlin 1917. (Vom Vet) RI 0 
Fafügan Aka, 1 
der älteste Japanlscho Briastller (11. Jahrh. n. Chr). Üborsotzt und 
mit Einleitung und Anmerkungen versehen. 1. und 2. Buch. (Dis, 
Deipeig) Von Clemens Scharschmidt, Borlln 0,3. (84. ans Mitt 
m. 02. Apr. XX 1917), 1) (Yon Gehelmrat Fischer) FE 824. 
Otto, Rudolt. Die Religion des allen Indien. TIL. Viens-Neräyan, 
Texte zor Indischen Gottosmystik I. Aus dem Sanskrit übartragen von... 
(Religiöse Stimmen dor Völker herausg. von W. 00) dena 1917. 

















Eh 100. 
Franz Praetorius, Bemerkungen zum Buche Hosen. Berlin 1918. (Vom 
Vert) ie ans, 


Kittel, Rudolt. Luther und die Reformation. (Rektorwechsel an der 
Universität Leipeig am 91. Oktober 1017.) Leipalg 0. .ل‎ (R.) Te 150. 
Mahler, Wäused. Handbuch der jtdischen Chronelogie. (Schriften 
hp. van der Gesllichaft zur Förderung der Wissenschaft des Juden- 
kums) Leipzig 1916. (R) a 1841. 
Walde, Bernhard, Chelstiche Hebralsten Deutschlands am Ausgang 
dos Miilalters, (Alttest. Ab. heg, von Prof, Dr, F. Nikel, Breslau. 
VDE, 2. u. 8. Heft) Münsior 1. W. 1910. (R) Sk 20 
Gottlieb Gattfied Bayer (1094-1788). Ein Beitrag zur Geschichte 
der Morgenlnälschen Studien im 18. Jnhrh. Diss: von Franz Balinger, 
München 1015. (Vom Vert) NL, 
Palistinsjahrbuch des’ Deutschen orangslischen Instituts für Altertums- 
wissenschaft des Heiligen Landes zu doruslem im Auftrags des 
Sftungefonds hag. ven Prof, D. Dr. Gastaf Dalman. 11. Jahrg, 
(1919). 12. Jabrg. (1918). 18. Tahrg. )1917(. Berlin 1915. 1016, 
ir. छ) ०२ 10, 


Schoy, 0. Dis Unache der chen Wieme im अणव, sine شاط‎ 
elngche Not. (Gh. ا‎ Ralnologie, Kilmailagle uud 
स 3. Jahr. No. 19/20) (R) शः 
07 
ا‎ An yon व 

न 
Geier Syren %, Karl Dieerich. Chrsichsrenalscher Kal 
1 
(क 
® 08 105. 
Das Wirtsehattsleben der Türke, Bitkge zur Weltmirschan und 
Ststerkunde, Ang. im Anfrage der Deutschen Vordernen-Cesllschat 
Ton Mage Große Bd. 1. $. Krich, A. Hnig, A, Sack, Die Grunde 
Tagen Mrkicher Wirchafverfngung. Bazla 1910. (2) Ob 107. 
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19740. Wrobel, Heinrich. Acht Kriegsmanate In der asiatischen Türkel. Berlin 
ग्भ. (m) Ob 1078, 
19741. Stähelin, Fritz. Die Phllister, Vertrag gebalten in der historischen 
und autiguarischen Gesellschaft za Basel. Basel 1918. [R) Oe 1080.” 
19742. Weichberger, Konrad. Wie konnten Urvölker chne astronomische Work- 
enge Entfernungen am Himmel messen und warum teilen wir den Kreis 
in 300 Grad? (Vorträge und Abbandlangen hsz. von der Zeitschr. „Das 
Weltall® unter Leitung von Dr. F. 8. Archenhold, Haft 28.) Berlin 
1817. (Yom Verf) Pin. 4 
15749. Jolouiez, U. Polyglotte der orientalischen Poasie (der postische Orlent, 
Snthaltend die verzöglichsten Dichtengen der Afphanen, Arabor etc, in 
 metrischen Übersetzungen deutscher Diehter wit Einleitungen und An- 
morkungen. क Witschels Nachlaß) 258. 
18744. Seyffarth, Gustavus, Radimenta hierogiyphiees sccadunt erplieationes 
Apeeiminum hierogiyphicorum glosserium atgue alphabeta cum 551 
tabalis luhograpkieis. Lipsiao 1828. (Desgl) 10. 4 
18745. König, E. Hebräisch und Semitisch. Prolegomena und Grundlinien 
einer Geschichte der semitischen Sprachen nebst einem Exkurs über di 
Torjosuanische Sprache Israels und die Pentatsuchguelle PC. Berlin 1901. 




















Du 465.‏ عد 
de Sarin peitht ० Aditas Syrlae स्य‏ عمد Danzius, 3. A.‏ 
Bältlo socundn. (एव) De 1295‏ 





19747. Kitab al Quwäiid 1 talnt abad alsdE al 
mursaltn alJasütjtn. Tab’ älte, 2voll. Bairät 1884. (Desgl.) De 684. 


18148. Märchen der Berbern von Tamaeratt in Std-Tunesien von H. Stumme. 








Leipaig 1900. (Desgt) ०० 
18740. Barth, J. Etymologische Sindien zum semitischen, Insbesondere zum 
hebrälschen Lesieon. Leipzig 1893. (एलो) Da 680. 


वि Manual for the use cf Beginners in the 
Asıyrlan Langunge. Second edition. New York 1809. 
Du m. 


प 
18751. Rosenberg, 8. Assyrische Sprachlehre und Keilsehrifkundo für das 
Selbststudium. (Die Kunst der Pelygletiie. „68. Teil) Wien, Berlin, 
Leipeig 0.3. (Det) ४३७४ 

13752. Schrader, 13 in seinen 
Vorlesungen zusammengestellt, mit den Jagäinschrifen Asurbanipals in 
Anlage. Zweite Ausgabe. Berlin 1803. (Dass) Dh 376. 4. 

18759. Winckler, Hugo. Liste susgewällter Keilschriftzeichen zum Gebrauchs 
ir Anfänger zusammengestellt. 1598. (Despl) Db 888. 4. 

19754. Lesostücke, Assprische, mit grammatischen Tabellen und vollständige 
Glossar, Einführeng in die assprische und babylenlsche Kellschriftite- 

ratar bis hinauf za Hammurabl 2+ akademischen Gebrauch und Solbst- 
unterricht von Friedrich Delitzsch. Vierte durchsus neubenrbeitste 
Auflage. Leipzig 1900. (न्क) Dv sont. a 

18755. Die Keilschrifteste Tiglat-Pilesors IH, nach den Papierabklaischen und 
Originalen des Britischen Museums neu hsg. von Paul Most. Bd. 1. 
Einlellung, Transskription und Übersetzung, Wärterverzeichnis mit 
Commentar. Bd. IL Autsgraphierte Texte. Leipzig 1898. (त) 

. Do son un 

0. zum Gebrauch bei Vorlesungen hsg. von Ludwig Abel 
und Hago Winckler. Berlin 1890. (Desgl) Dh 502. 9. 


19780. 
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Sammlung von Kellschriftexten hag. von Hago Winckler. TIT. Die, 
Keilschriftteste Assurbanipals. 1.u. 2. Lieferung. Leipzig 1805. (Dasgl.) 

Do sure 
Jahn, G. Die Elephantinor Papyri und die Bücher Bsra-Nehomja, Mit 
Sins Sıpploment zu meiner Erklärung der hebräischen Eigennamen, 
Leiden 1819. (णन) De 500. 
Steinbrecher, M. G. Grummatlen ممعم‎ Iingune nova al methodica, 
paucls quldem paginie sc. XIV raguils Inelusı ao solldam tamen grac- 
Karam Utererum eogniiond sullelentsitn nee non espresis paradig- 











भ ee. Lipian 1702. (Dos) वि 
५. वनय रोय enueloatus. Jenae 
(1) प 
Dumont, M. X. Guide de ia leture des manmnerite arben. Alger 
(0) व) 
"11 de Jäsun. 2, عاسم‎ 
Beyrouth 1886. (Desgl.) De 855. 


Erponti Arabische Grammatik, abgekürat, vollständiger und Iichter 
gemacht von Johann David Michaelis, nebst den (01) Anfıng einer 
Ärsbischen Chrestomatho aus Schultens Anhang sur Erpenischen Gram- 
matik. Göttingen 1771. (Dospt) 7० शशा. 
दिवव al लव al farabtja. Balrüt 1882. (एन) De auı. 
Grammatik, kuragefaßts, der arıblschen Sprache (nach Oberleitnr), 
nit besonderer Berücksichtigung des Vulglraradischen in dor Levante 
Regensburg 1854. (Dose) Do ass. 
Manasswcitach, B. Die Kunst, dio Arabische Sprache durch Selbet- 
\untorich schrell Und leicht zu erlernen. (Die Kunst dar Polygloie 








28. Teil) Wien, Berlin, Leipaig. 0. d. (Desgl) = ६. 
[8 181 
पृ Beprouth 1885. (Desgl) De 750. 
Nöldeke, Tuoodor. Zur Grammatik des klassischen Arabisch. Wien 
1890. (Denkschrifien der Kal Akudemio der Wissenschaften in Wien, 
philzhist. Cl. Bd. XLV, IL) (Desgl) De ser. 4 
Weissenbach, I. F Die srabische Nominalform Pal. München 1890. 
(णव) Ds au. 
Bon Sodira Balkısıom, Dietipanairo franpais-arabe de la Jangue pazldo 





on Algdeie. Quatridme däitien, Alger 1886, (Despl.) De 92. 
de Biberstein-Kasimirski, A. Kitab al Jafataln al 'arabtja wol faransa- 
Wwija. Dietonnatre ambe-frangels contenant toutes los racinen de 6 
करस arabo lours वम tant dans Tidlome vulgalro quo dans Pidlomo 
Niibrel, aussi quo les dileeis @älger et de Maroc. 2 tomes. Paris 
1800. "(Dosgl) De var. 
Vocabulaire rangals-arabe donnant la tradueiien de plus” de 20000, 














moi fangals par un Misslonnare de la eompagnlo de Jesu. Sänsaditon. 

Beyrouih 1685. (Despl) De 100. 
0 

Harfüf, Ian هآ‎ clof de Ia convorsation ad-Dall مقواذ قا‎ at tkal- 


० 0५०४१०० 1885, 





तिनु wal तुर (0. 0) वणक‏ سعط 


0) De 1807 
Manuel do Conversation en frangals ci en arabe. Bayrouth 1884. 
Das) Da 1081 


0 
[7171 1 kkih. Balräk 
1080. Del) ^ De 1906, 





zum 


19187. 


18758. 


1958 


18700. 


॥ 1 


चथा 


10708. 


10184, 
18785. 


10007. 


011 


०४ 


पभा 
1m. 


107m, 


10mm. 


1 


ars. 


पभा 
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15777. (a Qurän). ए mach einer Häs. vom Jahre 1094, mit 
persischem 


Nachwort. 0.0.0.4. (वा) De 1855, 
18778. ‘Abd arBahman b. Mahmmed sl Anbier Kitzb ولد‎ al albah wan 
स्मृ Konstantinopel 1302. (Desgl) De 2580. 





13779. Spocimen historias Arabam (sive Gregorli Abul Faragii Mslatiensis de 
Ozigins et Moribus Arabım suceineta Narratio) anet. Bdnardo Pocockio. 
Accassit Historia Veterum Arabum ex Abul Feda cara Antoni I. Sylvestre 
de Sacy. Eäidie Josopkus White, Oxonit 1806. (Dgl) De 2697. 4°. 

15780. AUF lalla walaile. Ajjeb's aj4änije I, II, II, IV. Kalro 1805-6. 





(ष) De 320. 
19781 al-FIrGssbKdT alQämds almuhtt. Teil I-IV. 4 voll, Kairo 1808. 
لدم‎ पमः 


1 का 1.11 wa yabäh al انفده‎ 

नि (Voran geht: bill fewild mäfin له‎ lage umümam wa لكقدوية‎ 5 

Men) 2 voll. [Baläg] 1282. (Desgl) De san. 

18789. Hasan ben Abıned al-Halıt, der Gesendtschatsbericht ds, herausgegeben 

Ton P. E. Peiser. Berlin 1854. (Dasgl.) De san. 

19784. (hm Milk) Fahjet له‎ 1 a Qui. ar 

Bu पवा Samısadän Mohammed al-Anbabr. Karo 1818. (Dessl) 

De 6610. €. 

18785. Ilm Haldim لد‎ Mugaddams. Bairät 1879. (Des) De ०८4५ 

19796. (Im Hifäm). Qutra كفمصط‎ wa ballı -gadk La لماع‎ do ميم‎ 

anchement de la sit, wait de Fiezion et Syataxe par Ihm مكلك‎ 

adult par A. Goguyer. Leyde 1887. (Dosgl) [प 

18187. Stbawaih al =. वाः wa subad min त SeTd عد‎ 

STrEIT fahma Tkitsb al wäßr al wirt waln gulihi aklanz a. 2 

dark al Jawähld al musammg Tabgt] win addehab min تلوق ملاعم‎ 
Andab fT Alm mußte al'Arab I... Jüsafb. Salimän b. Tat al 

tamarı. 2 Bde in 1. Büläg 1816. (Desgl) De 10382. 46 

18788. AG Bekr عد‎ Zubeidt, I فلك‎ नवध كلما‎ Stbamalh © Kid al 

abulja waraijgdn: هلدا‎ mE auradahe fühi muhnddsben. Memerla del ı. 

Iqnszio Guidi. (Reale Aesademia dei Lincsi anno 0015251 1880.) 

Koma 1890. (Del) De 1384, 4 

Hommel, Fritz. Die südarabischen Altertämer. (Eduard Glasers San. 

hung des Wiener Hafmuseums und ihr Herausgeber Prof. etc. David 

Melnrich Müller. Offene Darlegung an die Kalsrl, Österr. Aksdemie 

der Wissenschaften. Milt sieben Abbildungen in Ziskotygie und einem 

ängern Eukars über den Menäkeltus der alten Araber. München 1880. 

Dee) Dr 55 

18700. Hollenberg, W. Hebrälsches Schulbuch. 3. Anl. bearbeitet von 

Hallenberg. Berlin 1873. (Dipl) क‏ ل 

18791. Albert Oswald Sehuls, Über das Imperfekt und Porfkt mit 3 (1) im 

Hodräischen. (Diss Käzigeberg) Kirchhain X-L.1000. (Desp) क 

” 


18702. Wintergerst, A. W. Vademecam hebralcum. Ein Taschenbuch für 
Anfänger im Hebrälschen. Erlangen 1882. (Desgl) Da 1205. 
12708. Fischmann, Ph. et Liebermann, M. Soto Chajo. Ab£es Häbraiguo 
iluströ sulvant In möthode de prononciation baste sur le son des ltiros 
Pour deole et maison. Ile partie. Premier irre do locture Höbraigue 
3 Yusage pour Seele et malson. (Auch mit hebräisch. und russ. Titel) 
एष 1899, 1900. (न्ड) Di 1000. 
18794 Gosenius, Wilhelm. Hebrälsehes Lesebuch mit Anmerkungen und 
einem erklärenden Wortregister neu bearbeitet und beransgegeben von 
August Heiligstedt. 9. Auflage. Köln 1858. (Desgl) Dh 17049, 









































eingeg. Schriften us, 
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Die Sprüche der Väter, ein oihlschor Mischna-Traktat, herausgegeben 
und erklärt von Hera, L. Strack, Deitte wesentlich vorheserie Aut 
lage. (Schrifien des Instintum Judaleum in Berlin. No. 6) Leipate 





1901, (षका) 9 १०७0६ 
Just, Ferdinand. Tranlsches Namenbuch, Marburg 1808. (4) 
Re 270. 4 


Horn, P. (rundeiss der neuporsschen Eiymelogle, Sammlung Inde- 
germadischer Wörterbücher. IV) Siradburg 1808. (Desgl) e 1850 
‚Samy-Bay, Praschery Ch. वाषण Fransewt Türkfoden Fransyake) 
Ya. Disionnabro Turc-Franyals. Constantnople-1885. _(Despl) 
vu 2036. 
न Pransont Pransyafden Turkfeje 
“ture. Constantiople (द 
Tu 2000. 
1 ف سياه من‎ भगो Pair Ih atagwim tarfamahı لتقم للا‎ 
ورم‎ Bei Manstr Jen. Kairo 1807. (Mit rk, Text) (Dash) 
Bu 2007. 
वा Duodecim Prophotas minores In سعد‎ scholarum u 
سحي‎ ex ode utrlusquo Lstamentl Tauchnislana separatim odendon 
تاجسم‎ 0.6. 6, Theile, Kälte sereotypa Lipels 1950. (Desg.) 








177 Oh. 
Luft, Dieionnalre Frange 











1» 257. 
لد‎ Kitkba A-mugeädasn al kutabn प تستفموط"‎ wal تفط‎ भृषम्‌ 
(London) 1871. (णवा) 1b 1086. 


Zwei alte arabische Übersetzungen des Buches Räth zum ersten Milo 
herausgogeben und mit Anmerkungen vorachen von Morits Perite. Berlin 


1900. (Des) I 1179 
قلا لم طقائكز‎ त Britische Bibelgesellschaft يه‎ d.) 
न) 1 1108, 
Mareus एष्या, 0.0. 1.7. (Dasgl) قل‎ 19. 





Jahn, 6. Beiträge zur Beurteilung der Septusgints, eine Würdigung 
Wellbausenscher Toxtkritik mit einem Auhang: Antwort auf Prastorius 





‚Alernenestes über meine Erklärung des Srhamaiht, Kirelhain NL. 
9.3. (1009). फन) 1a 2920, 
Asemann, Ernst, Die babylonlacho Herkunft yon as, es, raudus, unein, 
.مطل‎ (SA. aus Nomisma V. 1010) (Desgl) in. 


“वा chinesische Chrenologla oder Ein Register aller 
Shlnesischen Kasyser usw. Nebst einem kurlsen Anhang einer Moseo- 
witischen Reiseheschreibung zu Lande nach China in den 1693/04 und. 
95sten Jahren von dem Moscowitlschen Abgesandten Hn. Ishrand go-, 





halten. "Berlin 1698. (एषा) अ 1800. 
7 x Oriente Lux! Ein Wort zur Förderung der 
Deutschen Orlent-Geselschaft, Leipzig 1808. (Desgl) 2. 


Zweiter Jahresbericht der Dautschen Orlont-Gesolschaft zu Berlin, 
erstattet In dor ordentlichen Hauptversammlung am 1. Mai 1900. (Berlin) 
(ष्का) N 186. 
॥ 8 Deutschen Orlont-Gesallschaf. Heft 1. Die 
hethitische Inschrift gefunden in der Königsburg zu Babylon am 22. Aug. 
1899 und veröfluilicht von Dr. Robert Koldeiey. Heft 2. Die Pflaster 
Stine von Alburschabä in Babylon von dems. Leipzig 1900, 1801. 
(एषा) त) 
Delitzsch, Friedrich. Die deutsche Expedition nach Babylon. (SA. 
Aus Lelpz. DI. Zig. 19. Okt, 1809) (Desgl.) Ne 








xuy 


18708. 


10708, 
10707, 


10708, 


1700, 


15800. 


18801. 


15802. 


15808. 


18804, 


18805. 
18806, 


15007. 


15808, 


18800. 


18810. 


पा 


18818: 
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‚Procksch, Otto. Über die Blatrache bei den vorllamischen Arıbarn 
4 Mobammeds Stellung zu ihr. (Leipziger Studien aus dem Gebiet 
der Geschichte. 5. 847 4.Heft) Leipzig 1899. (Dasgl) Ne 410. 
Brunnhofer, B. Vom Aral bis zur Gangt. Histerlsch-geographische 
und eihnologische Skiazen zur Urgeschichts der Menschheit. (Einzel- 
beiträge zur allgemeinen und vorgleichenden Sprachwissensehaft, 13. Heft) 

01 288. 
Delitzsch, Fr. Babylon. Zweiter Abdruck, vermehrt durch ein Nach- 
wort, mit rei Plänen. (Sendschriten der Deutschen Orlentgeselschaft, 
No. 1) Leipaig 1801. (Des) 0% 1580, 
Meissner, Br. Von Babylen nach dem Ruinenort Hira und Hyarnag. 
(Gendschriften der Deutschen Orientgesellschaft. No. 2.) Leipaig 1901. 
एन) 0४ 1097. 
क क arabische Geographie von Spanien. 
(SA. aus Sitzungsber. der phil-kist. CI. der kals, Akad, der Wiss. Wien. 
Ma. XIV, 8.388. 1854) (एन) 0४ 3280. 
9. Wlislocki, R. Die Sprache der transsilvanischen Zigeuner. Gram- 
matik, Wörterbuch, Leipzig 1854. (Desgl.) 6० 2520. 
Hopf, C. Die Einwanderung der Zigeuner in Europn. Gotha 1870. 
Del) in O0 2520. 
Wellhausen, 5. Reste arabischen Heldentems gessmmelt und erläntert. 
Zweite Ausgabe. Berlin 1897. mu 085. 














erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 
erscheinenden 


15818. 


1814. 


1815. 


18816. 


3 


॥ 3 


॥ 1 


18820. 


Sahr 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 


der Universitäten und anderer Lohranstalten. 


Druckfehler. 


8. 118, 2. 17, lies Kavindra- für Kavindrava.. 
8.116, 2. 33, lies लोभात्‌ für लोभात्‌. 
8.119, Z. 8 lies Tathägete für Tathägatha. 


भकग 
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Protokollarischer Bericht 
über die am 25. September 1918 zu Leipzig abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. M.G. 


Die Sitzung wird um 10 Uhr iin Semttlsischen Institzt der Unfversität 
durch Horn Hultzsch erüfnet. Die Versammlung ermählt ihn zum Vorsitzenden, 
Herrn Stummo zu seinem Stellvertreter, zu Schriftführern die Herren Hertel 
und Hölscher. 

Liste der Teilnshmer به‎ Kpilage A. 

1. Herr Hultzsch varliest den Bericht des Schrifführers für 1917/18; 
بد‎ Beilage B. Die Versammlung beschließt, daß der im Bericht erwähnte, mit 
der Preußischen Regierung betrefs der Bibliothek abauschließende Vertrag einer 
Allgemeinen Versammlung zur Genehmigung vorgelegt werde. — Da küralich 
eine uni dioselbo Person das Fleischer-Stipendium mehr als dreimal erhalten hat, 
hält عن‎ die Versammlung für wünschenswert, daß der geschäfführende Vorstand 
das Kgl. Süchs, Ministerium des Kultas u. 3. Unterrichts als dis Vellaugsbehirde 
um Auslogung folgender Stelle des „Statots des Fleischer Stipendioms“ bitte: 

„Das Stipendium wird in der Regel nur auf ein Jahr erteilt, doch 
darf unter Umständen such über den Ertrag von zwei auf einander 

falgenden Jahren zugleich verfügt werden; auch die Verlängerung १५८ 

ein drittes Jahr ist erlaubt, kann indes erst nach Ablauf der beiden 

ersten Jahre beschlossen werden.“ 
2. Herr Stumme verliest den Redaktlonsbericht für 1017/18; =. Beilage C. 
Io Vorsammlung drückt den Wunsch aus, daß den Mitarbeitern der Zeitschrift 
dio Sonderabzüge ihrer Beiträge sofort nach Fertigstellung der die batr. Beiträge, 
enthaltenden Druckdagen (so vor dem Erscheinen des betr. Heftes) zur Ver- 
Algung gestellt werden. 

8. Here Stumme verliest den Kassenbericht für 1917/18; s. Beilage ए. 

& Herr Brockelmann verlisst den Bibliothekabericht für 1017/18; =. 
Beilage B. 1 

5. Herr Pischer begrändet den in Zeitschr, Bd. 72, 8 XXXIH verüffent- 
ichten Antrag und erweitert ihn dahin, einen Ausschuß zur Erwägung einer zeit- 
jgemißen Umgestaltung des Verstande und vielleicht such der Zeitschrift der 
Gesellschaft einzusetzen. Der Antrag wird In dieser erweiterten Form ange- 
nommen, und die Versammlung wählt die Herren Brockelmann, Fischer, 
Guthe, Hultzsch und Stumme als Ausschuß, der sich durch Zuwahl erweitern 
‚and einer späteren Allgemeinen Versammlung Vorschläge über Änderungen in 
'der Zusammensetzung des Vorstandes und In der Einrichtung der Zeitschrift 
unterbreiten soll. 0 











4 


9 








व) 


6. 1 व ष 
Kuhn, Praotorlus 1 
Der Gosamtrorstand dotzt sich demgemäß aus Dlgenden Mitgliedern zu- 


gewählt in:  Leipig 1016 Malle 1017 هاسرامك‎ 8 
ध  Erman Kuhn 
Fischer Kirste Prastorius 
Hultzsch Reinisch _ Windisch 
Zimmern Stumm 


7. Als Ort der nächsten Allgemeinen Versammlung wird Halle oder für 
den Fall, duß 1010 eine Verssmmlung der deutschen Phlologen und Schulmänner 
tagen sollte, der Ort dieser Versammlung festgnett, 
Die Vernemmlung wird 11% Uhr geschlossen. 
Die Vorsitzenden Die Schrinführer 
Hultzsch. HM, Stumma. بق‎ Hertel. G. Hölschen. 
Beilage A! 

Liste der Teilnehmer‘) an der Allgemeinen Versamm- 
lung der D.M.G. am 25. September 1918 zu Leipzig. 





1. E. Hultzsoh, 12. Kurt Pauly. 
2. H. Stunme, 18. Stopan Tortsakian, 

3. °K. Franke, 14. त. Brookelmann. 

५. अर. Haas, 15. Zimmorn, 

5. Bruno Schindler. 16. Theodor Zachariae. 

5. "Walter Schals, 17. Johannos Baonsch-Drugulin. 
7. Johannes Horte 18. لمعم ةع"‎ Sievers, 

8. Dr. Kurt Klusomann, "10. Tara Chand Roy. 

9. Gustav Hölscher. 20. घ. ७०५४५. 

10. Rud, Kittel, 21. A Fischer. 


22. Weissbach, 


Beilage B. 
Bericht des Schriftführers für 1917—1918. 

Seit dem lotzten Jahresberichte (Bd, 71, 9. KIV£) sind der D.M. 6. 16 Por- 
sonen ,جا‎ 1590-1895) und 3 Körperschaften (fr. 87-60) als ordentliche Mit- 
glieder beigetreten. Ihren Austritt erklärten die Herren de Groot, Macz- 
kowsky, Traugott Mann, Schorr und Wurzbach von Tannenberg. 
Die Gesellschaft beklagt den Tod ihres Ehrenmitglieds, des Herrn Geh. Regis- 
rangsrats Prof, Dr. Jullus Wellhauson, und vier ordentlicher Mitglisder: 
ss Horra Prof. Dr. Maxlmilien Bittner, des Horm Prof. Dr. Julius Eggeling, 
es Herrn Superintondenten Johannes Haardt und des Herrn Prof. Karl Wilhelm. 


11. Wolfram Krauss, 





Witschel, desson Witwe dio reichhaltige orlentalische Büchersemmlang ihres’ 





1) Die Aufführung erfolgt nach der eigenhändigen Eintragung In die Liste. Die 
mit * verschenen Teilnehmer der Versammlung sind nicht Mitglieder der D.M.G. 





Protokollar. Bericht über die Allgem. Versammlung zu Leipzig. प्र्‌ 


Verstorbenen Gatten unserer Bibliothek zum Geschenk gemacht hat, In Schriften- 
Austausch trat die D.M.G. mit der Turanischen Gesellschaft (Tirkni 
Tärsasig) In Budapest. 

Wie im ersten Kriogejabre (s. Bd. 68, p. LXVI£) bin ich leider diesmal 
außer Stande, über die Finanzlage des Vorjahres Bericht zu ersntten, da der 
dio Geschäfte unserer Gesellschaft wahrnehmende Buchhalter Horr K. Franke 
gegenwärtig im Hoerosäionste steht und dio Firma F. A. Brockhaus In seiner 
Abwosenheit dio nötige Auskunft nicht zu erteilen vermochte. 

Hin Schreiben des Herrn Geheimrat Hillebrandt vom 24. März 1918 
voranlaßte den geschäftsführenden Vorstand, eine Eingabe an den Herrn Reichs- 
kanzlor zu richten, die ich mir zu verlesen gestatin. 














Halle und Leipetg, 11. Mat 106. 





. An den Herrn Reichskanzler. 


Bw. Exzellenz! 
Auf Grund einer Anregung des Herrenhausmitzliedes Geheimmat 
Hillebrendt bochren sich die unterzeichneten Mitglieder des geschäfs- 
د‎ Vorstandes der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft Ev. 
Exzellenz das Nachfolgende zur geneigten Erwägung zu unterbreiten. 
Aus Zeitangsnschrichten ergibt sich, daß gegenwärtig im Aus- 
würtigen Amte Beratungen über dis Neugestaltung des diplomatischen. 
und konsularischen Dienstes schweben, bei denen die beteiligten Berufs- 
klassen gehört werden sollen. Da für den konsularischen und diploma- 
schen Dienst Im Orient eine genauo Kenntnis nicht mur der gegen- 
wärtigen politischen Vorkältnisse der einzelnen Länder, sondern auch 
des Volkscharakters und der Geistegeschiehte von ausschlaggebander 
Bedeutung ist, erscheint es uns wünschenswert, Auß häußger als in den. 
letzten Jahrzehnten philologisch vorgebildete Kenner der östlichen Länder 
und Ihrer Literaturen In diesem Dienste verwandt werden. Es ist ja 
bekannt, daß früher mehrfach Männer mit orientsisischer Vorbildung, 
wis der Ägyptologe Brugsch, die Dragomane Gioß und Hartmann, 
&s क्यार Mordt ie Generalkonsuln Paul Schrosder in 




















liche Gesandte F. Rosen und der gegeuwärtige Herr Stantssokretär 
Solf mit anerkanntem Erfolg im auswärtigen Dienste tig gomesen 
sind. Die hohen Verdienste dieser Beamten um unser Vaterland zacht- 
fertigen es vieleicht, wenn wir uns vorzuschlagen gestatten, daß die 
durch die Promotion in der orientalischen Phllologie an einer deutschen 
Universität nachgumiesene Vertrautheit mit dem Geiste des Orionts als 
din ansrelchendes Zeugnis der Eignung für diesen Dienst angesehen 
werde. Man darf wohl annehmen, Aaß es einem philelogisch vorgebildeten 
Beamten leichter fallen wird, stch nachträglich die erforderlichen Jurist. 
schen Kenntnisse zu erwerben, als einem Refarendar, sich nach Abschluß 
seiner juristischen Studien noch grändlich mit der Kultur eines orien- 
talischen Volkes vertraut zu machen. 
Ew. Exzellenz ganz. gehorsamste 
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letzten Jahresberichte (Bd. 71, p. XV) komute ich mittllen, daß das‏ صل 
Königlich Preußische Unterrichtsministerlum beabsichtigt, unsere Bibllothek einem.‏ 
Seminar für orientalische Sprachen anzuglisdern. Saitden Ist os Herrn Geheimrut‏ 
Becker gelungen, die Genehmigung des Herrn Finanzministers zur Anweisung‏ 
sowin eines jährlichen Ordinarkums von.‏ ,5000 كه einer einmaligen Summe von‏ 
für einen Assistenten au erwirken.‏ 750 أ für Biblothoksewocke und von‏ 1200 4« 
Auch hat der weltere Vorstand mit zehn von elf Stimmen den Standpunkt das go-‏ 
schäftsführenden Vorstands in dieser Angslogenheit gebilligt. Waun die Herren.‏ 
es wünschen, bin Ich bereit, die schriflichen Äußerungen der Mitgliader dev‏ 
weiteren Vorstandes der Versammlung mitzuteilen. Die vorjährige Allgemaine‏ 
Vorsnumlung war der Ansicht, duß durch die Verhandlungen dos geschäft“‏ 
(ührenden Vorstands mit dor Regierung eine Änderung der Satzungen veranlaßt‏ 
werden könnte, und hielt deshalb die Einholang des Gutachtens eines juristischen‏ 
क für angebracht (s Bd. 71, p. XII), In Ausführung dieses Boschlusses‏ 
haben Herr Gehelurat Brockelmann und ich den Halleschen Rechtsanwalt‏ 
Herrn Bennewiz um Abfassung eines Gutachtens ersucht, dns ich mir zu vor“‏ 
sen orlanbe,‏ 








Malle 4.4.8, den Mm. Novamer 1a. 


Herrn Geheimen Ragierungerat Dr, Hultzsch, 
Ord, Prof, a. ९. Universitit, 
bier. 





Hochgeshrter Horr Goheimrat 

1 8 Besuch in Gemeinschaft mit Herr Geheimen Regie- 
rungerat Prof. Dr. Broekelmann haben Sie mir vorgetragen: 

Im Anschluß an die Pläne des Preußischen Kultusministeriums zur Aus- 
gestaltung dor Auslandsstodien vorhandeln Sie und Herr Gehelmrat Brockolmann 
in Ihrer Eigenschaft als geschäfiführendo Vorstandsmitglisder der „Deutschen 
Morgenländischen Gosellschadtt über dio Angliederung eines bel der hiesigen 
Universität einzurichtenden orientalischen Seminars an die Bibliothek der ge- 
nannten Gesellschaft, welche Bibliothek gemiß Vortrags mit der Königlich 
Preußischen Staatsregierung seit dem Jahre 1892 ihren dauernden Sitz gleich“ 
falls hier fu Hallo hat, 

Nachdem dio Behörden dor hiesigen Unfversitkt sich mit Ihren Vorschlägen. 
einverstanden orkläst haben und eine Besichtigung der Bibliothek durch Herrn 
Geheimen Regierungsrat Beckor als Vortreter das Preußischen Kultusministe- 
rlums stattgefunden hat, sind für den mit dor Ropierung abzuschließonden Var- 
rag folgende allgemoino Richiliten. unverbindlich ins Auge gefaßt worden: 

1. Die „Deutsche Morgenlönälsche «Gesllschaft“ stellt ihre Räumlichkeiten 
und Bücherbestindo in den Dienst des akademischen Unterrichts der Unit 
णज Halle-Wittenberg. 

2. Das Preußische Kultusminlstarlum vorpllchtet sich, durch einen einmaligen 
größeren Betrag und durch in jührliches Ordinarlum die Bibliothek. ab- 
zurunden und dauernd auf der Höhe zu halten. Es übernimmt ferner die 
Dibliothekerlsche Pioge der Bücherbestinde 

zungs- und. bibietheksordnungsmäßige Ausleihrorfahren gegenüber 
den Mitgliedern der Gesellschaft wird auf die staatlichen Neuansehaffangen 
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ausgedehnt, doch bleibt es der akademischen Leitung überlassen, eine Hand- 

bibliothek won beschränktem Umfange von dem Ansleihverfahren auszu- 

seiließen. Die Handschriften werden nach dor Univorsitätsbiblothek Uber- 
führt und dort bibllhekarisch behandelt, bieiben aber Eigentum der Ge- 

sellschaft, 1 

Diess Verbindung der Gesellschsftsbiblithek zit der Universität Halle- 
Wittenberg soll sich anf Selten der letzteren Im Rahmen des an ihr zu be- 
jgründenden orientalischen Seminars vollziehen, dessen indische Abteilung von 
Ihnen und dessen islamische Abteilung von Herrn Geheimrat Brockelmenn 
geleitet werden sol. 

Der geschäfsführende Vorstand Ihrer Gesellschaft hat In elnct am 8, Oktober 
ds. Js. in Leipzig abgehaltonen Sitzung soln prinzipielles Einverständnis erklärt. 
Der weitere Vorstand hat auf eine ünterm 3. September ds. Js. von Herm 66. 
heimrat Brockelmann veranstaltete Umfrage hin, In der die berelts ertsigte 
Zustimmung zweier Vorstandsmitglieder (Herren Prof. Stumme und Geheimrat 
Windisch) festgestellt wird, bei 9 Abstimmenden den Plan gegen eins, Ihre 
schließliche Stellangnabme sich vorbehaltende Stimme gleichfalls grundsätzlich 
भभा, Die am 9. Okteber du, Js. hierselbst abgehaltene „Allgemeine Ver- 
sammlung der D.M.G.* hat nach erflgter Aussprache Ihre Ansicht dahin ans- 
gesprochen, „daß durch dlese Verhandlungen eine Änderung der Satzungen ver- 
الماش‎ worden könnte‘, und deshalb die Kinholang cines Rechtsgutachtens Air 
angebracht erklärt. 

is haben mir man die Erage vorgelegt: 

Involviert der Abschluß eines Vertrages der in Ihren Grundzägen oben‏ زد 

skennzelchneten Art eine Änderung der Satzungen des Vereins „Deutsche 

Morgenländische Gesellschaft; 

%) Ist über den Abschluß eines solchen Vertrages, sel es man, weil or eine 
Satzungsänderung bedingt, sl es sus anderen Gründen, ein Beschluß der 
Allgemeinen Versammlung herbeizuführen? 

Nachdem Ich die Unterlagen (Satzungen, 8. Oktober/28. November 1908, 
Bibliotheksordnung, Beschlüsse der Hauptversammlunger) geprüft habe, bastktige 
und erginze ich meino mündliche Auslassung von neulich ergebenst dahin: 

zu 2). Der Abschlaß eines Vertrages der geäschten Art involviert eine 

Satzungsänderung nicht. 

Der Zweck der Gesellschaft („Lie Kenntnis des Morgenlandes nach allen 
Bedichungen zu frderat) wärde durch den Vertrag nicht beeinträchtigt worden. 
Tim Gegenteil bewegt sich seine Tendenz durchaus in der Richtung auf Ver- 
Wirklichung dieses Zweckes, da sio dahingcht, einmal: dio derselben gewlämeten 
Mittel dor Gesellschaft (Ihre Biblisthek) za verstärken, sodanı diese Mittel einem 
Unterachmen (dem geplanten orientalischen Seminar) älonstbar zu machen, dus. 
seinerseits den gleichen Zwock verfolgen wärde, ja, die Gründung und zmeck- 
ienliche Ausstattung dieses Unteruehmens zu firdern. Selbst wenn man unter- 
stalen wollte, daß durch dio Bereitstellung der Gesellschafsbibliothek für die 
Zwecke des neuen Seminars hier und da einmal cin Miigliod der Gesellschaft 
In der Benutzung der Bibliothek behindert werden könnte, so würde dies dem 
Zwecke der Gesellschaft nicht zuwiderlaufen. Denn dieser ist nicht beschränkt 
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auf die Förderung der Konntnls des Morgenlandes unter den Mitglieder der 
Gesclschatt, sondern umfaßt die allgemeine Förderung jener Kenntnis, wio denn 
die Dibliohok laut dem Vertrage von 1891 (Zeitschr, Bd. 45, 8. XXI) schon 
seitdem nach Maßgabe der Ausleihobestlmmungen der Univorstätsbibliothek dem 
Öffontlichen Gebrauchs freizugeben ist. Im übrigen wird der dio Interessen der 
Mitglieder schützende $ 32, Abs. 3 der Biblloheksoränung von dom Vertrage 
nicht berührt werden. 

Was Punkt II der Salzungen anbelangt, so würde der Vertrag auch Io: 
weit nicht nur nicht mit der Zwocksatzung der Gesellschaft unvereinbar sein, 
sondern sich gurademm als ein Ausiuß derselben darstellen. Dena wenn die 
Gesellschaft ihren Zweck vornehmlich „durch Sammnlung mergenländischer Hand- 
schriften und Drucke und Unterhaltung einer orientalischen Fachbibliotheks 
(rel. ZI) und ‚durch Anregung und Unterstlizung Ton Unternehmungen. 
sur Förderung der Konntnlo des Morgenlandes® (vgl. ZUR. 4) erreichen wi, be- 
tigt sie eben diesen Willen durch die Anbahnung des fraglichen Vartrages, 

Pakt HIT der Satsungen betriM: Formen, Erwerb und Verlust der Mit- 
gliodschaf, sowie Rechte und Piichten der Mitglieder, Punkt IV Berufung, 
Kompetonz und Verfahren der Allgemeinen Mitglioderversammlung, und sind der 
eine wio der andre einer Kollision mit einem Vertrags dor in Rade stcbenden 
Art, der in die Mitglisdschaft der Gesellschaft als solche nicht eingreift, nicht 
Augeelst. In die Bestimmung des Punkt V, wonach Hallo einer der Mittl- 
Punkto der Gesellschaft sein soll, würden sich die aus dem Vertrage resultieren. 
den Nenerungen um so swanglosor einordnen, als die Gesellschaft durch dan 
möhrerwähnten früheren Vertrag mit der Preußlschen Stautsrogierung sich bereits. 
verpflichtet hat, ihre Bibliothek nlemuls von Halle fort zu verlegen (vgl. auch 
§ 0 des Vertrags vom 30. Mal 1908, Zeitschr, Bd. 57, 5. LXIV). 

Über die Anpasgung des geplanten Vertrages an die Vorschriften von 
Pankt VI der Setzungen ist zu sagen: Hier Ist dom Sitz der Universität Halle- 
Wittenberg und damit des küoflgen Somivars wiederum eine Vorzugsellung 
in der Organisation dor Gesellschaft oingeräumt, und zwar in so fern, als dar 
Vierglisiigo geschäfsführende Ausschuß des Vorstandes „möglichst zur Hälfte 
in Halle und zur Hüte in Leipzig seinen Wohnsitz haben soll und es als 
॥ bezeichnet wird, daß sich von den 11 Mitgliedern des Gesamt. 
vorstandes jowells jo 3 In Halle und Leipzig befinden. 

Diese Bestimmungen obnen geraden den Boden fr die geplante Vi 
bindung von Bibliothek und Seminar, dor schon dio Tdentiit des Sitzes beider 
entgegenkommt, indem sio für die Identlckt auch Ihrer Leiter eine gewisse Wahre 
scheinlichkelt नष 

Thooretisch vorstalbar wäre nun freilich der Fall; daß einmal die Leiter 
oder einer der Leiter der beiden Abtilungen des zu errichtenden orlentlischen. 
नवा Mitglieder der Gesellschaft, oder doch ihres Vorstandes oder doch. 
des geschäsführenden Ausschusses dessolben sind und daß sich alsdann. die 
Frage aufwerfen würde: Tut die jenen Personen kraft der von ihnen ausgelbten 
Sominarleltung zukommende Eindußnahme auf die Verwaltung der Bibliothek 
der Zuständigkeit des für die Biblotheksrorwaltung bestimmten Mitgliedes des 
geschäfsführenden Vorstandes Abbruch? 
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Die allgemeinen Angaben Uber die Grundzüge des abzuschließenden Ver- 
,تميس‎ wis sis in der oben erwähnten Varstandsomfrage vom 3. September 1017. 
nd in dem Schrifführerbericht 1916-1917 (Beilage B des Protokolls über die 
Allgemeine Versammlung tom 9. Oktober 1917, vorletster Absatz) enthalten 
sind, sprechen eich nicht darüber aus, eb und inwieweit die Bibliotheksrer- 
waltung in den Händen der Leiter des Seminars Bogen soll. Nach jenen An- 
gaben stalıt aber jedenfalls die Möglichkeit, im Rahmen des Vertrages den Ein- 
08 des mit der Bibliothieksvorwaltung betrauten Mitgliedes des geschäfführen- 
den Vorstandes auf die Bibliotheksvorwaltung ungeschwächt sicherzustellen, ofen, 
und somit darf uch im gegenwärtig behandelten Pankte verneint werden, daß 
der Vertrag, wie er sich zur Zeit in den a. a. O. a. u O. wisdergapobenen 
Richtlinien darstallt, eine Satzungsänderung bedingt. Allerdings wird bei Ab- 
Schluß des Vertrages darauf Bedacht zu nehmen sein, daß dio endgültige Regelung 
der Angliederung des Saminars an die Bibliothek die Machtbefugnisse des die 
Bibllothek verwaltenden Vorstandsmitgliedes unangetastet It. 

Läßt sich dies erreichen, مد‎ iet der jetzt etzungamäßlge Zustand gewahrt. 
in Bedenken hiergegen kaım m. E- auch daraus nicht abgeleitet werden, قمة‎ 
و‎ mach dem Wortlaut des Punktes VI der Satzungen („möglichst“) an sich 
als zulässig erscheint, daß von den zeschäfsführenden Vorstandsmitgliedern kein 
einziges in Halle, dem Sitze des Seminars, seinen Wohnsitz hat. Denn diese 
Mögliclikeit Ist Jadurch tatsächlich ausgeschlossen, daß die Bibliothek nach den 
Verträgen von 1801 und 1903 dauernd in Halle zu belassen Ist und demzufolge 
uch als für die Biblistheksverwaltung bestimmtes Mitgliod des geschäftsführen- 
den Vorständes mar ein solches Mitglied in Frage kommt, welches In Halle 
seinen Wohnsitz hat, 

In Veriölg dieser Erwägung, sowie in Berücksichtigung des Umstandes, daß 
die Satzungen Ihre jetzige Gestalt zu einer Zeit erhalten haben (8. Oktober 1908), 
zu.der din eben erwähnten Verträge (von 1891 und vom 30. Mai 1908) bereits 
vorlegen, kann der Sinn der Worte, daß die 4 Mitglieder des Vorstandsnus- 
schusses „als die geschäfisführenden ihren Wohnsitz möglichst zur ماظنك‎ in 
Halle und zur Hälfte in Leiprig haben“ sollen, nicht wohl dahin verstanden 
Werden, daß für jene Organe möglichst solche Personen berücksichtigt werden 
sollen, dio In Hallo oder Leipzig wohnen, sondern nor dahin, daß sie sich in 
ihrer Vierzahl möglichst gleichsühlig auf Halle und Leipzig verteilen selen. 
M. به‎ W.: das „möglichst® schwächt den zwingenden Charakter der Vorschrit 
ab, in so fürn sio eine gewisse Verteilung des viergliedrigen Ausschusses auf 
Halle und Leipeig vorsieht, nicht insofern, als sie Hallo und Leipzig als Wohn- 
sitz der Ausschnßmitglieder nennt. (DaB der Wortlaut diesen Wortsinn nicht 
unzweideutig zum Ausdruck bringt, verkenne ich mich.) 

Die übrigen Punkte der Satzungen würden, soriel ich sche, von 
Vertrag des In Frage stehenden Inhalts keinesfalls tangiert werden. 

Ich fasse zusammen: Eine Änderung der Satzungen würde durch den Ver- 
trag nicht Involviert werden, wenn derselbe das Verhältnis der Seminarleiter zu 
dem die Bibliothek verwaltenden Organ der Gesellschaft In einer dem oben 
durgelsgten Vorbehalte Rechnung tragenden Weiso regelt. 

‚zu b) Mit Vorstehendem ist die Frage b) bereits zum Teile beantwortet, 
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Bines Boschlusses der Allgemeinen Versammlung über den Vertrag würde os 
bedlrten, wonn Aurch den Vortrag statuarlsche Bestimmungen geändert würden, 
d.h. ‚wenn dom Wortlauts der bestehenden bestimmt zumiderlaufends Anord- 
ungen getrofen oder den sämtlichen Mitgliedern irgend weiche neue Verplich- 
tan aufgelegt werden® sollten (Zeitschrift V, 125). Dies ist awar nicht m 
rücklich In den Satzungen gesagt (vgl. Punkt IV derselben), folgt auch nicht 
aus 8.92 dos bürgerlichen Gosotzbuches, welcher vorschrebt, Auß die Angelogen- 
heiten des Vereins, sowelt slo nicht von dam Vorstand oder einem ander 
Voreinsorgane zu besorgen sind, durch Boschlußfkssung In einer Versammlung. 
(der Mitglieder geordnet worden; denn nach Punkt VI der Satzungen werden 
فتلي‎ Angelegenheiten“ der Geselicheft durch den elflidrigen Vorstand vor- 
malte. Wohl aber ist ف‎ nach der mir vorliegenden Boschlußsammlung (9. 19) 
In einem In Bd; VII, 8. 180 der मको abgodruckten Beschlüsse angeordust, 
"Dieser Beschluß Ist m. إل‎ — und ich welche hierin, wenn auch nicht. ohne 
Bedenken, von dor durch das Sternchen augedentoten gopenteligen Ansicht der 
Horausgober der Beschlußsammlung ab — noch jetzt In Geltung. Insbosondore, 
st or nicht — worauf sich dio Meinung der Haran 
durch die Sntzungen vom 8. Oktober 1008 aufgehoben, da daren Punkt IV sich 
nur dnzu vorhflt, wio lange vor der Allgemeinen Vorsummlung Antrige auf 
satzunguinderndo Doschlüsso bokannt gemacht worden müssen und wolche Mehr- 
holt zu derartigen Beschlüssen erforderlich It, nicht aber dnza, ob dahinpehende 
Antrigs notwendig vor dio Allgemeine Versammlung gebracht werden müs 
Teite man Indessen der gogentellgen Ansicht der Ilorauspeber bel, 10. 
würde oben auf Grund von Punkt IV der Satzungen die Anrufung der Mit- 
llodervorsammlung geboten. 
Da jedoch zu a) (mit nur einem, gogenwirtig noch orfüllbaren Vorbehalte) 
durgelogt Ist, daß der Vortrag woder gogen Wortlaut und Gelst der Satzungen 
vorstaßen noch auch nur Ihro Abänderung notwendig oder wünschonswert machen. 
n Vorsamm- 















































ts थो dan عمد‎ noch zu entcheiden, 5ه‎ eine Beschlaßfusung der 
Algomelnen Vorsammlıng aus andern Gränden veranlaßt erscheint, 

eh scho koinen In der besonderen Yorfssung der Gesellschaft genden 
Grund dam, vorwals jedoch auf $ 36 BAD, wo gengt it, daß die Mile 
vorsmmlung, ar in den durch die Satzung Dostimmten Fällen, dnnn zu ba- 
اليم‎ It, „wor der Iteresn des Vereins os orfordett. Ob. dies vorlogend 
der Fall It, vermag ich aa dem Vorne Pernstehender nlcht zu beurtaln, 

In jedem Falle aber bedarf es eines Beschluss dos Gesamtrorstandes, 
da on alch um eine „wichtige Angslpunhet der Geellschafi handelt (Punkt I, 
Satz 2 dr Satzungen). Dieser Vorschrift it ja wohl bereits gen, in so form 
die grendsttaiche Zustimmung der Gesamerorstundunitgier eingeholt worden 
ist; es wird überdies sener Anhöreng und Abstimmung über die Binziaiten 
des Vertrages bedürfen. تمقو‎ entscheidet die Mehrhelt der erschienenen Mit- 
der (8 28, Abel, 3%, Abs. 1, Satz 8 BOB). 


Hochachtungsrall und orgebenst 
Bennewiz, Rechtsanwal 
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Zum Sehlaß ist noch zu berichten, daß das FleischerStipeudium In Höhe 
von «ll 350. am 4, März 1818 dem Privatdosenten Herm Dr. Hans Baner 
verlichen worden ist. ए. Hultzsch. 


Beilage (. 
Redaktionsbericht für 1917—1918. 


Winsichlich der Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gescll- 
schaft ist zu erwähnen, daß das Doppelheft 3/4 des 71. Bandes am 22. Desember 
1917 erschien; mit ihm erreichte der Band einen Umfing von 23 Seiten römi- 
scher und 450 Seiten arebischer Seltenzählung. Die Herstallungakosten jenes 
TI. Bandes betrugen 5618 ف 87 #. 11 مطه ,}51 ل‎ für die Druckseite, Doppel. 
heit 1/2 des 72. Bandes erschien am 5. Jall 1918 im Umfangs von 45 Seiten 
Tömischer und 912 Seiten arabischer Seitenzählung. Die Herstellungskosten 
dieses Doppelbeftes betrugen 6235 € 53 4, aleo 17.4 47 فق‎ für die Druckseite. 
Das Haft bringt seit vier Jahren zum ersten Male wieder ein „Mitglioderver- 
zeichnist;, und das „Verzeichnis der anf Kosten der D.M.G. veröfent- 
Nehten Werko® bedingen dio hohe Ziler der zömischen Paginatar. Das nächste 
Doppelheft wird etwa 10 Seiten römischer und etwa 30 Selten arabischer Seiten- 
zählung umfassen; seine Hersellungskosten würden mach dem für das vorige 
Heft ausgerechneten Satzo 700 „4 betragen; doch in Wirklichkeit werden wir 
uns auf etwa 1000 .Z gefaßt machen müssen, dem die Tarife des Buchgewerbe 
sind wiederum in die Höhe gegıngen. Somit wird uns die Herstellung dcs 
ganzen diesjährigen Bandes der Zeitschrift wohl 1200 „# kosten. — Beim 
TI. Bande fel der Ausführliche Index, der den Bänden seit dam 87. bei- 
gegeben war, zum ersten Male wieder weg. Von den Wissenschaftlichen 
Jahresberichten erschien Im 72. Bande مانا‎ einer: „Ägyptologie 1917° von 
Günther Roeder; auch für Sonderabärucke von Artikeln der Zeitschrift 
ist mur eine Nennung nötig, nämlich „Bemerkungen zu den SIr hamm 
Von Franz Prastorius® (sus Bd. TL. 128. Preis 1.4 20 3, für Mitglieder 
der D.M.G. 753). Das Papier des letzten Heftes der Zeitschrift ist hicht 
einarlig, sondern bald heller, bald Aunkler in der Farbe, und bald besser, bald 
weniger gut Im innen Werte; der Buchbinder (nicht ©. Kreysing?) hat sich 
auhireiche Verschen und Nachlässigkeiten bei der Broschur des Heftes zu Schulden 
kommen lassen, so daß viele Beschwerden darüber eingelaufen sind. 

Was dio Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes ,تلاهنا‎ so 
erschien, wie der Umschlag des letzten Heftes der Zeitschrift angibt: Candr: 
Vrtti. Der Original-Kommentar Candragomin's zu seinem grammatischen Sütra. 
Herausgegeben von Bruno Liebich (SHIT 4 521 8; Preis 10.4, Ahr Mit. 
glieder der D.M.G. 7.4); diese Arbeit macht den vollen XIV. Band der 
Sario aus, gedruckt ist sie in der C. F. Winterschen Buchäruckerei zu Heide 
berg. Nach dem zwischen Herrn Prof. Liobich und dem geschäfisführenden 
Vorstunde der D.M.G. am 4. Dezember 1015 abgeschlossenen Vertrage hatte 
io D.M.G. von den Herstollungskosten des umfangreichen Werkes mur den 
Betrag für Papier, Heften und Falzen bis zum Hüchstbetrage von 400 4 zu 
{ragen (daraufhin warden an C. F- Winter 848 „2 30.3 gezahlt), erhält aber 
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io पद des Reingeriones aus dom Vorkaufe des Buches, — Einen andern, 
gletchils In diesem Zusemmenhangs zu erwähnenden Vertrag ging der ge- 
sehäfführende Vorstand am 3, Mai 1918 mit Herm Dr. W. Schubzing ein 
ar lautat: „1. Hore Dr. W. Schubring übergibt der D.M. ©. scln Werk Vara- 
höra- und Nistha-Susta für dio ADhandlungen in Verlag. 2, Hor Dr. W. 
Schubring trägt von den aaf 1400 .# eichäteten Druckkosten 1950 .أ‎ 9. Aus 
dem Erlös sind zunkchst die Mehrkosten der Gesellschaft zu decken. 4, Aus 
dem weltern Krlds orlält Horr Dr. W. Schubring nach Abnug von Provision 
und Unkosten den Reinertrag, bis der Kostenaufwand gedookt Ist," Vor einigen 
Tagen telte uns die Firma G. Kraysing mit, daß der Gosamtherstellungspreis 
lesen, Nr. 1 des XY. Bandes dor „Löhandiungen bildenden Heftes sich. auf 
1048-4 96.) belaufen und das Heft Innerhalb weniger Wochen erscheinen we 

Wie Selto XVII des 71, Bandes der Zeitschrift besagt, war, nachdem 
॥ Vergeifene Hefte der Zeitschrift Im anastatlschen Varlahren vorviel- 
Mligt worden waren, auch für zwel Hefte dar Ablandlungen dies Vertahren 
beschlossen worden. Dempomäß Niogen nun Nr. 8 des IV, Bandes der Adhand- 
Sr die jüdische Angelologlo und Daomonologla In Ihrer Ablılgig- 
mas, Von Alexander Kohut. 1800. und Nr. 2 dos XI. Bandes: 
„Grundriss einer Lautlehre der Bantusprachen nebst Anleltung zur Aufnahme 
von Bantusprachen. Von Carl Meinhof, 1800,* auf anastatischem Weg, 
vervielfältigt vor, Die Herstellungakosten beider Hofe betragen (bei olner Auf- 
Inge von 200 xamplaren) 508.4 28.9. Doch Ist der Verkauf der المطية‎ 
Alosander Kohut's zur Zelt noch nicht ausführbar, denn da ihr Verfaner 
1804 starb, Ist dus Urheberrecht an Ahr noeh nicht erloschen; wir hoffen 
indes, daß der in Now York lebend Sohn des Verstorbenen, unser Mitglied 
Dr. 6. A. Kohut, den Vorkauf des Nandrucks roundlichst felglbt, Den Nen- 
rack der Molnhofschen Arbeit dagegen dürfen wir gemäß einer zwischen. 
fh und der Buchhandlung Dietrich Ralmer einerseits und unserer Gasellschat 
mndrerseits getroffenen Voralnbarung nur ah Entnahmer der gunzon Sorle der 
Abhandlungen vorkaufen (s. hrtber oben, 8, XXVIN. Hofln wir, daß recht 
oft die ganze Sorio der „Löhandhungen begehrt werden möge, 

प. Stumma, 












































Beilage D. 
Kassenbericht für 1917—1918. 

Der Kassonboricht kanu in der bisherigen Form, dio ihm die مسلاا‎ 
BA, Brockhaus zu gaben pfogt, di. in einer übersichtlichen Zusamme 
stellung zur Füllung von zwei Druskseiten rabrisiert und die nötlgen Unter- 
schriften tragond, heute leider nicht vorgelogt worden. Daran ist der Weltkrieg. 
Schuld, der Herrn Karl Franke, woleher unsero Kasse bei der Firma F. A, 
Brockhaus verwaltet, als Dolmetscher Im Krlopsgofhngenenlager zu Ebersdorf bei 
Chemnitz fosthält, von wo er Immer nur كس‎ einige wenige Tape Urlaub nach 
Leipzig erhalten kann. Sein Urlaub reicht dann gerade dam aus, daß er die 
notwrendigsten Geschäfts für uns erledigt, nicht aber sur Ausarbeitung eines in 
allen Einzelheiten als unbedingt Irtumafri intendierten Jahresabschluss. Stark 











‚Protokoll. Bericht über die Allgen. Versammlung zu Leipzig. रा 


betonend, daß es sich dabei vielfich zur um Schätzungen handelt und daß Irr- 
tümer vorbehalten sind, riskiert dle Kassenstalo folgende von Horrn Karl Franke 
und mir aufgestellte Bilanz des heutigen Tages und Prognose des Vermögens 
für den Schluß dioses Jahres: 

Houto beträgt der Barbastand dor Kasse 566 © 50 رك‎ das Guthaben bei 
der Firma F. A. Brockhaus 1500 „4, die (unter Einbeziehung des Inafenden 
Jahres ausgerechnaten) rückständigen Mitgliederbeiträge 10 483 4, Diesem Habot. 
stcht gegenüber folgendes Debet: die Baarschuld bei der Allgemeinen Doutschen. 
Creditanstalt 5598 ८ 45 5, Schuldzinsen bei genanntem Bankinsitate 90.4, 
für Heft 1/9 des jetzigen Bandes der Zeitschrift noch zu zahlende Honorare 
925.4 503. Das ergibt 6015 #953 auf unser Habat. 

Wie wird es nun Endo dieses Jahres mit unserm Vermögen stehen? 
Dann werden sich dio räckständigen Mitgliederbeiträge vielleicht auf 10.000 4 
verringert haben (was ja aber für die Bilanz gleiehglläg bleibt, so lange es 
sich nieht um verlerens Posten handelt), die Firma ©, A. Brockhaus wird uns 
noch 1500 .4 anbringen, die königl. Württembergische Regierung 350 .4 und 
unsere Wertpapiere 455.4. Alto sind noch otwa 2285 4 an Eingängen bis 
Jahresschluß zu erwarten. Dhgegen folgende Abgänge: für Herstellung von 
Hefe 3/4 etwa 1000 © (4. 0. 8. LY), Honorare für Artikel und Korrektur des 
Heftes 70 4, Herstellung der Schubringschen Arbeit — hoffentlich nur — 
150 .4, Gehälter an unsere Beamten 1120 4, Porti 200 4, Ausgaben der Biblio- 
عامط‎ 400 „4, Unterstützung der Enzyklopädie des lsläm 300 ,له‎ Feuerversiche- 
rung 40 ,لل‎ Schuldzinsen bei der Allgem. Deutschen Crodtanstalt &0 „4. Also 
3360 # Abgänge. Damit würde sich das obige Habet von 6013 .4 95} auf 
4939 .4 verringern. Dies siebt nicht schlecht aus; doch große Sorge macht 
uns der Habet-Posten von 10000 -& der rückständigen Beiträge, — grüßers, als 
सर 5600 .# Schulden bei der Allgem. Deutschen Croditanstalt! Hier sei vor- 
gebracht, daß aus Prankrsich und Italien zusammen 1007 .# Beitragsgelder aus- 
stshen, aus den Vereinigten Staaten von Nordamerika 2583 4 und aus England 
ind seinen Kolonien 3363 رك‎ — diese drei Posten zusammengezählt ergeben 
6903 .#! Daraufhin propheneien wir dena (mit dem nötigen Vorbehalte‘) der 

„über die Same von 28862 „4 in Wertpapieren verfügenden Deutschen Morgen- 
indischen Gesellschaft جلك‎ Ende dieses Jahres 1918 ein Vermögen von داه‎ 
138600 زلف‎ am 31. Dezember 1916 belief es sich auf 34504 „4, hätte sich denn 
Alto um 900 4 verringert, ५. Stumme. 

F. A. Brockhaus. 

















Beilage E. 
Bibliotheksbericht für 19171918. 

Auch im verfossenen Geschäftsjahre sind die Fortseizungen aus dem In- 
Iande, den verbündsten und neutralen Ländern regelmäßig eingegangen; die 
sonstigen Bestände der Biblisthek haben sich um 135 Werke vermehrt, die 
Nm, 18 685-13 890 des Verzeichnisses. Einen besonders daukenswerten Zuwachs 


erhielt die Bibliothek durch das hochherzige Vermächtnis Ihres am 4. Okt. 1917 
zu Rothenburg in der Oberlausitz verstorbenen Mitgliedes Herrn Prof. K. W- 





का Protokoll, Bericht über die Allgem. Versammlung zu Leipeig. 


Witschel, früher In Berlin, dessen Witwe, dem Wünsche ihres verstorbenen 
Gatten flgand, عاذ‎ die Orlentalia aus seiner großen, Im Laufe eines arbeltreichen 
Lebens gesammelten Bihlithak übermies. Außer den SI Werken, die In dam 
Verzelehnis der Eingtoge als für dio Bibliothek nous Krworbungen boralta auf- 
geführt sind, umfaßt das Vermächtnis noch etwa 350 u ihr beralts vorhandene, 
Werke in etwa 604 Bänden; dadurch wird os möglich sein, dus Lesesimmer 
der Bibliothek mit den wichtigsten Texten und Grundwerken der Semitistik 
Auszustaten, ohne diese dom Leihverkehr für auswilrtige Bonutzer zu entlchen. 
Auch an diesor Stelle sol as gestnttst, Frau Prof, Witschel noch einmal de 
horalichsten Dankos der Gesellschaft zu vorschern, 

Ausgoliehen waren {im Borichtjahre 179 Binde und 8 Handschriften an 
25 Intloiher; das Lososlmmer wurde täglich benutzt, 

‚Auch In diesem Borlchtajahr war unser Bibliothekar, Horr Dr, Bauer, 
durch den oerasdionst yon Mallo forngohalten und wurde durch den Untor- 
zeichneten vertreten. ठ 
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Mitgliedernachrichten. 
Der D.M.G. sind als ordentliche Mitglieder beigetreten : 
ab 1918; 7 
1589 Herr Dr. Kurt 1७ Gras, Neutorg. 551, 
1590 Frau Kapitänleutnant Rust geb. Wetzstein in Rudolstadt, Bismaräkstr. 18, 
1591 Herr Prof. Dr. W. Heydenreich in Eisenach, Karolinenstr. 24, 
1392 Herr قصب‎ phil. Wolfam Krause in Leipzig, Kalser Wilhelmstr. 34, 
1503 Herr Oberleutnant zur See Kurt Haltzsch, 2. Z. in Hallo १७. 
1504 Herr Prof. Todar Mall, M. A, B.Litt, in Bonn, Gierg. 3, und 
1595 Herr Dr. phil. Haas Ehelolf in Berlin, 0 2, Königl. Museen, Vorderasia- 
sche Abteilung, 
und ab 101 : 
1596 Herr Pontus Lesnder, Prof. =. d. Univ. Göteborg, 7 (Schweden). 

















In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds Ist ab 1018 eingetreten: 
69 das Oriontalische Seminar dor Universität Gießen. 





Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre Ehrenmitglieder: 

Herrn Dr. Wilhelm Radloff, Exzellens, Wirkl, Stanterst, Mitglied der Akad, 
व, Wiss. in Petrograd, + daselbst Im 81. Lebensjahre, und 

Meren Dr. Ernst Windisch, Geh. Rat, Prof. a. d. Univ. Leipzig, + äaselbst. 
m 30. Oktober 1918 im 75. Lebensjahre, 








and ihr ordentliches Mitglied 
Herrn Prof. Dr. Jallus Eggeling, + zu Witten (Westfalen) am 13. März 1918. 


Ihren Austritt erklärten die Herren Böhm und Weckerling. 


Ihre Adresse änderten die folgenden Mitglieder: 

Herr Dr. R, Hartınann, Prof. a. d. Univ. Leipzig, Waldstr. 52-54 गा, 

Herr Dr. F. Korn in Berlin, W, Fasanenstr. 41, Pension v. Versen, 

Herr Dr. ©. F. Lehmann-Haupt, Geh. Rogierungsrat, Prof, a, द. Univ. 
Innsbruck, 

Here Dr. भ. Lindenan in Marburg, Markigusse 18/20, 

Herr I. 1. Palache in Läden, Rembrandistrant 2, 

Herr 8. Tertsakian in Leipaig, Albortstr. 54 Erdg., 

Here Dr, H. Torcayndr In Wien, VIIT, Florianig. 51, 














ıx Mitgliedernachrichten. 


Herr Prof, Dr. A, Unguad in Jan, Roonstr. 9, 

Horr Dr. Reinhard (nicht „Richard“, wio 8. KV gedruckt) Wagner, Oberlehrer 
in Borlin-Tempalhof, Lulso-Honriotssr, 8, 

Herr Dr. K. Wulft in Kopenhagen, Östro Fasanvej 23, und. 

dns Wirtschaftsinstitut für den Orlont (bisher: Zantralgeschiftstele für 
Doutsch-Türklscho Wirtschaftfa W385, Potsdamer 
Str. 111 (4 oben, p. उषा). 








Das Verzeichnis dor fr dio Bibllthek der DM. 6. eingegangenen Schriften 
Al der Paplorersparnls halbor In diosom Halte aus, 


‚Sohr erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der १५५ 
erscheinenden 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s.w. 


der Universitäten und anderer Lohranstalte 





Erklärende und kritische Bemerkungen 
zu den Brähmanas und Sütras. 
Ten 
'W. Caland. 


8) Zur Bedeutungsichre. 
Die Verbalwurzel pa. 


In den Verbesserungen und Nachträgen im vierten Teile des 
PW ist eine Verbalwurzel 5 p& verzeichnet: pipäte, 3 pl. pıpate, 
die bis jetzt nur belegt ist in utpfpäna (AS), uipipate (18. 111 s 
2, 10, 2), anitpipate (TBr. TIL, 2, 9, 10) und pratyutpfpäte (TS. I, 
6, 10,1). Im Wörterbuch in kürzerer Fassung (IV. Teil) werden 
hierzu auch gerechnet $Br. 7, 2, 4, 7, wo freilich वमा, und 
Br. IIL,7,1,29fg., wo anädapibanta und anitpibante (neben 
anütpäsyante) überliefert ist. Daß Böhtlingk aber Recht hatte mit 10 
der Behauptung, daß im $Br. statt षयः *pipate und statt 
“apibanta: °apipata zu lesen ist, wird durch die Känra-Rezension 
dargetan, wo gerade diese zu erwartenden Formen gefunden werden. 
Außer an diesen, auch von Bloomfield (Am. Journ. of Philol. XIT, 
8. 441 fg) erwähnten Stellen, finde ich dieses Verbum noch in den 15 
dölgenden Stellen: pardstad arodiro manugjan pildrd nu präpi- 
Dale (18.15 3.8. X: denda mi ia عابر‎ mamunjah افلم‎ u 
Präpipate (TBr. 1,8, 10, 4); wülam vai raksaiey anülpibuti, so 
liest die einzige Hs. des Käthaka XXXI, 8: 10, 22, wo statt कृष्व 
vgl. DBr. 111, 2, 9,10, *pipate oder *pipati herzustellen ist; an der zo 
Parallelstelle hat die MS. (IV, 1, 10: 14,10) nach v. Schroeder, 
mit einer ähnlichen Korruption wie das $Ur.: anatpibanti. Während 
Käth. NXXVI, 18: 79, 17 auuprapibate (so die Ohamber'sche Hs, 
‚Schroeder bät "pibante in den Text gesetzt) bietet, hat hier wiederum 
die Parallelstelle der MS. व, 10, 18: 158, 16) anwprapibante (lies كه‎ 
"propipate) Zuletzt finde ich diese Verbalwurzel noch zweimal im 
Kaug. br. und zwar einmal in einer schwierigen Stelle, die uber 
vielleicht doch zu deuten ist. Die Darstellung des Atirätra wird 
(द्या, 9) so abgeschlossen: Jägry& räfrim jyotir vai jägaritam 
tamal püpmä rätris tena taj jyotiga tamal papmänam taranti s 
Yarad u ha vai na va stäyale na va Sasyatz tävad تجعدفة‎ yadı 
प ०.०.८०. Ba. هدعم و‎ 1 
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näsuraraksämsy anvavapälos tasmäd ähavaniyam samiddham 
1111111 
11701 
(0911017) 
s Die stark verdorbene Parallolstelle Gop. br. I, 3, 5, die ohne Zweifel 
वेण Kang. br. entnommen ist, gibt keinen Aufschluß. Nach m 
Ansicht ist der Text so herzustellen: ... tasmad Ahavaniyam . 
dhisnyant samujjvalayateti bhäseraf; joalayeyul prakäsam ivaiva 
eyad, Greplaniah daytrama; tan ha zepfant! nud I (xgl. die La 
art der Malayslam Handschrift, die meistens die beste Überlieferung 
ha) päpmä näpadirppoßl, Der Sm der Worte shalt zu sin 
„Die Nacht bringe man wachend durch. Das Wachen ist ja Licht, 
مزل‎ Nacht ist Finsternis und bösos Geschick. So gelangen sie durch 
dieses Licht über die Finsternis, über das böse Geschick hin. So 
lange nicht ein Stotra von den Simansängern gesungen oder ein 
Sastrn von den Hotys rezitiert wird, so lange droht sonst (yadı 
na) ie Gefahr, daß die Asuras und die Rakgasns in (das Opfer) 
‚ringen (sich dessen bemächtigen). Deshalb sollen die sagen: 
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„Setzot den brennenden Ahavanıya, di मुः + das. Gärba- 
w patya- und dio Dhipyafouor in Flammen. Sie sollen (diese Foner) 
in Flammen setzen. Leuchtend soll (da alles) sein, erleuchtet sollen 





sie niederliogen, und das böse Geschick, dunkond: „sie sind (mit dem 
Opfer) beschäftigt" wagt sich nicht an sie heran. So vertreiben sio das 
böse Geschick von sich", Nur über @rephanzah bin ich nicht ganz 
r; daß os, wie das PW will,. „sohnarchend® bedeuten sollte, 
ist ofenbar unmöglich. Zu äreplantah ist zu vergleichen Ap. dh 
1,14, 18: tamat matahenya mukhemrephäyaiga darauf dental 
die Lasırt rekäyativa). — Dasselbe anvavapätoh tritt auch, Kauz. 
br. X, 2 auf: tad u va ahus امايو‎ eva yad idam asthanam 
مد‎ svaros هلما‎ ifvara yadi näsuraraksämsy anvavapätos tasmat to 
(1111 tisthed eväsurarakyamsy apayhnann 
abzulhamano yajtam caiva yajamanam cabhigopayann tt, d. h.: 
Fon sagt man” über &iosen Punkt: Zr (der Öpferpfosten) möge 
(wach Beendigung des Opfers) stehen bleiben. Es würde sonst!) 
die Gefahr Arohen, daß von diosem Standorte des सिप die Asuras 
und die Rakgusas eindringen würden (d. h. sich des Opfers he- 
mächtigen würden ?). Doshalb* usw. Wie man aber immer die Stelle 
übersetzt, gewiß ist, daB anvavapätoh der ablativische Infinitiv zu 
anvavapipit ist, das geht auch deutlich aus der Vorgleichung der 
د‎ zuletzt behandelten Kaugttakistelle mit SBr. III, 7, 1, 20—82 hervor. 
Zu den zwei Präpösitionen anv-ava vergleiche man MS. TIL, 9, 
119, 17, wo es in der Behandlung desselben Stoffes heißt: त 
दौ rudrd 'nodvätigthat. Da schließlich auch statt des in der 
‚Chamber'schen Hs. ad Käft. XXV, 6: 109, 18 überlieferten pipatu 



































‚or Ausdruck vorkommt, Ist Stäkh, 


3) yadi na; dio dritte St 
الس‎ des $, Ar. 21 und’ 46 (Nr. 1). 


ür. 1,8, 4. Vriodländer, Der Mal 
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mit Recht von Schroeder piatu aufgenommen ist, so sind alle 
Formen der 3. Präsensklasse der Wurzel عم‎ ‚trinken“ ans den 
Wörterbüchern hinfällig geworden. Dennoch gibt es ein Präsens 
‚Pipite ‚er trinkt“, und zwar findet sich dasselbe mehrere Male im 
Juiminya-brähmapa: efad dha sma vai tat kruhh Aigiraso 'hna و‎ 
wähar vipipite, yad dia va idam ahuh: krui ksiram vipipita 





ii, na ha vai tat lerun vipipite, krun علا‎ ema var Zigiraso 
"Ina evaher vipipite (II, 32); etena نمه‎ pafcavajah kautsa ubhe 
andhasi vyapipita yac ca daivam yac ea mänusam. tenaiva tena 
vipipite (II, 228); im Verfolg kommt noch der Optativ vipipiya vor. 10 


Zur Bedeutung von üna, nyüna. 

Daß nyüna in den Brähmages euphemistisch varwendet wird, 
um die Vulva anzudeuten, ist schon im PW angegeben. Bloß liegt 
hier m. E. kein Euphemismus vor, sondern ist dem Worte immer 
seine gewöhnliche Bedeutung zuzuerkennen: „ein Minus, das Minus ود‎ 
(& بط‎ die Vulva)t. Es wird mur gebraucht هذ‎ Anlehnung an die 
gewöhnliche Bedeutung: „woran etwas fehlt‘. Eggeling hat mehrere 
Male (=. 8. SBr. IL, 1, 1,13; II, 5,1, 20; IV, 4,4, 1: X1,1.2.4) 
diese Bedeutung verkannt. Das Wort atirikta dagegen deutet dns 
männliche Prinzip (das Plus, das männliche Glied) an, ب‎ 8. Pak. »0 
br. IV, 8,8: ünätiriktau bhavata (nämlich der Ayustoma ist ana, 
hat eine Silbe weniger, der Gostoma ist atirikta, hat eine Silbe 
mehr als eine Mehrzahl von zehn?)), ünätiriktam va anu prajah 
Prajäyante, vgl. Jaim. br. II, 892: @matiriktau Bhavatah praj 
näya. Aus dieser Deutung von üna erklärt sich nun, wie ich ıs 
meine, auch das im PW (प. Teil, Nachtr) erwähnte, aber unerklärt 
gelassene Une in Pafe. br. XIX, 3, 9: مك‎ sarsturanam virajam 
diricyete dve striyä Une prajananäya, d. h. die zwei Verse, durch 
प Aupaıda die Gesamtzahl der abzusingenden Verse die 
५ sind des Weibes „Minust, sie bezwecken also die مد‎ 

















derselben Art wie in romanvantau bhedau, RS. IX, 112, 4. 


Zur Bedeutung von vi-sas. 

Daß visästi mit dem Akkusativ in Ap. ب‎ XIV, 34, 

schiedene Anweisungen geben in Bezug auf“ bedeutet, ist von ss 
Böhtlingk im PW in kürzerer Fassung bemerkt worden. Dieselbe 
Bedeutung laßt sich auch sonst noch belegen, zuerst in Bauähäyana, 
dem der Ausdruck visäst! mit Akkusativ geläufig ist, x. B. VI, 16: 
175, 18 zam adkvaryur visasti, woru Bhavasvämin: vieidham 12014 

kurutotsrjateti va; XI, 2: 66, 6: payamsi vitisya; IV, 8: 121, 4: مه‎ 
atha pratiprasthätd pasum visästi: Samitar krdayanı jikvam ete. 
und Öfters im Karmäntasütre. Dieselbe Bedeutung hat viästi 











ग) vol 78. vIm4 11,2. 
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offenbar außer Ap. XXI, 5, 15 (payanısi visasti) auch op. eit. VIL, 
22,5 und ईष, III, 8, 8, 3. Dadurch lassen sich die Schwierig- 
keiten bei Schwab, Das altind. Tieropfer, $ 89 und Eggeling, Sacr. 
Books of the Bast XXIL, 8. 200 beseitigen, 





0 Zur Bedeutung von prativesa, 


Nach dem PW soll dies Wort an einigen Stellen ‚adjunctus, 
auciliaris, Neben-, Hilfv-* bedeuten; als Belogstellen werden zitiert 
DBr. 1,6, 7,1; Ap. णा, 10, 105 SBr, IT, 5, 8, 11: XII, 4,8, 1. 
Überall kommt man (Bggeling übersetzt SBr. II, 5, 8, 11: „the butter 

as to be no mere ancassory“, dagegen XIL, 4, 3,‏ مه puts on‏ مامد 
a. ‚ping near by), wenn das Wort als Adjektiv gebraucht wird,‏ 
init der Bedeutung ‚in der Nähe befindlich*, wonn es als Adverb‏ 
(pratwekum, prativese) aufwitt, mit der Bedeutung ‚in der Nübe*‏ 
aus. Die Küyva-Rezension des SBr. hat einige Male, wo die Mädhy.-‏ 

Rez. prativedum hat, abhyardhe, Übrigens ist 897. IL, 5, 8, 11‏ مد 
mit Süyage zu losen: td (satt ned) eva prativesum Ajyamı dh.‏ 
drayali.‏ 














Zur Bedeutung von adAtlodhakarna u. dgl. 


Bis jetat ist dieson Wort, das eine gewisse Kuh andantet, 
مر‎ welche beim Sodusin als Somakaufkuh dient, nicht erklärt; adAl- 
lodhakarni \uutet os im Külh, in der TS, bei Ap. und Hir, adhi- 
rüdhakurna in der NS., adahynlohakarna in der VS. (lies wahr 
scheinlich adhya") Dazu kommt jetzt adhikam aus dem Jaim. 
br. I, 109: ا‎ a somam hriganti, yatha ha نمه‎ karne فرصسا‎ 
u 'dhiradha evam godasistotranam, na ha vi godasinam kränima 
it vadantalı yodasinam krinanki; yad adhikarıı somakrayani 
bhavati tenaivaigam godasi kritas tinavaruddhah. Der Vertisser 
dieses Brähmapa fßt also adhikarna als eine Abkürzung von ad 
rodhakarna aut, Die Vaijayantt zu Hir. X, 18 deutet das प्ण 
30 caksugor upari lambumimakamya, karnasyopari varnäntaram yasyd. 
iti va. Die orste Deutung scheint die richtige zu sein: „über (derem 
Augen) dio Ohren herabgewachsen sind"; चवा = rodha, in 
१५०७०००. ५ 




















Zur Bedeutung von yavaccharkaram. 


Dieses bei Ap. I, 6, 18 (und Bhäradvkja, nicht Bandhäyana)‏ عد 
vorkommende Wort ‚(nave säymayyakumblyau yävacchurkaram‏ 
‚gomayenalipte bhavata}) wird von Böhtlingk gedeutet: ‚im Va‏ 
hiltnis zur Menge des Kiesest, Vielmehr hat man sich mit Rudra-‏ 
datta die Töpfe so zu denken, daß deren oberer Teil gefärbt, der‏ 

40 untere Teil dagegen ‚au noturel® gelassen ist. Nur dieser untere 
Teil wird abgewaschen, damit die Farben nicht durch die beißen! 
Substana verdorben werden. Das Wort bedeutet also eher: „som 
der Kies reicht“. 
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ए) Volkstümliches in den Brähmagas und Sütras, 


Nach Äpastamba I, 2, 20 wird der Ast, der dazu gediont bat 
die Kälber vom den Mutterkühen wegzutreiben, mit der Formel 
„Schütze das Vieh des Opferveranstalters* (TS. I, 1, 1h) in dem beim 
Feuer stehenden Karren oder im Feuerbäuschen in westlicher Rich- > 
tung (d. h. مه‎ daß der Ast mit der Spitze entweder nach Osten 
oder nach Westen im Stroh des Daches zu liegen kommt) verborgen. 
Das eigene Brähmane des Apastamba (TBr. III, 2, 1, 5) dentet die 
Handlung, welche die Formel begleiten soll, nicht an, es sagt 
drüber nur: „Deshalb kehrt abends dus Vieh zu (dem Stalle) zurück“. م‎ 
Die MS. und’ das Küfh. sagen: „In westlicher Richtung (prafietm) 
verbirgt er den Ast, deshalb kommen die Tiere (d. h. die Kühe) 
abends aus dem Walde zum Dorfe zurück. Das Vieh ist demjenigen 
ugewandt (pratyahcah), der solches weiß“. Nach den Väjasaneyins 
(8Br. I, 7,1, 8) wird der Ast auf der östlichen Seite entweder des كد‎ 
Ähavaniya- oder des Gärhapatyahäuschens versteckt Eine merk- 
würdige Parallele liefert der lettische Volksbrauch: „Die am ersten 
Tage gebrauchte Rute darf nicht verloren gehen und muß abends 
nach Hause gebracht und im Kuhstalle...in die Wand gesteckt 
werden; dann werden die Tiere abends ordentlich heim- هه‎ 
kehren“ (Arch. £ Rel. Wiss. II, 8. 32). 

Bei der Umsiedelung gelten einige merkwürdige Vorschriften. 
Nach Ap. VI, 28 lauten sie: „Wenn er mit seiner Wohnung (d. b. 
mit seiner Gattin, mit seinen Peuern, mit seiner Habe nach einem 
andern Dorfe) ausziehen will, so bringt er dem Västospati ei 
Spende dar. Ehe die Spende dargebracht wird, ladet man seine 
Geräte auf die Wagen. Was hinterlassen worden ist, bringe 
man nachträglich nicht hinzu (na Zinam anvülareyuh)". 
Wern man alco z B. etwas vergessen hat, darf es nach der Spende 
an Västogpati nicht mehr mitgenommen werden. Diese merkwürdige هد‎ 
Vorschrift berabt auf dem in MS. 1, 5, 18: 82, 8 angegebenen: 
„Was hinterlassen worden ist, darf nicht nachher hinzugebracht 
werden. Denn es wird für Rudra hinterlassen. Wenn man das 
~ nachher würde hinzubringen, so wärde dies zum Rndra 
werden und man würde den Rudra binzubringen*. Dieselbe Be- as 
stimmung gilt auch im Totenritual, wenn man zum Orte der Kremn- 
tion auszieht (Hir. pi. sü. I, 2: 85, 5; II, 2: 48, 3). Damit vergleiche 
‚man die angebliche Vorschrift des Pythagoras: dmodnnöv وود‎ alklug 
ui Emuorglpov. "Egeviss مغر‎ werdogovres und ebenso Samter's Mit- 
teilung in der Januarsitzung des Vereins für Volkskunde zu Berlin: مه‎ 
„Auch bei uns gilt es für schadenbringend umzukehren und etwas 
Zu holen, was man beim Fortgeben vom Hanse vergessen hatte. 
Man soll einen andern danach schieken* (vgl. Samter, Ant. und mod. 
Volksbrauch, aus der Beilage zur Allg. Zeitung, Nr. 116, 1903, 8.11). 

Aus allen Brähmenas und Sutras des Yajurveda ist die eigen- كه‎ 
tämliche Vorschrift bekannt, daß beim Varunapraghäea die Gattin 
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des Opforvoranstaltors nach ihren Buhlen gefragt wird; „Mit wer 
hultst du es?* Sie muß sie nennen, „würde sie nicht beltennen, so 
würde es ihren Verwandten schlecht gehen“, fügt das $Br. hinzu, 
vgl. z.B, Oldenborg, Relig. des Voda?, 8. 929. ine merkwürdige 

Parallele dazu liefert der „new year purification ceremony* der‏ م 
Bechuana's: „On the night after this corcmony (nämlich nach der‏ 
Beschmierung mit dem Saft des „gourd‘) it was a matter of ritunl,‏ 
that evory man should sleep with his chief wife. And if the wife‏ 
had beon guilt of sorual infidelity during the year that had passed,‏ 

10it was incumbent upon her to confess it before the culmination of 
be eeremony* (Willouglby, Notes on the Totemism of the Boowana, 
im Journ. Anthrop. Inst. of Gr, B. and कण, XXXV, 8. 812). 





©) Kritisch-orklärende Bemerkungen. 
1. Bine Bemerkung morphologischer Art. 


Statt zrnaemd des Küfh. (IV, 6) bietet die Kap. 8. durchgehend‏ عر 
grraynd, td auch MS, (8, 14) haben alle Hs. prnaymd; dab‏ 
so Überlieferung recht alt ist, bewoist der Padapkfha mit seiner‏ 

Zerlegung: pranaymiti, pra-naymi. Man hat diese Lesart bis 

jetzt chne weiteres als eine Korruptel unbeaohtet; gelassen. Aber 

265 gibt auch anderswo ähnliches: Pal. br. I, 2, 1 bietet alatt dos 
zu erwartenden yungjmi dor Text (und so auch eine प 
Teidenor Hs) yunayımı, wozu der Kommentar कुण chändasar- 
dal, yunajmity eva dalkantarapaplalı, ev hat also auch yunaymı 
‚gelesen, auch Läty. I, 9, 11 hat dasselbe; dies scheint also die Über- 

५ lioferung der Koutbumas zu sein, während die Räyfyanlyas, vgl. 
Dräbhy. ,ككل‎ 1, 10 yunajmi lesen." Dieselbe Eigontümlichkeit एषम्‌ 
br. I, 7, 6: samänam ayman (statt ajman) paryeti jügroif, woru 
der Kommentar ayman: aymanı. Auf Grund dieser vorschiedenen 
Zeugnisse geht es kann an, dioe Lesarten als lauter handschrift- 

liche Verderbnisse anzusehen, es sind कोथा alte Schuldifferenzen,‏ مد 
mögen sie auch morphologisch unbegreiflich sein.‏ 




















2. Zur Maiträyant-samhitz. 
1, 6, 12: 105, 4: 04 vd indra ürdhvd evd prändmam udd- 
srayata, so schreibt v. Schroeder, indam er pränamam als die 
sin der MS, regelmäßige Form für prändman fußt. Wenn man 
jedoch 11, 2, 8: 21, 18: 1dd imdinllkdn ürdhudm antldadrayata 
Vergleicht, so wird man auch an der obigen Stelle lesen: prändm 
anüddsrayata. Das Adjektiv prändmant ist also wohl aus den 
Wörterbüchern zu streichen. Die Stelle deutet nach meiner An- 
م‎ sicht an, daß von dem letzten Zwillingspaare, welches gewaltsam 
von Ama und Bhaga aus der Aditi ausgetrieben wurde, das eine 
Kind als Indra sich ihrem (d. h. der Aditi) Hauch entlang nach 
oben erhob (d. h. aus ihrem Munde geboren wurde), das andere 

als ein „totes“ Bi aus ihr hinabflel: der Mürtapda. 
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1,8, 8: 118, 1: sthalya duhaty, Nies duhanty, vergleiche das 
folgende sidant. 

1,8, 3: 118, 5: yddi duhydmanzvabhindyät, dazu ist, wie aus 
Ap. IX, 5, 7 hervorgeht, als Objekt stkälim zu denken. "Dieselbe 
Ellipse des Objekts auch SBr. (Kägra-Rez) IV, 2, 2,18: ماقه‎ uta s 
‚gaur avabhinatti. 

1,8, 8: 118, 18 ist gamdohasamnsjanena aus godohasam® ver- 
äorben, wie aus Hit. £rs. IIT, 17 ersichtlich ist. 

1, 5, 4: 119, 11: daß statt unniyamana eva yantauyäs tdd 
تمرك‎ vielmehr . . . yanzavya täd “ممه‎ zu lesen ist, leuchtet ein. 10 

1,8, 19: Daku vd eb "yaluydm amedhydn caraty, 
diyananndın jinätt brähmandm; statt diyananndım ist dity anan- 
na herzustellen. 

1, 8,9: 130, 9: yddi nd tadfsäm vävakgänäni ,ابره‎ Ap. 
IX, 9, 11, der diese Stelle zitiert, beweist, daß das van Schrosder عد‎ 
in den Noten erwähnte tadyfänivävaksanäni das Richtige ist. 

1,10, 10: 150,11 lies satt ydd Darunapreg 











3. १, ydjate und ib. Z. 19 in pränapänau 4 
(0110 
muß Yerdorben sein; mit Hinsicht १४18 ste 

zu vermuten. nimdm, ananvabhyarohäya. 
व. 
ण व tina virjenödayacchant; कि vä usw. Zu lesen 
ist: udayacchat, Subjekt Indrah. 
1,10, 16: 155, 8: asmün فنك‎ nihitabhägo vrnata, lies युवत وه‎ 
(&. h. ernätas), vgl. Kath. XXXVI, 9: 76, 18. In demselben Passus 
ist in indraih vä did n£hvayante statt etdm zu lesen etdn (d. h. etdt) 
U, 5,2: 48,19: ydh prathamds tdmasy dpahate süryasya 
radnir"yüpasya cosäle vätanot, süvir vadübhavat, vergleicht man 
Kath. XII, 13: 175, 6: amiito vä aditydsyarvän rasıir doatisthac so 
eitvälam abht, tdd im& mithundih sdmabliavatarı süvir vasdblavat, 
so wird man zageben, daß zu lesen ist. Ob in der Kafhaka- 
stelle odtvalam in casdlam zu ändern ist, lasse ich unentschieden. 
11, 5,2: 49,4: säramatim mesim ülabheta فز‎ väcd grhitd, 
dus letzte Wort könnte nur 3. Opt. Med. von grah sein, was keinen ss 
Sinn gibt; ich vermute jahitd, darauf deutet auch इम XUL, 18 


175, 11: ydsmad 
bhrätpuyo 
(1) 


गा, 1.9: 12,2; 3८ 
च्‌ vu akzentuieren व्यद 

गा, 1, 10; 18, 8 lies muskard statt puskard, vgl. auch Äp- 
उणा, 17,1. 

I, 2,3: 19,2: Ymtsya lokdsyädhipatyam ünasa. Mit 
einer sehr alten Hs. aus Benares (Nr. 112, 8. 42 des Katalogs; 
diese Hs. hat offenbar ‚zu der vierten oder fünften Hs. gehört, die 
१. Schroeder für dus vierte Buch benutzt hat) ist wohl änase zu lesen. as 

I, 2,8: 19, 5 statt smi# devdyajane liest die erwähnte 
Benares-Hs. spri6, was das Richtige ist. 
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गा, 2,8: 21,8: üthdm abhyüvartanta; Irsaty. Wenn man 
mit der Benares-Hs. itihdm abhyävdrtam hrsaty liest, so erklärt 
sich auch die Akzentlosigkeit von krsati, und was sollte hier das 
ترس[‎ abhyävartantat : 

५ ركلا‎ 3,6: 25, 7: पक (0. १८०) virdd, asdu कवर, ask 
end vital sitcafiydhm prdjanayaty, agnfratyannadd Ohavati ydayasts 
upadhtyäte, zu lesen ist agner atly, annädd usw. vgl. auch Käfl. 
AR, 6:25, 6. 

111, 2, 6: 25,16 statt epd vd asapatndptak hat die Benares- 

richtig egd.‏ كا مد 

गा, 8,0: 89, 8: pdrahcam dähyeti, pdran hi pasdh santd- 
ratho pdran 16 pasdh veto dadhäti, statt Säntdratio hatte Roth 
Jantd räthe vermutet; dus Richtige gibt auch hier die Benares 
santdtard "ho usw. In der hier zitierten Stalle gibt os noch etwas 

15 zu vorbessorn; wie der Sandlıi ادم‎ veto ausweist, نهذ‎ nämlich. die 
Lesart der Benaros-Hs. pdran 1) pasuh pasdu १८० dadhati die 
richtige. 

AT, 8, 6: 89, 8: der Schronder’schen Lesurt dadind madhu- 
sarhsligtina ist die der Benares-Hs.: mad/unarhspstena vorzuziehen. 

»  11,8,7: 40, 4: mit Unrecht liest Schroeder jayatz statt des 
in den "betonten "Hs. gefundenen عرز‎ Batztrennung ist 
1111111 

गा 8, 10: 44, 10: yddı kamdyeta kyatr'nasya तकी han- 

am, statt hanyam, dis eine Änderung Schrooder’s ist, die Hss, 

as haben Tanya, ist hanyät zu losen, vgl. Z. 12: ksatrinaivdsya عمجا‎ 
قم‎ anti und Ap. XVIL, 17, 7. 

गा, 6,3: 68, 5, 6: ydd eudsane töjas لا‎ dvarınddhe. Da 
det der Gen. pl, it, erwartet 1111 
traylr vi dpo divydh pärthivah samudriyas, إلا‎ sdrva darbh6 

vfoasthait. Zu vermuten ist vivdsyait, d.h. vindaya, Absol. zu‏ مد 
vivaste (sich hüllen in?) und ait.‏ 

II, 6, 4: 68, 17: yahgydta syd dti, welches Delbrück, A.L.E, 
8.221 nicht deutlich war, ist weifer nichts als synonym mit yaksye 
ham, vgl. 18. VL, 1,2,2 und SBr. 111, 1,4, 6: yajeyeti, Käfh. 

36 XXI, 2: 75, 1: कुप्य syd te. 

TU, 6, 6: 67,7: adlyardhd فستسار قن‎ उवद dstam tdyor 
شير‎ mahimdna ästam بلا‎ apinidhdya yazlıdm updvartetam , statt 
apinidhdya ist apanidhäya (zur Seite legen) zu lesen, vgl. TS. 
VL1,8,1. 

ककत, yad apd क्छ "vagüheta‏ نلبد  111,6,9: 78,8: dpo‏ صر 
yaptdm dvakrsniyat. Der Begrilt mager‘ paßt hier nicht; ich‏ 
vermute dvaklisniyät; meine Vermutung berulit auf Küft. XXIIT, 6:‏ 
anavaklesäya. 8‏ :9 ,88 

U, 6,10: 74, 8: tdmad vivratena Bhavitauydım ist wohl nur 

46 Druckfehler statt dofuratena. 1 

ग्रा, 7, 8: 77, 8: sd vdi hadrüh suparnim ämdnam ayajat, 
natürlich ist ajayat zu losen. 
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IN, 7,4: 77,14: sä (nämlich gayatri) simam dharat, tim 
ähriydmanarı sämigandharos "ممما فاه‎ hier und III, 
7,8: 87,2 haben alle Hss. sam gandharud, sa trennt auch Boht- 
lingk (im PW in kürzerer Fassung), ich glaube aber, daß samt 
hier „halbwegs“ bedeutet. 0 

I, 7, 4: 78,12: yärund Babhrülomnt Surtöpakasa Sucya- 
dakgi غلا‎ somakrdyanya rapdm. In Sucyadakgi soll nach Schroeder 
das Partizip eines nur zus dem Dhätapsfba bekannten क, Fucyati 
stecken. Das dies unwahrscheinlich ist, lehrt Ap. X, 22, 4, nach 
welcher Quelle man fueyakgi zu korrigieren hat. 

IH, 7,7: 85, 9: ydd rsablna kriniydt prajüpatina vikrinit 
vatsatartna sündena kräyyasyendram ahah krinati na prajüpi 
tina vikrinite, statt des ersten vikrinäte ist ohne Zweifel vikrinita 
(Opt) zu lesen (gl. Ap. X, 25, 14) und, wenn ich recht sche, statt 

‚yasyöndram dhul: krdyyah sendram .تمل‎ 1 

रा, 7, 9: 88, 9: gäyatrim tina chändasa grhnäti, lies chan- 
Jasäm: dadurch ergreift er von den Versmaßen die Gäyatrı. 

IL, 7,10: 90,1: dev anyimydsya drdigthye tisthamznas 
‚aturdhä vyudakräman, zu verbessern ist (vgl. auch II, 2, 6:19,18) 
Srdisthye "tsthamanät. 3 

गा 7, 10: 90, 5: उ nas fan nd pdd y6 مد‎ 'nyimydsmai dri- 
Ayad id od sdm nirjechad ii. Zweifellos ist statt अ zu lesen 
54, vgl. u. a. IS. 371, 3, 2,1. 

IL, 7, 10: 90, 15: sömaya na rutödhrebkyas ist ein störender 
Druckfehler für sömäya tina rudröbhyas. 3 

111,8, 1: 92,18: ॐ "dravin ndiodm वड तमा astüm 
mimarsata ti, täsmäd etdsytsur astä nd mimärhsitauya | saty- 
dinham | ره‎ eod brüyäl. Lies ndiod me kdscanigum astün mi 

tdsmad.... mimänsitauyüsaptahdın ity exd brüyat. „Ex sprach 
Niemand soll einen von mir abgeschossenen Pfeil beanstanden. Des- #0 
halb soll ein von ihm abgeschossener Pfeil bis zum siebenten Tag 
nicht beanstandet werden, so sage man.“ Zum Ganzen ist Käth. 
XXV, 1: 102, 16 (fasmät saptakni rudrah pafünam ise) zu ver- 
gleichen. Aus der Konkordanz ist somit sulyahham zu streichen. 

TIL, 8, 4: 98, 20. Wahrscheinlich ist statt nirwaskd zu lesen ss 
nirurasky&; so ist wohl auch Ap. X, 20, 6 herzustellen, wobei zu 
bemerken ist, daß alle Has. des Rudradatta nireraskyam lesen; 
diesem hat alto das Richtige noch vorgelegen. 

IT, 8,5: 99,7. Daß in antard devasurdn scüyatan, statt 
diyatim ववदः zu verbessern ist, beweist Z 14. 3 

रा, 8, 5: 100, 16: weil vorhergeht © "kamayanta pasdvo malı 
مويه‎ #6, bat man statt pasin Diitteil wohl pasün vitted zu lesen. 

IL, 8, 6: 102,12: es ist zu vermuten, daß statt वव u od 
ürisyatiti die ursprängliche Lesart ist Adfy u syd 6“ (d. عط‎ aham 
ürisyami) “ 

II, 9, 2: 114, 8: juhdty aha, nd dikgitägndu juhoti, Mies juhöty 
dha, nd usw.: „Er oplert zwar, aber nicht im Feuer des Diksita‘. 
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II, 9, 8: 117,9: taksitd ud يذ‎ nagnd yan sdkam avdsyatı, 
statt sdkam ist sdkalam herzustellen, 8 

गा, 9, 3: 117,11: ydjamano vd agnisthäs, t6jo ghrtdm, lies 
agnigthäl (sc. asril) statt agnistläs; ebenso III, 9, 4: 119, 11, wo 

die Has, dns Richtige haben, 

II, 9, 4: 119, 18: aufhya ha oma wii purä schsthite yajıı 
نفدو‎ ylipam präsydti, der Singular des Verbi ist unmöglich, lies 

nd und vergleiche, Ka, KRYI, 6: 120,15 دايز‎ — Im 
Vertolg heißt os: #4 devd amanyanta: yajtiaveasdm ‚td kurya 

10 fi, stait Turya lies kurma (d. h. kurma), vgl. TS. VI, 8, 4, 9 

111, 9, 4: 119, 18: ahutiöAdjo va rtdud 'stomabhäjas, ‚cher ist 
zu losen: "somabhnjas. 

111, 9, 5: 121,12; daß chanda in den Hss. nicht akzentuiert 
ist, scheint richtig zu sein, du wohl so zu losen ist: gäyatrd Ay 

Agnör gayatrdechandalt). 1‏ عد 

Das überlieferte dgrena paridhin prdhftyd‏ .16 ,121 :5 ,9 ,كلا 
korrigiort() von Schroeder in dyrena paridhdyah prakftyall),‏ 
da aber Ans Subjekt des Satzes agnır mathita] ist, muß) Schrooder’s‏ 
Korrektur als verfehlt bezeichnet werden, die handschriftliche Übor-‏ 

वि ist richtig, nur ist nattrlich prahftyo zu akzentuiere 

I, 10, 1: 128, 14: ydd ovdaya gamdyantah krürdm dkrans 
قله‎ akrüuram akalı, os scheint mir, daß gamdyantalı durch damd- 
yantal (es tötend) ersetzt worden muß. 

1, 10, 1: 129, 7: ydtra tdnnistham tdd ipatyndyat (sc. vapım), 

statt tnnigtham Nies {dnistham und vorgleiche Män. rs. I, 8, 4, 12.‏ عد 

गा 10, 2: 182, 9: dtha vd etdt pasör ydd uttarabarktr bahih 
قله هتقرف‎ dhauydm akah. Roth hat vermutet... ا«مة‎ कव 
vd usw. Ich schlage vor statt bahfgraddhä zu loson barhigdd vd, 
vgl. Alt. be. IL, 11, 7. 

 II,10,8: 188,14: कृवि vd etdd derumayatı' ist offenbar‏ م« 
verdorben, die in den Addendis gemachten Vorschläge sind wonig‏ 
gamayatı.‏ وماس befriedigend. Ich schlage vor: paılh vd etdd‏ 

II, 10, 7: 188, 12: samudrdm gaccha sudhöty, apdstharh vi 
فك‎ Yajat aa, ساكو‎ ik भाणः (gl. dl folgenden Ware) 

updethar zu verbessern.‏ د 

IV, 2,2: 28, 17: pdcamäno valsd, ed vd enum prästauti, 
zweifelsohne ist preemauti zu verbessern: „das Kalb bringt. die 
Milch der Kuh ans Nioßon“, 

IV, 9,5: 99, 4-5: 

0 name td ıgadambhigar dhfsir brahmdi قن‎ daddu | 

‚samudräd uddjani vah srucd | 
Die Vergleichung mit Ap. IV, 10, 4 und XII, 7, 18 macht ७ 
wahrscheinlich, daß der Vers so herzustellen ist: 

nd me tdd न "قو‎ brahmd ydd daddu 

५ अन مه حسمل‎ ern x 1 
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„Nicht soll mir das zu Schaden geraten, was der Rsi, der Brahmane, 
gegeben hat, wie mit der Kelle aus dem Meere schöpfend.* 

IV, 2,9: 31,7: pasdoo zii sretd Ckaikam ndksatram dpa 
tisthanta, tina prüjäyanta nd bhümänam agacchan. Es ist ein- 
leuchtend, daß #4 nd präjäyanta zu lesen ist. s 

IV, 2,18: 37,1. Nachdem äie Kuh von allen Wesen, zuletzt 
von Indra ausgemolken und darauf verstoßen worden ist, klagt 
sie zu Prajäpati: 3८ mädkukgata t£ ma prätyanudantsti. Man er- 
wartet auch in der Apodosis einen Aorist; nun ist zratyanudanta 
freilich eine Korrektur Schroeder’, äie Fiss. bieten pratyanueyateti. ı0 
Lies präiyanutsateti. 

IV, 8,8: 48,8: dtho rudrd iva Iy &tdu pasü abhimanyete. 
In den Oorrigendis wird abkimanyete in abhimdnyate geändert, es 
ist aber, da efzu, 3. h. der aksävapa und der govikarta, Subjekt 
und das Vieh das Objekt ist, beizubehalten, und ist mit M.ıs 
in pasün zu Anden: rudrd iva hy व pasn ८ 

IV, 4, 8: 59, 3: prävepd adkvaryör, yamd iva hy adkvaryılk, 
unbedenklich ist zu lesen, vgl. die Lesurt der Hs M.: präupd 
adhvaryvor, yamä iva hy üdhvaryl. Der doppelte Strich hinter 
diesen Worten stammt wohl aus der Feder des Herausgebers, der zo 
den ihm unbegreiflichen Hiatus hat aufheben wollen! 

IV, 4, 8: 59, 9, 10: lies beide Male asyuitärld und asyatina 
statt asyaz tdrhi und asyai “na, ein Femininum ist hier nicht 
am Platze. 

19, 4, 10: 61,15: sa Sad ist wohl Druckfehler für sarhdard. كه‎ 

IV, 4, 10: 62, 4: sruzate in tdsmäd üdvatigu sruvate ist fehler- 
haft für otuvate. 

IV, 5, 6: 72, 20: ikd no parami ha risyatiti; meine früher 
WZEM. XXIII, 56 geäußerte Vermutung möchte ich durch eine 
bessere ersetzen: dhd mb 'param ühavisyatiti „jetzt wird er uns ود‎ 
zum zweiten Male herbeirafen“, vgl. die Lesart der Hs. M. 

गष, 6,4: 84,1: 14 cd asyaildrhy dortlä dyukta, قفر‎ dhöp- 
kardti lmaivdsya من‎ vrttä yuktd bhavanti, statt dorit 
und statt य ist ايه‎ zu lesen, vgl. TS. 'VI, 4, 11, 8: क höm 
karoty udgätfn نه‎ tad vrnite. 5 

mr, 02, 16: paräcinena pränatä را مسيم بم‎ 
amSugrahal) . . .: apänata (Akı. apänatä?) gralitauyo, دم"‎ 
sd (nämlich prajapatik) tin dgrkpita; pränyapanyüryavänata 
‚grahilavyd, 'uyacünarı hi sd tim dyrkeita. Nach meiner Ansicht 
ist zu lesen: prlnyapänya vyavanatü grakitaryd, vyavändın १ 0 
sd tim dgrkmita; deyavanem könnte nur (so auch Böhtlingk) 
Absolutiv sein; der Parallelismus mit dem Vorhergehende (apa- 
nd [6 sd tdm dgrknita) deutet aber, auf ein Substantiv vyavändm. 
Ist dies richtig, dann muß auch prüänyapänya vyaränatü gelesen 
werden: er schöpft den Amfugraba, indem er, nach einer Aus- und as 
Einatmung, durchatmet (tatsächlich: weder aus- noch einatmet). So 


























an 
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at auch Bhüradvkja pränat grahyo 'panata grakyah pranya- 
pänya vyanata gralälauya tt vintäyate, desgleichen Ap. XIT, 8, 6. 

IV, 8, 2: 109, 8: ifvard brälmandh somapüs cdksugdpahantoh, 
zu leson ist cdksusd "pahantoh. 

_1V.8,5: 112,12: Statt dkakapala bhavanti ist die Variante‏ م 
kakapalo Dhavati anfsnnehmen, da der värunalı purodasah ein-‏ 
schüsselig ist, vgl. x. B. Küfh XXIX, 8: 171,9.‏ 

IV, 3, 7: 115, 18: odkpugo edksuh emdne smäng, lies unter 
Vergleichung von Asv. Srs. VI, 9, 1 . . . imdne imänarh. 


3 8. Zum Küthaka, 
In seinem Index Verborum zu بآ‎ y. Schroeder’s Küfhaka-Aus- 
gabe (Leipzig 1912) hat uns R. Simon eine dankenswerte Arbeit, 
die zum Gebrauche diesen Textes von großem Nutzen ist, geliefert. 
Bir hat aber, wie sich bei wiederholtem Nachschlagen ergibt, mehrere 
مد‎ Stellen mißverstanden. Schade, daß Simon nur die von ihm selbst, 
angebrachten Textvorbesserungen berücksichtigt hat, manche andere 
Btalle war schon vichtig gestellt und es gibt noch eine zlomlich 
große Anzuhl, die gleichfalls der Verbesserung bedürftig sind. Im 
folgenden borichtige ich oiniges aus Simon’s Index Verborum: III, 6: 
20 26, 4 steht vepfokänäm, das von Simon mit einem Fragezeichen 
vorsehen wird. Lies ve (d. h. ve}) prokämdm, und vergleiche Bloom- 
field, Concordanz, 8. 862; VIIL, 10: 03, 19 aut ist Schronder’s 
Korrektur(), die HS8, lesen ganz richtig ed; XXIV, 5: 94, 8 181 
Simon praty ud eva srjet هلم‎ Kompositum pratyuterjet auf, un- 
a richtig; die Satztrennung ish: ftasmad هيه‎ eläsän viryanı praty; 
ud eva srjet uaw., vgl. im Vorlolg yad utsrjati; aus XXIV, 
95, 4 entnimmt Simon ein Wort pradagdhahutinam, während zwi 
Wörter vorliegen: devanam va oya pradagdhahutinam „dieser (dev 
Ähovantya) ist der Verbrenner der für die Götter bestimmten 
s0 Spenden"; XXV, 1: 108, 12: ein Adjektiv pratöpurusa besteht nicht, 
trenne grival prati puruasyänitham; XV, 10: 118,19 und 
XXVI, 6: 129, 2, ebensowenig besteht ein abllisammuklla, trenne 
yajamanam eva praja abi; sammukhälı kavoti; KXVI, 1: 122, 7 
hat Simon in ahritamukhyasyd Jayate ein Wort ahritamukhya 
مد‎ gefunden, tronne aber ahrilamuklıy asya jäyata; XXVI, 6: 128, 6 
Hgt irige Werttennmng vor, is madlyam preii poriyayat 
उषा, 8: 141, 9 ist zu trennen malyam aträpi grhyatam, wie 
im Verfolg richtig steht; IXVIT, 9: 149,9 ist gAärayoh einfich 
Druckfehler, عملا‎ वाक्‌ XXIX, 6: 174, 3 ist statt sa... paran 
“0 präman na grhmita au lesen: ... pränann agrhnita, Wenn Simon 
zu XXIL 11: 67, 11 samasma ime loka arvähicad ca कालोदकं ca 
bhänti in samasma den Dativ von sama sicht, so ist er im Un- 
zecht, trenne sam asma ime... bhänti; XI, 12: 198, 12 ime مه‎ 
جقامة لمم‎ te väyur vyavat, hier nimmt Bimon (Index, 8. 232) शुष्य 
عد‎ als eine Zusammensetzung von av mit of, daran ist nicht‘ zu denken, 
पय ist Impf. von viva. 





























Caland, Erkl. u. kit. Bemerk. त, Brähmanas u. Sütras. 13 


VI, 4: 58,5: anu ण्ट عي‎ efad dhyäyati yat pascadhifritya 
ro Jah لس‎ rat لسلس عل‎ ende 
yınamı karoti, nicht anudkyayinam sondern ananudhyäyinam gibt 
@inen Sinn, vgl. auch VI, 8: 58, 18. 

VI, 7: 56, 20: na susrlam kuryad . . .no adytam antarenaiva ४ 
oyät, za lesen ist mit der Kap. 8. und Ap. VI, 6,1: antar معت‎ 
ya: „es soll die Mitte halten‘ (nicht allem gar aber auch nicht. 
ungar sein). 

NET: 37, 4: ya va aper jaaneda ande tayaa praja 
hinasti, der Nominaltv jütavedäs ام‎ undenkbar, lies Jatapedasan. 0 

VI, 8: 57, 18: . . . هم‎ anatipannam bhavati na svahakaro 
هه‎ agnihotrasyäkutim yuvate, aus der Stellung, die hier var ein- 
nimmt, geht hervor, daß etwas ausgefallen ist; zu lesen ist ver- 
mutlich na ملعمو‎ kuryat svähakaro va usw. 

VI, 8: 57, 19: yarki vava pravadet tarhi jukuyat, die einzige ०७ 
Hs. Chambers hat statt des von Schroeder aufgenommenen वरण, 
vah, zu lesen ist yarkı vak 

VIE 15: 79, Big: doädasasu rätrisu purädheyas ta hi sam- 
vatsarasya pralimätho tisrso atho dvayor atho pürvedyur Adheyas 
ta evagnim adadkämena. Schroeder bat die handschriftliche Lesart; ود‎ 
adheyas to evägnim ädadkanena geändert, wohl weil er die Stelle 
mißbegriffen hat; die handschriftliche Überlieferung ist richtig. vgl. 
Äp. V,7,5. Zu trennen ist: ....atko doayor, atho pürvedyur; 
adheyäs tv eva usw. „Sie (die Scheite) müssen jedoch aufgelegt 
werden von demjenigen, der sich die Feuer gründet“. Dazu ver- ऋ 
gleiche man TBr. 1, 1, 9, 10: „Nicht gegründet ist das Foner dessen, 
50 sagt man, der, ohne vorher die Scheite (im Brahmaudanafeuer) 
+. 
श 

7. 
,متتفمافة جمصامر‎ die Vergleichung wit .قلط‎ I, 7, 1; 110, 8: चं 
rdhıyata {ti ergibt, daß mit der Hs. D uyrdhyate sya it zu lesen 
ist; „es geht mir schlecht. 

1x, 1: 104, 17: tasyoparigfät prajanam vibhaktih kuryat ist 
Unsinn, lies prayajänam. 3 

IX, 10: 112, 10: prajäpatir akämayata syüt prajayeyeti. Was 
ist hier ayat? Ein Optativ von ast, wofür Simon es hält, ist un- 
möglich. Ich vermute, daß etwas ausgefallen ist und daß wir عمط‎ 
zustellen haben bakuh syaı prajäyeyeti. 

IX. 1d: 116, 21: yuß projaya Palubhör eva prabhavet ou. مد‎ 
ohne Zweifel ist statt va zu lesen naioa, wie Hir. X, 21 es hat, 
vgl. auch Ap. XIV, 18, 3. 

1X, 14: 116, 8: ya tatra vindate, die Lesart von D vindeta wird 
durch Äp. und Hir., die vinderan haben, als die bessere erwiesen. 

IX, 16: 120, 3. Weshalb Schroeder das durchaus richtige عه‎ 
ivardm vi أن عاش قله‎ 'rtor yäs ca vyacdste yäs ca daksi- 
انمو‎ äste geindert hat in 3 zyäcdste, ist unersichtlich. 
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X, 6: 181, 8: aynaye surabhimate ’gtakapalaı nirvaped yam 
‚pramitarh dymuyuh, wit Ap. IX, 11, 17 ist herzustellen: yam apra- 
انمه‎ pramitarh कृ 

XI, 10: 172, 11: . . . مو‎ kalavinkas tasmat sa nitatatapam 

siva vadati;, nitatatapam soll nach dem PW onomatop. als Nach- 
ahmung eines Stottarnden sein. Ms empfiehlt sich die Lesart von 
D aufzunehmen: nitatatamam (‚am durchäringendsten®). 

XII, 11: 173, 12: Dralmayam payayet . . . ämanäpeyätmann 
eva viryamı dhatte. Zu trennen ist: älmana peyätmann (d. h. peya; 

ätmann) usw., vgl. Ap. XIX, 3, 84: Örähmanam parikriniyad‏ مد 
ucchesanasya päläram, nana hi... Bhakgayamiti va svayam pibet,‏ 

XI, 11: 198, 14f.: yad uftaro 'mau juhuyan na päpmana 
عام سمرت‎ kriyata bhegajam yadı dahsine "grau Juhoti vi päpmana 
vartate kriyato bhepaja, ollenbar ist zwischen uyävarteta und 

kriyeta ein na ausgelilen.‏ عد 

XIL, 18: 176, 8: sd enam वमौ driyam abhiprdnayati; 
Bimon nimmt dsigtam als Partizip zu ädäste, offenbar ist aber 
üsigtharh (‚um schnellsten?) zu lesen. 

XI, 9; 191, 4: indra nandabala bhümyas catasras süktayıs 

auf der Hand euktayas in‏ اودلا tabhyas to vartayämasi. Ta‏ مد 
sraktayas zu korrigieren.‏ 

XL, 12: 19 पो 
denken love man *ohän gamayati, vgl. Z. 20. 

XV, 5: 219, 9: tam Dürlaspatyam carun drtam kurvanti sa 

४ yadasyto Dhavati. Simon sucht in yadadytam ein unbelegtes afrta, 
Vielmehr haben wir yada to zu, trennen. 

XV, 5: 212, 18: Sitipratho Därhaspatyasya daksinäsvo mas- 
trasya sa val duetä Sveiavatsä. Wio soll das jemand begreifen 
können? Wir haben os aber mit einer „Korrekturt Schrondar's zu 

vaiva, nur die Has. haben‏ عم tun, da die Has, ben‏ مد 
dus Richtige: ‚oder die Daksinä ist dieselbe (schon erwähnte) weiße‏ 
Kuh; zu vergloichen ist auch Ap. XVIIT, 11, 28, welche Stelle dem‏ 
षण entnommen ist, nur steht hier falsch 32 caiva statt 2‏ 
vaiva, vergleiche auch TBr. 1, 7, 8,8: adivd Seid... dakpind,‏ 

w XVII, 19: 279,8: chandanst vai devebhyo 'pakraman bha- 
gadheyam icchamanani na vo Öhägadheyani havyam. vaksyama 
iti, es ist ohne Zweifel Bhägadheyän zu lesen. 

XIX, 8: 3, 19: وقه‎ va anugfup sarvand chandanısi paribhül, 
herzustellen ist väg هد‎ anugfud, anuglup sarvänd usw. 

XIX,10: 11,7: kpmukam likhitam . . . avadadhati, dio Hs.‏ م 
krmuka Üikhitam deutet auf Ikpmukam ullikhitam, wie Äp. XVI,‏ 
hat.‏ 9,6 

IX, 18; 98, 17: dasähsara virad annam virajy evannadye 
pratitigtiati, ich lese dasdigara virad, virad annam (oder anna- 

dyam) viräjy usw. (KXI, 4: 41, 18 lies dasähsarä प्क),‏ عد 

XXI, 9: 49, 15: vayram eva Öhrätyuyäya praharatı strgwata 
enam Nies natürlich stpnuda enam. 
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XXI, 10: 50, 1: das handschriftliche etena ha ma var bharad- 
ليمتوه‎ pratardananı sannähyenvetito vai sa rästram alhavad yamı 
kümayeta räsfraih syad ii سما‎ eiena sannahyatziyät meinte ich 
früber lesen zu müssen samnahyann eti und samnahyann iyad, 
عمق‎ Richtige lehrt mich jetzt Ap. XVIL, 14, 8, nämlich sanmalyan. ه‎ 
غامد‎ tato.... und samnahyänviyat; eiena (nämlich apratirathene) 
gehört zu sanakya und die Akkusative sind Objekt zu anneti 
und anviyat. 

XXL, 8: 65, 9: sasafyam agnim acest ‚a3m २ 
ühur brahmavädinah, nach meiner Vermutung stecken zwei Fehler مد‎ 
in der handschriftlichen Überlieferung; ich schlage vor sasatyam 
agnim acesta3p der Gegensatz zu sasatya ist dann apa- 

ja und acesta (mit Pluti) ist 3. g. med. aor. Zum Ganzen ver- 
gleiche MS. III, 4, 7; 54, 8. 

XXI, 18: 68, 14: ubhaydtas samgfhya madlyatö dewita عد‎ 
dvapate, Statt dunpate (‚er strent ein‘) ist zu vermuten Avayate 
(ex reiht ein). 

ydd diksitzudsanam paridhati6 sotnaivd‏ :1 ,78 :8 ,ال 
statt des in den Brähmagas unbelegten‏ ,عسوت Yöninätmanam‏ 
ist mit der Kap. 8. prornute zu lesen, vgl. auch MB. II, »0‏ مسري 
.17 ,7:68 ,6 

अदा, 8: 84, 6: maruläm devavisa, lies maruto d’: ‚die 
Maruts sind die Leute, die Untertanen der Götter‘, vgl. MS. III, 
7,1; 78,8. 

"XIV. 1: 90,7: te ruzan strikama voi gandharva عمقت‎ च 
striyam पित mäyäm upäväsrjan; vor väcan ist wohl ii; 6 . . 
einzuschalten: 

दाप 2 











: 91, 9: vafsatarena ca vatsatarya ca krinati mitku- 
"rsahhena krinäti usw.; ich vermute ala ureprüng 
Inati mitlunam eväsyüvarınddha rsabhenu kri- ود‎ 








ati usw. 

XIV, 2: 91,10: prajapatina va esa vikriite yad rsabhene 
vikrigita de, man erwartet ya statt yad. 

प 6: 95, 17: agnija ajäs sahasraposam pusyantity est 
ki pafanzın sahasraposam puryaty مله‎ Iy esa triä,janayati, siatt كد‎ 
ajaa ist wohl هزه‎ und statt وله‎ Äy عي‎ wohl ato Ay قو‎ zu verbessern, 


XXIV, 6: 96, krechräyctopaiva haret teblıyo hy esa 

‚äharvebhyo "416 kriyate, lies mit Ap. X, 26, 16 und vergleiche 
ie Kap. 8. "paiva haretaitebhyo usw. 

प T: 98, 6: ayam منت‎ nau bhagadleyam astu yo nau هد‎ 
ए काव्य iti, statt des Imperfts ist der Aorist dhama- 
idad za. lesen. 


'ZXIV, 8: 99, 21: عون‎ sarhsthapayen mukhato yajiie انمه‎ 
payet, ich'lese mit der MS. I, 7, 9: 89,9 دروو‎ statt yajlı. 

न, 9: 100, 17: pitaram ca va mataram ca hinasti 30 usw. كه‎ 
ein va hat’ hier keinen Sinn, lies mit der Kap. 8. pitaram ca va 
sa mätaram ca hinast. 
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2001: 103,18: dere wpanado Bhasans traya ins ماما‎ 
tasmat purugasya trayas shanda atisaktabhir yajati tasmad griva 
atigakuäch), Wekn ich rerht sche, lt okanda in skandha zn dern, 
Ich begreife die Stelle so: „Drei Upasnds gibt es: drei sind diese 

Rüumg, deshalb hat der Mensch drei skandhas (au १२०,‏ م 
vgl. धत, Ar. II, 8: कधं va Asam grivanaı parvani bhavanti);‏ 
بط er verwendet verschlungene Opferverse, deshalb ist der Hals (d.‏ 
sind die Halsknorpel) verschlungen (mit den skandhas)*. Dazu ver-‏ 
ةسام gleiche man SBr. III, 4, 4, 2: tdmad द grivänzm‏ 

11111111 
.وماد‎ br. VIII, 9: tasmad dhasam grivanam vyatisaktäniva par- 
vanı Dhavanti und endlich عظة‎ IV, 4, 4, 1 (Kügva-Rez.): grivänam 
waitad asthiniman skandhan atigajati tanımanı griwanam astlı- 
nima skandha atisaktalı. 

अ, 1: 109, 10%); saochandavo yajyanuvakyah kuryad yadı‏ ع 
apa-‏ 71111119 
Al. 1,28, 1a, 1b: oaschamdasal, kar-‏ أوامة Fit? Dan, Weg‏ 
kunyad grivanı ad gay‏ .111( 
janitof. „Die Rinladungs- und Opfar-‏ مسقاو dam dadhyad i$varo‏ 

#0 vorse sollen von gleichem Motrum sen, wonn or 
schiedenem Motrum verwendete, so würde or ihm einen Kropf an 
den Hals schaften; or könnte einen kropfartigen Auswuchs bo- 
kommen“, Nun wird AS. VI, 88, 8 glauh als Synonymon von 
apacit verwendet, und apacit bedeutet, wie Bioomfeld, Amer. Journ. 

w Phil, XT, 920g. dnrgetan hat, „scrofulous sore‘, skrofuldse An- 

lungen der Drüsen iin Nucken oder im Halso. "Uhsero Küfhal- 

ist also zu lesen: apaoito hotärarh hunyuh. In diesem Zu- 
ammenbang komme ich zurtick auf die oben behandelte Käfhaka- 
le, wo von akandha die Rede war; daß dort shandha die 
مم‎ richtige Lesart ist, wird bestktigt durch AS. VI, 25, 8, wo von 
den ndva ca १०७०८ ca skändhyalı apaoitam die Rede ist: „die 
neunundneunzig skrofulösen Anschwollungen am Naoken*. Nach 
meiner Ansicht hängt nämlich bier der Genitiv apacifim vom 
Zablworte ab und gehört iva zu bakah (कवक), Whitney’s Über- 
zung ist ganz vorfehlt, besser die von Bloomfield (8. 8.8. XLIT, 

8.19} gebotene. 

atho tojasa cobhayatalı pasün parigrhnatz,‏ :15 ,107 :5 ,كلكا 
Wer wit dem Stil der Brähmayas nur einigermaßen vertrant; ist,‏ 
wird zugeben, duß hier etwas ausgefallen sein muß, etwa: atho‏ 

عا tejasa (caujasa) oobhayatalı‏ م 

XXV, 6: 109, 7: uttaravedim nirvapati, lies nivapati, die 
Uttarayedi' wird ja nicht ausgestrout! 

XRY, 6: 109, 16: prathayaty euainan devebhyah kalpasveti 
kalpoyaty, evainan devebhyas Sundhasuei Sundhayaty evainan 

devebhyas Jumbhasveti Sumbhayaty evainam. Da von der Uitara-‏ ع 


1) Diese Stelo habo ich schon früher kürzer bahandalt (WZEM, 26, 125). 
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ष्व gehandelt wird, ist überall statt enän zu lesen enzm, nur das 
letzte Mal steht richtig enäm. 

अप, 10: 117, 17: prajäpater va udgätorgudumbaryän $ra- 
अ prajası 17 गु, ich möchte lesen prajäpater va 
udgatorg ०८८ (d.h. prajäpater va udgata; ürg audumbari, s 
nämlich sthänd) uechrayate usw. 

XXV, 10: 118, 14: نمه موك‎ ghrlam annam udumbaro 'nna 
ea مها‎ dadhäty äntam eva vanaspatisu causadhisu ca rasam 
dadhäti, wie die Vergleichung mit TS. VI, 2, 10, 5 klar macht, ist 
die Überlieferung hier läckenhaft Zu lesen wäre ... dadhäty, مد‎ 
Antam anvevasrävayaly, Untam eva vanaspatigu usw. 

AXVI, 1: 192, 8: udicih prä pravartayati (sc. apah patmi), 
daß ich mit meinem Vorschlag präcik statt präcl zu lesen Recht 
hatte, wird durch Ap. XIII, 15, 9 painy apa upapravartayati... 
Präcir udielr va... bestätigt. 1 

XXVI, 3: 125, 3: ya udann avrto na taih (sc. urdoet) शक 
gan za ge गु ürdhuadakalas tam vrsced esa vai yüpyah. 

‚er ist, daß statt वणु zu lesen ist Zeptio, so haben auch zu 
recht die Kap. 8. und Bhäradväjs, der sich hier dem Kathaka an- 
schließt. Ob auch stkänya richtig ist, darüber bin ich nicht sicher, 20 
obschon das Wort aus Pägini bekannt ist; die Kap. 8. hat nämlich 
sthürnyalı, dafür findet sich pürna in Bhäradv. und das Wort scheint 
dem aghürna von Ap. VIL, 1, 17 zu entsprechen. Alle diese Quellen 
deuten auf eine Fornı mit r. Schließlich ist vor ardAvasakha ein 
ürdiva einzuschalten, so liest die Kap. 8. und vergleiche Ap. 1. c. 25 
und Hir. IV, 1. 

XXVI, 5: 128, 8. Statt agnisthas ist auch hier agnigrha zu 
verbessern (vgl. oben, 8. 10). 

XXVI, 6: 129, 4, 5; svarum upohati jaivainam deva- 
tayüpohati, statt apohati ist natürlich (wie auch die Kap. 8. hat) مه‎ 
upohati zu verbessern. SE EN 

सा, 7: 181, 18: yad upari (Objekt agnim) rahso- 
bhyas tirtham Turyat Are vä praharaly agrena ण्ठ tirthe- 
maiva. Ich vermute, daß agrena väfırthenaiva zu lesen ist: „so 
bringt er das Feuer auf seine Stelle auf einem Weg, der keinen ss 
Weg (für dns Raksas) bietet“. 

XXVIL, 2: 189, 15: Drälmanam pätrena mimariseta, ohne 
Zweifel ist patre na'zu berichtigen, vgl. MS. IIT, 8,5: 101,14; 
IV, 5,5: 70,12 und Pate. br. VI, 5, 9. 

XXVIL, 9: 150, 2 ist अव्य wohl nur Druckfehler statt ao 
savananı, der Plural des N. von a-Stämmen auf @ kommt nicht 
in den Prosateilen der Brähmapas vor, so weit mir bekannt ist, 

उपा, 1: 152, 10: devaksetrenaivainam manusyaksetram 
vadati, nur vahati gibt einen verständlichen Sinn. 

XXVIIL, 1: 152, 18; upary upardiem grimiyat, die (einzige) as 
Hs. hat uparyuramdiam. Ap. 211, 6, 2 beweist, daß Schrooder's 
Konjektur verfehlt ist und daß der Text lauten muß uparyardham gr”. 

Zetsche der ७.२.०७५. 72 NN. 0 
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पा, 4; 157,8. Statt abhyeti lies mit der Kap. 8. aöhy- 
,لاثم‎ es ist das hier zu erwartende Präsens zum abhyägdm des 
पुपर 

पा 8: 168, 4: strtam va etam somam bhakgayati, hier 
s ebensogut wie 102, 20 wire stytam in srlam zu emendieren. 
XXX, 7: 189, 11: na samanuktho 'graho 'stity ahul, wie 
us dem Folgenden hervorgeht, erwartet man: näsäma nänuktho 
‚graho ’stity : „Ein Schoppon ist nicht ohne (vorhorgehendern) इण 
Dicht. ohne (vorhergehende) Ukthat, 

10 XNXI,8: 4,5: vmaspatyam ası, Anhinter muß, wie die Kap. 
8. durtut, etwas’ ausgefallen sein, nämlich di srukfürpem adatte, 
ve). Ap. 1,17, 1. 

XXX, 7: 9, 5: ulmukenabhigkärayati, wie kann man mit einem 
Pouerbrand etwas beschmalzen? Lies abhidhärayati und vergleiche 
عد‎ Tr. III, 2, 8, 12 umukenabhigrhnati. 
"11111. 
kasya va ha devata yajlam ügacohanti kasya va na, Ms ist 
sicher, daß statt kasya va ha mu losen ist [कक väha, vgl. TS. 
1,6,7,1; dha ist ungefähr gleichwertig mit ud». 

m XXX 5: 29, 18; amusyaisadityasyauylam anvavartate و"‎ 
warh hi yajta üvartatedam ahamı vi २९१५ Avartata 
ide usw. Tin Prüsens, nicht ein قوسل‎ evhoischt der Zusammen- 
han 














8 
XXKII, 7; 26, 4: adhvaryyus ca yajamanas ca vacam yaccho- 

am prajpatir eva Dhütva manası“ yaydam tatva tena sarväni 
aha yapläyudkani prahrtyänd. Offenbar hat der Horausgeber 
diese Stelle nicht verstanden; sie ist ja durchaus untbersetzbar. 
Wenn man aber statt tatva tena liest वाणा na, und mit na 
einen neuen Sata anfingt, wird alles deutlich. 

na AOHN, 8: 28, 15: yotomam prathamam upayanty 1 
ta ماما‎ pratitisthanti” gogtomam dottiyam upayanty antarikge 
مها‎ pratiisthanty äyustomam uitemam upayaniy osmihe tena 
ماما‎ pratitisthanti. Hier ist die Überlieferung fehlerhaft, dns letzte 
Mal muß statt omas: amıymürhs gelesen worden, vergleiche im 

ss Verfolg as (= वव) eväyuh und 18. VII, 4, 11,1. 

KXXIV, 2: 80, 2: sa idvara Yanalı papiyän dhavati, Di 
Konstruktion von 1uara ist unerhört, zu losen ist Öhauitoll statt 
Bhavati, vgl. ». B. .مقدط‎ br. IX, 10,2. 

XXXIV, 2: 97,2: tam daksinärdhe vedyan nidhaya, lies 

vedya, der Genitiv von daksimardhe abhängig.‏ م 

XXRIV, 3: 97, 18: rajaharaya tu kimeid, diyate nusya sa 
‚parikrito bliavatı, in dex Hs. steht aber kieiddiyamtenasya usw. 
Zu verbessern ist ... kimeid deyam, tenüsya 5. p. b. 

ARXIV, 9: 42, 164g.: tam (nimlich prajäpatin) mäsa .. . 

ayajayams .. .tebhya isam ürjam adadat mäsego erdhmot‏ نه 
Frotigphyardinoii ya eu 01‏ 11111 
jaty rdimoti yalı pratigrhnah. In dieser Fassung ist diese Stelle‏ 
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nicht za deuten. Ich lese und tremme tebhya... adadat; seyam 
mösegu; ardhnot prajäpatir (so richtig die Hi.) dattvärdhnuvan 
(३. h. dattä, ardkmuvan) mäsak pratigrhya; ’rdkmoti ya usw. Ein 
Wort prejapatidattä (so Simon) gibt es also im Käfhake nicht, 
Zur ganzen Stelle vgl. Ait. br. IV, 25, 1. ४ 

XXXIV, 9: 42,19: yad वुक्‌ iyate juholy eva tat; 
die Stelle soll nach Simon ein iyaze enthalten! Zu lesen ist, vgl. 
Äp. XXI, 1,9: yad asyaiganzm miyate. 

XXXIV, 16: 47, 11: aindras امومع‎ ratri patny ägneyo ratham- 
taras sandhih. Statt patny lese ich paryäy(a) und statt ratham- مد‎ 
taras: rathamtaras. Vgl. Ath. prüyaät. ed. v. Negelein 11, 3 
8, 126), wo indes der Text nicht ganz richtig hergestellt ist, 

XXXV, 18: 64,1: ya prätds sydt tde chatdm kuryul, statt 
‚chatdm lies chrtdm. Er 

XXXVL 3: 70,18: yas trayodasum mäsam sampadayati sa ıs 
trayodakan masam. abhıjejate مه‎ catırmasyaytj De an 1a 
ist zu tilgen, vgl. MS. I, 10, 8: 148, 15. 

XXXVI, 7: 74,12. Statt atrih prajäh hier und sonst, wo 
Gegensatz mit adyah prajah vorliegt, ist natürlich attrih prajah 
zu Iesen. 3 

XXXVI, 7: 75, 5: yad elarlıy evabhytham avaity atmanam 
متشعت‎ 'vayajate, nur der Abl. ätmana statt des Akkus. Aimänam. 
gibt einen Sinn. 

XXXVIL, 14: 95, 6: üfcaro va ablicaro "santah pratyannı eta 
Jantyai, eta soll nach Simon Nom. s. von رك‎ sein! Natürlich ist عد‎ 
etoh zu lesen. 


























4. Zum Pafcarimsabrähmaya. 


In der von A. Vedäntarägiia besorgien Ausgabe der Bibl. 
Indica laßt sich ohne Weiteres vieles vom sachkundigen Leser leicht, 
Terbessern; es gibt aber gröbere Fehler. &ie man nur mit Hilfe von se 
handschriftlichem Material bemerken und berichtigen kann. Da ich 
in der günstigen Lage war zwei Leidener Hss, von Kern in Benares 
erworben und von ihm der Leidener Universitäts Bibliothek ge- 
schenkt, zu Rate za ziehen, meine ich im Folgenden etwas zum 
Yichtigen Verständnis dieses wichtigen Textes beisteuern zu können. عد‎ 

T, 5,6: some rärandki no hrdi تقار‎ no ’si mama tan ma 
ma hühsih, lies bhagavan statt mamatan. 

115,2 ८ वलन eva, lies ablikrantya eva. 

W,1,9: sa etam tryaham punah präywikta tena sadahena 
sat kraün pröjanayat, lies sad تقار‎ statt sat kratün. 32 

IV, 5, 11: tasya paracmatipadad_ abilhayus tar sarcailı 
stomail, paryürisan . . . viryenaiva lad ädityam paryusanti dhrtyeu 
es paryärsan (obschon auch eine Leidenor Hs. paryürisan hat) 
und paryrsanli, 

IV, 5, 18: kartapraskanda ica va esa yat trayastründat sapta- هه‎ 
dasam upayanti, lies trayastrirhfät. 
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IV, 8,8: yad adhyahur ati tad recayanti tasman na पष 
yam, lies yad vyakur, im Kommentar ist vibruvanti statt vihra. 
vant! zu lesen. 

IV, 10, 1: tasmai yat samvalsaram annam paoyate tat sama- 

s bharars tad asmaı präyacchanis tad avrajayat, lies auralayat. 

IV, 10,4 und V, 9, 18 lies chambatkurvanti stutt sarvagk, 

37, 7, 4 und XI, 5,19 lies avasanadarsau statt. १८५०४, vgl. 
Jaim. br. II, 424, wo avasanadafr)sau, 

‚9,2: ep نمه‎ samvalsarasya patni yad ekästakaitasyam 

vaigalä rütrim vasati, lios etam statt gatärn.‏ مد 

V, 9,4 am Ende: anfanamänzv rtü bhavate, lies bhavatah 
und wahrscheinlich sind diese drei Worte zum folgenden Satz zu 
nehmen, 

VI 1, 8: parijatah praja grimati pra jata janayati, Nies pari 

Vi 12:8,‏ ل praja grhnati projaltı Jmayaei vgl‏ ترمد 

VI,1, 4: tasam parigrhitanam advatary atyakrämat tasyı 
anuhaya reta adatta dad vadavaya nyamad yasmad vadavı dvi- 
retas tasmad afvatarya praja aitarela hi, mit der Leidener Hs, 
ist zu losen: tasya anuhäya reta Adatta tad varlavayam nyamarf 

» tasmad vadanı dviretäs lamad advatary apraja usw. 

VI,6, 2: lies idam aham amumämusyäyanam amusyalı putram 
amugya vie 'mupmäd annadyan nirhämd,. Danach ist die Kon 
kordanz zu berichtigen, ein ömugyäyana gibt es nicht, 

I, 6,11. 12; tasmad atreyam oandrepeochanty atrir hi tasya 

as jyotif | 11 | abhyatrnat pavitram vigrhnäti usw., zu lesen ie 
١ امزال‎ abhyatpuat | 11 | pavitram usw, 

VI, 9, 17: sarvan vrddhim ardhnuvan, lies sarvam v rddhim 
द die Leidener Hs. sarvam ८ rddhim 2°, 

VI, 4, 2: anuypubhan Dräyutjat tayalpakadi na vyapnuvan, 

wies tayülpakad iva na u und vgl, Delbrück كله‎ $ TI 2 “و‎ 

VII, 8, 2: tat parigrhnantav abratam (nümlich miträvarımau) 

{dam avidävedam nau mabhyartiidhvam ii, Nach Böhtlingk (PW- 
in kürzerer Fassung 1, 110) soll abhyartifhuam fohlerhaft für 

abhyarthidhvam sein und 96 sollte danach bedeuter ‚Ihr sollt 
فد‎ nicht von uns Fordern Da aber auch die, Leidener Hs. able 

dhvam liest, so liegt hier vielmehr der Injunktiv des is-Aorists 

von abkyrfiyate vor: „Ihr sollt es uns nicht streitig machen, vgl. 

much Oldenberg Rgveda-Noten II, 332. — Im Verfolg ist mad va 

und mam va etay annajanz in‏ مزه addhyajani in adhy‏ قمع 
“m. v. e. and ajani zu verbessern.‏ 

VIIL 1, 5: na tvad anyo maghavann asti ca, dieses ca gehört 
in die folgende Zeile: sa عله‎ ca pragäthenaitena ca samna, 

एणा) 2, 6: svargasya lokasya prajatyai, lies prajtätyas und 
vgl. SBr. XI, 3, 3,1. न्तं N 

“  VII,8,1. Statt etenainan kalayispaddham प ist zu lesen 
kalayisyadhva iti, so auch die Leidener Hs. 
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VII, 5, 11: anvadyavam ist in anvakvayant zu verbessern. 

VII, 6, 4 ist zu lesen: yajlam pratanavämaha iti yadı ए 
antatalı (statt yajtantata}) sturanti usw. 

9111, 6, 9: غم همه‎ Sifumari yaphapathe ’pyasta चवक 
yam ...; richtig fügt die Leidener Hs. yad hinter 'pyasta ein. s 

VEIT, 9, 12: paristubham ist in paristubdham zu verbessern. 

IK, 4, 10: tabiyam هسمه‎ indralı Sahnalinzm yamınaya hav- 
yam nirävahod, ohne Zweifel ist mit der Leiderer Hs. سام‎ 
Au lesen, die Leidener Lesart asmad statt asma scheint mir aber 
nicht zu empfehlen. Vielleicht yamımayı statt yamunaya? = 

IK, 8, 10: stutam anusasaly amugminn evainamı Ioke nidhnu- 
vanti, lios mit L.: et. anusansaty a. ewainam loke nidhuvantı, 
dus Jaim. br. hat: amusminn evainam tal loke nidhuvate. 

IK, 10, 2: asuryam هه‎ etasmad rüpamı kyaton, lies krtog und 
vgl. Kalt. XXXIV, 2, TBr. 1, 4, 7,1. Statt des zu erwartenden 16 
ivaro am Ende hat auch L. णयं 

X, 3, 2 am Ende: ea ca hi trayodasam mäsam caksate nama 
ca, statt eva ist vermutlich aica zu lesen: द eva... . caksate. 

X, 12,6: catasrah ... idall) ... هي‎ nu nätaisa visuey कठ 
praficy etad vidam, lies esanunätaisa (d. h. عي‎ anunnta, ८०३; هه‎ 
danach ist Simon, Pateavidhasütra 8.67 zu verbessern) vistey 8 
‚praticy etad dvilam; zum letzten Worte vgl. Küth. XXXIV, 6 
40, 8. 

1,6: عاتم‎ prarthasya amya avadadlıyad evam eraitan 
Berk ७ indadhat? (ies لمعيه‎ gatyat. Schwierigkeit ود‎ 
bietet prärthasya; das Wort kommt auch AS. V, 22, 9 vor: 

dbhad u prürthas taknd sd gamisyati bilkikan. 
Bloomfield übersetzt: „Takman, now, has become eager: he will go 
to the Balhikas‘, wozu’er bemerkt: „The metre demands pra-arthas“. 
Whitney: ‚The fever has become ready (2; it will go to the Bal- so 
hilas“, Andere haben Anderes versucht, aber eine befriedigende 
Erklärung scheint nicht gefunden m sein. Ich schlage zun vor, 
an beiden Stellen das schriftlich naheliegende prürpya, das Geran- 
divum zu prärpayati, zu lesen; عاك‎ und pya sind in Nagarı kaum 
zu unterscheiden. Mit dieser®Lesart kommt auch das Metrum der 36 
Atharvanstelle in gute Ordnung: 

dihad u prürpiyas takmi sd gamisyati bälkikan. 

Die Bedeutung wäre dam: ‚in Beregung zu versetzen, Tortm; 
schickent. Tu prärpyasya der Stelle im Pac. br. wäre anasal 
oder enaduhah hinzerudenken. Meine Vermutung wird durch die 4 
Parallelstelle im Jaim. br. II, 12 gestützt: yatka naddhayugyasya 
Samya avadadıyat tädrk tat; prärpya bedeutet äunach: „im Be- 
grif stehend fort zu gehen“. Ob TBr. 1, 1, 2, 19 dasselle Wort 
zu suchen ist oder ob mit dem Kommentar prärtiya zu lesen ist, 
ann ich nicht entscheiden. “ 
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XI, 8,10 und XII, 6, 10: तं وناك‎ Zrthat, lies archat, vgl, 
ए, 10, 8: uk sa tam reohati. 
XI, 1, 2: trigfub Zvastr, lies क gavasir. 
XI, 11, 1: pari priya divalı kavir it parivatyo bhavanty 
s anto val tadartham alias tasyaita]ı paryaptai, lies anto vad catur. 
ham ahas tasyaitäh paryaptyai, vgl. XIL, 5, 4. 

XIV, 5,15 enthält zwei Fehler, die Ursache sind, daß Hopkins 
die Frklürung dieser Stelle (Gods and Saints of the Great Brähmaga, 
in Transact, 0007, Acad. of Arts and 86, XV, 8.56) nur teilweise 

bhutany astu-‏ تيده gelungen ist. Dar Text soll lauten: कदो‏ مد 
upetyabravit‏ مور vant va darkaran Sifumärargin (L. hat difumära‏ 
praskandann abravid etävato "lan war stuyam‏ يزمر" stuhl meti so‏ 
di tasmäd apam vegam र jayat sa hina ivämanyata sa etat‏ 
samapasyat tenäpo 'nusamäsnuta, Die berichtigte Übersetzung‏ 

lautet; jetzt: „All beings praised Indra. Ho, meeting Sarkarı, a‏ مد 
dolpbin-seer, said: „Praise me“. He, senttering water, anid: 180‏ 
much would I praise thee*. From him he (Indra) caused the fow‏ 
of the water 10 reoede. Ho thought himself rather left behind (on‏ 
the dry land) and snw this säman; by means of it ho again attaincd‏ 

tho water“‏ مامد 

XV, 4, 1: srayanta iva süryavatyo dhavanti, nach iva ist 
süryam it ausgefallen. 

XV, 11, 9: indro vptram hatva nästyiti manyamänalı para 
‚parüvatam agacchat sa etüm anustubham vyauhat tim madhye 

# wyandsorpad. indragphe va epobhaye yajat 011 
(11170 11110111 
Yajate usw. 

‚XVIIL, 5, 2: indro vrtram ahan sa vipvan, viryena vyarthat, 
Hopkins, Gods and Saints 8. 46, beanstandet das Wort vyärthat 

so nicht, welches jedoch falsch überliefert ist statt vyärchat, 

217111, 5, 18, 15, 16. Das anfangende tat ist ‚jedesmal in den 
vorhergehenden Satz hinüber zu bringen. 

XVIIT, 6, 10. Statt पिय, das sogar in das PW in kürzerer 
Fassung seinen Weg gefunden hat, ist einfach wjityar zu lesen. 

XIX, 7,1: asuranam var valas tamasa prävrto "mäpidhanas‏ سم 
غم casit, lios "Imäpıdhuna‏ 

X, 16, 1: yad idamı pranadeuätyadas, lies yad idam pranad 
पणो wow. 

XXI, 1, 7 ist so zu lesen: द jarafi दशय (oder kustha, 

“wie سآ‎ hat?) ’rigy udaid dhümra va dityaulirmato hrasiyasi 
früyena catmanas trüiyena ca sahasrasya payasah 53 yanustarani 
salva sü. 

XXL, 1,8. Lies nustarani krta statt 'nustaranintata. 

XXL, 1,10. Lies färpyam statt färyam. 

५  IKL21. Lie talla vai vo काणं yathadyamana bhüya- 
ayahı prajanisyadiva iti, und am Ende: mptyul praja انه‎ ca pra 
ca janayatı. 
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XXI, 2,5. Lies kzman adugdia, yad äcyädugdha usw. 
XXI, 4, 18 am Ende. Lies ype gramyan pafün niyunjanty 
Broken Branyan dkörayaniy 2 grimyin سف شفع‎ prären 
jänt srjant 
IE 06. Lies yad idem ahur na va ürvau paldzu som- + 
व it. Ich benutze die Gelegenheit eine andere und, wie ich 
hofte, bessere Erklärung dieser Stelle vorzuschlagen, als die von 
Hopkins (Gods and Saints, 8. 54) gegebene. Die obige und die 
Parallelstelle TS. VIT, 1, 9, 1: tdsmat palidu jümadagniyau nd 
sdnjöntte scheinen mir nämlich mich zu bedenen: „ie fwo son عد‎ 
ددا‎ are not recognized as greyhaired men (that is, they seem 
young)”, sondern eher: „Daher kommt es, daß zwei Söhne des 
Jamadagni (bzw. Urve) einander, wenn sie grau geworden sind, 
nicht (als solche) kennen® (so viele Nachkommen hat nämlich Jamad- 
agni bekommen), 3 
XKV, 6,5. Lies ta u Aocur yo nah rdkyatai usw. 
1111172 
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० vaf deva adityam astablmu. 
ganz sa näyacchat sablyazliyata تدم‎ sa kuhjimafin; kuljimat m 
ist bis jetzt nicht belegt, wohl kudji, das wahrscheinlich „Höhle, 
Versteck“ bedeutet. 


5. Zum Aitareya-brähmana. 


U, 18, 6: ie hitah paricaranta ait pasum eva niräntram 
Sayänam, es ist einleuchtend, äaß € statt نقه‎ zu lesen ist. 3 

IV, 16, 5: yad evaisam manorathä äsams tad evaisäm tenä- 
dadata. Hier ist Haug’s Ausgabe einmal besser als die Aufrecht- 
sche, lies ya evaisam anoratha. 

ण, tesam ha sma sa ذف ولقمم‎ madlıyandina 
ونا‎ क्ण "bhistauti. An dem Wortlaut dieser Stelle so 
scheint man bis jetzt keinen Anstoß genommen zu haben; man hat 
hier aber 1. abweichend vom gewöhnlichen Sprachgebrauch ha sma 
mit Impf. und 2. ein auffallendes Asyndeton. Liest man upoda- 
sarpan statt *sarpad, so kommt alles in gute Ordnung: 10 sma 
verleiht dann dem Präsens aBhistauti die Geltung eines durativen »s 
Inpf. Daß auch das unmittelbar folgende sa ha sma yenopoda- 
sarpat tad dhapy etarky arbudodäsarpini nama prapad asti einen 
Fehler enthält, hat Delbrück bemerkt, der (vgl. Böhtlingk, Chrestom.s 
8.393) vorschlägt: sa ha sma yenopodäsarpati tad dhapy usw. 
Delbrück’s Konjektur scheint mir aber zu gewaltsam, besser tut م‎ 
man sma einfach zu streichen und das Übrige ungeändert zu lassen: 
sa ha yenopodäsarpat tad dha usw. 

Vi, 35, 10, 11. Im Brähmaps wird bier das Devantthalied 
behandelt, dessen Text AS. IX, 185, Rgvedakhila V, 20 (ed. Schefte- 
lowitz, 8. 164), und Saukh. عت‎ XII, 19 vorliegt, und das Ait. br. 
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91, 35, Kaug. br. XXX, 6 behandelt wird. Der Mythus, auf welchen 
dus Lied anspielt, lautet: Die Adityas und Angirasen wetteiferten, 
wer von ihnen zuerst den Svarga erreichen würden. Da sahen die 
Angirasen des Somaopfer, welches einen Feiertag und einen vorher- 
s gehenden zum Somakauf bostimmten Tag umfußt. Dazu wurden 
die Adityas durch Vermittelung des Agni, des Boten der Angirasen, 
eingeladen, um ihre Opferpriester zu sein. Da kumen diese den 
Angirasen wuvor, indem sie ihre Geguer zu einor eintligigen Soma- 
feier, bei welcher der Somakauf am Pressungstage selber stattfindet, 
10 einluden. Das konnten die Angirasen nicht abschlagen und sie 
mußten für dio Adityas als Opferpriester Dienst tun, mit diosem 
Erfolg, daß nun die Adityas zuerst den Svargn erreichten und die 
Angirasen zurtiokblieben. The aber das Opfer ganz vollendet war, 
brachten dio Adityas den Angirasen als Öpferlohn die Väc (mach 
قد‎ anderen die Brde) in der Gestalt einer weißen Stute, Diese wollten 
abor dio Angirasen nicht entgegennehmen, da sie stärker war als 
sie selbst. Darüber erzürnt nahm die Väo die Gestalt einer Löwin 
an und erhob sich in den Himmel, von wo aus sio sowohl den 
Göttern (d.h. den Adityus) wie den Asuras (व. h. den Angirasen) 
مد‎ Schaden zufügte. Dio beiden feindlichen Hoere_suebten mun di 
Vio für sich zu gewinnen und dies gelang den Adityus, indem sie 
der مولا‎ zusngten, daß die Opferspende sie noch vor Agmi (vor dam 
Feuer) erreichen würde. 86 verwondeten mun die Väc bei der 
Somafoier als Uttaravedi, und dudurch, daß beim Herüborbringen 
35 dos Peuors zur Uttaravedi diese besprongb wird, ehe noch dns Feuer 
darauf niedergelegt wird, ward ihro Zusage erfüllt. Nun bruchten 
die Ädityas den Angirusen als Opferlohn die Sonne in der Gestalt, 
eines woißen Hongstes mit goldenem Zügel. Zuerst weigerten sich 
wieder die Angirasen, schließlich aber nahmen sie diese Daksink 
® entgegen. Auf diesen Vorgung bezieht sich dus Devanithalied, das 
so boginnb: 
adityd ha jaritar digirobhyo ddkyinam anayan | 
tdm ha jaritar na prdtyayams tim u ha jaritah pratyäyan || 
tn ha jaritar na prdtyagrbhnams tum u ha jaritah prätyagrbhnan | 
as قله‎ ndta sdnn aviectandn कुणि ndta sdnn dpurogaväsah | 
Bis jetzt ist es nicht gelungen diese lotzto Zeile zu erklüren. Haug 
sagt: „Instend of nefa sann: nelah sann must be rend, meta} then 
is an irregular form of {he pust part. of mi standing for لماه‎ 
Er übersetzt: „He (Aditya, tho sun) being carried away, the days 
ف‎ disappenred; he being carried away the wise men wore without a 
leader“. Diese Exogose ist; durchaus unzultssig. Zum Glück hat 
aber auch das Jain. br. (U, 116) uns das Devanithalied überliefert 
und hier wird die in Frage atehende Verszeile so gelosen: 
قاله‎ ned asann apurogavänd yajıa ned asann avicetanäsah. 


4 Danach ist die obige Verszeile so herzustellen: 
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dh قفد‎ dsann avicetanäni yajıa ned dsann dpurogaväsah 
(damit äie Tage nicht unterschiedlos, damit die Opfer nicht 
führerlos sein sollten‘). 

VII, 12, 3: yasya gürkapatyähevaniyao anlarenäno va 0 
vasea va pratipadyeta, auch hier ist der Hang’sche Text, der va د‎ 
va statt; vage liest, besser als der Aufrecht'sche. 

VII, 14, 8. Wo im Vorhergehenden Perfekt und Aorist immer 
richtig verwendet sind, ist es mehr als wahrscheinlich, daß der 
Text auch hier statt sa Aa samnahem präpat ta hovaca sam- 
naham nu präpnot usw. ursprünglich gelautet hat: sa Aa sanmä- مد‎ 
ham präpa, tam hovaca: saunäham nu präpad usw. Die Über- 
lieferung der Kausitäkins (Säikh. क) hat hier das Richtige. 


6. Zum Kausitaki-brähmapa 

XL,3: tad yatha va asmühlloke manusyäh padün adnant 
yathaibhir mufcata evam euämugminlloke pasavo manusyan as- عد‎ 
nanty evam ebkir bhuigjate, aus dem Zusammenhang geht hervor, 
daß muhcata durch blacjata zu ersetzen ist. 

XU, 2 (8. 58, 2. 6): عنم‎ u haitad arvak svastir aristyah 
1) Braten ı, das Richtige gibt hier die gute Malayalam-Hs. 
svasty ariztäl. 

XIV, 4 (8.68, Z. 14): sa yad iha va api vyüghacchanda 
bhavati, aus der Stellung des غم‎ folgt, daß sa yadı 42 va api zu 
trennen ist. 

XVI, 9: aindra it! to eva pa sthitir äsaindragna 
iti kaugtiakir, en mit BAM: kaugllaker (sämlich قلات‎ Ze). عو‎ 

XXI, 1: mrtyor eva päpmano nänvaräyanäya, za vermuten 
ist nanvaväyanäya. 

उशा, § (8. 101, Z.6): madhye va iham atmano 'nnam dlä- 
३०८५ lies idam statt iham. 

XXI, 2: mahananmibhir va indro vrtram ahams tam urtram هد‎ 
hatıa yantam devatäh pratyupätisthanta, statt णठ yantamı lies 
hatväyantam: nicht als er ging, sondern als er kam (zurückkehrte) 
erhoben sich die Götter vor Indra. 

XXI, a dhapy مت‎ mauno بسع عبس‎ sattram 
يقست‎ व ل سب‎ die Ant- وه‎ 
wort latet: na "Jana na panizchpah. Die gute لقلا‎ 
yülam-Hs. liest. aber das zweite Mal Paruschepät; ist dies, wie ich 
glaube, richtig, so muß auch die Frage so lauten: „almo 225 


@. PL. Aor. mit Plati) कः parucchepa wird hier wie 
XXI, 4 im Sinne von rcak verwendet. 32 
XXV, 8. Zu den Worten: samänamokthamukliyaya bemerkt 
Lindner: „so die Hss. un®C.“, er scheint also über die Richtig- 
keit der Überlieferang unsicher zu sein. Die Worte (samänam a 
ukthamukkiyäyai) sind aber ganz richtig und deutbar. 
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XXV, 10: puradityasyastamayal etad ahah samsthäpayige- 
अष man erwartet samtisthäpayiseyuh. 

ned acchavakasya filpam antariyam it, da vier‏ :18 ,الاك 
Hs, antaryämeti bieten und der Konj. erforderlich ist, haben wir‏ 

& wohl antarayameti herzustellen. 

XXVI, 4: garte va patati dläyate va pra va moyata iti, sicher 
ist, dab statt moyata: miyata zu lesen ist, was aber ist dläyater 
Wenn man XVI,9 und XXV, 14: gartapatyam eva tad दाक 
‚pra va miyata غلم‎ vergleicht und zu dieser Stelle Pafe. br. XVI, 

1,2: hartapatyam aa ta jiyte 00 zra va miyae hält, dark 
man schließen, daß statt dhiyate zu losen ish: Alyate, daß aber der 
ursprüngliche ec übral yilmeh (0) ya gelantet haben wird. 

XXVI, 7: atha ha omäha daivodusih pratardano natmisiya- 
nam sattram upagamyopdsyadya vicıkitsitam papraccha, nach 

meiner Ansioht ist omäha auszuscheiden.‏ مد 

XXVII, 1: yan me sampddhum 1 (1011 
काकु os ist klur, daß yan me "samr zu lesen ist, 

XXVIT, 6 am Ende: evam evaitat somam räjanam. aharahar 
havirdhanabhyam upüvahutyagnidkram prapädayati, statt des un- 

möglichen upävahutya lies vpävahrtya; havirdhanabhyam ist‏ مد 
Ablatir.‏ 

एणा, 1 (8.184, 2. 8): ماه‎ ha te ha va u praigas ca niga- 
dasea, alles unmöglich und unbegreiflich. Nur die Lesart der 
Malayälam-Hs. ist bogreifbar: etävate ha va u praisas ca nigadas 

a6 ca, was ungelühr bedeutet: „So wichtig sind die Pruigus und Nigadas*. 

XXVIT, 2: tato vol 1206 raksamsi nägtra apajajlire, wird 
wohl ein Versehen das Herausgebers für apajagknire sein. 




















7. Zum Satapathabrähmann. 
11,2, 8,12 und 18. Diese zwei Kapdiküs scheinen mir von Rgge- 
ling (‚Having prepared an [ordinary] vice cako on two arka leaves, 
he puts ib in tho place معطم‎ ho is about to ostablish the Gärha- 
patya fire and thereon lays down the Gärhapatya‘) nicht vollkommen 
tichtig übersetzt zu sein, da arkapalasabhyam doch schwerlich. 
„on two arka leaves“ bedeuten kann, عوط‎ Instr. gehört vielmehr 
ss zu nidadhati: ev legt den auf den Kapälas gebuckenen Opferkuchen 
vormittelst. zweior Arkablütter nieder. Dieser Brauch, der vom Ver- 
fasser des Brähmapa mißbilligt wird, entstammt der Maitr. 8. T,6, 5: 
93,15. سد‎ Verfolg wird antardadimah durch ‚wo cover" statt 
durch „wo separate“ übersetzt. 

ydtha mahahaufzas‏ هما athdto mahähavisa eva‏ :820 ,8 ,7 م 
tdtho tdsya. Exgeling’s Übersetzung: „Thereupon (follows the per-‏ 
formance) of the Great Oblation: this (performance) is in accor-‏ 
dance with that of the great (seasonable) oblation*, scheint mir‏ 
verfehlt zu sein, die Worte bosagen ganz einfach: „Jetzt folgt (die‏ 

Erörterung, mimämsä) des Mahähavis;, (die Erörterung) des Mahä-‏ عد 
havis nun ist die jetzt folgende‘.‏ 
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ad 
ydjamänas ca brahmd ca pascät paritäh pürastad agnit. Egge- 
ling: „AU of them having now become “sierifieially invested” the 
sacrificer and Brahman (being) thus (invested) walk round® usw.; 
गु gehört vielmehr zu paritalı und bezieht sich auf den Weg, s 
den der Yajamana, der Brehman und der Agniäh nehmen sollen; es 
wäre also zu übersetzen: „The sarrificer and Brahman walk round 
in this way“ (hier wird ’der Weg durch eine die Richtung an- 
gebende Geste angedeutet). 


IL 6,1, 18 und 24: te särca انه‎ yajfopavitino Blüte 





8. Zum Äpastambiya-$rautasütra. 30 

II, 2,5: upasretodakaya purastat pratyaicı üsina श्व 
hotur hast? 'vantarejäm auadıyalt, daß upaoprefodakaye zu ver- 
bessern ist, beweist III, 9, 7 und Hir.: dat 0 'vaghräyapa upa- 
spröati. 

VI, 6, 1: reto ण्ठ agnihotram na susrtam huryad vetah kü- هد‎ 
layen no ’srtam antar evaiza syät. Die Stelle beruht zweifellos 
auf Kaft. VI, 7: 56, 20, wo aber statt :روماه‎ krüdayet gelesen 
Wird, das augenscheinlich besser ist (über dieses Wort vol. WZEM. 
XXVI, 8.123). Hat man nicht auch Ba. VIIT, 26, 10: 

stuhl kuzit te Srävato hivam | 3‏ عور sb‏ تاه 
nediyasahı kulayatalı कव ud |‏ 
statt hulayatah: kralayatak zu lesen? (Bei.: „erstarren machen“)‏ 

VII, 10, 12: maiträvarınadandena saman. bhamiparidrmha- 
nam krtva, trenne: samambhümi pari” und vgl. SBr. III, 6, 1, 18. 

VII, 22, 8: mä viparyästa di, welches nach Garbe, Preface مد‎ 
zu Vol. III, 8. X, ungenau für viparyasthzih) ist, muß man viel- 
mehr als eine Korruptel von viparyastha(k), Injunktiv 2. Pers. Aor. 
zu viparyasyati ansehen. 

VI 28, 4: Ahutyai va etam (nämlich yapam) vanaspatibhyah 
pracyüvayanti; daß das erste Wort eine freilich schon dem Rudra- مد‎ 
datta vorliegende Korruptel enthalt, tut die Vergleichung mit MS. 
IV, 9, 4: 120, 4 dar; das Ursprüngliche war wohl: a ha va etam usw. 

VII, 28, 8: mänsiyanti ha ra apnayo Yyuhralo yajamanasya; 
te yajamanam eva diıyayanti; yajamanayı samkalpayanti; pacanti 
ha va anyeso agnisu vrthämämsam; athailesum nünya mämsasa ss 
vidyate; yasya caite bhavantı tam ملسا‎ namtjanam pafunä sam- 
valsaro Yiyat, äyusyo ha va asyalsa ätmaniskrayana iti vaja- 
saneyakam bhavati. Die von Apastamba gemeinte Stelle findet 
sich $Br. XI, 7, 1,2. Die Satztrennung im Garbe'schen Texte des 
Äp. ist aber zum Teil irrig und Eggeling’s Übersetzung der Bräh- م‎ 
manastello enthält einen Fehler. Zu trennen ist: . . . zr£hämamsam; 
athaitesum nänya mamsasa vihyate yasyo caite bhavanti; tam 
tato usw. Zu übersetzen ist: „Die Feuer eines nicht opfernden 
Yajamäna verlangen nach seinem Fleisch; sie richten ihre Gedanken 
auf den Yajamäna und erstreben ihn. In den andern (nicht ge- مه‎ 
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weihten) Feuern nun kocht man gewöhnliches Pleisch, aber diese 
(geweibten Feuer) haben kein anderes Verlangen nach Fleisch وله‎ 
von ihm, wem sie angehören. Tr lasto also kein Jahr verstreichen 
ohne ein Tieropfer darzubringen. Langes Teben fürwahr verschafit. 
ses (nämlich das geopferte Tier) ihm und kauft ihn selber los.“ 
VIEL, 28, 10: fin جار‎ samvalsaran क masam nu yajate; 
obschon der gedruckte Text des Hiranyakesin und die mir bekannte, 
His. des Bhäradväja ebenfalls श lesen, so ist doch mün gowiß 
dus einzig Richtige, dus setzt auch Rudradatta voraus mit seiner 
10 Umschreibung वक; vgl. zum Ganzen MS. 1, 10, 8: 148, 16 
und Kaft. XXXVI, 3: 70, 19. 
IX, 11, 15, 10: apo mpnmayany ablyavaharanty amaiva|15] 
yutrasya مورك‎ syat | 16 | Vielmehr gehört amaiva im Sütra 16, 
2 Ar ge % 3, 18: ama putro drsadupale kurvita, 
IX, 12, 9:,sarveräm vad gharmo rucäm vocate, nur ruca gibt 
einen Sinn: „durch das Licht allor (Wesen) leuchtet der Gharmac, 
1X, 20, 7: yadı mala upasuskf syat; zu trennen ist: mala 
upa dupkah: „wenn der Opferpfosen am مامد‎ Teil ten int 
x, 20, 7: yasmad vrksad valmikan it nirhareyur atho abhi. 
so haneyul, zu losen ist uyliyän statt णः ‚auf einer Stelle, von 
welcher man die Biume und Ameisenhaufen entfernt hat und die 
man dann nachgräbt*, 
XI, 27, 14: pranava eväntah; da der unmittelbar folgende 
Satz mit 0 anfingt, muß der fortiaufonde Text pranava evanta 
Mantel haben, und dies deutet eher auf कका, vgl. Rudradatta: 
dastränte tu pranava eva kevalam, 
XI, 5, 6: dukpinant juhoti, lies daksinän, 
مل‎ १५८ ०४० 


XIV, 14, 2 am Ende, "105 वक फण 
11101117 
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XIV, 19,8, 

30 mriyor ma pätam pranäpänau ma mi häsigtam ا‎ | 8 | purastat 

[~ # 1 01777111 

iu lesen 01711111 

न, 1 angegeben) | prünäpänau mytyor ... hasiktum it 

[ननन swigtakrto "dhvaryur japati | etivanti pretivanti 

17) 1 

11 26 67: .... ghrtenokkam pürayati dadhına madhuna 

sikatübhir va sarvaiı va| © | sumenjya na riktäm auekseta usm. 
Offenbar gehört samerjya noch zum ersten Satze. 

3४1, 26, 11, 12: وس‎ prthiviti madhye "gner upada- 

dadhatı tu“ volakhalam‏ هما . . prihioyam‏ شار | 11 | dhati‏ مد 

isher hat man sich vergebens 















upadadhatiti vajasaneyakam| 19 |. 
bemüht diese Stelle im Väjasaneyaka anfaufinden; die Ursache duvon 
war die irrige Sütratrennung und ein Fehler im Garbe'schen Texte, 
Zu trennen und zu lesen ist: dirunäsi prihiviti madhye ’gner 
© vpadadhati prthivi prtkioyam ...tad dadhatu it va| 11 | via. 
Khala upadadhatiti vüjasaneyakam|12 |. Jetzt erst sicht man, daß 
Äp. nach $Br. VII, 5,1, 26: tdm ulükhala üpadadhäti verweist. 
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Daß so zu lesen und zu trennen ist, gebt aus Hir. XI, 9 am Endı 
hervor: dirwäsi prihici taya devalayaigirasvad dhruva sidet 
madhye’gner ulham upadadhaty, uparistad ulükhalasyety ekesam; 
diese ehe sind eben die Väjesaneyins. 

XVII, 2, 5, 6: akgnaya doesyasya gehört noch zu Sütre 5, $ 
vgl. MS. IIT, 2, 9: 30, 12: उष doisyde tasyakpnayd sadayet. 

XVIL, 11, 6 gehört gleichfalls ya deisyät tasya samcare 
noch zum vorhergehenden Sütra. 

उपा, 12, 12—14. Zu trennen ist: piz mätarisveti sameito- 
مور‎ hotanusamsati | 12 | hotary akümayamäne 'dhvaryuh (sc. ı0 
anusansati) | 18 | stutasastrayor dohe yajamanam vrcayati stuta- 
ya stutam asiti | 14 | ara pravargyam udväsayati | 15 | 

XV, 26, 15 : mülam parikhöyaitasmin pätre "vadhäyanyo- 
'nyam apy üdadatah patnı yajamanas ca. Was ist adadatah? 
Hi. hat an der Puralleistelle (XVIT, 1): anyonyam apyüdayatah ıs 
und عدم‎ dies kann richtig sein, darauf weist auch die Lesart der 
Bs. 8: ‘pyadadhatah, in Grantha sind कत und ya oft sehr ähn- 
lich. Wir haben hier also das Kans. zu atf. 

XVII, 2, 16: pratipafu Öarkisity uktam. Lange habe ich 
mich vergebens bemüht die Stelle ausändig zu machen, anf welche مد‎ 
Apastamba hier mit seinem ify uklam deutet. Offenbar verweist 
er nach der im Sütra selber erwähnten Vorschrift: pratipasu bar- 
hast (lies barlämgi) vapäsrapanyah usw. (XIV, 7, 4); unsere Stelle 
sollte also lauten: prafipagu barkunsity uktam. 

27111, 7, 17: Orhaspatisauena va pratyavarohaniyena yajeta, 1 
mit Hinsicht anf Ärgeyakalpa IV, 72 ist es mehr als wahrschein- 
lich, daß mit den His. DE vor yajeta ein vi einzufügen ist. Der 
Brhaspatisara und der Pratyararohayiya sind ja verschiedene Sonn- 
opfer. 

XIX, 2, 3: Autasu vapasu niskam ysabkam sätzarim ca vada- so 
bam dadati, eine Hs. aus Tübingen (M. a. 1, 317) liest satsarin; 
vergleicht man MS. IL, 30, 5: 4,2, so ist es oflenbar, daß hier 
ertvarim herzustellen ist. 

IX, 17, 10; pränäya अचय vyandya sunheti samjlapyamäne 
pasan But juhoti, da der ganze Anavaka TS. VIL 421 gemeint 4 
ist, hütte Garbe die in 0 P gebotene Lesart Akufär aufnehmen sollen. 

XX, 22, 18, 14: pätnivute gehört zu Sütra 18. 

XXL, 2, 15: . . . saunyupta erägnayo bhavanty odavasantya- 
yüh; da das nächstfolgende Sütra mit adkoaryur anfängt, muß der 
Gurchlanfende Text “saniyäyä gelesen haben, was eher anf "sänt- م‎ 
yayal weist. 

XXL, 5, 1,2 bilden &inen Satz, ebenso Sütras 4 und 5. 

XXI, 9, 14, 15 hatten nach meiner Ansicht so getrennt werden 
müssen: . . . upasrjam dhrunam ity etäblyam | 14 | athähavanı- 
yam gatvätischandasopatisthate "yam usw. 3 

XXI, 12, 10: audumdarik samidha adadkäti, mit zwei Has. 
ist adadhati zu lesen, vgl. XXI, 9, 10—11. 
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XXI, 17,2: anu slokena stunate, lies anuslokena به‎ vgl. Pate, 
br. V,4, 10 und ¶8. VII, 5, 8,2. 

Ki, 17, 18: karcapd قله‎ upagatmrak pamaya ig dee, 
wahrscheinlich ist patnaya Interpolation. Hit.: hotraka upagauı. 

rag ca kürcepv üsate. 

XXI, 18, 8, 9: vag hadram mano bhadram mino bhadram 
tan no Öhadram iti trih parvayet | 8 | katasaläkayeksukändena 
venukändena vetasakändena va vanam samhrädya usw. Das 
Verbum parvuyet ist ohne Zwoilsl aus einor Korruptel entstanden. 

Der Weg zur richtigen. Lesart zeigt Hir. ($rs. XVI, 14) mit seinem‏ مد 
triparvayotkata”. In Ap. bilden die beiden Sätze der Garbe’schen‏ 
Ganzes: du triparvayotkafasulakaya usw. Man vgl.‏ هله Ausgabe‏ 
auch Drähy. XI, 1, 7: vak sarvam mano jyotir mäno bhadra iti‏ 
Japitva vadaycd indranatayesikaya usw.‏ 

XXI, 19, 4: sampravadanti uinavadah dankhän nalis tanavan‏ “مد 
dei, so liest Garbe, von der Überlieferung abweichend, die abe‏ 
richtig ist: sumprauadant! vhavadalı dankha nalis (गवव च‏ 
sampravadanti bedeutet ja: „es erklingen ausammen*,‏ 

XXI, 19, 15: tato viddhoa सु wider eine Karklar 

४ von der Hand des Herausgebers, da alle His., m. द, richtig tatte 
statt tate haben, d. h. fat (sc. carma) te usw.: sie sollen nicht 
über das (im Süten 18 erwähnte Fall) hinausschießen. 

XXI, 22, 5: praty ahöiyani dadati nahuti) samrunaddhi na 
yajtanı vischimaltiti vikäyate; weil vorher gesagt wurde: yan 

ws näna Juhuyad atmano \üyäni viechindyad usw, wird man mir zu- 
geben, wenn ich behaupte, daß die Lesart von drei Hıs. همك‎ 
dem von Garbe aufgenommenen dadati vorzuziehen ist. Der Gegen- 
satz zu angamı viechindyat ist praty angäni dadhatis 

XXI, 2,2: tasya mahärratam prothyam arkyam dasyate 

wuind moi Salan; Im ersten ist ohne Zweite, die Lekart preflam 
vorzuziehen: „sein prgfha-stotra ist dns Mahävrata, 

XXI, 2,16, 17 sind irrig getrennt und enthalten einen Fehler; 
zu lesen ist: höranyam mukhe 9411) 
yenänvasanam) 'niarora خمررة رام‎ Dharyayak brahmacarı ملعل‎ | 14 | 

1111111 1111 

का, 4, 28: prajapater ekatrilo 'gmigtomali sarvasya pap- 
ماهد‎ nirdisya gacchati, stutt nirdifya lesen drei Hss. nirdifyam. 
Als ursprüngliche Lesart vermute ich nairdadyam. 

XXL, 6, 16: paitcadado (se. agnistut) nihatyasya niruktah; 

anf der einen Seite dieser Agnisfut in andern Quellen zur‏ هق م 
Tilgung eins mit den Armen begangenen Vergehens empfohlen‏ 
wenn man den Arm gegen einen Brahmanen erhoben‏ بط wird, d.‏ 
hat (gl. ४ B. Baudh. XVII, 12: 957, 2), und auf der andern‏ 
Seite vier Has. statt niruktafı lesen: möhatyah, meine ich daß der‏ 

Satz in Anschluß an Hir. (XVIL, 6) so herzustellen ist: pafadaso‏ مد 
'nihatyasya nighnatahı: ‚der Agnistut, dessen Stotras alle aus‏ 
Versen bestehen, ist anzuwenden von einem, der jemandem, den‏ 15 
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er nicht schlagen darf, einen Schlag versetzt hatt. Das म्ण 
auch mit dem Genit. konstruiert wird, ist bekannt. 

XII, 7,3: niruktam prätahsaranam iti eke; hätte Garbe 
Pa. br. XVIT, 10, 1 verglichen, so hätte er äie Lesart anıruktar 
aufgenommen. 3 

XXI, 11 7 sid nach meiner Ansicht 29 zu trauen: yo 
Tagkur iväpratisthitah eyat sa etenaikavimsena | 8 | aupacchadena 
Piejaknmah | 4| aieresiere تاه‎ metrigrpapsyaie|5| gendher- 
vopseraso mädeyantam. 2 pratch Sannesu närägamseso 
3 pütabhrto "ulum upäsyati | 6 | gandharva deva mäada- هد‎ 
yantım it} mädhyandine | gandharoeh pitaro mädayantam it 
1 

सधा, 17, 5: yadi dadyad anübandkytvapayam यद्य 
daksinä nayann anyüna dajato nayet, enthält zwei Sitze: der 
erste schließt mit Autäyam ab. 3 

XXIL, 17, 9, 10. Statt sabalı ist dabali zu lesen und dieser 
Vokativ gehört zum nächstfolgenden Sütra, vgl. Pal. br. XXI, 3, 7. 

उदा, 12, 9: adhvaryu) damyam präcalı prasyati. Wie ist 
1 zu begreifen? Man erwartet prächm. 

XXIV, 11,15: ... paridhanäya | juhotetitaresum gotranam, » 
zu lesen ist: paridhaniya | @juhotet®, Sgl. XXI, 2, 5. 
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Die Beziehungen Ägyptens zum Hattireiche 
nach hattischen Quellen. 
von 


Bruno Meissner, 


Während wir bis vor kurzer Zeit die Bezichungen Ägyptens 
zum Yattireiche nur aus Agyptischen Quollen kannten, sind wir seit 
kurzom in einer wesentlich günstigeren Lage. Schon die Am 
korrespondenz machte uns mit einem eigenhändigen Briefe des 
s Hottikönigs an den Pharao bekannt, und auch viele Schreiben nord- 

आन Gaufürsten erörtern unter anderm auch die ügyptisch“ 

battischen Fragen. Jetzt bringen uns die von Hugo Winekler 

entäockten Bogharkbitexte, die Teile das hattischen Stantsarchivs 

enthalten, ein gutes Stück weiter. Für die hen Briefe, 
مد‎ und Erlasse bediente man sich in ihnen zwar der hattischen Tandes- 
९, deren Verständnis erst in den Anfüngen steht, aber Staats. 
verträge und dio offziello Korrespondenz mit fremden Herrschorn 

wurden in der Sprache der damaligen Diplomatie, dcın Akkudischen, 

abgefaßt, ebenso wit auch auswürtige Könige nach Yatti in der. 
مد‎ selben Sprache sohreiben. 

Eine ganze Reihe dieser meist äußerst wertvollen Urkunden 
ist im ersten Hofte dor Keilschrifttexte as Boghazköi von den 
Herren Figulla und Woidnor veröfontlicht. Winoklor hat 
über 


























der Dinge richtig erkannt, ab‏ و 
gerade die ägyptischen Verhältnisse hat er, vermutlich w‏ 
später iu Zusammenhang bearbeiten wollte, nur flüchtig berührt,‏ 
Daher möchte ich hier zusammenstellen, was man an Aufklürungen‏ 
für die ägyptische Geschichte den Bogharköitexten entnehmen kann.‏ 
Bs ist, wie man sehen wird, des Interessanten genng.‏ د 
ubbiluliuma®) schreibt einen Brief an den ägyptischen Pharao‏ 
ददथ] (2) (Kondtzon, Amarna Nr. 41), der, wie man‏ 
,)1092 .0 بق مه Sicher richtig angenommen hat (Knudtzon-Wober‏ 











‚D O12. 1906, 6214; 1010, 2894; MDOG. 35; Vordernsisn im zwoiten 
tausend; Nach Boghrakl 

2) Am Anfang des Briofss wird nch manchen Verträgen und Brlofon ans 
ए (z.B. No. 4; 5); [0]; 24520): um-ma zu ergänzen .اه‎ 
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Amenophis IV, sonst Napkaria, Naphururia geschrieben, ist. Er 
erweist ihn auf das gute Verhältnis, in dem er zu seinem Vater 
Amenophis IIT stand, und wirft ihm vor, Sendungen an ihn, die 
सन noch bei Lebzeiten spediert, zurückgehalten zu haben, nach- 
dem er anf den Thron gekommen. Sodann bittet er ihn, den gegen- 5 
seitigen Austausch vom Geschenken wieder aufzunehmen und teilt 
ihm mit, daß er mehrere Gegenstände aus Silber und zwei große 
nikiptu-Büome an ihn abgeschickt habe. Eehnaton scheint auf 
diesen Freundschaftsergaß des schlauen Hattikönige nicht reagiert 
zu haben; wenigstens wissen wir von einer Fortsetzung der Korre- ı0 
spondenz zwischen beiden Herrschern nichts. Und das wird jeden- 
falls seine guten Gründe gehabt haben. Denn das Verhältnis Ägyptens 
zu Hatti war entgegen den Worten Subbiluliuma’s ein traditionell 
schlechtes: „nicht hatte man es je vernommen, daß Hette und Ägypten 
eines Sinnes wären (Müller, Der Bündnisvertrag Ramses’ Il, 85). كذ‎ 
Im Gegensatz dazu stand Ägypten ih langer Freundschaft mit dem 
Lande Mitanni, dem Subbiluliuma feindlich gegenüberstand. Ame- 
nophis III war der Sohn einer Mitanniprinzessin (Brensted-Ranke, 
Geschichte Ägyptens 274), der wieder eine Schwester Takratia's 
von Mitanni heiratete (Breasted-Ranke a.a. 0.277), und eine » 
Tochter desselben Herrschers war eine Nebenfrau Amenophis‘ IV. 
Diese Gründe machten, eine wahre Freundschaft zwischen Ägypten 
und Hatti unmöglich. Subbiluliuma ließ sich daher in seinen Unter- 
mehmungen auch gar nicht durch Rücksichtnahme auf Ägypten 
behindern. Schon zur Zeit Amenophis’ 111 hatte Sabbiluliuma einen 25 
Einfall in das Mitanniland gemacht (Knudtzon a. a. 0. No. 17), 
bei dem es Tukratta nach seinen Worten gelungen sein soll, die 
Feinde empfindlich zu schlagen?); aber selbst wenn (was ich nicht; 
für sicher halte) dieser Bericht auf Wahrheit beruben sollie — 
später bekam jedenfalls der Hattikönig die Oberhand im Streite, »» 
und ale Tußratta ermordet wurde, geriet das Land völlig in Ab- 
hüngigkeit von Hatti einerseits und Assyrien undrerseits. 

Auch um die ägyptischen Ansprüche in Nordsyrien kümmerte 
sich Sabbiluliuma nicht. Karkemisch, Halab, Nuha&e besetzte er 
ohne Schwierigkeiten®) und drang in der Orontesebene bis nach 5 
Kadeb-Kinza vor®). Den alten Fuchs Aziru von Amurra verstand 
er auch an seine Person zu fesseln, sodaß mun beide die pharao- 
treuen Kleinkönige von Noräpalästina beärängten“). 

Ob er mit Ägypten direkt im Kampfe gestanden hat, wissen 











2) Aus der Atschen Beute schickt er „einen Wagen und zwei Plardet 
mach Ägypten. Vieleicht lt ieser Wagen uns Doc erhalten; wenigstens summt 
~ 

न 
म ل‎ 
3० ०५1. 
9) Kalshr. ans لديا‎ 1 Na 1, 406. 
©) Keischr. aus Boghazk 1 No, 6,915 vgl. Winckler MDOG. 85, #11. 
व der D.M.0. Ba m an. 5 
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nicht, aber fast scheint es so. Wenn der Vertrag Ramsas’ II 
mit Yattuöil (Müller a. a. 0. 12) aus früherer Zeit auch einen 
Vertrag des Saplel mit einem ägyptischen Könige erwähnt, wird 
man wohl annehmen müssen, daß diesem Frieden ein Krieg vorher- 

gegangen ist. Leider ist der Name des ägyptischen Pharnes ver-‏ و 
arst einer‏ وه schwiegen, der dieses Bündnis schloß. Vielleicht war‏ 
der Nachfolger Echnaton’s; denn Subbiluliuma scheint sehr lange‏ 
regiert zu haben. Er herrschte schon gleichzeitig mit Ami‏ 
mophis 111 (nach Meyer ca. 1415-1880: nach Breasted 1411‏ 

७ —1875), war ein Zeitgenosse Amenophis’ IV (nach Meyer seit 
ca. 1880; nach Breasted 1875-1858) und wird ihn gewiß noch 
überlebt haben, 

Sein Sohn Murßil, dor ihm nach der gewiß nur kurzen Zwischen- 
vegierung seines Bruders Arandas folgte, war nämlich vermutlich 

schon der Gegner इ I (nach Meyer bis ca. 1800; nach Brea-‏ عد 
std 1818—1292). Seti I nennt ja den Namen des Hattikönigs‏ 
nicht, mit dem er kämpfte, aber wahrscheinlich ist es eben‏ 
अण्ण‏ 

Beide Könige werden den Krieg auch durch ein Priedensbiindnis 

20 beendet haben. In dem schen ormähnten Verirage Ramses” mit 
युष wird dieses Breignis allerdings in die „Zeit des Mautenrn () 
(@& i. Muwattallu), des Großfürsten von Betie, meines Vaters()* 
verlegt. Aber das ist unmöglich. Entweder ist „Meutenra® 
Nuwattallu) in „Muräilt, oder „Vater“ in „Bruder* Zu korrigieren. 

3 Müller a. a. 0. 18 entscheidet sich für"die erste, Breasted- 
Ranko u.a. 0. 827; Breasted, Records III $ 877 für die zweite 
Möglichkeit, indem er meint, daß „Vater* hier im Sinne von „Vor- 
gingen“ gebraucht sein könne. Da aber an einer andern Stelle des 
Vertrages (Müller a. a, 0. 11) zudem Mautenre richtig als der 

Bruder Hattuli's bezeichnet wird, wäre diese Bezeichnung im‏ م 
Munde eines Bruders, dor eine ganz andere Politik einschlügt, mehr‏ 
als merkwürdig, zumal wir aus der Geschichte nichts von einem‏ 
Bündnis, sondern nur von Kriegen Muwattallu's mit dem Pharao‏ 
wissen. Daher wird man Müller’s Hypothese die größere Wahr-‏ 

scheinlichkeit. zugestehen müssen.‏ مد 

Unter dem Regimente des jungen Ramses II, der dnrauf brannte, 
eine der wertvollsten, seinem Reiche verloren gegangenen Provinzen 
zurückzuerobern, entflammte der Kampf gegen die Hatli wit be- 
sonderer Hoftigkeit, Nach einem vorbereitende Peldauge in seinem 

4 vierten Regierungsjahre, der ihn bis an die Miindung des Nahr el 
Kolb (Bronsted-Ranke a. a. 0. 881) führte, machte sich Ramses 
im nüchsten Frähjahre mit großer Heeresmacht wieder nordwärts 
auf. Aber auch Muwattallu hatte sein Hoer durch Truppen ver- 
bündetor Müchte auf eine achtungsgebiotendo Höhe gebracht. Es 

«lag nämlich in der Politik der Huttikönige, ihren eigenen Staat mit 
einem Kranz vorbündeter, nur halb selbständiger Kleinkönigreiche 
zu umgeben, die im Kriegsfallo Heeresfolge zu leisten hatten. Mehrere 
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derartige Stastsverträge aus der Zeit des Subbilaliuma, कषप, 
Muwsttallu und Hattafil sind uns noch erhalten. 

Nach ägyptischen Nachrichten waren Muwattallu's Verbündete 
कर Könige von Naharina, Arwad, Karkemisch, Kode, Kadesch, Nuges 
und Aleppo, und außerdem hatten auch die kleinssiatischen Reiche s 
von Kiswadna und Pedes Kontingente stellen müssen (Breasted- 
Ranke a. a. 0. 331). Den Namen des damaligen Königs von 
Aleppo können wir nun jedenfalls durch hattische Urkunden fest- 
stellen; wenigstens ist es sehr wahrscheinlich, daß der König von 
‚Aleppo, mit dem MurSil und Muwattallu Verträge abschließen, auch 10 
noch in Ramses’ fünftem Regierangsjahre anf dem Throne saß. 
MurSil hatte mit (m)Ri-mz-sarri-ma') einen Vertrag geschlossen; 
diese Tafel war aber zerstört worden, und darum beeilt sich Muwat- 
tallu9), vermutlich gerade, um ihn in dem ägyptischen Kriege an 
seine Person zu fesseln, ihm die Urkunde zu erneuern (Keilschr. 16 
aus Boghazk. I, 1 No. 6, 8 ह) 





3 dulppu@)) id ri-ki-l-t a-na(?) (m)Ri-mi-Jarri-ma dar 
(mät.al) Ha-la-ab a-bu-d-a (m)Mur-si[li] 

५ تشقم هسه‎ ü dup-pa mahri(?)%-ta har-baat darrı rabü 
dup-pa id.na-a-ma alta-[tar-su] 3 

= اقلق سدم ماله (abam)kunukkiia ak-au-uk‏ عسةاء 

& Eine Taffel] des Bündnisses für Rimi-Xarrima, den König von 
Aleppo, hatte mein Vater Murkil 

५ Ghm) gemacht, aber die [frühe]re(?) Tafel war zerstört worden. 
Da habe ich, der Großkönig, eine andere Tafel [ihm] ge- و‎ 
schrfieben], 

s mit meinem Siegel gesiegelt und ihm gegeben. 


Die gegenseitige Verpflichtung. sich mit Truppen zu unter- 
stützen, wird Rs. 51. folgendermaßen stipuliert: 
अथ rabü ana (m}Ri- 
011 : 
ع‎ (mRimisarrima Jar (mät.al)Hla-la-ab ana (dySdm-s 
darri vabi dar (mit al) Ha-at-t 
+ lei भगु märe (य) Sams (m)Muur-sth dar (ष्वद) 
Ba-at-ti a-na märe (m)Ri-mi-Sarri-ma []u-ü ri-zu-ö[t- و‎ 
nu) 5 
s ü müre (m)Ri-misarri-ma a-na märd (2) Scdm-s حا" خط‎ 
stenu) a ni-cnu märe (m)Sd-ub-bi-li-uma darri rabi 




















8) 














1) Das darri in der Umseleift ist unsicher. Mäglicherweise wird dus 
णा für „König“ verlangt, zu dem ma phometisches Komplement sein 
könnte. In ägyptischen Quellen wird der Name des Königs nicht genaunt; क 
unten 8.22. 2) Spuren des Namens sind Z. 1 noch orhalten. 

3) Unsichero Ergänzung. 
) Die Spuren passen nicht gut zu dieser Ergänzung. 





u 
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üt-en ina ama-li an-ni-ti iläni 3a‏ ابلا Bitund‏ نا gab-bini‏ و 
)1 

ü iländ 34 (दोन hut Si-buritum‏ مد 

8 ....Die Sonne‘), der Großkönig, soll für Rimi-Sarrirma, den 

0 König von Aleppo, sein Verbündeter sein, 

& und Rimi-darri-ma, der König von Aleppo, soll für die Sonne, 
den Großkönig, den König von Hatti, 

7 sein Verbüindeter sein. Die Söhne der Sonne Murkil, des Königs 
von Hatti, sollen für die Söhne des Rimi-karrisma [ihre] 

3 Verbündeten soin, 

und die Söhne des Rimi-larri-ma sollen für die Söhne der Sonne‏ د 
[ihre] Verbündeten sein. Und wir, die Söhne des Sub!‏ 
luliums, des Großkönigs®),‏ 

9 wir alle und unser Haus, wollen eins sein in dieser Angelegen- 

1 heit. Die Götter von Hatti 
مد‎ und die Götter von Aleppo sollen Zeugen sein. 











Ähnliche Verträge werden wohl auch zwischen dem Hattikönig 
und seinen andern Verbündeten bestanden haben. 
Besonders eng waren die Beziehungen zwischen Hatti und seinem 
9 östlichen Nachbarstaate Kigwadna. Aus einem großen, gut erhaltenen 
Vertrage, den Murlil mit Sunafura von Kiswadna abschließt, er- 
fahren wir, daß das Land zur Zeit Hattuil’s I mı Hatti gehörte, 
dann sich aber losriß und sich dem östlich daranstoßenden Lande 
पण्यं anschloß (Keilschr. aus Boghazk, I, 1, No. 5, I, 5ff): 


pananu-um ana pani a]%)-bi-a-bi-ia (षा, द) Ki-iy-una-‏ د عد 
هم 
(mat. al) Ha-at-t[i Ü]p-pa-5*) arki ar-ganu-um (mät.äl)‏ ك3 ١‏ 
Kiisuufa-ad]ni‏ 
ana (mit.&l)Ea-alt-ti iptwurt) ana (mal)Bar-ri ü-‏ 1 
د buur)‏ » 
s Früher zur Zeit meines Großvaters hatte das Land Kiswadna‏ 
श zum Lande Hatti gehört. Später aber hat sich Kiswadna‏ 
ग vom Lande Yatti losgesagt und zum Lande Harri gewandt,‏ 


Murfil gelang es, Suna$tura von Kiswadna wieder zu sich herüber- 
ss zuziehen und ihn dauernd an sich zu fesseln. Unter den 64 Para- 


1) „Sonne® ist der offziele Titel der Hattikänige. 

2) Äus dieser Notie wird man wohl schließen mi 
von Aloppo ein Sohn Subbilalluma's und darum wohl 
Druder अ it, 

दवः nach 1,14. 

4) 19,1 von Dil, 5 

5( Zu dieser Bodoutung von pafäru vgl. Knudtzon, Amarnn 1491. 

%) Von salläru, das in dioser Bedeutung häufiger In den Boghaskültesten 
vorkommt, 





, daß such dor König 
in Bruder oder Steh 
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graphen des Vertrages gibt der 57. auch ganz genaue Vorschriften, 
wieviel Hilfstrappen der Kiswadnakönig seinem Lehnsherrn zu 
stellen habe (ib. 19, 19#): 


(ब) अथक ina mätiKkl) 5८ 
عم‎ ((mät)) लग ५ 
مد‎ थत i-na (ष 20) Ar-ga-i-wa बत ta-ha-arei तनन 
= (m)Sd-na-ds-sdra 1 me र.) sise 1 00 gabe उठ 


र Zum-ma 











it-t )1( 86-32 it-ta-na-al-‏ سوسم ikta-na-an-din a-na‏ ع 
ध‏ 
akal दुम ण adi ana malar 6)‏ د 
तन‏ 





५५4 «مفصسكة-قف-موظ‎ akal harräni-hi-nu (च) दाष ta-at-ta-na- 


नवस) 


10 Ferner. Wenn ich, die Sonne, in ein fremdes Land, entweder 
ins Land Harri, 1 

20 oder ins Land Ärgsuwa zum Kampf ziehe, 

अ soll Sunaifura 100 gezäumte Rosse (nebst den dazu gehörigen 
Wagenkümpfern) und 1000 Fußsoldaten 

geben, zum Here mit der Sonne soll er stoßen.‏ عر 

as Ihre Wegzebr, die sie zu erhalten haben, bis sie zur Sonne z 

24 stoßen, ihre Wegzehr sollst du, Sonne, ihnen geben. 


Wenn also die Vertragsbestimmungen nicht geändert sind, wird 
man annehmen können, daß an der Schlacht bei Kadesch ungefähr 
100 Wogenkämpfer und 1000 Infanteristen von seiten Kiswadnas 
teilgenommen haben. Jedenfalls ist diese Zahl wichtig zur Fest- ود‎ 
stellung der Gesamtstärke des hattischen Heeres, das Breasted 
(Breasted-Ranke aa. 0. 331) auf 20000 Mann berechnet. hat. 

Die Schlacht bei Kadesch selbst ist uns in verschiedenen ügyp- 
tischen Quellen 4) recht eingebend beschrieben, aber, wie es scheint, 
wird sie auch in einem hattischen Bericht erwähnt. Leider ist er مد‎ 
sehr schlecht erhalten, aber da sich schon zwei aneinanderpassende 
Fragmente (Keilschr. aus Boghazk. I, 1 No. 15 und 19) gefunden 
haben, ist vielleicht Hoffnung vorhanden, daß dieser wichtige Text 
einmel in vervollständigter Gestalt vorliegen wird. Ich lege ihn 
hier in Umschrift und Übersetzung vor: 3 





1) Von samädu. 

2) Es ist möglich, daß für alal harräni اه‎ 
3533 

3) Möglich wäre es auch, daß عقدعة‎ hier als Femininum konstrulert 
wird; zur Zweigeschlecktgkeit der Sonne In Hat vel. 8. 561. 

& Broasted, Ancient Records II $ 2745: und The battle of Kadesh. 





Wort einzusetzen Ist, ara 
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Vorderseite: 









2. nfa]:.. 
Ina pa-nfa) . . 





ana dem 
5 a-ma-ta an-ni. 
-irtum la-a hii-tum a 
01711 
s ana थ क षष 
















11117 
177 
12 armur nu-kur-tu[m] उव ملة‎ u اق‎ 
1 Ina ولق‎ naakri 34 (mät)Ua-atti{Kl) kimfe) .. 
عد‎ 86 (m)Muut-toallı sar (mit) Enat-ti . 










rabi Jar (mät)Mi-is-ri-‏ مة ü पवाद इतं‏ كز 
ü ki-i karäßt dd pa-na dd darru rabt‏ ور 
व dd (mät)Ha-at-ti‏ 
णि te-bud ina har‏ 3 19 
U darru क eli (is)kussi.sd ina a.‏ ود 
दय चत त Sarru ite‏ 

"71 
छ ka-du क 3d ४-65-5६ gab-! 
१21. 17. 














na) ia ü via kalrasl] .... 

u ana.ku atadaak narakri-MES 4زق]‎ mätät-MES an-na- 
36 (ष्ठ) . 

ana pa-ni märd 34 (m&t)Mi-is-rii ü acna pa-nd märd (mit)‏ ود 





101 








11.111; 
म Een ह त) ia वं (mit) Amurri 3 
karäfse) 





सयं hard Ina (mat)Ta-a-mi-in-talKI)‏ نا مد 









वि 1111. 2 
© ..nla (mat) موز‎ ma-ad dann? duuktar-ra-{a]]‘) .. 
u [a-na (mät.al)Ki]-inza चे ana (mät) Ha-ri-eta ü a-na (mät).... 
an... (मन्न sar (mät)l lat] .... 











1) Das Zeichen SF hat in diesen Texten gewöhnlich den Lauter Hd 


Während dd durch =— ausgedrückt wird. 
رو‎ Von Basäeu, Zur Schreibung Dardsu vgl. Kundtaon, Amarna 1415. 
&) Wohl eine fehlerhafte Norm für ıttdlak, 
4) Falls richtig ergänst, 11,2 von अ. 


ध 


3 


श 
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Vorderseite: 








und du gehst]... 

um zu hören, daß wie mich... . 0 
dieses Wort konntest du nicht... . 

Wahrheit, nieht Wahrbeit difese] Worte . ... . 

über alles, was gemacht wurde .... 

für ihn, und er möge es machen, und wenn du... 

viele zum قلق‎ und bis jetzt hast du nicht... . 0 


10 Ferner, und was du mir geschrieben hast ...هذ‎ . 

folgendermaßen: Du denkst nicht an die Tage, wo der Fei[nd] ....‏ بد 

12 Sich, die Peindschaft, die dieser Gott und dieser ..... 

15 inmitten des Feindes des Landes Hatti wie... . 

des Muttallu, des Königs von Hatti ... . 32‏ عد 

des Königs von Ägypten, . . . .‏ بموندقطقم 0 Und die Heere des‏ عد 

und wie die Heore vorher, die der Großkönig, der König des‏ مد 

Lanfdes] . ... . 

des Landes Hatti geht er, und sie saglten] .‏ جد 

16 3 Heer stehen anf den Wegen und bis... 

und der König sitzt auf seinem Throne in‏ مر 

sie taten, indem sie riefen (?), und wie der König .‏ مد 
er ging umher, und der König wußte nicht... .‏ 

mit allen Ländern, die mit ihm waren, . 

seiner fremden, und wo meine Heere, meine . 

Hefere] . . . . 














«und wo die m 





Und ich führe fort die Feinde dieser Länder, des Landes .‏ يد 

ॐ vor die Söhne von Ägypten und vor die Söhne von Haftti] 

und da du sagst zu meinen Heeren: Wo sind die Heere in..‏ ود 

श Das erste von seinen Heeren ist inmitten des Landes Amurru, 9 
und das andere der Heere ..... 

und das andere der Here ist im Lande Taminta . . . .‏ جد 








Und da der König, dein...., im Lande Kinahht über sie‏ مد 

٠... . [das Land Haltti gar schr bist du frech geworden () .. .‏ مد 

6د [gegen die Stadt Kilaza und gegen das Land Hareta und gegen‏ بد 
das Land ....‏ 

भ... und Muwattalli, der König von [Hatti] ... . - 
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५. 
11 
[ हा 1.3 
5 30... [anja-ku a-mur ma-mi-ta . 
Rückseite 
2.....a@ma().... Burdaak.. 
3... ()amas ककत) ana‘) ana pa-ni iläni rabälti] .... 
مد‎ 4....ddatta te-pu-di ana da-d 
5... aba tal-da-sd-as?) na-akra..... 3 
8... (गित शूं ra-bu-ü-du 4ق‎ mätäti . ,. 
वि 





s ana-ku a-[njaas-sa-ar-si दा sa-lama ü.... 


oüanaku [ul di a-ma-te-MES an-na-ti ma-a-ı‏ كد 
abta tal{t]ap-ra ana दम um-maa कव‏ مد 
a-mur to-ma ba-nu-‏ تف قف صلل u Bluima ul‏ 











ad-sum a-ma-ta da (m)Pa-Hu]()‏ سام قلا dd‏ ذا Sdnicd‏ هد 
kadu I-en me-at d-nu.d-du Te 0‏ 1 مد 

(m)Bi‏ للا-مة سملا( 3d (am‏ عد 

Bid द amur (m)Bi‏ مد 

1 ul da-na-dis 















(am Jid-kin (mt) 
m ana e-bi-si dar (mät) Hal-E[a] 
1 








1 1111 

ॐ ध (द. Kl)Riiswaad.na gan... 
يد هد‎ ch amata वा dd... 

akaa ८० ü li...‏ ود 

aa pani (d)Samas ama कव].‏ جد 

U darru iteka dan-nl] ....‏ جد 

ध rabüti Finu कछ,‏ مد 











u m amur anmul.... 
010 
भध 2 
7 





1) Wohl Dittographie, 
2) Vielleicht winder von hasdsu abzuleiten, 
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und er sitzt in der Stadt Kizfi] . . - 
1 warum diese gegen . . 

~ gegen sie, und wenn . 
>. mich, und er .. 
2 0ि sah den Bidschwar .. . . s 














Rückseit: 








8... der Sonnengott der Stadt gegen gegen(?) das Antlitz der 
grolßen] Götter... . . 3 
. was äu mir getan hast. 





5 ~ ~ ~ du dachtest(?) an den Feind... . . 
~ ~ [नि] die großen Götter der Länder . . . . 
7... ~ wir taten folgendermaßen, ich habe nicht... . 
s Ich werde ihn beschützen sehr, Frieden u[nd] .. . . 3 








Und ich wußte nicht diese Dinge . . . . 

10 Du schriebst an mich folgendermaßen: Nimm ihn 

sie sind genommen, aber sie nahmen ihn nicht. Sich, dies schöfne]‏ بد 
Verhältnis...‏ 

für Ägypten nebst Hatti vor mir zum... . 32‏ عد 





Ferner, und was du schriebst inbetref? der Angelegenheit des‏ قد 
Paku . .‏ 

14 nebst 100 anderen wie er... 

der Meluhholente. Bijati sollst du nicht gebefn] .‏ عر 

wie er. Sieh, Birihaawa, der Greis(?) ... . - 3‏ مد 

17 nicht sollst du geben . 

Sieb, Rijanna ist nafeh]‏ مد 

um zu machen den Statthalter des Landes‏ مد 

um zu machen den König von Aleppo . . . .‏ مد 

über sie, und sie gleichen nicht... . 3 








Und was du schriebst inbetref? der Angelegenheit . .‏ عد 
und das Land Kiswadna . . . ٠.‏ مد 

über diese Angelegenheit, welche... . .‏ عد 

35 jetzt(?) steht er und. . 
ss vor den Sonnengott, vor . 











sı und der König an deiner sehr] . . 
as die großen Götter, sie werden sehfen(?)] 

2» Sieh, dieser . 

0 welcher nicht gleficht] . . 

amd... 32 


der König ....‏ همه ده 
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Trotz der großen Zerstörung des Textes erkonnt mn doch 
folgende Tatsachen. Es handelt sich um „Muwattallu, den König 
‘ron पार (प. 14,32) und ‚die Here des Königs von Ägypten“ 
(Vs.15). Auf der einen Seite scheinen schwarze „Meluhhaleute* 

5 (Rs. 15) zu stehen, während „der König von Aleppo‘ (fs. 20) wohl 
die andere Partei ergriffen hat, Vermutlich wird auch die Stadt 
Kadosch erwähnt, die hier, wie regelmäßig in den Boghazköitexten 
und häufig in den Amarnabriefen (vgl. Knuätzon, Amarna 1577) 
neben Kiäka, एवि, Gizza die Form Ki-in-sa (Vs. 31) hat. Be- 

10 sonders merkwürdig ist die Erzählung [der Spione ()]: „Drei पण्य 
stehen auf den Straßen und bis... und der König sitzt auf seinem 
‚Throne مذ‎ . . . .* (प. 18) und die folgende spezielle Angabe: „Das 
siste seiner Hecre ist inmitten des Landes Amurru, und das andre 
der Heare ist ......, und das andere der Heere ist in Taminta®)....* 

(V5. 278), die sich ühnlich auch in den ägyptischen Berichten finden.‏ عد 
Außer dem König und der ihn begleitenden Amonäivision bestand‏ 
Qus ägyptische Heer aus den drei Divisionen des Re, Ptah und‏ 
Sutech (Breasted, Ane. Records IIT $ 310), der Pharao saß, wie‏ 
das auch bildlich dargestellt wird, auf einem Throne von Gold‏ 

भ (Broastod a. a. 0, $ 321), und auch das Land Amurra spielt 
in dem ägyptischen Bericht كله‎ Standort; des Heeres eine Rolle 
(Breasted a.a. 0. § 310). 

Von sonstigen Illustrationen zu den ägyptischen Nachrichten 
ist mur noob anzuführen, daß der „elende Fürst von Aleppo, den 

seine Soldaten kopfunter kehren, nachdem ihm seine Majestät; ins‏ مد 
Wasser des Orontes gestürzt? (६. Abbildung s. Breasted-Ranke‏ 
a a. 0. 388) vermutlich eben unser Rimi-arrima ist, mit dem‏ 
Muwattallu seinen Vertrag erneuert hat,‏ 

Von den drei späteren hattischen Kriegen des Ramses, in denen 

er trotzdem (oder vielleicht weil) er nicht persönlich dabei war, mehr‏ مد 
Glück entwickelte, erfahren wir auch aus hattischen Quellen nichts;‏ 
vermutlich werden sie bis zu Muwattellw's Tode gedauert haben.‏ 

Was für einen Tod der Hattikönig gefanden hat, ist nicht 
ganz sicher. Hattalil sagt von seinem Bruder (Keilschr. aus Boghazk. 

L 1 N0.8, 15): (वदत (m) NIR-GAL Sarru [arki) का‏ كد 
deligu = als der König Muttellu [nach] seinem Geschick gegangen‏ 
war. Genau derselbe Ausdruck findet sich in der ägyptischen‏ 
Fassung des Vertrages: Seit eilte Mautenra, der Großfürst von Hette,‏ 
hinter seinen Schicksal her (Müller a. a. 0. 44; Breasted,‏ 

4 Auc, Revords IIT, $ 875). Ob man hieraus allein auf einen ge- 
waltsamen Tod schließen kann, ist mir unsicher; jedenfalls wird 
dieselbe Phrase im Akkadischen auch vom natürlichen Tode ge- 
.اممو‎ Allerdings ist es ganz zweifellos, daß das Verhältnis 


प) Das Land nt ündet sich, wie mich Herr Divaktor Schäfer belehrt, 
nach Burchardt, Altkanaen, Fromdw. 11, 55 no. 1080 auch Pap. Anast, I 
29,3. Es wird einem kansan. MIA entsprachen. 

3) Vgl. Schulze, Der Tod des, Kambysen In SBAW. 1919, 6858. 
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der beiden Brüder Muwattallu und Hattutil zu einander nicht be- 
sonders freundlich war. Schon der feine Unterschied, wie Hattusil 
die beiderseitige Thronbesteigung bezeichnet, fällt auf. Muwattallu 
„ergreift, usurpiert* ihn (Keilschr. aus Boghazk. I, 1 No. 8, 10). Hattutif 
(wie sein Vater MurSil) ‚setzt sich auf den Thron® (a. a. 0. No. 8, 5 
6,15). Sodann muß es befremden, daß HattuSil sich von seinem 
Bruder den aufstindigen Bentelina von Amurra ausbittet, ihn be- 
schützt, ja nach seinem Regierungsantritt wieder auf den Thron 
setzt und sogar ihm seine Tochter zur Gattin gibt (a. a. 0. No. 8, 
124). Schließlich dokumentiert sich beider Gegensatz besonders 10 
darin, daß Hattufil nach Muwattallu's Tode dessen Sohn Urhi-Tetup 
augenscheinlich beseitigt und sich selbst auf den Thron setzt. Nach 
Wincekler, MDOG. 35, 20 wird dieser Urhi-Teup in battischen 
Urkunden öfter erwähnt, in den bisher veröffentlichten Texten be- 
richtet nur Ramses in einem Schreiben an den sonst unbekannten كد‎ 
König von Mira?) über ihn. Er hatte inzwischen mit Hatakil 
Frieden geschlossen, und darum wird Urhi-Tefup fallen gelassen. 
Keilsehr. aus Boghazk. I, 1 No. 24, 7#. heißt es: 


त @nıma darru rabü dar (mät)Mi-igri-i items gab-bi مه‎ 
ma-[te Sa taspura] 3 








amate 34 (m)Ur-bi-d)Terup चम‏ «صققه ia elidd‏ مجع ع 
mul...‏ 

)م ]تسمفة anıma‏ فققك atta taj-pura ana ia-si‏ 4ق و 
a-mur]‏ 

te-ma damka 34 jarru rabü dar (mät)Miigrii ipusd ira‏ مد 
dar (mat) Yatti)‏ 


afi-ia ia ah-utt damik-u i-na salami ddm-ki (d)yBia‏ عر 
Dma damka)‏ عفدي [d)Tesup‏ + 

adi dari-is Sdni-ti amur a-mata dd (m)Ur-bi-(ilyTesup‏ عد 
at-fa taspuru] 3‏ 34 

वि das مصعة وما كفلا‎ vabü dar (mit) Boat. 
kima s@@)-bu-tiia (2) 

Nunmehr hat der Großkönig, der König von Ägypten, alle 
Worfte] gebört, [die du geschrieben hast] 

an mich dieserhalb. Inbetref? der Angelegenheit des Urhi-Telup ss‏ و 
[verhält es sich) micht [so),‏ 

9 wie du mir geschrieben hast darüber. Nunmehr, zweitfens@), 
sieh] 

10 das schöne Verhältnis, das der Großkönig, der König von 
Ägypten, gemscht hat mit dem König [von Hat, « 

meinem Bruder. Durch schöne Bruderschaft und schönen Frieden‏ جد 
haben Ria und [Tefup ein schünes Verhältnis gemacht]‏ 











1) Wie ist dieser Brief an den fremden König in das hattische Stasts- 
archie gekommen? Hat er Ihn, weil or für Hattufl günstige Nachrichten ent- 
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bis in Ewigkeit, Ferner, sieh, die Angelegenheit des Urbi-Tekup,‏ عد 
über die dfu geschrieben hast]‏ 

an mich, hat der Großkönig, der König von Hatti, erledigt ge-‏ مد 
miß [meinem (oder seinem?) Wunsche].‏ 


[का sucht in 2 nur schlecht erhaltenen Ab- 
schnitte die Dinge wohl so darzustellen, als ob er von Hatintil 
aufgefordert wäre, bei den Unruhen dus Militär zu beschwichtigen. 
@a.0. Z. 14): 








21. 1111111 
كد مد‎ Jarru rabl dar (mät)Mi-isrii ana 08-314مم #إسصلة‎ u li. 
id-din ana . 5 
لا عد‎ 364 Kiddin 11 1.1 
dd-din) 
جد‎ [si]60-3d © طقن‎ ana na-da-ni شق‎ ü تضفاة‎ . 
wi. ~^ ~ ~ के Kil-kara (m) Ur-[ki-(l) Tesup] 





२८ Und er (der König von Hatti) hat an mich über ihn folgender- 
maßen geschrieben: Ms mlöge kommen] 

der Großkönig, der König von Ägypten, zur Beruhigung seiner‏ مد 
(des Königs von Yatti?) Soldaten, und er möge geben‏ 

५ dem .... 

und or (wer?) möge geben sein Gold, und er möge geben sein.‏ مد 
Süber, und er mölge geben]‏ 

17 seine [PfJorde, und gib zu geben seine Bronze und gib 

١ . . . . und’er möge nehmen den Urfhi-Telup] .‏ . قد 





So stellt Ramses die Dinge dar; in einem Briefe, der vermut-‏ .. كر 
lich von Hattußil an Ramses gerichtet ist), beklagt sich jener, daß‏ 
der Pharao ihm zur Thronbesteigung nicht wie üblich Geschenke‏ 
geschickt habe; aber dazu hatte der ja eigentlich auch keine Vor-‏ 
anlassung. Der Passus lautet (Keilschr. aus Boghazk. 1, 1 No. 14,‏ 
m Re. 520:‏ 


82.22... [गुज darrut-ta as-sa-bat 
u {u at)ta mar Hp-ra lara حرفل‎ ü pdr-zu id Sarräni 
7 [kt Sarr)-ut-ta as-sa-ab-pa-dumi?) ü Jarräni miihrusu 
= Bulma]-na-t damkäti Tu-bu-ul-ta 36 Sarr-utti 

5 ० Damna] عنقا‎ &d na-ap-si-3i ण 
لا مد‎ ala مد‎ anni-tama lea te-pu-us 








1) Der Namo des Ramsos wird Vs. 25 in der wohl hatischen Torm Ri- 
@maa-t-iä erwähnt. Der Umstand, duß der Schreiber im Lande Kifwadnn, 
Qus dumals mit Hatıl wohl durch Personslunien verbunden war (. Müller, 
Aslen und Europa 835), ein versiogeites Vorratshaus hat, und mänche anders. 
Andentung machen die Autorschaft Hatulils als Brielschreiber so gut wie sicher 

9) Man ormartat: ispabatuni. 
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$. ~: ~ Ich habe die Herrschaft ergriffen, 

ह [aber वोप hast keinen Gesandten geschickt, und während es sonst 
Sitte unter Königen ist, 

3 (wenn man die Herrjschaft ergreift, daß die Könige ihrem 
Kollegen 3 

= schöno [GeschJenke, königliche Kleidung 

3 und wohlriechendes [0] zum Salben schicken, 

10 hast da diesen Tag das nicht getan. 


Es ist auch wohl sicher, daß der Krieg zwischen Ägypten und 
Hatti auch nach Hattulil's Regierungssntritt nieht gleich zu Ende مد‎ 
ging. Dieser versuchte vielmehr sogar Babylonien, wo damals 
Kadakman-Turgu regierte, zum Eintritt in den Weltkrieg an seiner 
Seite zu bewegen. Der Hattifürst berichtet selbst darüber in einem 
Schreiben an Kadafman-Turgu’s Sohn, vermutlich Kadakman-Enlil IT 
(Keilschr. aus Boghazk. I, 1 No. 10, 598): 3 


ultu dar (mit) Mi-igri-i‏ 4 دل 
عله [u andku njeirubu a-na abirka Ka-dif-man-Tur-gu‏ م 





kap-ra 

[umm& Sar (mät)Migrt रोय irta-kiir क abuka aka‏ م 
an-na il-tap-ra »‏ 

«2 [umm& gabtia amja (mät) Miig-ri-i ila-ku ü a-na-ku itti- 
ka a-al-lak-mi 

u [andku a-a)llak-me karase ü (imarkabäu kit dd üti-ia 


ana alaki 
वि dh-ı-a rabä(2)-t-ka sa-"a-al-ma lk-bu-ni-ik-ku = 2 


@....... Seit der König von A; 

[und ich] erzürmt waren, schrieb ich deinem Vater, Kadifmah-‏ و 
Targa,‏ 

म [olgendermaßen: Der König von Ägypten] ist mit mir verfeindet. 
Dein Vater antwortete dann 2 3 

[olgendermaßen: Meine Truppen werden gelgen Ägypten ziehen‏ ع 
und ich werde mit dir ziehen.‏ 

[Ich werde ausfichen, und die Heere und Wagen, soviel ich‏ د 
besitze (P}, sind marschbereit.‏ 

५५ (षण, mein Bruder, frage deine Großen (?), die mögen dir sagen كد‎ 
(daß es so war). 





Schließlich war aber das Friedensbedürfnis auf beiden Seiten 
doch zu stark geworden, und in Ramses’ 21. Jahre (nach Meyer 
0.1279; nach Breasted 1271) machte ‚ein Friedens- und Brader- 
schafisvertrag“ diesem langen Kriege ein Ende. Den Wortlaut dieses هه‎ 
Vertrages sandte Hattulil jedenfalls in akkadischer Sprache auf einer 
silbernen Tafel nach Ägypten, wo der Pharao ihn ins Ägyptische 
übersetzen und auf die Wände seiner Tempel in Karmak und des 
Ramesseums einmeißeln ließ. Ramses sandte dann eine etwas ab- 
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weichende, auszugsweise Fassung ebenfalls in akkadischer Sprache 
nach Yatti, wo sich zwei gleichlautende Kopien im Staatsarchiv 
gefunden baben?). Während die eine (Keilschr. aus Boghazk. I, 1 
No. 25) mur Reste von 16 Zeilen enthält, bietet die andere 45, 

s teilweise ziemlich vollkommen erhaltene Zeilen, die durch den agyp- 
tischen Text und infolge der meist parallelgehenden Bestimmungen 
nicht selten bedeutend ergänzt werden können. So sind wir hier 
in der wohl im ganzen Altertum nicht, wiederkehrenden, einzig 
glücklichen Lage, einen Friedensvertrag zwischen zwei großen Staaten 

10 in zwei Ausführungen zu besitzen. Ich lasse eine Umschrift dieses 
Vortrages folgen und füge der Übersetzung noch die ügyptische 
Fassung in der Bearbeitung Müller’s bei, die aber an manchen 
Stellen durch die Breasted’sche?) korrigiert ist®). 





1 [enuma‘) (mZi-amasjfeia ma-a-i) (d)A-mama अ 
3 #قعد‎ sar (mit) Mi-is-r&i karradu] 
2 (ka-du (m) Ha-at-tu-si-li) [Harri rabi]) dar (mät) Ba-at-t afı- 
Si ana (na-ta-ni sa-la-m)[a damka] 
١ Tu ahhüta damikta‘) Sa dar (शि गवया द be- 
nu a-di dlari-t‘) rik-sa ir-kluns[u) 
m ५ (m)A@))ri-a-ma-se-id ma-a-i) [)] A-mana Zarru ग उव 
(mit) Mi-igeri-i karradu [र] gab-bi mätäti mälr]()) 
5 (m) Miin-mJwa-ri.ia sarru rabü Sar (mät) Mi-iy-ri-i karradıı 
mär-möru1) (निक क (m) Mi-in-pa-kiritar-a darru 


ग्व 


















a १८५ 





3) पा द no die २, 
1111 

9) Sehr wünschenwert wäre es, wenn ein न 
den Vertrag noch inmal gemeinsam Letrbiten würden, Sprecilich wie Tabak 
ih sid manchere Urgebntase zn erwarten. 

9 In runden Klammern stchen die nor im Duplikat vorhandenen Ad- 
املد‎ in eckigen Klammern Erpknzungen, 

Die Erränsung: num... न sich auf Kelschr. us‏ د 
Boghask. 1, No-1, 164 No. 5, 4,2% Die Spuren van: Ihesaje sind 2.3 wohl‏ 
neck an sahen‏ 

3) 50 geriß noch zu ergänzen nach Agypt.; der Großfüst von Chat 

©) So nach vinlen Parallelen zu engkosn. 

D ومسمفويظ‎ gruz unicher, da auch der ügyplsche Text hier zu ver 
sagen scheint, Der Text könnte beugen, daß, die beiden Großkönige (ie 
Tbeiderseitige] Grußkönigsschaft) Frieden und Bruderschaft geschlossen hätten. 

©) So wohl zu ergiuren nach त in Kwigkeit, metzdem die Spuren 
nicht gi dazu pancn, 

©) Das Dupiku hat: (m) Zu()-ria-ma 3-36, worte मानन (m) Ari 
هسه‎ zu lan I, Aber auch diene Form ie wohl nicht zu erkkren. 

















10) न daß EI für == m in it 


3 





11) Nach 2.7 wird wohl das orsto FE zu streichen sein. Man 


die beiden verschiedenen Formen des: fur. 
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४ Bar (mät)Mi-is)rii karradu ana (m)Ha-at-tu-sil darru 

rabü Jar (mät)Üa-at-t karradu mär (m)Mur-S-H dar- 

1 Gar (mät)Ha-atti) karradu märmäru-su 3a (m)St-ub-bilu 
पत darrı rabü dar (mät)Ha-atti karradu a-mur s 
a-nu-ma at-ta-din) 

s (dfrutt)[a damikta u) sa-la-ma damka i-na beriin-ni adi 
dari-ti ana na-dani sa-la.ma damka dh-}u-ta damikta 

१ (वान temi(]?) (mär)Miig-rid ka-du (mät)Hafalet a-di 
denri حسما‎ amır tnma in dar! rad dor (mit) ٠ 

11.711 
(111 
(1 

u [na गयो) ultu da-arit amur (ष) ००३९. ma- عد‎ 















[da (i1)Ria ipuiu)®) 3a (d)Teiup म्ण‏ عد 
ka-du (mat) Ua-at-‏ 
هد 5@)....n0) oma e-bi-5 (amnakra ia be{ri-iunut)‏ مر 
लो saa-di ii a-du kur?)‏ 
(m)Rifa-ma-se.s]d ma-a-i (d)A-mana अथा rabü sar (mit)‏ عد 
[Meögrei] Etepwus nat) गरम कमु tub-bi‏ 
द kaspi‏ 
Das unsichere: din wird durch das Daplikat Nr. 25, 8 gestützt.‏ )1 
Die unsichere Ergänzung nach vielen Abnlichen Parsleselen; vgl.‏ )3 
Schlechte Schreibung für: ul därät,‏ )3 0 12 ,2.0.11 
Andessich ach sonst in den Bophaskätorten‏ --]4 للب Di Sehreibang‏ )0 
el. No. 15,12) und in den Amarnabrieen (zB. No. 250,20, 49).‏ ;18 0 
لك wird weht sicher sein, Ebenso der Agspüsche Text: Die‏ عل 
च‏ 
عم ist र त‏ 











8) Erpänzt nach Agyp£: wie es der Sonnengott schnf, und wie as der 
rgott schuf. Der ägyptische Text hat dieselbe Reihenfülge. Ver 
worden die ügypüschen Überscizer dem Tefep nicht den Verrung vor 
gönnt haben. 

9) fina....ina fönifw ist hart. Vielleicht gibt der ägyptische Test 
nähere Auskunft. 

10) Eine Ergänzung kaun ich nicht geben, der Sinn ist nach ägypt.: in 
order not io pormit hostillies to arlıo beiwoen Ihem (Broasted, Recards II 
8 374 klar, 11) Ergänat nach ägypt.: zwischen ihnon (+. oben). 

न ist wohl eine schlechte Schreibung für pa-a-A. Ob meine Kr- 
kltrung von Aul ale westländische, hebr. SD entsprechende Form (as eigent- 
lieh: Dis zu aller (Zei)) richtig It, st mir unsicher. 

18) ina zur Vertretung des Akkusativs ist wohl ein Hattimus; im Akkı-. 
Qischen kommt mar: ana in dieser Fanktion vor, 

16) rikiltu = rikistu kommt auch soust in den Bogharköitexten vor 
28.80.88. 
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ka-du Im) Ba-attu-si]-l Sarri vabi उम (mät)Haatti ahi-‏ عد 
(u adi ülmi anni?) ana na-dani zulummaa‏ 
damka dh-Juta damikta‏ 

४)‏ منغ कषयं)‏ ل dna befri.inm?) a-di) dar‏ عد 
1 181( 

0४० u sala-‏ فس وقد adi बुक चव‏ جد 
11771111 

11171111 
व (षड्‌ dar (रि वय so-lami damki 
dena alu-ti damikti 

10 dit Um) नम] darri rabt Jar (mit)Ha-at-ti a-mur 
11 (I) A-mana Zar (mit) 

Bist 

salmu दिक चर्‌ mir उद (m) aoft-twöili उकण‏ جد 
rabi dar (mat) Hla-atti a-di dariti ü int abi‏ 
)1( 

11111 1.1 
71111. 

m ü (णुत तत (d)A-mana (darru rat ia] 
(mat) Wiigrii ممما‎ ü-kar-ra‘) (mit) Ha-at-t ana la-ki.e 

५ miimma 0 

nina 8 11 1.7 

dar (षद laa येज ana (mit) Miigri-i 



































ms annf auch durch ägypt.: von Alesem‏ فانم 


पि. nach 2.20, 
Gebrauch der sonst „bi...zus bedeutenden 


Te An Wr Di 
५ 
ध 
0111 ice; zum ai 
Spuren von: dr هسمه‎ am, mad an Spar von [ET (<=) ० 
13१ Nach dem ägyptischen Text mie man erwarten: ah 


ittija u salim itija u ohäku ütidu u salmäku it ist Bruder mit 
mie, und er ist fiodlich mit mir, und ich bin Bruder mit ibm, und ich bin 

















ich für eine fohlerhafte Schreibung von nu-dp-pu-ud,‏ الما سوير 
Der ägypilsche Text lautet otwas ander. —,‏ 

5) Ergänzt nach ägypt.: [in] unserm Frieden und unserer Bruderschaft. 

5) Das unsichere Zeichen wird durch die ägyptische Varslon: besser als 
eis elf orwiasen. 

7) Ergänzung nach Agypl.: In Brodorschaft und Frieden. 

&) Die Erklärung von: U-hur-ra mit dem Akkusativ und: -kar-ra mit: 
(ana ist nicht ganz sicher. Ich halte sl für I, 1-Formen von 018 
dis Ich sonst aber nicht nachweisen kann. Nach ägyp 
man ein Vorbum der Bewegung erwarten. II, 1 von garäru könnten sie auch 
kaum sein. 

9) Zwischen ॐ. 
auch 2.24 bringt di 
rauben etwas aus 








nd ...ati fohlen gewiß noch drei bis vier Zeichen; 
kralleibestimung keine Entscheidung. Ägypt. nur: zu 
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ana lakile miimma) na (a) mur par-gu da‏ نه 

2) > (४ छ 

1110 
عاك‎ ana عما‎ na-da-a-ni (am nakra ina beri-öi-nu 

و U amur (m)R{-a-ma-se.5a] ma-a-i (d)A-[ma-na Sarru rabü)‏ مد 
igsabat.sit) ana तड Kkulmi‏ فونه( dar (ma‏ 
a.di d-mi anna‏ 

भा amr (mat) Mi-ig-(rii ka}-du (mit) Ha-afeti is-sa-ab-ba-at(d] 
[0 da-ri-ä U Zum-ma (am) nakru 3d-nu-ü 

مد (m)Hla-attsl Sarru‏ )20 عمو[ ihlaka (ama (mit)‏ هد 
a-na a-ia-si um-‏ متمق rabü dar (mät)Ha-at-tji‏ 
قله ma.a alka aa‏ 

m ana rbaut[i-ia) oma hast ü (m)Ri-faoma-se-ia مهمه‎ 
@l)Ama)-na Sarru rabt Jar (mät)Mi-is- 

m &dap-pdr اهلمع‎ (ismarkabätisi ا‎ t-da-ak-ku [(am Jnakra- عد‎ 
u) u]... جم )2( »+ (2) 4 له‎ a()-[na (mit) ]a-at-ts) 

u & dumma (mÜe-attısi-l Jarru rabt ar (mät)Ha-att 
[r-daub®) ana कणु قزق ]فج‎ atl)-tu-sd?) (m ih) 
da-tu-u®) a-na هه سم‎ 

وه ta-dap-pir ana (m)li-ama-se-sd jarru vabi dar (mt)‏ اعد 
01111 3 

عور ل( 

m gabö-si (isjmarkabäti-sä مام وعقة‎ [u] ü-hallaku gab-bi-i 
[लि unu {u कमृ (am.) 
Ba nee re 3 

(दोक 4 (रकन ma-ai (d)A-ma-‏ مسد عد 











































1) Das Suffx beuicht sich auf موعدم‎ 

2) Die Ergänzung [äpsäbat] und das: معدل‎ in dd-m{)-zu ist rocht un 
sicher. ‘Der Satz kinnte bedeuten, Ägypten und ati sol seine (d, 1. die vom 
Plarao oder die gegenseitig angebotene) Bruderschaft ergreifen. Im Ägyptischen 
autor e ders: [wir beide halten ihn] miteinander zugleich, von heute 
ab halten wir ihn fest und tun nach dieser genan (fstgesetzten) Weise. 

8) 86 sind gewiß die unsicheren Spuren za deuten. 

4) Erginat nach Z. 38 und Agypt: seinen Feind. 

5) Die Worte sind unsicher und dunkel, Falls der eberflle unsichere 
ägyptische Passus: or... „seeing them, besides returning answer ما‎ the Jand of 

^ Records IU § 380) sich auf diese Bemerkung beziehen 
'erwarten: [und Ajatwofr] soll er zurücksenden(?) n{ach dem 
"Aber wie wäre da zu ergänzen? 

नि mach 2. 97. wo gewiß mie Ebeling so anstatt: nidan) zu 
lesen ist, und Agypt: abrnt. لولمه‎ kommt in dieser Bedeutung in den Boghazköl- 
texten auch sonat vor; vgl. Na. 10, 60, 69. 

N Das: at in: مقلم‎ ist mach | 
druck zur Erklärung des unsicheren ägypt.: لمات‎ (Müller a. a. 
Verwarten, 

3) (tat? — ihtatd ist ergänzt mach ägypt.: ein Vergehen begehen und 
2. 87: ववृत bein, 

9) Ergänzung wicht ganz sicher; vgl. aber 2: 38. 

10) Ergänzt wach 2. 33: 6-4: 

11) Ergänzung nieht ganz sicher. 

Zeitschr der D.M.G. Ba.T2 IS. 4 
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na [Harru طهر‎ Jar] (mat) Mi-ig-ri-i alu-kla i-Sap-par) 
(0; 
ह dar (mit) म्व ali-su ulm-ma-a all-ka ana rizutiia 
ana شاك‎ a-di (m)Ha-lat-tuäi-l darru rabd dar] 
3 (mit) Ha-atti 
i-Sap-par gabt-ki [(isjmarkabjätisi [u दुन्योः (am nakri- 
da ü [Sum ()?)-ma (m)Ri-a-ma-se-d [ma-a-2 (i)A-ma- 
na Jarru لم‎ dar (mil) Miiy-ri-i 
ar ir().da-ub?) ana [01]ه‎ ard6 at-tu-3i(t)) خا‎ अनमः हटकर 
5 00.44 ana ماق ]اله‎ ५ a-dap- 

m ana (m)Baaktw[äi-l darri rabi) dar (m&t)Ha-att ahi- 
9४110177. 
يك‎ 

idappdr sabt-Liu (ण्मय U पतृय इन्त‏ م 

3 1 
८ ४ amur märu कू (10.0८८ 











dar (mar ja-at-ti 
Blu. 








[श dena (mar) 


Akkodisch. Ägyptisch. 


181. [Damals habjen() Rin- | $ 1. Der Vortrag, welchen 
कि mai] Amana, der Groß- | macht der Großfürst won Ohotte, 
könig, der König [von Ägypten, | Chetasar, der mächtige, der Sohn 
der tapfer) des Maurasar, des Großftrsten von 

nit Hatkakil, (dem Grog- | ताण des mächtigen, der Ball 
प्‌ dem König von Haiti, | 4% Sppalruru, dus. Großfürten 
30 seinem Brüder, um zu’ geben | Ton Ohetie, des melchtigen. m 

(chönen] Frieden 9 einer silbernen Tafel für User- 
mare-Setepnere (२००००७७ I), त 

s _ (undschöneBraderschaftdes] 0 
[11/11 

(५ D) des (णण von‏ مير | (म, einen‏ سدم 

४ Vortrag geschlo]ssen, Ägypten, des mächtigen, den Enkel 

५ (ष्याम) Riamalefo mai A- | des Men-pahti-Re (Hamses D), des 

mana, der Großkönig, der König | Großkönige von Ägypten, des 








1) 80 sind dio unsichoren Spuren gewiß zu orginzen, 

9 8. oben zu 7,31. 

3) Erginat nach Z, 31, 

4) Erginst nach 2.90, 

3) So möchte man nach Z. 88 vormuten, aber die Spuren passen nicht 
gut duzu. Der entsprechende ägyplische Parıgraph diffriert stark, ist aber 
auch nieht gut erhalte 

9 ana vor einem Vorbum It auf, 
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Ägyptisch, 
mächtigen; der schöne Vertrag 
des Friedens und der Bruder- 
schaft, der sein läßt [schönen] 
Frieden [und schöne Bruderschaft s 
zwischen ihnen bjis in Ewigkeit, 


0 





$ 3. Zu Anfang, seit Ewig- = 
| keit, was das Verhältnis des Groß- 
königs von Ägypten und des Groß- 
fürsten von Chette anbelungt, so 
ließ der Gott keine Feindschaft 
zwischen ihnen entstehen durch so 
einen Vertrag... 





| 84. Fortan aber, von heute 
ab, siehe, (ist) Chetasar, der Groß- 36 
fürst von Chette, [in] einem Ver- 
| trage, der feststellt das Verhält- 
nis, wie es der Sonnengott schuf, 
und wie es der Donnergott schuf 
für Ägypten mit dem Chette-Land, 40 
aufdaß keine Feindseligkeit mehr 


Meissner, Die Beziehungen 
Akkadisch, 
von Ägypten, der starke [in 
allen Ländern, der Sohfn] 

४ des Minmuarie, des Groß- 

königs, des Königs von Ägypten, 
starken, der Enkel des Min 
वम, des Großkönigs, 
७ | [8 Königs von Ägypten, 
des starken, an(1)*) Hattulil, 
den Großkönig, den König von 
Hatti, den starken, den Sohn 
des MurSil, des Großkönigs, 
7 des Königs von Hatti, den 
एष des दुम des 
Großkönigs, des Künigs 
Yatti, des starken. 8 2. Sich, 
nunmehr habe ich gegeben 
७ [schöne] Bruderschaft [und] 
schönen Frieden zwischen uns 
auf ewig, um zu geben schönen 
Frieden und schöne Bruder- 
schaft 

indem Verhältnis) von Ägyp- 
ten zu Hatti auf owig folgen- 
dermaßen: § 3. Sieh das Ver- 
haltnis des Großkönigs, des 
Königs von Ägypten, 

10 [und] des Großkönigs, des 
Königs von Hatti, von Ewig- 
keit her, so erlaubt der Gott 
nicht, Feindschaft zwischen 
ihnen zu machen 

[infolge des Bündnisses voln‏ ند 
Ewigkeit her. 8 4. Sich Ria-‏ 
पापम mai Amana, den Groß-‏ 
könig, den König von Ägypten,‏ 
ein Verhältnis schaffen,‏ 

४ [wie es Ria schuf], und wie 
क Tekup schuf, für Ägypten 
und Hatti, derart(), daß es von 
Ewigkeit 














entstebe auf ewig. 





ıs [verhindert (रो), Feindschaft 


1) Ranke, Keilschr. Mat, zur ägypt. Vokalisation 13 vermutet nach d 


‚chen For, daß das erste ri überlüssig sel, der Nams also eigentlich: 


1 


2) Ebonso in der Sgrpiischen Fassung. 


5 
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॥ 


8 5. Siehe nun, os ist कण, 
der Großfürst von Ohette, in einem 
Vertrage mit Usermare-Sotepnere, 
dem Großkönige von Ägypten, 
von diesem Tago an, um einen 
schönen Frieden und eine schöne 
Braderschaft sein zu lassen zwi- 
schen uns in Ewigkeit, Er ist 
verbriüdert mit mir, er ist Fried» 
lich mit mir, ich bin verbrüdert, 
mit ihın und bin friedlich mit 
ibn auf owig....Siche, ich bin 
zusammen mit Ramses Norlamon, 
dem Großkönige von Ägypten, 
und or ist, mi[t mir in] unserm 
Frieden und in unsorer Bruder- 
schaft. Tr ist besser als dor 
frühere Friede und das frühere 
Bündnis, das auf Erden bestand. 


8 6. Sich, ich als Großfürst 
von Chatte, bin mit [Rumsas Mo- 
tiamon], dem Großfürsten von 
Ägypten, in schönem Frieden und 
in sohöner Bruderschaft. Die 
Kindeskindor des Großfürsten von 
आ sind in Bruderschaft und 
Frieden mit, den Kindeskindern 
des Ramses Meriamon, des Groß- 
fürsten yon Ägypten. Indem sie 
in unsorm Verhältnis der Bruder- 
schaft, und in unserm Verhältnis 
& Friedens] sind, soll dns [Land 

;ypten] mit dem Lande Ohette 
in Frieden und Bruderschaft sein, 
wie wir selbst in Ewigkeit. 














§ 7. Es ontstohe keine Feind- 
schaft zwischen ihnen ewiglich. 
Nicht falle der Großkönig von 





Akkadisch, 
zu machen zwfischen ihnen] 
für immer und ewig 

21 85. Rifamafokja mai Amana, 

s der Großkönig, der König [von 
Ägypten], bat gemacht don Vor- 
trag anf einer silbernen Tafel 

mit षप, dem Groß-‏ كد 
könige, dom Könige von Hatti,‏ 

1 _ [seinem]Bruder, [vom]heutigen 
(Tlage an, um einen schönen 
Frieden und schöne Bruder- 
schaft zu geben 

16 _awfischen uns in) Bwigkeit, 
كد‎ Und er ist Bruder m{it mir), 
und ich bin Brudor mit. ihm 
und bin friedlich mit ihm 
ir in Efwigkeit. Und w]ir ma- 
chen.) [unsere] Bruderschaft 
®» und] unsern [Prieden], und 
sind schöner als die Bruder- 
schaft und dor Friedo von früher, 
مر‎ der zwischen Älgypien und] 
Yatli bestund, $ 6. Sieh Rin- 

श. श) 
König von Ägypten, in schönem 
Frioden und in schöner Bruder- 
schaft 

mit मका], dem Groß-‏ مد 

königo, dom Könige von Fatti.‏ مد 

Sieh, die Söhne des Riamabekn 

mai Amon, des Königs von 
Ägypten, 

sind friedlich und. brüfder-‏ مد 

36 lich mit] den Söhnen des Battu- 

{Bi}, des Großkönigs, des Königs 

von [H]atti, auf ewig; und (wie) 

sie gemäß unserem Verhält- 
nisse 

Ton [unserer] Bruderschaft 
und] unserm [Bri]eden sind, so 
auch Äglypten] und Hatti, und 

९ sind friedlich und Brüder 
wie wir in Ewigkeit, 

§ 7. Und Riafmakoka mai 

Amana, [der Großkönig, der 

König) von Ägypten, soll Yatti 











७४५ 


un 
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Chette ein in das Land Ägypten 
auf ewig, um etwas daraus zu 
Tauben, und nicht falle Ramses 
Meriamon, der Großkönig von इ 
Ägypten, ein in das Land Chette, 
{um etwas zu rauben] aus ihm 
in Ewigkeit. 

$ 8. Der Gewohnheitsvertrag 
....den halte ich fest. Biche, مد‎ 
uch Ramses Meriamon, der Groß 
könig von Ägypten, hält [ihn] 
fest mit uns zusammen von heute 
ab. Wir halten ihn fest und tun 















$ 9. Wenn ein anderor Feind 

| zieht gegen die Länder des User- عه‎ 
| mare-Setepnere, des Großkönigs 
von Ägypten, und er schickt dem 
Großfürsten von Chette, sagend: 
‚Komm wit mir zur Hilfe gogen 

ihn‘, so wird der Großfürst von so 
Cheite (kommen), und der Groß- 
fürst von Ohette wird seinen Feind 
erschlagen. Wenn es aber nicht 
der Wunsch des Großfürsten von 

Chette ist, (selbst) auszuzichen, so as 








wird er seine Fußtrappen und 


Akkadlsch, 
nicht befehden(?), etwas zu 
nehmen 

४ daraus...., und Hatftukil, 
der] Groß[könig], der König von 
Hatti, soll Ägypten nicht be- 
Tehden (), 

५ _ [etwas] aunehmen वय 
88. [SiJehden ewigen Befehl), 
den Rin und Telup gemacht 
haben 

für Ägfypten ujad Hatfti,‏ كد 
Frieden und Bruderschaft (mu‏ 
halten), um nicht Feindschaft‏ 
zwischen ihnen zu veranlassen.‏ 

30 Und sieb, पाण] mai 
Almana, der Großkönig], der 
König von Ägypten, عمط‎ ihn 
(den Befehl) ergriflen, um Fri 
den zu machen vom’ heutigen 

७ ०. 

म Sieh, Ägypften uJad पभय 
hat ergriffen ()]seine(?) Bruder- 
schaft (?) in Ewigkeit. $ 9. Und 
wenn ein anderer Feind?) 

५ {gegen Hatti] geht, und Hlat- 
tulil, der Großkönig, der König 
von Hat)ti, schreibt‘) an mich: 
„Komm zu mir 

zu [meiner] Hilfe gegen ihnt,‏ "مد 
soll Rifamasein mei Amanla,‏ 
dur Großkönig, der König von‏ 
Ägypten,‏ 

senden seine Soldaten, seine‏ _ مد 
Wagen, und sie sollen täten‏ 
[seinen Feind“), und Nach]-‏ 











1) Parpu ist das von den Göttern, nicht von Menschen eingesetzte 
Gebot, dann die gewohnheitsmäßige Pficht des Austandes. Es ist pargu (Bophank, 
1 No. 14 Rs. 0) der Könige, eineım Kellogen, der anf den Thron gekommen Ist, 


st wichtig zur Krklärung 


ıkeln ägyptischen Ausdrucks: miy (Broasted, Records DIL 8 377). 


ischen. 


(und „schreiben® bedeutet, ist Im üpyplschen 








(प 
9 
3) द द asciekene 

Test durch schicken!” Ebenen 








oder, falle or nicht kommen wil, Hifstruppen schickt. Die akkadlscho Fassung 
سسلم‎ nur die allein in prasi vorkommende zweite Möglichkeit an 
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1१ 
seine Wagenkämpfor schicken und 
wird seinen Feind erschlagen. 

$ 10. Oder aber es zümt 
Ramses-Meriamon, [der Großkönig, 
von Ägypten], gegen Untertanen 
vonihm, indem sicein Vergehen?) 
gegen ihn begangen haben, und 
er sicht aus, sie niederzumachen, 
so handelt der Großfürst-von Chette 
‚gemeinsam mit dem Herrn von 
Ägypten... 


$ 11. Wonn ein anderer Teifnd 
kommt] gegen den Großfürsten 
von Ohette, [und or schickt] au 
dem Großftrsten() [von Ägypten), 
soll Usormare-Sotopnere [der Groß" 
könig von Ägypten]zuihm kommen 
zur Hilfe, seinen Feind zu or- 
schlagen. Wenn es aber [nicht] 
der Wunsch Ramses Morinmon's, 
des Großkönigs von Ägypten, ist, 
(selbst) zu kommen, soll or [senden 
seine Fußtrappon undseino Wagen- 
kümpfor und soll seinen Feind 
erschlagen]. . ...... sie schond, 

nd er Antwort zurlioksendet 
zum Chotte-Land. 
























$ 12. Wenn aber Untertanen 
des Großfürsten von Ohette sich 
gegen ihn vergeben, und Ramses- 
Meriamon, der Großkönig von + 
Ägypten, soll ....... das Land 
Ohette und das Land Ägypten... 
d. h.: „Ich werde ausziehen nach 
Chr]em() Schicksal() zu Ramses- 
Meriamon, dem Großkönig von 
‚Ägypten, dem Ewiglebenden.* 








५५५००७०१. 
richt )7( sollerzurückschioken(?) 
00) 

४५ 8 10. Und wonn पा, 
5 der Großkönig, der König, von 

Hotti, [प gelgen seine?) 
Dienfer, und sie] sich ver- 
sündigen gogen ihn, 

und du schreibst an Riama-‏ ود 
den Großkönig, den König‏ ,ماما مد 

von Ägypten, darüber, soll s0- 
fofrt] Riamalfeia maji Amana 

30 soine Soldaten und seine 

Wagen senden, [and] sie sollen 

16 vernichten allo, die (ind sind] 
gelge)n sie. $ 11. [Und wen] 
ein anderor Foind kommt, 

gegen Ägypten, und Rifama-‏ عد 

mai Amann, [der Groß-‏ عمط 

20 könig, der König] von Ägypten, 
(dein, Bruder, [schreibt] an 
प्रणम) 

4 den König von Yatti, seinen 

Bruder: „[Kojmm zu meiner 

Hilfe gogen ihn“, #0 soll sofort‏ وف 
Yalttasil, der Großkönig, der‏ 
König] von Hatti,‏ 

50 sunden seine Soldaten, seine 
a, [und er soll töten 
ien Feind. 8 12. Und 

[wjenn Rinmaketa [mai Amann, 
dor Großkönig, der König von 
von] Ägypten, 

zürnt(?) gegefn] Diener von‏ د 
ihm, und sie Siinde begehen‏ وم 

gegen [ihn, und ich schreibe] 
مد‎ an Hattufil], den König von 
Hatti,meinen Brader, वपिणः), 
مم‎ soll [Ha)ttubifl, der König 

von Hatti],‏ م 

 _ senden [seine] Soldaten, seine 

Wagen, und sie sollen var- 




















1) Zum Sinne der unsicheren Ergkosung vgl. 8. 45, Anm. 5 und den 


$ 12 dor Agypischen Fassung. 


धो Nach Brman (persönliche Mitteilung) Ist auch der Agyptische Test 


त 
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Akkadisch. Ägyptisch. 
nichten alfle, die feindlich sind 











ग mich ( 

4 6189. Um den Sohn | § 18. .....das Ohetteland 
les] Hattulil, des Königs von | alle, damit gemacht werde 0 
نعم‎ er wird ihn ihnen zum Herrn 





५ [an der Stelle des Hlstjtu- | geben, um Ruhe zu schaflen dem 








seines Vaters, nach Jahren... | Ramses-Meriamon, dem Großkönig 

4... von Hatti tat Sün[de].... | von Ägypten, in dieser Hinsicht(?) 

५ Wagen nach (?) er kehrt | ewiglich. = 
zurück(?).... 

3 ‚im Lande... 





“ 


Der schlechterhaltene Keilschrifttext bricht hier ab, aber die 
سينا‎ Paarung hab una mach die 1 de Yarı ५ 
trages und den Schluß des Ganzen aufbewahrt, und andere Staats- 
vertrige aus dem Hattisrchiv zeigen uns, daß diese Bestimmungen 
und Formeln wirklich überall vorkamen®). Die vier nächsten Para- 
graphen (Müller سه مه‎ 0. 15 2: Breastod, Records III 8 382— 
385) behandeln die gegenseitigen Auslieferungsbestimmungen von مد‎ 
politischen Fitchtlingen. Hierbei werden Unterschiede gemacht, 
ob es sich um „Vornehme* oder „nicht prominente Leute, „dio man. 
nicht kenht", also Plebejer handelt. Hinter der Eidesformel und 
der Liste der Götter folgt dann noch ein Nachtrag (Müller مه‎ a. 0. 
20; Broasted, Records II $ 3891). daß diese Flüchtlinge von 25 
ihren Horrschern nicht bestraft werden sollen. Den Schluß des 
Ganzen bildet eine Beschreibung der silbernen Tafel, auf der Huttubil 
den Vertrag hatte eingravieren lassen. 

Auch hierzu bieten die sonstigen Stnafsverträge aus Boghazköi 
mancherlei Parallelen. Anslieferungsbestimmungen wie hier finden »0 
sich auch in سول‎ Vertrage Subbiluliuma's mit Mattiwaza, dem Prinzen 
von Mitauni (Boghazk. No. 1 Rs. 9 2(: dum-ma (am)mu-un-na- 
bi-du ५८ (mät.Al)Ha-at-ti in-[na-bit a-na (mät)Mi-t-ta-an-ni) 











1) Dieser Paragraph handelt gewiß um die Nachfolgerschaft १५५0१ 
श ايه‎ 
न 
44 
üinden sich auch in dem Kiswadnarertrage न mit (Boghazk. 1 
BEE En ne en ern en 
न 1 
त == welchen Sohn Sunalfura der Sonne zur Königsherrschaft angibt, 
(1 يي‎ Tan 
ee: 

بعلت اشع شدي عستم مذ a‏ تاشت 4 
~ 
व‏ 
4 
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isabatüsu ana (mit Al) Hatti ممعم ةك‎ — Wenn ein Flüchtling 
aus Hatti fficht nach Mitanni, soll man ihn ergreifen und nach 
Hatti] ausliefern. Subbiluliuma beschreibt uns in demselben Ver- 
trage (No. 1, 101%), wie zur Zeit seines Vaters Hattulil I hattische 
5 Untertunen nach dem Lande Yuwa ausgewandert wären und wie 
er वत Leute später wieder zurückbrachte. Die Auswanderung 
der Yaradliten aus Ägypten ist ein weiterer Beweis für die Stants- 
geführlichkeit solcher Unternebmungen?), Noch in weit späterer 
Zeit unterhandelt Asarhnddon mit dem Herrscher von Supria über 
مد‎ dio Auslioferung „[von davongelanfonen Assyrorn, soviole] ihre Herren 
verlassen hatten und nach Supria geflohen waren“; vgl. Winckler, 
‚Altor. Forsch. IL, 804; Sohmidtko, Asurhaddons Statthalter: 
schaft 118 
Is folgt dumm die Liste der Götter, die als Zeugen des Vor- 
مد‎ frages auftreten (Müller a. a. 0. 17; Bronstod ممه‎ 0. 9380). 
Daß es tausend Gitter sind, sagt auch der Mattiwaza- Vortung (Boghazk. 
No. 1 Ra. 08; No. 8 Rs. 17): Zrim कण = 1000 Götter. Auch der 
ganz undgyptische und unbabylonische Ausdruck (Müller aa. 0. 
17): tausend Götter von den minnlichen Göttern und von den 
30 weiblichen Göttern, von denen des Chette-Landos, nebst tausend 
Göttern von den münnlichen Göttern und von den weiblichen Göttern 
des Landes Ägypten findet sich ganz Ahnlich ebenfalls im Mattiwaza- 
Vertroge (Boghnzk. No. 1 Rs. 51): din? amäliti बि कषम 
املق مهمو‎ dd (mit. ah)lHla-at-t) u lani amelüti خملل‎ sinni- 
öde 34 (mit.al) Kiiereuadn! — dio münnlichen Götter und die 
weiblichen Götter, sie alle, vom Lande [Hatti), und die männlichen 
Götter und weiblichen Götter vom Lande Kiswadna. Genau so wie 
hier worden sohließlich auch in den andern battischen Vertrigen 
(@ 8. Boghazk. No, 1 Rs. 39, 59) die Götter als Zeugen (कष) 
م‎ angerufen. 
Auch die Namen der Götter stimmen mehrfach überein: Die 
Reihe wird im ügyptischen Text eröffnet durch den „Sonnongott, 
den Gott des Himmels, den Sonnengott von der Stadt ?4-r()-n(e)- 
“مام‎ Ihm entspricht im Mattiwazavortrage (Rs. 40; गष, 85): )0( 
ذه‎ Samas (dl)A-riin-na id ima (mit. dl) व darr-utta ii 
darrat-ut-ta ممصم‎ (il)Samas dB sdme-e = ‚Samas von der 
Stadt Arinna, der in Hatti die Königshorrschaft und die Königinherr- 
schaft austbt, Samad, der Herr des Himmels*, An unserer Stelle wie 
im ügyptischen Text wird der Sonnengott als „Herr des Himmels“ 
4 bezeichnet, dagegen die Sonnengottheit von Arinna an einer andern 
Stelle (Winokler, Vorderasien im 2. Jahrt. 69) „meine Herrin 
der Länder von Hatti, die Königin Himmels und der Erde”. Mir 
scheint der Ausdruck „Königtum und Königintum® eine Zwei- 
geschlechtigkeit der Sonnengottheit, die vielleicht auch in der 





























Auch der Hethiter Uria, der Maun der Bathseba, ist wohl ७ ein‏ لل 
Fltchling (U, Sam. 11, 3).‏ 
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Kleidung angedeutet ist (gl. Ed. Meyer, Reich der Chetiter 1382), 
angeben. ا‎ vn Ob wir, hir U 0) ai 
(च ) & i. Teiup bel (dh) a-arti = Telup, der Herr der Stadt 
Hatti, erwähnt. Von den im folgenden genannten Göttern entspricht 
„der Donnergott von der Stadt Pa-4-if)ra-ka vielleicht dem Teup + 
der Stadt Be resp. Pe-te()?)-ia-r.ik (No.1 Rs. 41; No.2 Rs. 19; 
No. 4, IV, 7). „Der Donnergott von der Stadt Zi-sa-sa-pa* und 
„der Donnergott "der Stadt Sa-ri-su* erscheinen als Telup der Stadt 
Hi-i-3d-ad-ha-pa (No. 1 Rs. 48) und TeSup der Stadt Sd-ri-ed-sd 
000:1 Rs. 42; No. 4, IV, 8, das danach zu verbessern ist). Die 10 
Stadt Ka-r(e?)-Me)-n[a?] findet sich vielleicht wieder in der No. 4, 
IV, 12 genannten Stadt Ka-ra-ah.... „Die Königin des Himmel" 
ist nach No. 1 Rs. 46; vgl. Nr. 4, IV, 18 die bekannte Göttin (il) 
He-ps 0014 Sd-me-a — die Hepe, die Herrin des Himmels, 
„Schwurgötter‘ werden im Mattiwaza-Vertrage (Rs. 46) in genau كد‎ 
üorselben Form als iläni bel € = die Götter, die Herren 
dus Eides genannt. Die von Breastod (Ancient Records III $ 886) 
Teskher, von Müller aa. 0. 19 richtig %-sa-J-ira gelesene Göttin 
ist, wie schon Müller a a. 0. 39 sehr richtig erkaunt hat, gewiß 
identisch mit der babylonischen Göttin Ji-Aa-ra, die hier (No. 1 1 
Rs. 46; No. 4, IV, 17) als (il)ld-Ma-ra alrrat marmi-ti = Thara, 
die Königin des idschwurs und (No. 1 Rs. 58) عله‎ )2(1 3+» 
ade märäti (bür& sam) irg-t = #مسرنفة‎ der Gebirge, Flüsse, 

(der Brunnen, des Himmels], der Erde erscheint. Bei der Über- 
zung des Schlusses faßt Müller a a 0. 19 die verschiedenen 1 
aufgezühlten Naturgegenstände richtig als im Nominativ stehend im 
Gegensatz zu Breusted’s (Records III $ 880): the male gods and 
the female gods of the mountains und rivers etc.; denn auch in 
den Hatti-Vertrügen werden dieso Gogenstände im Nominativ unter 
den Zeugen aufgezählt; z. 8. No.1 Rs. 58; No. 4, IV, 86 (wo vor » 
कथ ein Teilstrich steht): उत्व ndräti (epräti) A-AB-BA-GAL 
(Umär)]Prattu) äd-muu द لوست‎ कट urpadu = Gebirge, 
Füsse, (Stanb), das große Meer, (der Euphrat), der Himmel und 
ie Erde, die Winde, die Wolken. 

Die Pluch- und Sogensformel beim Brechen resp. Halten des ss 
Vertrages (Müller a. a. 0. 19) findet sich ja ähnlich in vielen 
Urkunden, beschließt aber auch fast regelmäßig die Hatti-Verträge; 
2. B. No.1 Rs. 58; No. 4, IV, 40f. 

Dieser Vertrag, der den endlosen Krieg beendete, machte überall 
den tefsten Eindruck. Pharao Ramses selbst, der sich in seinen «> 
offiziellen Darstellungen nicht genug tun kann über die Besiegung 







































1) 80 wird wohl anstatt: Belaiariik des Textes zu lesen sein, weil 
80. 2 Rs. 19 die Schreibung Beittiia-riik bietet; vgl. auch No. 4, IV, 7. 

9) Für eine eventuelle Herkunft der aus dem Westen vgl. Meyer, 
GA 1,2 8489A. En ist allerdings zu beachten, daß der Name schon seit der 
Dynastie von Ur vorkommt; vgl. Langdon, Tamız and Istar 40; 125. 
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der „elenden Chette‘, war über den Frieden glücklich. In dem 
schon oben erwähnten Briefe‘) an den König von Mir& spricht er 
sich ganz erleichtert mit den Worten des Vertrages aus (Boghazk, I 
N0.25 Ra. 25): 


[वा Hherirdu dd mamiti id anacku [epusu) 

6 ana darri rabt Jar (mät) Ha-atti ahi-ia a-na Si-pa-al 3ep& 
Ic) Typ) 

1 बदा) ana pani चमं rabüti.ar) Ku S-bu-du [ia 
a-ma-te) 





u amur Steir.du dd mambti dd darru vab[Q dar (mät) 
Ha-at-ti] 

ipwödanni مادا‎ dl-pa-al غصاة‎ 34 (d)Ria da-kliin) 

ana pam iäni rabät.a®) am H-bu-du da amarle)‏ مد 


ها apparbat ma-mista amaku la u-massar at-ta‏ عد 

قطنا ama-te-MES dd la hit-t dd taras-mu-t i:n[a‏ عد 

1 iamu a-ma-du Ina [6 سمه‎ te-mu damfku da ahdti] 

ü-U dar) rablt dar (mät)‏ ااانا salamd 34 a-na-ku i:na‏ لاغ 
Ha-at-t]‏ 

ana-ku ganna Ina कज a-di dari-t =‏ حر 

„Sieh, das Schriftstüick dos Schwures, das ich [gemacht habe] 

९ für den Großkönig, den König von Hafti, meinen Bruder, ist 
zu Füßen [ds Gotten مدقم‎ (2 

7 niedergelogt, Dafür sind die großen Götter Zeugen [der Sache]. 











h, dns Sohriftsttick des Schwures, das der Großkönig, 
[der König von Hatti), 
॥ für mich gemacht hat, ist zu Füßen des Gottes Ria nieder[gelogt). 


Dafür sind die großen Götter Zongen der Sacfhe).‏ مد 


s Und 





Ich halte fest am Schwur und werde (ihn) nicht loslassen. Du 
[glaube] nicht 

die unwahren Worte, die Du [darüber] hörst,‏ عد 

15 es gibt nichts davon. Sich, das schöne Verhältnis [der Bruder- 
haft] 





ich mich mit dem Großkönige, [dem 
Könige von Yatti] befinde, 
مد‎ darin bleibe ich jetzt bis in Rwigkeit. 


1) Wio ist der Brief in das Hatli-Archiv gekommen? Leider wissen wir 

nichts Uber dem König von Dirk, der darüber vieleicht Auskunft geben könnte, 
9) Die Ergänzung des Goltosmamens ist nicht sicher; mach Boghask. I, 

No.1 Rs. 35 wird eine Abschrift dos Mattiwazavortrages vor der Sonnengot 

von Arlana nisderglogt. Möglich also, daß hier dieselbe Gottheit ermkhnt war. 
9) Ich halte diese iberäüssigen Endangen für Ägyptismen. 











3 
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Die ügyptische Königin Naptera, die Gemahlin des Ranses, 
sendet ebenfalls ein begeistertes Antwortschreiben an ihre „hattische" 
Schwester, die Königin Puäuheps (Bogh. I No. 29): 

1 um-ma (sinn )Na- en Sarratu rabitu 34 (mät)Mi-ig-ri-i 
2 مجه‎ (sinn. )Pu-du-he-pa Jarratu rabitu 3d (mt) Ha-at-t aha- s 
द ki-be-ma 


» ana ia-si a-ha-t-ki i-ulmu ana mäti-ia مول‎ 





«ana kaa- Tut क 
و‎ ana mat-ti-ki lu عدوم الاق‎ a-numa alte-mi 

١ kialati اسار قوسم‎ a-na las ana Ideal 3 
+ कण dB ana 
थ 1 sadamı damit ch temi 

० थ dh-ut-ti اهما‎ कदु darri الم‎ 

10 dar (mid den TER it 

u dam حمق‎ (mät)Ha-at-ti ahi-sd 5 














12 (H)Ria ü (il)Tesup i-na-di-st-t لقا‎ 

(l)Ria ionaran-din a-na du-um-mu-ki‏ لا در 

dlama U imaan-din dhaut-ta‏ عد 

ta-me-ik-ta 3d darri abi dar (mät)Mi- ध‏ هد 
५‏ 1170171 
a.di da (0‏ 17 

50 21 det (darrati [ध 
7) 

Also spricht(?) Naptera, die Großkönigin von Ägypten,‏ د 

3 zu Padahipe, der Großkönigin von Hatti, meiner Schwester: ود‎ 











3 Mir, Deiner Schwester, geht es gut, meinem Lande gebt es gut. 


4 Dir, meiner Schwester, möge es gut gehen, 

5 Deinem Lande möge es gut gehen. Nunmehr habe ich gehört, 

6 daß meine Schwester an mich geschrieben hat, um sich nach 
meinem Befinden ” 

¶ zu erkundigen, und daß sie an mich schreibt 

über des Verhältnis des schönen Friedens und über das Ver-‏ و 
‚hältais‏ 

der schönen Bruderschaft des Großkönigs, 
مد‎ des Königs von Ägypten, dabei mit 5 
بد‎ dem Großkönige, dem Könige von Hatti, seinem Bruder. 


und Tefup werden dein Haupt erheben,‏ من عد 
ss und Ria wird geben zur Verschönerung‏ 

Frieden und wird geben schöne‏ عد 

Bruderschaft des Großkönigs, des Königs von Ägypten, “‏ مد 
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mit dem Großkönige, dem Könige von Hatti, seinem Bruder,‏ مد 
in Ewigkeit. Und ich bin friedlich‏ عد 
und brüderlich mit [der Großkönigin, meiner Schwester),‏ مد 


ich jete[t bis in Ewigkeit].‏ مد 





s Aber auch Hattußil berichtet voller Befriedigung von der Her- 

stellung feiedlicher Beziehungen zwischen Hatti und Ägypten an 
jen neugierig fragenden König von Babylon (es ist der Sohn Kadak. 
man-Turgu’s, wahrscheinlich Kadakman-Rnlil 11); vgl. Boghazk. T 
No. 10, 550.9: 








 [ummaa ia eli (ajm.mär, pri dd dar (mat) Mi-ig-ri-i‏ مد 
3a dia i-pura‏ 
se [na eli (am.mar Sipri dar] (matMiirii a-kaanına‏ 
ماله aa aha‏ 
ur [um-ma-a dar (mat) Hi-iyri-i] U a-na-ku at-te-ru-ta ni-pusd-‏ 
१४-८५-१५‏ € 
07117111( 
dd a-armi‏ امم 
w [hu narakramı u दत saalıme क alarm hut sa-al-‏ 
manı =‏ 
[Also. Inbetreif] dos Boten des Königs von Ägypten, wegen‏ 
dessen mein Bruder schreibt, "‏ 
{inbotroft des Boten des Königs] von Ägypten antworte ich jetzt‏ مم 
meinem Bruder‏ 
folgendermaßen: Der König von Ägypten] und ich haben Ver-‏ د 
waudtschaft gemacht und sind Brüder geworden,‏ 0 
(and wir haben verlabredet folgendermaßen: Wir sind ए‏ م 
darum wollen wir mit einem beiderseitigen Feinde‏ 
[feindlich und mjit einem beiderseitigen Freunde freundlich sein.‏ م 





3 








0 














Dieser Herzenserguß ist nicht nur interessant wegen seines 

® bisher zwischen den beiden Peinden ungewohnten Tones, sondern 
auch wichtig, weil or uns einen wertvollen Synehronisinns gibt, 
Wir erfuhren nänlich, daß zur Zeit des Friedensschlusses zwischen 
Ramses II und Hattukil II in Babylonien der Sohn des Kadakman- 
Targa, vermutlich also Kadakman-Enlil IT, auf dom Throne sah, 
كد‎ Dieser junge König regierte nur sechs Jahre, nach Weidner, 
Studien aur assprisch-babylonischen Chronologie 108 von 1282— 
12769. Wenn man mit Meyer, Ägypt Chronol. 69 den Anfung 
der Regierung Ramses' ca. in das Jahr 1800 setzt, füllt sein 21. Jahr, 





1) Morkwirdig, daß dieser Brief an den bubylonischen König sich im 
Inttischen Archiy Andet, Entweder ist or هله‎ Duplikat, das aurückbehnlten 
wurde, oder der junge König Kadulman-Enl! IT, dor nur sechs Jahre regierte, 
war schon Inzwischen verstorben, weshalb das Schreiben dann nicht mehr abe 
geschickt wurde. 

2) Nach King, His, of Babylon 320 von 1901-1280. 
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das Jahr des Triedensschlusses, auf 1279. So stimmt hier die 
Agyptische und babylonische Ohronologie gut zusammen, 

‘Von nun an sind die Beziehungen zwischen Ägypten und Hatti 
recht herzlich. In einem Briefe, dessen Adressat vermutlich Ramses®) 
ist, sendet der Hattikönig seinom Freunde das damals noch kost- + 
baro Eisen, das im Lande Kiswadne hergestellt wurde (Bogh. I 
No. 14, 208): 








2 ana parsilli ddm-ki sd täs-puraan-ni parsillu damku i-na 
(dl) Kiie-zu-wa-ad-na 

m هام‎ bit kunukki-ia la-a-as-I parzillu a-na e-bi-s lim 

a al()-ta-par parzilla ddm-ga اساي وزا؟‎ १17) 

(11111111 
atri parailli 

^ += 

५0 Was das reine Risen anbetriftt, wegen dessen Du an mich schriebst, ए 

















५ in meinem verschlossenen Vorratshause nicht vorhanden. Eisen 
zu machen, war jetzt eine ungiinstige Zeit, 

aber ich habe geschrieben, reines Eisen zu wachen. Bis jetzt‏ ود 
hat man os noch nicht fertig, 0‏ 

3 wenn man es fertig hat, wordo ich es Dir schicken. Jetzt 
schicke jch Dir nur 

५५ eine eiserne Dolclklinge. 


Umgekehrt bezieht man in Hatti aus Ägypten allerlei Dinge 
dor höheren Kultur, man ließ sogar den schriftgebildeten ügyptischen 2 
„Arzt* Parimalyu nach Kleinasien kommen, um dem Kuranta von 
Warhuntaß, wohl einem Lehnsnanne der Hatti, einen Palast zu 
bauen (Winckler, Vorderasien im 2, Fahrt. 15). 

Zahn bis zwölf’ Jahre nachher funden Verhandlungen zwist 
beiden Höfen statt wegen eines gegenseitigen Besuches. In di 
Zeit möchte ich einen Brief vorlegen, den augenscheinlich wieder 
die Königin Naptera an ihre „Schwester“ Puduljopa schreibt (Bogh. T 
No. 21). Zuerst erbietet sio'sich, sie wolle ihr schicken, „was 
Schwester geschickt m haben wünscht‘ (Ida مزه‎ १८.८३.१०० 
a äri-ub-[bu-lön-da)), dann aber führt sie in einem leider auch 16 
nicht gut erhaltenen Absatz fort (Rs. Of): 


























त ولعو ينوه‎ 
1 [ana-ku kla-du (m)Ria-ma-ds-ia 

1 Imuija] ana a-laki a-na muf-bilkunu] 

12 ....0 ana amari Sulm[a-kumnu] 3 
18 [u a-mari] م«سليظ‎ dd mäti-kunu = 





1) Vs.25 Andet sich der Name In der Sahreibung: Ziriama-a-tirid. Daß 
der Schreiber ein UYatifürst It, I nicht direkt gesagt, aber dach wohl sicher. 
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3 ....Nunmehr brenne ich darauf, 
مد‎ [ich] nebst, Riamakja, 
عد‎ [meinem Gatten], zu kommen zu Euch 
هد‎ ....um zu sehen [Euer] Wohlbefinden, 
# 19 {und zu sehen] das Wohlbefinden Rures Landes. 





Nach diesen Verhandlungen reisten aber schließlich doch nicht 
Rarses und Naptera nach Yatti, sondern in Rumses’ 34. Regierunge- 
‚jahr machte sich Huttusil mit großem Gefolge nach Ägypten auf, 
und soin Freund botet, daß ar seinen Weg üher die gewaltigen 

Gebirge, unbelüstigt durch Regen und Schnee, zurücklogen möge‏ مد 
(Breusted, Records 111 $ 410; 420; 424). Um die Freundschaft‏ 
zu besiogeln, führte Hattußil seinem neuen Bundosgenossen seine‏ 
Tochter zu, die von nun an den ägyptischen Namen Mat-nefrurre an-‏ 
nal. Ramaes het diesen Besuch auf dor Vorderseite seines Tempels‏ 
Abu-Simbol mit begleitenden Inschriften (Brensted, Records‏ معد 
bildlich durstellon Iassen (ein Bild. Bd. Moyor,‏ )894—424 § 111 
Reich der Chetiter 70), aber vielleicht ist auch ein hattischer Taxt‏ 
auf dasselbe Ereignis zu beaichen (Bogh. INo. 22 Rs. 94), der erzählt:‏ 


9...iblichuni ka-du amb-lam anmara تاق لا‎ 
مد‎ 10.....mi deu märtu dd Bari कपा ana alu = 
9.....sie kamen samt diesem Manne, und sie 


....0n (wer?) die Tochter des Königs mit sich zu seiner (dev‏ مد 
Pharao?) Vorchelichung-‏ 




















Diese Ehe des alternden Pharao mit der Hattiprinzessin scheint 
35 auch mit Kindern gesognet gewesen zu sein. Aus ägyptischen Quellen 
erfahren wir darüber zwar nichts, aber die Abschrift einer Hattischen 
Korrespondenz erzählt uns folgendes (Boghazk. I No. 28): 
111; 
00010117 


m + da ul‘) क कक dd tu-se-bi-la 














(कम ४ 
مد‎ 6 (am Jamiluut-ti कष वं उत 
1 um-ma-a mär-tum an-ni-tum 
1717) 
00711 














77117) 
مد م‎ पेष hadu (mt) 0 


1) य vieleicht anstatt पव verschrieben. Die Sprache des Schrft- 
ملم الاق‎ Ist rocht vermildert, 
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१ Abschrift der Korrespondenz, die stattfand (2) zwischen 
१ Ägypten und zwischen Batti. 


3 Was das Schreiben anbelangt, das du gesandt hast 

५ (des Inhalts): Bine Tochter ist dem Könige von Ägypten geboren 
worden, 

so spricht so das Schreiben, und die großen Götter 

von Ägypten sprechen 9 auch. 

Und es ist recht, (s0) zu sprechen mit ihrem Munde, und wie 

Menschen waren sie angetan dabei ()?), 

und sie sprachen es folgendermaßen aus: Diese Tochter, 

die man dir geboren hat, bring sie an uns,‏ مد 

und wir wollen sie geben zu[r König]ioschaft über ein fefem]äen‏ بد 

Land, 








zur ([Königinschaft] geben wollen, 


Und das Land, in das wir‏ عد 
iaypten Tre findet].‏ 


wird gemacht' werden mit‏ عد 





Ich glaube, daß hier die Götter Ägyptens zu Fürsprechern der 
Wünsche der Hattier gemacht worden. Man wollte eben dio kleine 
Prinzessin, die einen Agyptischen Vater und eine Jattische Mutter 
hatto, in eigenen Lande erzichen lassen und stellt dem Phuro die 
politischen Vorteile vor, die aus der Vorheirotung eines kleinasia- 
tischen Fürsten mit dieser Prinzessin Ägypten erwachsen können. 

Wie Junge Hattubil nach diesen Ereignissen noch gelebt hat, 
ist ungewiß. Jedenfulls scheinen ihn sein Innglebiger Freund Ramsos 
(der ja 67 Jahre auf dem Throne saß), wie seine Gattin Puduhepa 
überlebt zu haben. Diese, eine kiswadnische Prinzessin, die ihrem 
Gatten Kiswadna var Personalunion mit in die Ehe 
haben ich einer besonders geachtet 
den Briefen der Nuptera_ nn sie, wo. sie 
beide den Titel „Großkönigin von Ägypten“ resp. „Hatti* erhalten. 
In spüteror Zeit scheint ihr Finfluß noch gestiegen zu sein; denn 
in dem Vertruge Hattußils mit Bontokina wird sie neben dem Könige 
als „Großkönigin‘ ausdrücklich genannt (Boghark. I No. 8, 374). 
So war es denn gewiß auch zu Hattulil's Lebzeiten schon stants- 
rechtlich fostgelogt, daß sie nach seinem Tode das Reich verwesen 
sollte. Ein Brief des Ramses on sie (er ist. leider noch nicht ver- 
0 worin er sich nur nach dem Befinden ihrer Söhne er- 
kundigt, wird sicherlich schon der Zeit ihrer Witwenschaft angebören. 
Anfangs verwaltete sie das Reich für ihren Sohn Dudhalia, später 
warde sie seine Mitregentin. 






























1) Der Sinn dieses ganzon Passus ist nicht racht klar. Es soll wohl aus- 
gedrückt werden, daß die ägyptischen Götter selbst die Bralchung der kleinen 
Prinzessin übernehmen wollten. 

2) Vgl. Müller, Asien u. Europa 885. Subbiluliumas Tochter bringt 
fhrem Gatten Mattiwarn auch das Mitennlland mit In die Ihe. 














64 Meissner, Dis Beriehungen Ägyptens zum Hattireiche عله‎ 


Von Beziehungen zwischen Ägypten und Hatti hören wir aus 
Yattischen Quellen bis jetzt nichts weiter. Nach ägyptischen Be- 
richten hat die beiderseitige Freundschaft die Regierung Ramsus’ IL 
wohl nicht allaulange überdauert. Menephtah wollte anfangs die 
salto Politik fortsetzen und schickte gelegentlich einer Hungersnot 
Schiffsladungen von Getreide nach Kleinasien, aber bald wendete 
sich das Blatt: die Yatti verbündeten sich mit den Seevölkern und 
Libyern und ganz Asien gegen Ägypten zu einem Aufruhr, 

Monephtah nur mit größter Mühe Herr zu werden vermochte 

‚stod-Rauko, Gesch. Ägypt. 58 1). 

Dudhalia's Sohn Arnuanta ist der letzte hattische König, den 
wir konnen. Er wird wohl in der großen, um 1200 v. Ohr. ei 
setzenden Agtischen Völkerwanderung, die zur Zeit Ramses’ TIL (nach 
Bronstod 1198-1167 v. Ohr) bis nach Ägypten hingelnngte, 

Reich und Leben verloren haben (rgl. Bd. Moyor, Reich der 
Ohetiter 70; W. Otto, Histor. Zeitschr. 117, 225). 











Die Akhläg-& hindi und ihre Quellen. 
Von 
‚Johannes Hertel, 


व, Vorbemerkungen. 


Wonn der Verfusser der folgenden Seiten bereits nach wenig 
mehr als zwei Jahren einen ergänzenden und berichtigenden Nach- 
trag zu seinem Buche „Das Paficntantra, seino Geschichte und seine 
Verbreitung“) liefert, "so bedurf dies eines Wortes der Entschul- 
digung. Verhältnisse Aurehaus zwingendor Art nötigten ihn 
seinerzeit. zu raschem Abschluß des Buches, Tr war schließlich 
froh, noch den größten Teil der in arisch-indischen Volksspruch 
hundschrifich oder gedruckt vorliogenden Paflentantra- Fassungen 
für dusselbe bearbeiten zu können; für alle in anderen indischen 
Sprachen abgefaßten Ausflüsso dus berühmten Werkes mußte er 
sich darauf beschränken, das kritisch gesichtet wiederzugeben, was 

dere darüber borichtel hatten. So müßte er auch darauf vor- 
sichten, die Hindustänf-Texte zu untersuchen. Der Wachtdienst 
beim Landstarm, zu dem or im Dezember 1915 kommandiort wurde, 
ieß ibm dann genügend Zeit, sich mit der Hindustänt vertraut zu 
machen und diejenige Hindustänt-Boarbeitung zu losen, welche vor 
allem eine Untersuchung verdionte: die Akhläg-& hindt®). 

Diosos bei den mohanmedanischen Indern schr heliobte und 
geschützte Buch ist aus einer persischen Übersetzung goflossen, üher 
die wir einigermaßen durch Silvestre do Saoy®) unterrichtet 
sind. Leider hatte der französische Gelehrte, wie ar selbst vor- 
muteto und wie sich jetzt mit Sicherheit herausstellt, nur eine 
such inhaltlich schr schlechte Hs. zur Verfügung 4), so daß der 


folgende Bericht auch über den القلرب‎ Pr Mufarrohwl-qulüb 

















1) Im folgenden kurs als „Das Pafeatantrat मध 






inuserits de ها‎ Bibllothäque du Rol, X (1819), 
Vi. Das Palentantra, 9. 028. 

4) Manuserit Dersan de 1a Bibliothöque du Rol, n0. 388. „Le manuserit 
ontient cent size feullles, et a Ci derit 16 lundl 19 de röbl sechnd de Fanndo 
1084 [1654]°. Do Sacy, مه له‎ 0. 8. 227. 


der D.M.G. mA. 79 (m) 5‏ الاسام مالم 








8. 220264. 
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(„Erfreuer der Herzen‘) — wie der Titel der persischen Bearbeitung 
läutet — wenn auch nur mittelbar — genauere Auskunft gibt, als 
sie de Sucy nach seinem Manuskript zu geben vermochte. Denn 
‘wenn man das Hindostän-Werk wit do Sacy’s Angaben über di 
5 persische Quelle einerseits und dem Hitipad&fa andererseits ver 
gleicht, so ist es ohne weiteres klar, duß der Hindustänt-Text कण्ट 
Zuhilfenahme des Sanskrittextes entstanden ist. Von einer solchen 
sagt auch deren Verfusser “Ali selbst, der sicher des Sanskrit un- 
kundig war, in seinem Vorwort nichts®); und was John Gilohrist, 
مد‎ auf dessen Veranlassung die Hindustäni-Übersetzung entstanden ist, 
in seinem Vorwort?) bomerkt, spricht dagegen. Er sagt nämlich 
über “Als Bearbeitung und ihr Verhältnis zu ibren Quellen); 

„Min at all conversunt with the literature of India need hardly 

be informed, that most of the Persian Translators of puro Hinduwee 
مد‎ Works have hitherto taken such unwarrantable freedoms with the 
originale, as almost to destroy the Identity of the story 
in many of its essential parts. When we consider, that 
. such versions were generally accomplished through 
the oral medium of the Hindoostanve, we cannot wonder 
at the deviations, that must oecur in all attempts of this kind, 
epecially when wo also recollect, how differently the Hindoos 
na Moosulmans contemplate the vory samo objects, 
in their respeotive oivil und religious historios. This 
being the لمعم‎ state of tho case, it can be a matter of very little 
as surpriso, should th present translation appear rather a parody, 
ووم‎ in abstract, of the Hitoopudes, than ० faithful transeript of 
that excellent performance. 11 the Moofteo TAJOODDEEN, 
who favourod tho world with the Salutary (०८१७० 
in a Persian dress, under the name of Moofurrih 
001 gooloob or tho delighter of hearts, indulged his 
own fanoy in the suppression of some things and the 
alteration or embellishment of others, we may fairly 
Prosume, that Moonshoe Menu BumADooR تابط[‎ not 
only followod him in these freedoms, but also availed 
wbimself of tho lioentia interpretum, 80 common 
this country. 

‚When we first commenced the study of Hindoostanee on gram- 
matical principles, tho want of classic prose works proved १ most 
formidable obstacle to our progress, in the removal of which 1 

must honestly eonfess, that we were more solicitons to procure or‏ مد 
ereate a stock of useful, entertaining, small Books, than to‏ 
force the utmost fidelity of version by any rigid‏ 
somparison with the immediate or Intermediate‏ 






































Un 6. णु Ausg. 8.१९ 
त verschiedener Sullen rühren vum VL. obigen Auf- 
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originals. Our necessities were urgent and the time too precions 
to be wasted merely upon fastidious investigations, not essentially 
connected with the proficieney of a Hindoostanee scholar, in that 
popular and expressive tongue. It was not enongh to rest satis- 
fied with a select collection of publications like the present, it + 
became an object of importance also, that they should be executed 
by various hands, in order to exhibit that variety of style, which 
exists in every oral or written language. The translator of 
these sheofs may be discriminated as a plain un- 
affooted writer, more desirous of being understoodao 
in the familiar style of a Gentleman, than of being 
mistaken for a pedant, who foolishly ०००९०२१०, that 
the more diffioult his literary labours shall prove 
to others, the higher he must rise in their estimation, 
for learning, birth, and abilities.“ 3 

Finden wir nun, daß trotz der Freiheiten, di كلق‎ mit 
seiner persischen Vorlage hier und da erlaubt haben mag, seine 
Übersetzung nicht nur dem Hitöpadäia viel näher kommt, als das 
von de Sacy benutzte Manuskript, sondern daß die erst beim Perser 
auflnuchende und bei ihm verworrene Geschichte von Rüma und 
सा) bei “AIT durchaus klar ist, wobei es für ausgeschlossen 
gelten darf, daß jemand auf Grund des schlechten Berichts der 
Pariser Handschrift von selbst auf die gute im Hindustänt-Text 
vorliegende Fussung kommen könnte, so werden wir in der An- 
nahme nicht fehlgehen, daß uns in diesem Texte ein ge-w 
res Bild der persischen Bearbeitung vorliegt, 
als in jener Handschrift. Das aber berechtigt uns zu dem 
weiteren Schlusse, daß das Pariser Manuskript inhaltlich ممع‎ 
außerordentlich schlecht ist. Somit wird es wahrscheinlich, 
206 auch das schr ungünstige Urteil, welches de Sary über die m 
Form des Muforrübul-galub füllt?), hauptsächlich für den Text 
dieser Handschrift gilt. 

Über den Inhalt des Mufarr&hu-gulüb vermag Vf., da neue 
Quellen nicht vorliegen, nichts anderes zu berichten, als was er in 
seinem genannten Bucho bereits gesagt hat. Dagegen gestattet die عه‎ 
ihm jetzt mögliche Vergleichung mit der Akhlägq-& hindT عه‎ 
nächst die Feststellung, daß — abgesehen von den Stellen des 
3. und 4. Buches in der Pariser Hs, wo große Strecken ausgefallen 
und durch diesen Ausfall der ganze Zusammenhang gestört ist, also 
Lücken vorliegen — der Erzäblungsinhalt der persischen und der ı0 
Hindustänt-Bearbeitung ganz genau übereinstimmt. Vgl. die Inhalts- 
übersicht unten Kap. IV, 98. An der ersten Stelle sucht der Schreiber 
die Lücke dudurch zu verdecken, daß er kurz hinter der Erzih- 
lung III, 4 don Rahmen plötzlich mit den Worten abbricht: „Pour 









































1) Das Panentantra 8, 8: „७.6 zu ILS. 
2) Notices et extraite X, 2, Das Palentantra, ب‎ 2, 
® 
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abröger, هل‎ Hupe remporta la vietoire, et detruisit lo chätenu.“ 
Darauf folgt der Anfang dos vierten Buches; hinter der dritten 





Schalterzäblung kopiert der Schreiber — und zwar, wie nach 
de Snoy's Analyse?) im Vergleich mit dem Hindustäut-Text an- 
s genommen worden muß, auch da kürzend — nur noch Rahmen, 





bis er auch hier ein ganzes Stück ausläßt und unter völliger Störung 
dus Zusammenhangs mur noch den Schluß hinter der letzten Schalt- 
eratllung (Akhläg IV, 10) abschreibt. Auch für diesen ergibt sich 
schon aus de Bacy’s Analyse, daß der Schreiber seinen Text nach 

Gutdüinken geündert hat. ‚Dor Zusammenhang in der Hindustänt-‏ مد 
Übersetzung ist viel beser®).‏ 

So werden wir unbedenklich alles, was wir im folgenden über 
den Inhalt der Hindustänf-Fassung und ihr Verhältnis zum Sanskrit- 
text foststellen werden, im großen und ganzen auch für den nicht 

ontstellten Test der persischen Übersetzung als zutreffend voraus-‏ مد 
setzen dürfen. Da do Susy leider nur wenig Toxtproben gibt, so‏ 
ist eine Vorgleichung größerer Strecken nicht möglich. Aber diese‏ 
Textproben, dio wir unten dem Texte der Hindustänt-Passung‏ 
gegenüberstellen, bostütigen nur dus sooben Gesayte.‏ 

20 Ehe wir nun die Hindustänf-Fassung selbst niher betrachten, 
suchen wir mit ihver Hilfe zwei andere Fragen zu lüsen: 1. die 
nach der Quello der persischen Übersetzung; 2. die nach ihrem 
Vorfasser, der Zeit und dem Ort, an dem er sie gefertigt hat, 























II. Die Quello dos Mufarröhu'l-quläb, 
0 eine Handschrift in Braj-Bhälhä. 

Nach Straker’s Angabe soll die persische Quelle der 
Akhläg- hindt ihrerseits auf eine HindustünT-Übersetzung zurlick- 
gehen), Woher Straker diese Angabe hat, weiß ich nicht; sein 
Katalog ist mir nicht zugünglich. Jedenfalls aber widerspricht: sie 

der Angabe des Verlassers der porsischen Üborsetzung selbst. Denn‏ مد 
äieser sagt zu Anfang seines Vorwortst) nach der Pariser Hand-‏ 
zäbänd‏ مة ار ‚u;‏ عندى schrift ausdricklich, er habe das Buch‏ 
hindi ‚aus der Hindi-Sprache*, und am Ende duselben, er habe‏ 
ds वा hindni ‚aus der Hindut Sprache”‏ أر ربان مندوى 6 
ss übersetzt. Die Hindu sind die arischen Inder, im Gegensatz zu‏ 
den Mohammedanern. Zänds und Hindi bezeichnet ihre Haupt-‏ 
vorkehrssprache und deren verschiedene Mundarten, im Gegensatz‏ 
zu der der Mohammedaner, welche die Buropter Hindustänt, die‏ 





1) Notices et oxtrats X, 8. 930, 

ध به‎ unten Kap. IV, A, 20f. 

9) „Dans estrakars Oatalogube, 1830, 10 297, 11 st, dit quo 1 
ueion persane fat flo sur Ibindonztan! par TA} uimdlikl® (Garein do Tasy, 
it de la Lit, hindoulo et bindoustane, 2. Auf I 8. 609, Pullte 9). 

9) Abgodrackt hal do Bacy, 8,2376; بن‎ bas. 228, 4 u. 18. 
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Inder selbst dagegen أردو‎ Urdu oder 25, Rökhta nennen. Von 
diesen beiden Bezeichnungen ist äie erste, „Sprache des Heeres", 
sicher mit ihrer Bildung zugleich entstanden und war jedenfalls 
gäng und gübe, als sie aus einem bloß mündlichen Idiom zur Schrift- 
sprache erhoben wurde. Gebildet hat sie sich allmählich im Ver- + 
kehr der Soldaten der mohammedanischen Eroberer mit den hin- 
duistischen Bewohnern des Landes), also nach 1019 n.Chr. Ham 
Yiloya, welcher seinen Katbäratnäkarah im Jahre 1600/1601 n. Chr. 
vollendete), erzählt in der 280. Geschichte des Archetypos di 
Werkes®), wie Mahmud Shäh (1439-1511) beim Anblick einer 10 
schönen Frau in die Worte ausbricht: का वला आयि लागो. und 
wie er dann den Brahmanen Lagluka Vyäsa beauftragt, diese Worte 
als Samasy& zu nehmen und dazu eine Strophe zu dichten, die aus 
Sanskrit, und der Sprache der Mohammedaner bestehe und die 6, 
fühle schildere, unter deren Einflaß er die Worte gesprochen hal 
Der Brahmane entledigt sich der Aufgabe durch folgende macoaro- 
nische Stroph 























इरनयनङताशज्वालया डो जलाया (= جلايا‎ (प) „,5) 
रतिरुदितजलीधैः पाय बाकी हाया = (= (4 arts) 
तदपि दहति चेतो मामकं भीदु रोगी (= (بهيد روكى‎ « 


मदनभिरसि भूयः क्वा बला आभि लागी (== (كيا بلا آكى لاكى‎ 
Diese Sprach. Urdä ist, bezeichnet Hömavijaya als die 
Sprache der Yavana (= Mohammedaner), Wir haben damit 
ein Zeugnis dafür gewonnen, daß Urda, weon nicht schon in der 
zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts, so ganz sicher im Jahre 1600 مه‎ 
die Verkehrssprache der indischen Mohammedaner 
untereinander war. Der Ausdruck زبان أردى‎ „die Sprache dos 


Heeres" muß also älter sein. Aus Hömavijayas Erzählung or 














gibt sich auch, daß man zu seiner Zeit genau so, wie heute die 
Öprache der Mohammedaner von der der Hindu (Hindi, Hindai) so 
unterschied. 


„ Da nun Taj Uddin, der Verfasser des Mufarröh, nach seiner 
eigenen Angabe am Hofe von Bihärt) etwa zu derselben Zeit: wie 
Häwavijaya lebte und Mohammedaner war, so ist es unmöglich, 
&uß er sich in der Bezeichnung der Sprache irrte, aus der or über- 
setzte. Ob er sich dabei eines Dolmetschers bediente, der ihm 





2) Vet Mir Ammen in der Hinltung zu ممصم‎ Mache باغ > يهار‎ 
(Garten und Frühling"), 3 

2) Ve. Das Pafentanten 8. 240. 

3) Die Zählung ik bereits Im Archetypos nieht ganz zichtig und weicht 
(her im den verschiedenen im, ab. 

SS. Kap. I, 118, wo. dafür der Nachweis geführt werden wird. 
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mündlich den Hinds-Text in Urdü übertrug — vgl. darüber 





von dem ausdrücklichen Zeugnis Taj Uadin’s würden schon die 
Eigennamen, welehe die persische und die Hindustänf-Fussung ent- 
s halten, au dem Nachweise genügen, daß der übersetzte 
Hitöpadasa-Toxt weder in Sanskrit, noch in Hindu- 
stänT, sondern in HindI (sei os in Braj-Bhäkhä oder 
irgend oinom anderen Alteron Dialekt) abgefaßt war. 
Wir vergleichen dio von de Saoy a. a. 0, 8. 228-281, 240— 
10248, 247, 249 und 250 erwähnten Namen, wobei wir die im 
Hindastänf-Toxt vorliegenden nach der Schreibung der Erstausgabe, 
also mit ‘A’s eigener Vokalisation geben, und fügen die entsprechen- 
den Namen aus dem Sanskrittext des Hitöpndtsa bei. 

















Sannkrit Port 1 
5 Titel:  Hitöpadosah عتويديس عمتويدس‎ 
Hitüpds  Hitüpadas 
Mitralabhah مترلابهه مترلايد‎ 
Mirlabh Mittraläbhah?) 
Suhrdbhsdnh A A 
3 Shlrphd  Surhadbhad 
Vigrahalı بكر‎ Birh Biggrah 

Sandhil, wo Bndh fehlt 


Lay uni‏ بشن برعمان  des Brzählers: Viggusarmb‏ مسولا 
Bishn brahmin Bishan Sarma‏ 
Pingal‏ ينكل I. Buch: Löwe: Pihgelakah  ىكلكني Paklk‏ 2 


Stier: | Sei Su 
Snjvk Sanjög 


Sohakale: Damanakab क Dütak 
Karafakah » كرت‎ Krtk كرتى‎ Kirtak 

ار Bruder des Löwen: Stabdhakernah ao‏ م 
Bäh Kn  Pind Karan‏ 


3) In der Hindustänt-Überseizung fohlen dio Namen dor einzelnen Bücher 
im Vorwort. — Mittraläbhah steht am Anfang des ersten Buchs; am Ende des- 
selben (8. 42) steht Mittralädh. 
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Sanskrit, Persisch _ Mindastäut 

111. Buch: Land: Karpürdvipah كرن يور ديب‎  روهنرك‎ 

Pür Dip Karanpüır‏ صكر 


See: Padmakelib سقط يدم‎ fehlt 
Gans: Hiranyagarbhah غركرن‎ fehlt $ 
च Hr Em 
Einleitung: Fluß: Bhagirathi كنك‎ wür 
8 |. ऋ. 1) 


Stadt: Papaliputram  رري مانك يور مانك‎ 
Mänk Pür Mänik Pür 10 
König: Sudarsanal جندسين جندسين‎ 
Cndrsin  Candrsnin 


Man sieht, daß die Namensformen, z. T. verderbt, die modern- 
indischen Entsprechungen der Sanskritnamen darstellen. In der 
inleitung tritt on Stelle der Form Bhäyiratht der gewöhı 
Name 0“ + während für Sanskritnamen der Stadt und des 
Köni ० Namen eintreten, welchen die Sanskritnsmen Mani- 
’kyapuram und Candrasinah entsprechen würden. Aus dem vierten 
Buche führt de Sacy 8. 249 noch als Namen des Ministers der 
Gans Sarkhab (سرخاب)‎ und 8. 250 als Namen eines Kranichs ود‎ 
Mahabal ,(مبابل)‎ König von Dovadıp (ديواديب)‎ an. Von diesen 
Wörtern aber ist شرخاب‎ gar kein Bigenname, sondern Appellativum 
und bedeutet anas casarca, — Sanskrit चक्रवाकः cakraväkah, „the 
ruddy goose*. Dom Mahäbal entspricht im Sanskrittext Maha- 
balal, König, von Simhaladvipah oder Ceylon. Der Name Mahabal ود‎ 
steht auch im Hindustänf-Text; doch fehlt der Name der Insel. 
Wenn nach de Sacy 8. 243 der Kaufmannssohn der Erzählung II, 8 
im persischen Manuskript ذعنت‎ beißt — was er mit Dhalanata 
umsehreibt —, so bietet der Hindustäi 'ext 8. 58 die richtige 

form دعنييت‎ Dhanpat. Es bandelt sich um einen häufigen Kauf- so 
mannsnamen, dessen Sanskritform Dhanapati} lautet. Anders ver- 
hält es sich mit den Namen des Helden der Erzählung II, 4९ = 
Hitöpadesa II, 5० (Übers. 8. 86(. Diese Erzählung wird wie folgt 
eingeleitet (8. 70, 3 v. u) 


1) Offenbar Druckfehler für كتكا‎ Gangs. 
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إس بات كو شنكز نإثب كم نوكر نم كها كد لى كندعوب! 
ترا ار أس نائى كا قشه هم نم سنا اب سادكموار كى كهانى 

تمان كر ١‏ أس ن كها كه سادكنوار بؤقثى بججه تها ار كؤوق 
روبى كا مال ليكر ابس كهر بس تجارت كرن كو نكلا اؤر جؤده 
برس تك سنؤداكرى عى كرتا رما اؤر كثى كؤوٌ روبى جمع كر भ‏ 
كبر كوجلا | * 
„Als die Diener des Statthalters das gehört hatten, sagten sie:‏ 6 
‚Gendbarp!#) Deine und. dieses Barbiers Geschichte haben wir ver-‏ 
nommen. Erzähle uns nun die Geschichte des Säüdkamvär!‘ Da‏ 
beriobtete er: ‚Sädkamvär war der Sohn eines Zimmermanns und‏ مد 
zog mit Waren im Worte von 10000000 Rupien von seinem‏ 
Hanse hinaus, um Handel zu treiben und trieb die Geschäfte auch‏ 


vierzehn Jahre lang, und als er einige दाये Rupien verdient 
hatte, machte er sich auf den Heimweg‘. Dem entspricht folgen- 


साधुरेतदृत्तान्तमपि गृणुत,। अयं लगू-‏ 1518م der Sanskrittext:‏ بد 


ua جا‎ 171 30713: । ‚Vornehmet 
mn auch die Gesobichte dieses Kaufmanns! Br hatte sein Haus 
verlassen und ist nach awölf Jahren aus der Niho der Malaya) in 
diese Stadt gekommen.* In der persischen Übersetzung lautet der 
مد‎ Name .ساده كنوار‎ De Saoy macht dazu 8. 242, Fußnote (1), fol- 
gende Bemerkung: „Notre traducteur nomme ce marchand ساده‎ 
زكنوار‎ dans lo Aitoupadesa il nn point de nom. En porsan, ساده‎ 
Signifie simple, niais, ot „1,45 volsur, suivant M. Wilkins, dans 1 
seconde 4dition du Diotionnniro de Richardson.“ 
7° Wer einigermaßen mit indischen Verbfltnissen vertraut ist, 
der wird mebr dartiber staunen, daß nach der Hindustänt-Fassung 
der Zimmermannssohn auf eino Handelsreise geht, als darüber, daß 
er bei seiner Ausreise jm Bositz von 10000000 Rupien war. Denn 
bei den Hindu erbt das Gewerbe vom Vater auf den Sohn, und 
so ein Mann aus so miederer Kaste, wie der der Zimmerlente, konnte 
nicht ohne weiteres Kaufmann werden. Dazu hätte er ein Kauf- 
mennssohn sein müssen, ein aädhukundraj oder, in. der Hindr- 
Form, ein sädlıkumvär. Mit anderen Worten: der persische Über- 
setzer fand in seiner Vorlage nicht das Sanskritwort sädhuj 
ss „Kaufmann*, welches der Hitöpadsa an der entsprechenden Stelle 






























Eigonname, Im Sanskrittext Kandarpakätu,‏ رذ 
Krör — 10 Millionen‏ 1 )2 
Ein Gebirge,‏ )9 
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bietet, sondern das HindT-Wort sadlkumvar „Kaufmannssohn, 
„Junger, unverheirateter Kaufmann® vor. Er verstand es nicht), 
sondern füßte es als Eigennamen auf und machte den Helden 
seiner Geschichte zu einem Zimmermannssohn. Die unvokalisierte 


Form ‚1yiSsolu ist dann unter Verlust der Aspiration als „1ysol. 5 


in den Hindustänf- Text übergegangen, während im Inhalts- 
verzeichnis der richtige Vokal eingesetzt ist. Vgl. das Inhalts- 
verzeichnis unten, Kap. IV, B,3 zu Akhläq 11, 4,a-c nebst Anm. 

Außer den eben besprochenen, von de Sacy ans seiner peı 
sischen Handschrift angeführten Namen kominen natürlich in der 
läq-& hindf noch sehr viele andere Personennamen vor. Sie 10 
stimmen oft nicht mit den im Sanskrittext enthaltenen überei 
alle aber zeigen HindT-Formen; kein einziger ist, persisch. oder 
arabisch 

80 dürfen wir annehmen, daß die persische Übersetzung auf 
einer in einem alten Hindr-Dialekt (in Braj-Bhäkha_ oder einer ver- مد‎ 
wandten Mundart) abgefaßten Hitöpad&sa-Bearbeitung beruhte. Uns 
ist bis jetzt nur eine Braj-Fassung des Hitnpad&su bekannt, welche, 
in drei Rezensionen vorliegt, der dem Original am nächsten kommen- 
den (0), der Bearbeitung (B) eines dem O-Text nahestehenden Textes, 
welche sieben eingeschobene Erzählungen mehr enthält, als 0, und 10 
der bokannten mehr zu O als zu B stimmenden Bearbeitung الما‎ 
.رتش‎ Eine Handschrift dieser alten Braj-Über- 
setzung ist nun wirklich die unmittelbare oder mitte 
bare Quelle des Mufarrähu”l qulüb gewesen. Das er- 

bt sich aus en Eigennamen, besonderen Zügen und Er- و‎ 

jerungen, welche die Akhläg-6 hindf mit der Braj-Fassun] 
uns vorliegt, gegen den Hitöpadtia gemeinsam aufweist, zu 
völliger Gewißheit. Man vergleiche zu den Namen unten unter 
unserm Kapitel IV, B, 6 die Bomerkungen zu den Erzählungen T, 2. 6. 
1, 2.4.6. 1,8; zu den Erweiterungen und besonderen» 
Zügen die Bomerkungen zu den Erzählungen T, 1.8. 7. 8. IL, 4. 
6.7.8. गा, 1. IV,2.3.5.9. Dazu komnt eine Stelle der Einleitung, 
unten Kap. IV, A, 36° nebst Anm., wo die Aklläg-ö bindT eine nach 
Inhalt und Wortlaut vom Sanskrittext völlig abweichende Paraphrase 
er Hitöpadeia-Stelle aus der Braj-Fussung übernommen hut; und 
eine andere, Kap. IV, A, 38% nebst Ann., wo der Braj-Text miß- 


















































oder entsprechende Zusammen-‏ ,بقال (र‏ ,بقال بيد Urdü wäre‏ رد 


गणु mit .ينها‎ 
9) In der Ernählung TI, 3 (8. 96) führt ein Darbier in der Hindustknt- 


ang den Namen .كوكم‎ Dies it لاد‎ व्‌ den Kamen 
32,5, den 2. B. der Töpfer in der Erzähleng IH, & (8. 104) führt. 
प) Yo Das سوا‎ 
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vorstanden ist. Diese Übereinstimmungen sind beweisond, wenn sie 
auch nicht sehr vahlreich sind. Man muß dabei bedenken, daß sich 
dio Braj-Boarbeitung 0 sehr eng an den Wortlaut des Mitöpadase 
anschließt und auch die allermeisten Strophen übersotzt, während die 
5 Aldılöq,& hindT eine ganz außerordentlich freie Bearbeitung ist, die 
ie Strophen nur ausnahmsweise widerspiegelt‘). 

Wie die dem Mufarröh zugrundoliggende Handschrift der Braj- 
Übersetzung im einzelnen aussah, \äßt sich natürlich nicht sagen. 
8० viel aber ist guns sicher, daß sie von 0 und B unabhängig 

10 war und eine woitere Rezension durstellte. Es fehlten nämlich in 
ihr das IV. Buch des Paficäkhyäns, welches der Braj-Fassung OB 
und Läl als fünftes Buch angehängt ist, sowie wahrscheinlich auch 
dio eingoschobene Erzühlung von Namdak und Oämnak. Denn و‎ 
ist keinerlei Grand ersichtlich, weshalb Täj Udäm gerade das schönste 

und — nach seiner Bearbeitung zu schließen — seinem Geschmack‏ مد 
auch am meisten ausagende 5. Buch mit seinen in behaglicherer‏ 
Breite erzählten Geschichten und ebenso die erwähnte Erzihlung‏ 
ausgelassen haben sollte. Rs kommt dam, daß die Rr-‏ 11,9 0 
zählung IT, 9 die einzige ist, welche 0 mahr hat, als dor Sanskit-‏ 
toxt, und daß keine Ausgabe oder bekannte Handschrift des Sanskrit-‏ مد 
textes sie onthülf. Finden wir sie duram auch nicht ण्न‏ 
und in dor Akhläq, so spricht alle Wahrscheinlichkeit daftr, daß‏ 
ebenso wie die Zusatzeraiblungen in B ein Rinschub ist, der‏ 
nicht vom Übersetzer selbst herrübrt. Ebensowenig kann die An-‏ 
zu fügung des IV, Pafcäkhyäna-Buches auf diesen zurückgehen. Denn‏ 
zu dem Zeugnis des Mufarr&h und der Alchläq kommt dasjenige‏ 
der Braj-Öbersetzung selbst. Wie nimlich Das Pafientantra 8. 521.‏ 
orwibnt ist, heißt es in der Binleitung von 0 und 8, daß das Werk‏ 
aus vior Büchern bestehe, und erst in 8 fndot sich danoben‏ 
dio Angabe, es bestehe aus fünf Büchern. Die betreffende Stelle‏ 10 


lautet in 09); ar A बालक को बालवस्ता मै विद्या को अन्यास 
قو‎ अब कथाके नास एकच करि वालकन को नीति) विदा 
को व्योार उपदे करत है तहां नीति च्यार प्रकार की 08 
एक भिच्रलाभ दुसरी मुरतमेद्‌ तीसरी विग्रहः चोधी संधप्रीतः 


35 „Darum sol) man die Knaben in ihrer Knabonzeit das Wiederholen 
































1) Die Fassung B absuschrolben oder ihrem Wortauto nach durchzuver- 
chen fhlto mir die Zelt. Sie befindet sich längst wieder In Indien. Zum 
Mir das oben fostgestellte Verhältnis dor Braj-Fassung zum Sanskrlitext 
ل‎ den beiden mohammedanischen Fassungen s. ملك‎ in unserem Anhang ge- 
‚denen Teststäckn und deren Üborsotsungen, 
2) Die Interpunktlon wird in O selten durch 2, sonst durch Abstand be- 
geichnet. Wir folgen darin bei den im Laufs unserer Abhandlung und im An- 
hang zu denselben gegel 


शे प नीर्नित. 
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der Wissenszweige hersagen lassen?). Indem er [der Verfasser] 
jetzt die Namen der Erzählungen zussmmenstellt, untermeist er 
Knaben in der Ausführung der Klngheitslehre. Dabei wird Kiug- 
beit von vier Arten [d. b. in vier Fallen] erzählt; die erste ist 
Erwerbung von Freunden, die zweite Entzweiung von Freunden, die s 
dritte Krieg, die vierte Bündnis und Freundschaft“ Der Text von 
B weicht an dieser Stelle stark ab und lautet: ता A अनेक कथा 
कौ age नीत मारग A करि बालकनि कुं उपदेस 2909 सो 
नीत के मारग च्यार्‌ [darüber Korrektur von anderer Hand: पांच] 
कद्ियतु है ५ 
दोहा लाभ far सज्जन भिलत सुरेदभेद बुधि जानि 
جوم‎ tar युद yfa सिच्च मेलि राजांन १ 
लवधप्रकासन लवध मन लवघनास मन होय 
आन प्रकर्षनि धर्मः) कौ हितचपदेसनि जोय २ 
ए च्याद वात एक मिचलाभ १ सुरदभेद्‌ २ विरह ३ सिद ४ Tau 
प्रकासन ५ ए पांच चात ओर जे नीतयंथ [३५२५ Glosse von dei 
Hand des Korrektors: हितोपंदेश्च। तिन 4 आधार रषन करि कथा 
करी: „Darum soll man die Knaben belehren, indem man in der 
Klugbeitslehre viele Erzählungen vereinigt. Dieser Klogheitslchren 
werden vier [von anderer Hand zu „fünf“ korrigiert] genannt: = 


त von Freunden: Gute vereinigen sich; „Trennung 
von Preunden*: verstehe: Klugheit; 

; ferner „Erfolg*®): die Vereinigung 

[oder „Versöhnung*] der Könige‘) 

‚Zeigen des Erlangten“®): was“) erlangt und was Verlast عه‎ 

des Erlangten ist: 

















1) Wabrscheinich It काये in WATER zu ५८८०५ und ९५०५५ zu 
Übersetzen: „darum sll . Kunbenzeit die Wimensnweige erlernen Iason“, 

9) In der Hs. aus WAR korrigiert. 

9 सिद्ध, wie das vierte Bach in B heißt, ist natürlich Verderbuis fr 
संघ oder संधि „Bündnis, „Friede“ 

५ मेलि राजान = ,ميل رأجان‎ ५०५५ und persischen २०५. 

5) ६०, da B लवधम्रकासन list, was eine Verderbnis as लवधप्रनासखन 
„Verlust des Erlangton“ Ist (Pürnabhadrs: लब्धप्रणाशं नाम चतुरं AT; 
० लवधप्रनाख und लबरिप्रनासन). Schon diese Tatsache beweist, १५५ die 
obige Strophe nicht auf den Übersetzer, sondern auf einen spkteren Überarbeer 
zurückgeht. 

9 मन —arab. هذ من‎ der Bedeutung „quodeungus* (während das Wort im 
Arabischen nach Prof. Niummesfreundl, Mitteilung auf das mase. beschränkt I). 
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die Regeln dieser) Vorzüge [ireiflichen Dinge] siche [oder: 
sieht man] im Hita-upadzs, 
Diese vier Geschichten, orstens ‚Erwerbung von Freunden® (1), 
‚Irenmung von Freunden (2), „Krieg* (8), „Erfolg* (4), „Zeigen des 
5 Erlangten“ (8), „Aioso fünf Geschichten, welche ein anderes Klugheits- 
lehrbuch [dazu Glosse von der Hand des Korrcktors: Hitöpadeia] 
sind, anf diese sich stützend ist die [folgende] Geschichte verfaßt 
worden, 
Man sieht sofort, daß der letzte Satz vor den beiden Strophen 
مد‎ Einleitung zur Prosa nach denselben ist. Die auf die Strophen 
folgende Prosa dagegen, die in 0 fehlt, ist; Übersetzung von ऋ 
एष्व, ,املظ‎ Strophe 8, Peterson 9 
भिच्रलाभः ger विग्रहः सन्धिरेव च । 
पञ्चतन्त्र त्तथान्यसाद्नन्थाद्‌ कष्य लिख्यते ॥ 
عد‎ „Brworbung von Freunden‘, „Trennung von Freunden, „Krieg* und 
„Friedo*; das wird hier geschrieben مذ‎ Auszug aus dem Pafcatantra 
und aus einem andern Buch“. — „Zeigen dus Brlangten* ist Bin- 
schub, welcher durch die Strophen und die spitere Hinzufügung 
des 5. Buches aus oiner Übersetzung des 4. Buches der Parpabhadra- 
مد‎ Rezension voranlaßt ist. WET वात्‌ == ‚fünf Geschichten* ist Über- 
setzung von „Pafatantra‘, was durch das davor eingeschobene 
U ‚diose* vordunkelt worden ist. Aber durch diesen Einschub wird 
das fünfte Buch „Zeigen des Trlangten* als fünf Geschichten (dub 
Plaral gemeint ist, zeigt das folgende जञ, welches offenbar ein zwei 
ا بد‎ verdrängt hat) bezeichnet! MT R 58909 ‚weiche ein anderes 
Klngheitslehrbuch sind®, ist offenbar Korrektur von MT MT Maui 
„und ein anderes Kiugbeitslehrbuch!. आधार रथन करि ‚sich 
stütsend* scheint, da es dom 5758 des Hitöpadaie entspricht, 
Schlimmbesserung für उधार करि zu sein, welches genau wie WET 
50 bedentet: „ausgezogen habond“®). Duß der Glossntor diesen inter- 
polierten Text nicht verstand, zeigt seine ihn nur noch mehr ver- 
wirrende Glosse. 
Entfernt man die eben bezeichneten Fehler, so erhilt man als 


ursprünglichen Text der B-Rezension: ए चार वात भिचलाभ १ 




















2 आन ~ ०५ أن‎ 

2) एव tieren 
gegeben ist, mach unserer Überstsu 
angeführten Stllen भत 

9) Zur Verwendung voo IA im Sinne eins Itrarichen ०४१ ve. 
den Titel 09712177, den drei Auszüge aus dem Jaina-Paentanten 
führen: Das Paleatanre, Indieos 5, 459, 2. Spalte, 


, wo nicht ausdrücklich otwas anderes an- 
‚um Nichtindologen die Auffindung der 
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सुरदभेद २ विग्रह 3 du ४ पांचवात ओर أ‎ नौतयंय 5734 
आधार रषन करि [oder vielleicht तिन सं उधार करि] कथा करी - 
„Diese vier Bücher: „Erwerbung von Freunden“, „Trennung von 
Freunden‘, „Krieg“ und „Friede* sind erzüblt worden, indem [der 
Verfasser] sich stützte auf das Pafleatantra und auf ein andres Buch ० 
[oder mit der in der Klammer vorgeschlagenen Besserung: im Aus- 
zug aus dem Paßcatantra und ans einem anderen Buch)“ 

Da 0 im allgemeinen den ursprünglicheren Text hat, so wird 18 
vielleieht in dieser Fassung in den Worten तहां नोति UTT प्रकार 
की 528 एक भिचलाभ usw. der Anfang des ursprünglichen 10 
Toxtes vorliogen, von dem in B in dem dort überflüssigen UM eine 
Spur zurückgeblieben ist; dagegen fehlt in 0 die Angube, daß der 
Hitöpadäsa einen Auszug aus dem Paficatantra und aus einem andern 
Buche darstellt2). Möglich ist natürlich auch, daß die B-Rezeusion 


‚oder vielmehr ihr verbesserter Text, in dem nur die Worte दुखरी , 15 


तीखरी, चोधी Sohlen und durch Ziffern ersetzt sind, die ursprüng- 
liche Lesart enthält. Sicher ist, daß beide Rezensionen von 
‘vier Büchern sprechen, und daß erst der Interpolator der Strophen, 
der wohl auch die Übersetzung der Strophe Hitöp. Einl. 8, Pat. 9 
umkorrigierte, die Angabe hereingebracht hat, das Werk ent- w 
halte fünf Bücher. Dabei übersah er das चार्‌ in der Prosa vor 
र orsten Strophe, und erst eine spätere Hand ändert as in 
पांच. Ans möglichen Abschriften unseres B-Textes wird dann diese 
letzte Spur des Ursprünglichen natürlich völlig verschwunden sein. 

Sonach ist es sicher, daß das fünfte Buch ein Zusatz zum 14 
wisprünglichen Übersetzung ist. Die von Taj Udäin bearbeitete 
Braj- Fassung entbielt diesen Zusatz nicht, wahrscheinlich auch die 
in OB und bei Läl interpolierte Erzählung nicht. 

Von wem dieser Zusatz herrührt, läßt si vorläufig nicht 
bestimmen; ebenso muß vor der Hand unentschieden bleiben, ob 6 
derjenige, der ihn dem Hitöpad&a-Texte einverleibte, ihn einer 
vollständigen Übersetzung von Pürnabhadra’s Paficäkhyäna entlehnte, 
‚oder ob er ihn selbst aus dem Sanskrit übersetzte. Jedenfalls ist 
das fünfte (= Pürgabhadra IV.) Buch nicht zufällig, etwa durch 
mechanische Anreihung in einer Sammelbandschrift, zum Hitöpndase- 5ه‎ 
Texte hinzugetreten, sondern ihm planmäßig angefügt worden. Denn 
genau so, wie bei Läl, fehlen in 0 und in B die Erzählungen 
Pürgabhadra IV, 7 (Esel im Tigerfell) und IV, 9 (Affe und Vögel), 
weil beide bereits im Hitöpadäfa-Text als II, 2 und II, 1 vor- 
‚gekommen sind. Weiter ist der Einschub so vorgenommen worden, م‎ 
daß das, was von den Schlußversen des Hitopad&sa in der Braj- 























7) In O sind die Strophen in vielen, wenn nicht in den meisten Fällen 
verstümmet wiedergegeben. 
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Übersetzung übrig geblieben ist, hinter diosen Einschub zu stehen 
kam, so daß es nach diesem das ganze Werk abschließt. 
In O nümlich schlioßt das 5. Buch und mit ihm das ganze 
Werk mit folgenden Worten: इहां विसनसरमा 5و5‎ सुं कही 
واد‎ विध नीत है सो क्वं को परपंच देष 2148 1 
अर तुंमारो जय काण Or: निवौटक राज्य OH. ए liest: 
अव विष्णुसर्मा राजपु्न स कहो शरसी 65 835 89 सो 
काह कौ परप॑च देष सुन au नाही अर्‌ तुम्हारौ जय क- 
ara ऊँ) निःकटक राज होढ, Dann fügt B hinzu: 2055 कौ 
कीरति हो दिन २ राजा प्रजा के उत्याह) हो जरे [1५ 
जौ] लौ गरीनाराद्ण जी के العم مسد‎ जु विराजे तो लों 


यह हितोपदेते यष gun में विसतरौ५) ५. 


Übersetzung von B: 





Da sagte Viggusarmä zu den Königssöhnen: „Dies ist die 

Weise der Klugheitslehre (oder: der Staatslehre). Wenn man nun‏ قد 
irgend jemandes Betrug sieht [und den Hitopnds4n] gehört hat,‏ 
wird man nicht betrogen. Und Buch worde Sieg und Heil‏ 
und dornenloses Königtum [oder: Königreich, Und es werde‏ 
Buch der Ruhm guter Tat; jeder Tag sei für don König‏ 
»ynd für die Staatsbürger ein Fest. So lange an des‏ 
Sri-Näräyan Brust $ri-Lakgmf orstrahlt, so lange‏ 
soll sich dieser Hitöpadös auf der Erde verbreiten.‏ 
Worte sind eine stark entstellte Übersetzung der dritt‏ 6 
und zweitletzten Strophe des Hitöpndäin. Die gesperrten Stollen‏ 
entsprechen Hit., Strophe IV, 187abd, 188b + 1976, 1880. Wie‏ 35 
man sieht, sind beide Strophen durcheinandergeworfen, der Name‏ 
des Verfassers des Hitöpadöia, Näräyapa, ist als Vigpu gedeutet,‏ 
und infolgedessen sind 188 b und d unter Verlust von c zusammen-‏ 
gerogen. In 0 ist nur die Wiedergabe von 1970 und die des‏ 
Anfangs von 187b erhalten. Aber auch in 8 ist der Text sicher‏ مه 
nicht in seiner ursprünglichen Fassung überliefert. Denn Lalla Lal‏ 
gibt ja ganz richtig Närkyana als Namen des Verfussers des Hitö-‏ 
padz&a an, muß also, da er diese Nachricht nur aus der Schluß-‏ 
strophe geschöpft haben kann, eine ursprünglichere Form der‏ 












1) Lies WIR 9) Lies उच्छाह. ॐ Lies हितोपंदेस. 
4) Wohl ein alter Inporair. 


1 


16 
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Strophe vor sich gehabt haben. Daß er sie fast völlig weglaßt 
und dafür nur die Worte bat: Tat कथा وه‎ करि विष्णुशर्मा 
ने राजपुचन कौ असीस दै कि तिहारी जय होय 2 शवुन की 
हार (‚Nachdem Visgusarmä die Erzählung soweit beendet hatte, 
spendete er den Künigssöhnen den Segen: „Möge Euch Sieg zuteil s 
werden und Euren Feinden Niederlage"), ist nicht verwunderlicher, 
als wenn die Nenausgaben der Akhıläg-& hindr die Dawumsstrophe 
der Erstausgabe am Schlasse weglassen oder durch andere ersetzen). 
Die Braj- Übersetzung ist ja nicht von Näräyapa, und folglich wird 
ie Strophe, dio sich auf den Verfusser des Sanskrittextes be- مد‎ 
zieht und zu Unrecht im älteren Braj-Texte zu steben scheint, hier 
weggelassen. Dafür beginnt Läl sein eigenes Vorwort mit den 
Worten: جم‎ समे री नारायण पंडित नं 75110 ते कथानि 
कौ संग्रह करि संस्कृत में एक यंय बनाय वाकौ नाम हितोपदेश 
1 1 111 
der Klugheit Erzählungen gesammelt, ein Buch in Sanskrit ge- 
schrieben und ihm den Namen Hitöpadeia gegeben.“ Wenn er 
dann {m folgenden Satze behauptet, diese Sanskritfussung in die 
Braj-Spruche übersetzt zu haben, so ist dies, wie Vf, Das Palca- 
tantra, 8. 518: nachgewiesen bat, einfuch Schwindel. 

Um zu zeigen, wie eng sich die Braj-Fassung an den Sanskrit- 
text des Hitöpadäsa anschließt und wie sich die Bearbeitungen Lallü 
Lars, Taj Uddin’s und ‘Alt Husain’s zum Braj-Texte verhalten, 
gebe ich im Anhang einige Textproben der Braj-Fassung mit Üb 
setzung. Wo ich mir seinerzeit auch aus B Abschriften genommen ذه‎ 
habe, gebe ich O und B in Paralleltexten. Wo dies nicht der Fall 
ist, muß ich mich leider begnügen, den Text von 0 vorzulegen. 
Bezüglich des Sanskrittextes und der Übersetzung von Läl darf ich 
wohl auf die gedruckten Ausgaben verweisen. 

Wie man aus diesen Proben erschen wird, ist der Text von مت‎ 
0 durchgängig im Wortlaut etwas gekürzt, während der von B 
eher zu kleinen Zusätzen neigt. In B sind öfters Strophen ein- 
gefügt, die aber nicht Übersetzungen von Strophen des Hitöpadei 
Textes sind. Da sie in 0 gänzlich fehlen, so ist es klar, daß sie 
auf einen Überarbeiter zurückgehen. Die Namen stimmen oft in ss 
0 und B nicht miteinander überein. Einzelne Numen oder Züge 
der einen oder der andern oder auch beider Fassungen stimmen 
gegen den Sanskrittext zur Akhläg. Alles das läßt darauf schließen, 
daß der Text beider Fassungen schon erheblich von dem Urtexte 
des Übersetzers abweicht. Offenbar handelt es sich bei diesem um 40 
ein ziemlich altes Werk, das in mehr oder weniger entstellenden 
Handschriften weit verbreitet war und vielleicht noch ist. 


य) 8. unten Kap- IV, A,2, Anm. 
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Da die Bearbeitung Taj Udam’s außerordentlich frei ist, so 
laßt sich nicht mit Sicherheit sagen, ob er alle die Zusatzerzählungen, 
die sie enthält, seiner Braj-Quelle entnahm, oder ob er, wie er im 
Kleinen in seinem Texte allenthalben änderte, nusetzte und ansließ, 

5 auch ganze Erzählungen ausschied und einfüyte. Alle Wahrschein- 
lichkeit spricht dafür. Die Erzühlung vom Opium essenden Lehrer 
(11,9) trägt. so stark mohnmmedanisches Geprige, daß sie wohl 
kaum aus einer binduistischen Quelle stammt, Die Erzählung IV, 6 
weicht von Hit. IV, 7 so stark ab, قمة‎ es wahrscheinlich ist, daß 

diose Form nicht, einer indischen Quelle entstammt, Mir wenigstens‏ مد 
ist bisher keine Fassung bekannt geworden, welche, wie die der‏ 
Akhlüg, wit den europäischen den Zug gemeinsam bat, daß der auf‏ 
dem Kopfe getragene Topf durch Horabfullen zerbricht (Ühersetzung‏ 
unter Kap. IV, B, 6). Andererseits 1st es höchst unwahrschein-‏ 
lich, daß allo Zusatzorzühlungen auf Ta} Uddtn aurtickgehen. Denn‏ مد 
B. die Eraihlung von Ram und Stta (IT, 5) nieht durch‏ يه daß‏ 
einen Mobammedaner, sondern durch einen Hindu in den Text ge-‏ 
kommen ist, dürfte sicher sein. Aber auch die zweite Erzählung,‏ 
bei der man eine mohammaedanische Quolle vermuten könnte,‏ 
scheint, derjenigen Braj-Pussung ontlehnt zu sein, die TA} Uddin‏ م 
beurbeitete, die vom 8015 (III, 5)%). Diese finden’ wir nämlich in-‏ 
haltlich so gennu entsprechend in der Braj-Fassung B, daß es kaum‏ 
zweifelhaft sein kann, daß der Reduktor von Bund Taj-Uddin aus‏ 
derselben Quelle schöpften, vermutlich also aus Taj 000105 Braj-‏ 
Vorlage. Diese Eratblung ersetzt bei Taj Uddm die Eızählung‏ مد 
hinzu,‏ ه a III, 4b; in B dngegen tritt sio als Erzählung‏ 
also offenbar aus einem Braj-Toxte interpoliert, in dom sie wie‏ 
bei Taj एष्व) 4b vordrin; 1 hatte. 80 dürfen wir als sicher an-‏ 
nehmen, daß Ta एवाप, Quello Zusätze enthielt,‏ 


» طمدمسوط‎ 10086 sich für die Braj-Fassungen und ihre Ansflüs 
ein Stammbaum aufstellen. In.diesem bezeichnen wir mit 


7 die Urschrift des Verfassers (getreue Übersetzung des Hitüpadasa, 
enthaltend genan die Erzühlungen des nicht interpoliorten Textas); 
Y eine Handschrift, dio im Wortlaut V im ganzen entsprach, aber 
كم‎ um die Braäblung von Narpdak und Otmnak und um das IV. Buch 
der Paficatantra-Rezension Pürpabhadre’s vermehrt war; 
2 die gemeinsame Quelle von O und Läl; 
X die um sieben weitere Bralhlungen vermehrte, in einem Fall aus 
} schöpfende Rezension, ans der die Hs. B gellossen ist; 
م‎ R die nicht die Interpolationen von Y, dagegen andere eingeschobene 
Erzählungen enthaltende Quelle Taj त्वम्‌ 


3) Übersetzung unter Kap. IV. B, 6. 
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Stammbaum. 


v 
(vor 15009) 

















7 3 وى‎ एष्यम्‌ 

| त 9४ 

| (11 

! اح‎ Br عمسي‎ 
(1720 n.Chr) (1802/9n. Chr) 7 


III. Der Verfasser dos Mufarröhu't-quliib; 
Ort und Zeit der Abfassung, 


Der Verfasser des Mufarröhu’l-qulüb nennt. sich selbst am Ende 
seines Vorworts ضعيف تال الحين‎ sau „den armen Sklaven أل‎ 
Uaam*, 0 

8. 252 sngt de Sacy: „Je تدم‎ rien ü dire sur Yauteur de cette 
tnduetion, si ce n'est que son onyrage هام‎ pas 646 inconnu ü 
फ, Colebrooke, qui en fuit mention dans lintroduction par Iui placde 
& 1५ töte de son ddition du texte Samserit du Hiloupadisa. Je 
eonjecture que cette traduetion १ dis faite sous le rögne d’Acbar; 10 
ne trouve point لثمن‎ en soit fait aueune mention dans 
Y'Ayini Acbari, quoiquil y seit parlö de divers livres traduits do 
Vindien en persan, du temps de ce prince. 

Auf dem Hindustänf-Titel der Erstausgabe der Akhläg-& hindt. 
wird der Verfasser des Mufurrih als مُفتى‎ muftl „Rechtsgelehrtert عد‎ 
bezeichnet, ebenso bei Gilebrist im englischen Vorwort®). Woher 
diese Angabe stammt, ist uns unbekannt. In dem im folgenden ge- 
gebenen Vorwort Ta) Uddtn’s und in der Übersetzung desselben 
von ‘Alt Husaint wird keine Standesbezeichnung des Verfassers 


gegeben. 
Wir Iasson zunächst in Paralloltexten das Vorwort TAj Uddin’s 


in de Sasy's und die Wiedergabe desselben durch “Ali Husaint in 
unserer Übersetzung folgen. 
Akhläg. 
Im Namen Gottes, des Barmherzigen, des Erbarmers! 5 
Viel tausendfältigen Dank jenem Gotte, welcher den Vorrang 


in seiner ganzen Schöpfung dem Menschen verlieben und durch die 
‚jüwelenbesetzte Krone der Weisbeit in jener und in dieser Welt 





















1) Erschlenen 1809. 2) 8. unsor Rap. II. 3( 8. oben Kap. 1,9, 
Zeiichit der D.M.O. Ba. 2 (ei) 0 
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seinem Haupte Schmuck und Zier beschert, ihm auf dem finken 
Rosso des Geistes beritte gemacht, ihm den Zaum der Vernunft 
in die Hand gegeben und ihm das Schwert des Wissens anvertraut 
hat, damit er eine geordnete Verwaltung schaffe im Reiche des 
४ Herzens, auf daß dessen Bevölkerung, nämlich Verstand und Urteil, 
von der Hand des Peindes, des Satans, nicht vernichtet werde; und 
Preis ohne Ende. seinem Propheten, dem Preiswürdigsten der Er- 
wählten, und dessen reiner Familie 

Wisset, ihr Weisen! Dieses Buch nennt man in Indien Min. 

10 padäs, d. i. „nützliche Belehrung“, und in ibm sind vier Tore [= 
Hauptstücke] entbalten. Das erste enthält die Erzählung von der 
Freundschaft, das zweite die von der Entzweiung der Freunde, 
das dritte die vom Kriog und zwar unter solchen Umständen, 
daß man selbst siegreich ist und der Feind unterliegt; das vierte 

ie Geschichte von der Versöhnung, ob sie nun vor einem Kriege 
oder nach ihm zustande kommt. 

Schließlich sind in diese so wunderbaren und außergewöhn- 
lichen Geschichten Erzählungen veräochten, durch die ein Mensch, 
welcher sie liest oder hört, für der Welt Handel und Wandel schr 

४ klug und Außerst vorsichtig wird und außerdem jeder zu schen 
bekommt, was gute und schlechte Taten sind. 

So geschah es, daß dieses Buch an den Sitz der Herrschaft, 
den Hof des Königs der Könige, des Fürsten Naytr [क्का [= 
teidiger der Religion] gelangte, dessen Thron in der Provinz Bih 

nd. Als dieser hörte, daß sich in ihm sehr herzerfreuende Ge- 
schichten und ganz ausgezeichnete Lehren und wunderschöne Reden 
und höchst nützliche Erzählungen befinden, so wandte er sich an 
einen Teil seiner Diener und befahl ihm, es in schlichtes Persisch 
zu übertragen; dann wolle er es für sich studieren und sich an 

seinem Inhalt erbauen. Daranf kam einer von ihnen diesem Bofchle‏ مد 
much und nannte eine Übersetzung Mufamehul-qulüb [Krfrour der‏ 
zent).‏ 

Jeizt hat sie dieser Sünder Mir Bahädur ‘Ali Husaint 
im Jahre 1802 — achtzehnhundert und zwei — der christlichen 

as Zeitrechnung, entsprechend 1217 — zwölfbundert und siebzehn — 
nach der Hifrä anf Befehl des Herrn der wohltätigen Herren, des 
Herrn John Gilchrist Bahädur!) — möge seinem Glück Be- 
stand beschieden sein! — aus der persischen Sprache in schlichtes, 
Tandlüufiges Rekhtk®) übersetzt, wie es Hohe und Niedrige sprechen, 

«und hat seiner Übersetzung den Titel Akhläg-& hindt®) gegeben. 
Wer nach ihr handelt, dem wird sich Herz und Hirn an dem Duft: 
der Weisheit beständig erfrischen, und wenn er sich die vielen 
Weisheitssprüche zu eigen gemacht bat, wird er zeitlebens froh und 





3 





























2 — 'Honarable', DS. इ. 
3) Über dio Bodentung des Titels «Kap. IV, A, 5. 
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Mufarreh. 
(de इन, 8.2280). 

Au nom du Dieu eldment et miserieordieux! 

Lrauteur äit, & 18 gloire de Yunit du erdateur trös-haut: 

Louanges sans mesure ä cette majest6 royale qui, entre tous s 
ses serviteurs, a donn ة‎ Yespöce humaine le rang le plus &levä;" 
qui_a plach sur هل‎ täte des hommes le voile blanc de la raison, 
enrichi des perles de In seienco; qui les a rorötus de هل‎ tunigue 
peinte, do Yart de composer des livres, et du bonnet royal des 
mötaphores, embelli des pierres pröcieuses de so liböralit6 et de so 
ses dons gönöreux; qui les a fait asseoir sur le conrsier liger de 
Yintelligence, parö du collier de هل‎ sagneitd et de هل‎ house d’or 
qui a mis le ponvoir et Yadministration du royaume 
8 mains du ewur, pour qu'il püt livrer au pillage le pays 
habitd par 165 rebolles de Yame coneupiscibl 
et mis en lumiöre les idoles charmantes et les 
des pensdes, il les suspendit au cou des humains, aprös les avoir 

en un collier form& des perles de Yelocution. Bänddictions 

sans nombre sur lo grand envoy, le propltte cholsi, Mustapha‘); 
‚que Dieu تمل‎ soit propiee, et نهل‎ accorde le salut! 0 

Sachen que ce دون‎ a 804 trdeit de 1a موسا‎ Indien, dans 
Yaguello il porte le nom de Aitoupadösa. On y a röuni quatre 
اماف‎ Zilen sont Intitalde, In promisre, Aarralähhe, dest. 
t de former des linisons; 15 
re, de la maniöre de mettre In ود‎ 
iöme, Bigralıs, ou de la maniöre 
de combattre, en sorte qu’on ait هل‎ vietoire de son 6616, et qu’on 
mette en fuite larmöe ennemie, et de so rendre mattro des places 
fortes par une conduite sage et prudente; Ja quatriäme enfin, SandAi, 
ou de هل‎ manidre de faire la paix, avant den venir aux bostilitös. so 

Sous chacun de ces ricits, Yauteur comprend ot enchässe lune 
dans Yautre des histoires agriables, et d’autres discours dignes de 
paire, dont هل‎ leoture est trös instructive et propre & former 12 
raison, quand le lecteur eonnolt le (prineipe du) mouyement des 
ötres mis en action. ४ 

Oo livre ötant parvenu & In connaissance du roi des rois de 
YOrient et du Couchant, de ce monarque, Yappui de Tütat et de 
1 religion, le point central du printemps®), (que Dien prolonge هل‎ 
durde de ses hautes qualitis!), il a reconnu quil eontenoit de beaux 

des avis utiles, et il a donnd ordre qu’on le traduisit en 

persan. En consöquence, le foible serriteur Tadj-eddin, aveo Yassi- مد‎ 
stance divine, Ya traduit de Yindien en persan, et Ya intitule 

२) १.१. „der Ermähliot, 

2) A ذا‎ Äettre, Dendrait od se divise en deus portims le printenps. 
مامه‎ expression nsolite miest تكش هده‎ ineonnue. 




























Yutilitö d’avoir des ami 
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YElectuaire des ewurs"), afın que chacun y trouve des avis sages et 
un sujet de 





u Die Stelle, in welcher die HindustänT-Übersetzung die Angabe 
nacht, ein Hofgelehrter Nast Uddin’s, des Statthalters der Provinz 

s Bihär, habe die porsische Übersetzung des Hitöpadesa gefertigt, 
“entspricht einer Stelle des persischen Vorworts, welche" — etwas 
verdunkelt — die gleiche Angabe enthält. De Sacy hat ihren Sim 

nicht richtiger faßt; vg). seine Fußnote zu derselben (8.88, Ann. 2). 

Der persische Text lautet: اين كتاب را يهش ملك الملوك‎ ur 

و الغرب نصر الدولت و الدين 77 . رسيد 5د 
:ديد كه در أن قصهاى خوب و ينحعاى مرغوب اسن 

Buch vor den König der Könige des Ostens und des Westens, di 

Stütze [Nagr] der Herrschaft und der Religion [एवाय], den 
Inhaber des Lehens der Provinz Bihär.... gelangte, 

15 sah or, daß in ihm schöne Erzählungen und ausgezeichnete Lehren 
enthalten sind.“ بهار‎ ist nicht = بهار‎ ‚Peüibling*, sondern بهار‎ 
पणत, مقطع‎ fanso ich als „Ort des إقطاع .98 *إقطاع‎ heißt nicht 
sondern auch „Zuweisung von Land*, „zu Lehen 
ار‎ also مقطع‎ „Ort des Lahens‘, d. 1. „Inhaber dus 




















nur ‚schne 
gegobenes Land‘ 
مر‎ Lehens“, شق‎ hat die Bedentung: ‚a large division of a country, 
a tract of country forming a collectorata*2). Die Stelle ist viel- 
leicht nicht ganz richtig überliefert. Darauf deutet der Obliquus 
1, ركتاب‎ wührend das Prädikat رسيت‎ den casıs rectus erfordert, 
Und so ist vielleicht auch die Stelle, die den Namen enthilt — 
as wenn sie nicht etwa nur ein Wortspiel mit demselben beabsichtigen 
sollte —, geändert. Man beachte, daß in der Hindustänf: Über- 
setzung das Wort als kurz vorher staht. Die batreflende Stelle 


جنانجه يم كتاب سركار دؤنت مدار der Akhlag lautet nämlich:‏ 
مين ملك إِلمُلرك شاه نصيرالذين كى (جس كى = كاه صربة 
بهار تهى) يهنجى ‏ جب أنهو ني سنا 
دل جسب 29( أور نصكتين نهايت 














1) On appello ,مقرح‎ eestädire, ل«ممددة‎ de la Joe, مم1‎ | 
क comme on Mat مل‎ vir dans In Päarmacopma Pereia du P. Au 
अ 29 
2) Vol جرم‎ „Inhaber des Haramı“, „wer Zutritt zum Harem hatt, 
9) Pas, Mind, Diet sv. 
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Nagr एववा oder Nagır Uddin war also Lehensinbaber 
oder Statthalter der Provins Bihär. ‘Alt Husaint gebraucht für 
„Provinz“ das Wort .صويد‎ Nach Eiphinstone, History of India?), 
war es Kaiser Akbar, der sein Reich in 15 sabah einteilte, und 
Platts gibt unter x3,90 in Übereinstimmung damit die Bedeutung ह 
“one of the large divisions of the Mogul empire, such as Bengal, 
Behär, &0”. Da dio Pariser Handschrift des Mufarrälh aus dem 
Jahre 1064 d. H. = 1654 n. Chr. stammt, so würde also die Ab- 
fassung der persischen Übersetzung in den Zeitraum zwischen diesom 
Jahre und dem Regierungsantritt Akbar's, also zwischen 1560 und 10 
und 1654 fallen. Wenn die persische Handschrift den Wortlaut an 
der eben behandelten Stelle annähernd richtig überliefert, so würde 
sich aus ihr ergeben, daß die Übersetzung vor die Zeit Alt, in welcher 
Akbar diese Einteilung traf. Denn कणो zitiert in der Fußnote 0 
zu 8.544 der Eipbinstonoschen „History of Indin* Sir 13. Elliots كد‎ 
Glossary, p. 185: „The words used before Akbor’s tiune to reprosent 
traots of conntıy larger than a perganah, were shakk, klitta, ürsa, 
diydr, vildyat, and ,امات‎ but tho Jalter was generally applied when 
{he land wur assigned for the support of te nobility or their con- 
tingentst. Von den in dieser Stelle angeführten Bezeichnungen ود‎ 
gebraucht Tuj Uddin ahakk ,زشق)‎ und außerdem gebraucht er 


dns Wort ए, das zwar mit 804" (اقطاع)‎ nicht identisch, aber 


‚gleichen Stammes ist. Du er selbst am Hofe Nagr Uddm’s lebte, so 
würde er natürlich den amtlichen Ausdruck ayyo ge- 
braucht haben, wenn dieser zu der Zeit, da or schrieb, 
schon eingeführt gowosen wäre. Wir dürfen dnrans wohl 
schließen — immer mit dem Vorbehalt, daß die Stelle der Pariser 
Hs. richtig überliefert ist —, duß soine Arbeit in den ersten Teil 
der Regierung Akbar'k oder noch unter dessen Vorgänger Humayun 
füllt Denn Bibür wurde von Babar etwa zwei Jahre vor Huma- ० 
yun’s Regierungsantritt (1580) dem Mogulreich einverleibt. Der 
Besitz war freilich zunächst nicht von Dauer. Sher Khan be- 
müchtigte sich Bibärs und schlug Humayun bei Kanauj im Jahre 
1540, so daß dieser nach Porsion flüchtete. Erst Ausch die Schlacht 
bei Pänipat 156 gewann Bairim Khän das indische Reich für ss 
dio Mogul-Dynastio zurück und regierte, da Humayun in diesem 
‚Jahre starb, Tür den erst dreizehnjührigen Akbar, bis dieser im Juhre 
1560 selbst: die Regierung übernahm. In demselben Jahre wurde 
ein Teil Bihärs zurückerobert, aber erst 1576 kam es vollstündig 
in die Gewalt Akbare. Ein Aufstand, der 1578 ausbrach, wurde ıo 
erst 1582 beendet. Im Jahre 1594 war mit der Rückeroberung 


008 

















„ besorgt von ب ب‎ Cowell, London 1889, 8. 541. 
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von Kandahar ganz Nordinäien in Akbars Hand. Dies aber ist 
wohl der späteste Termin, bis zu dem man die Einführung des 
amtlichen Ausdrucks صريد‎ wird berabrücken dürfen. 
2 Es kamen danach für die Ahfassung des Mufarr&h- 
su’l-qulub etwa die Jahre 1528—1540 oder 1560— 
1579 oder 1582—1594 in Botracht. Vielleicht gelingt 
es einem der indischen Geschichte Kundigen, den Schah Nasr oder 
Nastr Uddin nachzuweisen und so die Abfassungszeit des Mufarr&hu'l- 
qulüb noch genauer zu bestimmen. 


Fortsetzung क) 
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Neueste Fragen der Pentateuchkritik. 
371 
ए. König. 










In dor Erzählung von dem Verfahren, das die älteren Brüder 
‚Josephs gegen diesen einschlugen, ist dies der einheitliche Ausgangs- 
punkt, daß وله‎ zwar nicht aus Haß (Gen. 87 «u. sb. ab) und Neid 
(V. 11a) ihn töteten, wie sie im ersten Aufflammen dor Hifersucht 
wollten (V. ,زوه‎ abor ihn in eine wasserleoro Zisterne warfen (४.१५. ४ 
Yon diesem einheitlichen Stanme der Erzählung sweigen sloh 
dann aber zwei Änto ab. 

1. Die orsto Gabeluug der Tradition zeigt sich 

schon in bezug auf die Absicht, mit der das bis dahin‏ زد 
einheitliche Verfahren der Brüder gegen Joseph geübt wurde. Denn 10‏ 
mur in bezug auf Rubon ist berichtet, daß das Hineinworfa‏ 
Josephs in eine wasserleore Zisterne für ihn das Mittel sein sollte,‏ 
um Joseph wieder zum Vater zurüickzubringen (V. 2b). Betreffs‏ 
der anderen Brüder erwähnt der Bericht aber nicht, welche Ab-‏ 
عد sicht sio damit: verbanden, daß sio in Rubens Vorschlag, Joseph in‏ 
‚jene Grube zu werfen, einwilligten.‏ 

فده Nur von Ruben sagt die Frzäblung ferner auch dies‏ زط 
Arücklich, daß er zu jener Zisterno wieder hinging, um sich nach‏ 
dem hineingeworfenen Joseph umzuschen, und vor Schmerz ganz‏ 
daß derselbe verschwunden war 20‏ ,طم außer sich geriet, als or‏ 
(V. of). Betreffs der anderen Brüder wird nicht mit einem einzigen‏ 
Worte angedeutet, daß sio sich ühor das Verschwundonsein Josephs‏ 
verwundert oder irgendwie Trauer darüber an den Tag gelegt hätten,‏ 

©) In 40 19 berichtet Joseph vor seinen ügyptischen Mitgefan- 
genen: „Gestohlen worden bin ich aus dem Lande der Hebräer*, وه‎ 
Diese Aussage schließt sich offenbar an jene Stellen an, in denen 
von einem der Brüder Josephs ausdrücklich bemerkt ist, daß er 
nichts von der Art gewußt hat, auf welche Joseph aus der 
Zisterne verschwunden ist. Um so weniger ist ein Recht vorhanden, 
den in 4015 gebrauchten und durch die Voranstellung des Infini- 0 
tivus absolutus vor das Verbum finitum betonten Bogrift „stehlen“ 
abzuschwächen und so wogzudeuten. 

Manche haben nämlich bis auf die neueste Zeit gemeint, der 
Ausdruck stehlen könne auch bloß heißen „als Nichtbesitzr ver- 
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kaufen“, So bemerkt man: „Joseph kann von sich sagen, daß er 
gestohlen worden, weil ihn richt der Vater, sondern die Brüder 
Terkauft hatten, denen das Recht dazu nicht zustand, zumal da sie 
die Tat verheimlichten*2). Ein anderer meint wenigstens nebenbei, 
5 die Anklage „gestchlen hat man mich“ beziche sich „auch anf die 
Brüder, die ihn dem Vater gestohlen haben*?. Bei dieser Be- 
Ziehung des Stehlens auf die Brüder hat man aber ganz den Uı 
stand übersehen, den der Text bei „gestohlen worden bin عط‎ 
angibt, nämlich „aus dem Lande der Hebrüer*. Also der 
مد‎ Text denkt nicht’ daran und läßt es nicht za, daß der Leser zu 
„gestohlen worden bin ich* hinzudenke „dem Vater“. Endlich ist 
6० Aussage „gestohlen worden bin ich“ auch noch so umgedentet 
worden, als ine verschleiernde Ausdrucksweise für 
kanft worden bin ich“ sein, indem Joseph vor den Ägyptern seine 
مد‎ Brüder habe schonen wollen. So bemerkt man, daß Joseph ‚seine 
Brüder schonte*2), oder daß er ‚das Verbrechen seiner Brüder جع‎ 
fissentlich verschweige*“), oder wenigstens „der Zwist mit den 
Brüdern braucht nicht erwähnt zu werden“), oder es wird anch 
behauptet: „Daß man ihn als Sklave verkauft habe, darüber konnte 
ein semitischer Jüngling nicht vor ägyptischen Herren be- 
lagen. Bessor verstehen sie es, Jaß man wider Wissen und Willen 
der Seinigen ihn entwendet bat*®). Aber diese Ausdeutung, als 
solle „gostohlen worden bin ich‘ eine beabsichtigte Ver- 
hüllung des Vorkanfs sein, ist unerlanbt, und insbesondere 
= auch die zuletzt angeführte Behauptung ist eine willktrliche Auf- 
stellung. denn als Sklavo verkauft zu werden, war selbstverständlich 
auch nach ügyptischem Urteile ein schlimmes Schicksel, das auch 
einem Unschuldigen widerfahren konnte. Diese Umdautung ध 
„gestohlen“ ist übrigens von mir nie in dom Sinne als mögliel 
مد‎ hingestellt worden, als wenn dadurch die Einheitlichkeit der Er- 
zählung über Josoph hergestellt würde”). Indem am angeführten 
Orte ausdrücklich von mir auf 40 1s als einen Beweis gegen die 

1) Arn. B. Khrlich, Randelosen zur hebräischen Bibel 3 (1008), 8. 202. 
ir meint deshalb auch, "der Ansdrack qunndd gunnalti sel „noch Inge ken 
Bones, dad dien Part der Jossphsgeschichte aus ainer anderun Quelle summt 
als 373: und 464°. Diese Worte sind übrigens die einzigen, die er über die 
er erörtertn Frage ia meinen Randglomen zu schreiben für nötig hielt, was 
einer von den vielen Beweisen dafür ist, daß seine sleben Bände cin. höchst 
Unroltindiges rklirangawerk bilden. 

©) DB. Jucob, Quelleıcheidung und Exegese im Denttsach (1016), 8. 90 
ind wesentlich ebanso schon L. Marl, EI Gäneeis (1014), P. 1691, 764. 

3) Gosrau, Commentar zur Geneis (1887), 8.322 

4) Erz. Deich, Netor Kommentar zur Geniis (1867), 8, 461. 

9) Strack, Die Ganesis übersetzt und ausgeegt, 2. ft, (1BOB} 8, 141. 

&) B. Jacob, Quellenscheldang usw. (1918). 8.70. 

7) Diese Meinung wird mir von Jch. Dahss, Tertkriische Materialien zur 
Heratsuchfrage (1912), 9. 192 zugeschrieben. Er neuut aleht Ale Schrift von 
Ir, wo. das steben sll. Solche Verschweigung von Dächern ist ein neuerdings 
اقلم‎ ullener Unfo, weil der Laser duderch der Möglichkeit der Nachprüfung 
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Einheitlichkeit der Erzählung über Joseph hingewiesen wird, kann 
mein Satz, der Erzähler könne durch die Ausdrackweise von 40 كد‎ 
Joseph das Unrecht seiner Brüder vor den Fremden haben ver- 
hüllen lassen wollen, sich nur auf den einen Hrzühler beziehen, 
von dessen Besonderheiten unmittelbar vor dem soeben zitierten ह 
Satze bei mir gesprochen wird. 

Demnach schließt die Darstellungsweise „gestohlen worden 
bin ich usw.‘ in 40 مد‎ sich an die Reihe der Aussagen an, nach 
denen einer der Brüder Josephs nichts davon weiß, daß dieser 
im Auftrage oder mit Binwilligung und Vorwissen seiner Brüder 
aus der Zisterno horausgeschalft worden ist). 

क) Daran reiht, sich gleich noch folgender Umstand an, dor 
ebenfalls noch nicht beobachtet worden ist. Nach der in 40 15 ge- 
brauchten Ausdrucksweise hat Joseph bei seinem Horausschniten 
aus der Zisterne nicht bemerkt, daß die Brüder auch nur in- 1 
direkt dabei beteiligt waren. Aber nach 45 4. hat Joseph aus- 
drücklich zweimal den Brüdern den Vorkauf zugeschrieben. Darnach 
mußte Joseph, als er aus der Zisterne herausgeschafft wurde, be- 
merkt haben, daß seine Brüder dazu wonigstens den Auftrug 
gegeben haften. Folglich widersprochen sich die beiden Stellen هن‎ 
meitellos. 

«) Nach 422: üußort Ruben zu seinen Brüdern: „Habe ich 
nicht zu euch gesagk: „Versündigt euch nicht an dem Knabon It"? 
Aber ihr habt nicht darauf — gehört“. Also auch darnach ist 
Ruben woder direkt noch indirekt un der Wegschaflung Josaphs 
aus Kanasu beteiligt: gewesen. 

2%. In oiner anderen Reihe von Stellen macht, 

Judu seinen Brüdern den Vorschlag, Joseph nicht zu töten,‏ لد 
aber ihn zu vorkaufon (87. era). In diesen Sätzen ist auch‏ 
einfach von „seinen Brüdern", also allen Brüdern Judas gesprochen, v0‏ 
folglich keino Sonderstellung Rubens erwihnt odor zugelassen.‏ 

b) Auch ist hinzugefügt: ‚Und seine Brüder hörten* (V. erb). 
Dabei ist das logische Objekt „es oder darauf“ so übergangen, wie 
überaus hünfig in der kurzgefüßten, weil lebendigen und natürlichen 
Ausdrucksweise der Hobrier das aus dem Zusammenhunge sich or- sn 
gebende Objekt als selbstverständlich weggelassen ist). Der Satz 
„und seine Brüder hörten® bedeutet also, daß sie den Vorschlag 
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beraubt wird, Aber or meint mein Schrifichen „Babylonisiorungsvorsuche عمط‎ 
reis der Patriarchen und Könige Ieruels“ (9 Aufl, 1008), 8. 34 

1) Daß ein einheitlicher Erzähler mit dem „gestohlen“ an „Nebot, den 

[und mit „Zisterne* an dio Unt 

١ 0. für möglich und „anschelnoud® hält, 
tes der alttestementlichen Autoren gegen dio babylonlsche Mytho- 
ملعمل‎ (gl. meine Geschichte der altes, Kal. 1915, 8. 1912 usw.) eine ganz 
‚grunälose Vorauset 

2) Gen. 2 maß usw. in molnor Historisch-komparativon Syntax der habr. 
Sprache, 8. 342, Anm. 1, wio auch In der volkstümliehen Ausdruckswelso des 
Deutschen das VIoßo „ich höre statt „ich Are und bofolge“ vorkomnt. 
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‚Indas, Joseph zu verkaufen, ruhig oder ohne Widerspruch anhörten 
und also billigten. Dies war aber deshalb zu erörtern, weil man 
es neuestens bestritten und behauptet hat, daß, wenn im Hebräischen 
हुः werden solle, daß jemand auf einen Rat usw. gehört, d. h. 
daß er die Worte befolgte und darnach handelte, dam anf ‚er 
hörte“ unbedingt noch eine ergänzende Bestimmung folgen mtisse, 
2.B. ‚auf ihn“ oder ‚auf seine Worte‘. Aber bloßes ‚und er hörte" 
bedeute nicht mur nicht, daß er nach dem Gehörten verführ, son- 
dern daß er es ungern vernahm, oder daß es zu denken gab. 
مر‎ 80 könne auch hier das bloße wajjümesü ch höchstens be- 
sagen: „Und die Brüder überlegten =). Indes dies ist eine ganz 
Inftige "Behauptung. Denn um zunächst eine aus diesem selben 
Zusammenhang genommene Stelle dagegen anzuführen, so lose man 
die Worte „Als er uns um Gnade anflebte, und wir hörten nicht“ 
५ (42 2), d.h. wir hörten nicht darauf und gaben seiner Bitte keine 
Folge. Derselbe Fall liegt gleich wieder in 42 و‎ vor, woron oben 
in Nr. 16 die Rodo war. An anderen Stellen steht auch bei „nicht 
hören® ein ergünzendes ‚auf mich“ oder „auf meine Stimme" प 
(ler. 26 14.16 usw). Demnsch ergibt sich aus jenen probeweise 
م‎ angeführten zwei Stellen Gen. 42 tı £, daß diese Ergänzung 
auch fohlen kann, ohne daß der Sinn geändert wird. 
Folglich ist ebendieselbe Erscheinung auch bei dem ohne Noga- 
tion gesetzten „hören als ein ganz natürlicher Vorgang anzunehmen, 
بر‎ 8. iu dor hier zur Diskussion stehenden Stelle Gen. 87 .ناب‎ Der 
gleiche Fall liegt zweifellos vor in „Gogen wen soll ich reden und 
wem oinschärfen, daß sie hören?“ (Jer. 610), nämlich es und sich 
darnach richten." Wesentlich derselbe Fall begegnet aber auch in 
„und es merkte معطمل‎ darauf und hörte“, nämlich es d.h. arhörte 
oder befolgte es (Mal. 3 10); ‚alles, was Jahre geredet hat, werden 
مد‎ wir tun und hören* (Ex. 24 7). — Übrigens erklären sich in 42 sı 
die Brüder selbst für „schuläbelnden wegen ihres Bruders‘. 

0) Nach 45 4f. ماهد‎ Joseph zu seinen Brüdern: Ich bin euer 
Bruder Josepb, den ihr nach Ägypten verkauft habt, aber jetzt 
kränkt ०68 nicht, und erscheine es euch nicht Argerlich, daß ihr 

® mich hierher verkauft habt“. Da ist also zweimal auf dio deut- 
ichste Weise die Überlieferung zum Ausdruck gebracht, daß die 
Brüder Josephs ihn verkauft haben. Deshalb ist dies mit 
Recht; auch später immer weiter gesagt worden. Denn während in 
Ps. 105 47 und Sap. 10 قد‎ nur das Passivam „wurde verkauft‘ steht, 

sagt Josephus (Antiquitates II, 3, 8) ausdrücklich: „Indem dies (der‏ م 
vorher ormähnte Vorschlag Judas) ihmen gut dünkte, verkaufen‏ 
Tosoph, nachdem sie ihn aus der Grube herausgezogen haben‏ 
Ebenso deutlich bemerkt Philo (De Josepho $ 4): „Händler aus‏ 
Arabien zogen vorbei, und an diese verkaufen sie den Bruder, nach-‏ 

ısdem sie ihn heraufgezogen haben*. Ebenso sagt das Buch’ der 






































1) B. Jacob, Quellenscheidung und Exogese im Pentateuch (1916), 8. 14 © 
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Tobilten 84 11: „Josophs Brüder verkauften ihn an ismaslitische 
Kaufleute“; Testamentum Sebulonis, Kap. 2: „Bis sie ihn den 
Ismaelitern verkauften* usw.; Apostelgeschichte 7 5: „Die Erzviter 
verkauften jbn aus Neid nach Ägypten“. 

Mit welchem Recht wird aber nonestens®) dies als „der erste ह 
Irrtum* bezeichnet, daß „die Brüder den Joseph verkauft hätten“? 
Nun dafür meint man "eine ganze Reihe von Gründen ins Feld 
führen zu können. a) „Daß sie dem Ruben nicht antworten: Wir 
haben ihn verkauft‘. Aber dieses ihr Schweigen (87 9) ist doch 
eine sehr erklürliche Art des Verhaltens und auf keinen Fall so مد‎ 
werklürlich, daß dadurch die zweimalige positiso Aussage in 45 at, 
aufgehoben werden könnte. A) Der nächste Grund soll dies sein, 
„daß sie den Vater nicht damit beruhigten*. Aber dus wire ein 
schönes Mittel gewesen, den über das Verschwinden Josephs un- 
tröstlichen Vater zu beruhigen. y) Als dritter Grund wird dies ५ 
angeführt, „daß ihnen in Ägypten nie der Gedanke kommt, daselbst. 
Josoph wiedotzufinden“, Aber wenn die beiden ersten Gründe bloß 
ohnmüchtig waren, so ist der dritte gar einfach aus der Luft ge- 
griffen. Denn woher will man wissen, duß den Brüdern Josephs nie 
in Ägypten dor Gedanke aufstieg, Joseph wiederfinden zu können? مد‎ 
Trotzdem ist ihr Erstaunen, als sie sich auf einmal Joseph gegen- 
über sahen, voll begreiflich. Denn sio konnten zwar meinen, daß 
ihr Bruder als ein Sklave in Ägypten weile, aber daß or als ein 
hochgestellter Horr ihnen enfgegontreten könne, konnte ihnen un- 
vorstellbar oder wenigstens höchst erstaunlich sen. Doch zu diesen 25 
drei Gründen, die هبه‎ 0, 8. 10 und 28 f. vorgeführt, werden, wird 
©) noch dieser gefügt, es sei „jedenfalls sicher, daß die Brüder 
den Joseph immer und ohne zu’ zweifeln für tot gehalten haben“ 
(a. 0.) 8.28). Dies sollen sie sogar „selbst ausdrücklich sagen“ 
(8. 29(. Indes wenn von den Brüdern vor Joseph die Ausdrucks- so 
weisen „er ist nicht पाक (42 19.21) oder „ar ist tot! (44 20) go- 
braucht "wurden, so ist dies nicht eine so unerklütliche Sache, daß 
sie das Gewicht der positiven Aussage „ihr habt mich verkauft 
von 4544. aufheben könnte. Jene Ausdrucksweise „or ist nicht 
mehr usw.“ maß man ja nicht einmal als eine „kleine Notlüge*®) ss 
auffassen, sondern darf sie als eine Walhrscheinlichkeitsannalme an- 
sehen, und um so weniger ist sie imstande, den Vorwurf „ihr habt, 
mich verkauft* aufzuwiegen?). &) Endlich will man auch noch dies 















































1) ए, Jacob, Quollonscheidung usw. (1910). 8.10. 98 ६ 

2) Gunkel, Handkommentar zur Genesis (3 Aufl, 1010), 8, 456. 

3) Übrigens otwas anderes ist es, wenn Rubon die Äußerung „Siehe 
sein Bias wird surückpefürdert werden“ (62224) augeschricen wird. "Den. 
mach dem einen Strang der Überlsfrung (s 0. Nr. 1), mach welchem Josopl 
gestohlen worden war, konnte ja auch nicht bekannt sein, db Jospl nieht 
Berisen oder aomatwia getötet wörden war, und weil die Brüder, indem sio 
Jonept in dis Ziterne geworfen haten, an seinem dadurch ermöglichten Tode 
Jchuld waren, kounte Ruben Jeno Ausdrucksweise gebrauchen. Ale damit 
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geltend machen (B. Jacob, 8. 28), daß dio Brüder die Worte Josephs 
‚ihr habt mich verkauft“ nur als „sprachlos vor Schreck, wie sie 
Waren“ nicht berichtigten. Indes auch dies ist nur eine unbegründ- 
baro Annahme. Folglich gibt es weder alte noch neue Beweise 
s dafür, daß die Brüder Joseph nicht verkauft haben können, wie 
von dem neuesten Bearbeiter dieser Fragen (8. 80) behauptet; 
worden ist. 
Aber ist denn auch wirklich in 454६ den Brüdern der Ver- 
Kauf Josophs zugeschrieben? Gewiß muß diese Frage gogenüber 
مد‎ dem oben übersetzten klaren Wortlaute der zitierten Stelle als 
sondorbar erscheinen. Trotzdem muß sie noch gestellt werden, 
weil neuestens nicht bloß, wie man soeben geseheu hat, indirekt 
dio Möglichkeit der Aussage van 45 4 £ bestritten, sondern auch 
üirekt die Wirklichkeit dieser Aussage geleugnet worden ist. Näm- 
مد‎ lich auch der Versuch, den Ausdruck „verkaufen* umzudenten, 
st gewagt worden. Muß das nicht recht interessant sein? Nun 
wir werden sehen. 
„Verkaufen® man a. & 0, 8. 80 — heißt: für otwas, 
was mir gehört, einen Preis annehmen und es dafür dem andern 
90 zu seiner Verfügung überlisfern und hingeben. Dabei legen wir 
as Gewicht anf das erste Moment, die Zahlung des Preises, der 
Hebrüer aber denkt bei makhar vorzüglich und schließlich allein 
an dus zweite, die Auslieferung an den andern, also nicht sowohl 
an den sich vollzichenden, als an den vollzogenen Besitzwech 
مد‎ Daher heißt maklar geradezu in die Fremde geben, expatriieren 
und exilieren, mit dem Nebensinn der Härte und Bitterkeit solchen 
Loses‘. Soviel Worte warden über einen höchst fragwürdigen Gogen- 
st apischen den Hobriern und den anderen Menschen I bezug 
auf die Schätzung des Kaufpreises gemacht, um die längst be- 
مد‎ kannte?) Tatsache abzuleiten, daß das Zeitwort „verkaufen“, wie s0- 
auch einen metsphorischen Sinn besitzt und in diesem 
uslieforn oder preisgoben* bedeutet. Aber ist es auch 
möglich oder gar wahrscheinlich, daß „so auch Joseph an unserer 
Stelle dieses Wort nimmt“? Meint er, daß ‚sie, als sie ihn in die 
مد‎ Grube warfen, damit aus der Heimat gestoßen haban*? Diese 
‚Fragen werden a. a. 0. bejaht, aber das Urteil darüber kann nur 
مه‎ Inuten. 
Tenor metaphorische Sinn von maklar kommt sonst beim 
Suhjekte „Gott* und in Prosa nur mit der Ergänzung „in die Hand 
40 jomandes“' vor (Di. 8210; Pe. 44 19; Jes. 504; Ri 21. 86.42.0101. 
1Sam. 12» Hes.30 1). Bei menschlichen Subjekten und einem 
einzelnen Menschen als Objekt ist dieser übertragene Sinn des Zeit- 


ist nichts an das Licht gestellt, wenn man (B. Jacob, 8. 30 oben) sagt, daß 
„Ruben so nicht sprechen konnte, wenn den Brädern nicht indirekt die Schuld 
An solnem Tode beigemessen werden durfiat. 

1) Vgl. z.B. mein Hobr-aramälsches Wörterbuch (1910), 8. 2235. 
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worts makhar nicht vorauszusetzen, und dazu kommt, daß das 
‚makhar von Gen. 45 41. nicht anders zu verstehen ist, als das in 
derselben Geschichte in bezug an? Joseph gebrauchte makhar 
(आ 6.210. 2807.00) und dessen Gegensatz gana „kaufen“ (89 ı b), 
deren eigentlicher Sinn ja auf der Hand liegt, da es sich um ein s 
Geschäft mit Kaufleuten handelt und auch der Kanfpreis angegeben 
ist. Im eigentlichen Sinne ist das makhar der Josephsgeschichte 
uch verstanden in den Worten „als Sklave ist Josoph vorkauft 
worden® (Ps. 105 11). Oder ergibt sich der uneigentliche Sinn jenes 
Zeitwortes makhar in Gen, 45 +1. daraus, dad Joseph zu „vor- 10 
kaufen“ gefügt hat „nach Ägypten* bzw. ‚hierher‘? Man meint 
nbmlich, seine Worte seien also „eine leicht verständliche Vorktr- 
zung für: daß ihr dermaßen mit'mir verfihren seid, daß ich nach 
‚Ägypten verkauft werden konnte* (B. Jacob, 8. 82). Jedoch das 
ist abermals eine unhaltbare Behauptung. Durch die Hinzufägung 
von „nach Ägypten“ kann nicht der Sinn des Zeitwortes „vor- 
kaufen“ gelindert, sondern nur eine weitere Folge des Verkaufens 
kurz hinzugesetzt werden. Es heißt: Ihr habt طلس‎ vorkauft, 
sodaß ich nach Ägypten gelangte. Ibendeshalb leidet die 00 
hauptung ‚Vor den Brüdern betont er nicht eine Schuld, sondern ५ 
ein Unglück, und das ist nach isradilischen Degrifen der Verkauf, 
dio Froinde* (wa. O, 8.79) an Willkür und Unklarheit, auch noch 
gun» abgesohen von der völlig unbegrändeten Sonderstellung, die 
man „israelitischen Bogrifen“ geben will. 

Noch ein anderor Sturm nuf die Tatsache, daß in 484१ den و‎ 
Brüdern die Vorkaufung Josophs zugeschrieben ist, wird mit 
folgenden Worten unternommen: „Nach dem Gesetz steht auf den 
Verkauf oines Menschen Todesstrafe. Die Brüder würden sich also 
eines micht geringeren Deliktes sohuldig gemacht haben, وله‎ wenn 
Joseph ermordet .ممالا‎ So und nicht anders mußte juder so 
litische Leser dio Suche ansehen. Ein solches Verbrechen 
konnte der Brzühler die Brüder unmöglich begehen lasson*t). Nun 
vor allem wird bei der Hixugese nicht gefragt, was ein Brallhlor 
sogen „konnte*, sondern was er geschrieben hat. Sodann ist es 
koinoswogs ausgemacht, daß auch mur der israelische Leser dus ss 
Tun der Brüder Josephs nach dem späteren Gesetze (Ex. 2110 und 
Di. 24 7) beurteilen mußte. Denn da hitten für die vormosaische 
Zeit auch 2. B. die späteren Gesetze über den gottesdienstlichen 
Ort, die Priester, die Opfer, die Kultaszeiten geltend gemacht 
werden müssen. Ganz richtig haben aber die älteren Ierueliten ı 
dies vermieden‘), und sind erst in der späteren Zeit, wie im Buche 
der Jubilien, die aufeinanderfolgenden Entwicklungsstufen einer 


























1) B. Jacob, Quellenscheidung usw, 8. 81. 

2) Über diese und andere Spuren von cchtgeschichtlichem Sion In d 
hebräischen Geschlchtsschreibung kann man die Iiterarkritischen Prolegome 
meiner Gesch, der alttesl, Re. (1915), 8. 1-28 vergleichen. 
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Nivellierung unterworfen worden, wiewohl trotzdem auch in dieser 
Zeit Israeliten, wie Josephus, Philo und andere (s. 0. 8.902 die 
Zitate), den Brädern den Verkauf Josephs zugeschrieben haben, 
Bodlich führt auch mehr als eine Spur des Textes zu dem Urteil, 
१९०8 gegenüber dem Töten das Verkaufen eine mildere Art 
der Behandlung bezeichnen sell. Denn in 87 6ه‎ und sa ist uns- 
drücklich gegenüber dem Töten das Verkaufen als eine glimpflichere 
Art des Eingreifens in ein Menschenschickssl in Vorschlag gebracht. 
Denn das Verkaufen soll die Tötung verhüten. Ferner hat die 
مد‎ Geschichte Josephs durch die Tatsache erwiesen, daß das Verkaufen 
eines Menschen nicht seiner Tötung gleichzustellen ist: Der bloß 
verkaufte Joseph bebielt ja nicht mur sein Leben, sondern auch 
ie Gelegenheit, eine verdienstvolle Persönlichkeit zu werden. Also 
was der gesunde Menschenverstand sagt, daß der bloße Verkauf. 
قد‎ eines Menschen nicht seiner Tötung gleichzusetzen ist, wird auch 
durch den Wortlaut der Erzüblung bestätigt. Demnach läßt sich 
auch nicht, durch jene Berufung auf das spätere Gesetz die Tat. 
suche aus der Welt schafen, daß den Brüdern in 45 4. ausdrücklich 
das Verkaufen Josephs zugeschrieben ist, 
® _ Endlich meint man, die Aussagen von 40 15 und 45 ८६ durch 
folgende Behauptung ausgleichen zu können: „Es ist unmöglich, 
einen Israeliten zu verkaufen. ohne ihn gestohlen zu haben**), 
Aber man vergleiche zunächst die Aussage: „Und wenn jemand 
seine Tochter كله‎ Magd verkaufen wird® (Ex. 21 7). Dies it, wie 
35 wahrscheinlich schen dns “قدص‎ anzeigt, i 
und nicht ein neuer Rechtsfall eingele 
V.2 bei den Worten „Wenn du einen 
wirst“ vorpusgesetzt. Wenn hier durchaus gemeint wäre, daß der 
Hebrüer selbst sich zum Verkaufo angeboten hütte, würde es auch 
१ nahegelogen haben, das Autkmukker „sich zum Verkauf anbieten" 
von Di. 28 ss anzuwenden. Daß die oben angeführte nene Be- 
hanptung falsch ist, ergibt eich ferner jedenfalls daraus, daß aus. 
drücklich gesagt ist: „Wenn man jemanden stiehlt und ihn ver- 
kauft“ (Ex. 21 1) oder „Wenn jemand gefunden wird, der eine 
مد‎ Person aus seinen Brüdern, den Israeliten, stiehlt und sich roh 
gegen sie benimmt und sie verkauft‘ (Dt. 24 1). Denn auch durch 
Ausdrucksweise wird die Möglichkeit vorausgesetzt, daß man 
einen Isroeliten auch verkaufen konnte, ohne ihn vorher gestchlen 
zu haben, und daß die leiblichen Brüder erst hätten Joseph „stehlen" 
« müssen und dies betreffs ihrer ausgesegt worden wäre, ehe von 
Ihrem Verkaufen geredet worden wäre, ist eine doch recht zweifel- 
hafte Sache.. Anf jeden Fall aber ist, wie sich auch ans dieser 
letzten Betrachtung ergibt, das bloße „gestohlen worden bin 
ich (40 1) nicht gleich dem ‚ihr habt mich verkauft* )45 2. 
4 Diese Ausdrucksweisen deuten vielmehr darauf hin, daß betreffs 


























1) ए. Jacob, Quellenscheidung us, 8, 78. 
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der Art, wie Joseph nach Ägypten gekommen ist, verschiedene 
Vorstellungen in Israel vorhanden waren. 

8. In 97 وه‎ wird mun gelesen: „Und es reisten midianitische 
Männer als Händler vorüber und sie zogen und schafften Joseph 
aus der Zisterne herauf und sie verkauften Joseph an die Ismaeliter 5 
für zwanzig Silber(-sokel)3) und sie brachten Joseph nach Ägypten“. 

a) Die erste Hauptfrage ist hier diese, ob bis zum Worte 
„Sibersekelt ein Wechsel dos Subjekts gemeint ist. a) Ein 
Bubjektswechsel ist nun nicht schon bei „und sie zogen“ voraus- 
gesetzt‘). Denn dann hätte der vorausgehende Satz „Und es reisten ı0 
midianitische usw. vorüber“ keinen Sinn, — f) Aber wohl kann 
ein Subjektswochsel bei „und sio vorkanften® geineint sein, indem 
dieser Ausdruck auf den Satz „Wohlan, laßt uns ihn verkaufen usw.!* 
in V. 27 hinreichend deutlich zuriokweisen und eine Gedankenketto 
darstellen konnte. Dabei muß natürlich vorausgesetzt sein, daß die قد‎ 
Midianiter zwar Josoph aus der Zisterno heraufschaften, aber dann 
die Brüder ihn verkauften. Zu diesem Urteile habe ich mich nach 
langer Erwägung dieses Rutselknotens aus zwei Gründen entschlossen. 
भ int Cie Brscheinung des schen Suhjaktswschucls eine sehr 
häufige in der lebendigen Darstellungsweise der Hobrier®), wie د‎ 
auch in der volkstümlichen Frzahlungswoise bei uns. Zweitens 
würde es eino ganz unnattirliche Sache sein, wenn in V. 27ab der 
Vorschlag, Joseph zu verkaufen, von Juda gemacht und von den 
anderen Brüdern (außer Ruben) gebilligt worden, aber dann gar 
nichts über dessen Ausführung erzühlt wäre. Also schon diese 6ه‎ 
Sachlage für sich allein fordert die Entscheidung, daß bei den 
Worten „und sie verkauften* das Hinübergleiten zu einem andern 
Subjekte’gemeint ist+). —) Das Urteil, daß in V. 28 den Midianitern 
nicht nur das Heraufschaflen Josophs, sondern auch das Verkaufen 


1) Das gewöhnlichste Minzsliek Ist als solbstvorständlich sohr of über“ 
engen. Siehe die vergleichende Durlogung in meiner Syntax 3 DIA 


von folgenden angenommen. 
eountlbus ولثم علط‎ 

































५५५, oxtn 
Goneats orklärt (1885). 8. 358 ل‎ P. اسل‎ 1 
8.308; Delitzsch, Nov 0 Jetzigen Komposition 

८०५५५ 












HI, 8. 400; John 11111 
„Los quo extrnen y sarın do In ol 
ji son los miamos quo 10 vanden“. 
9) पे die Reiho der Fälle In melnor सन $. 287 £. 
4) Daß ملك‎ Drüder ihn verkauft haben, nahmen deshalb auch 2. D. 
sogsr Gossau zu 8728 und 0. Naumann, Das orste Buch der Bibel in s 
inneren Einheit und Behthelt (1890), 8. 280: „Auf Judas Rat wurde er 
Sklaro verkauft; fuer Driver, Tbo Book ०१8८४ (1904 
oshmer, Das erste Buch Mose (1005), 8. 802; Marillo, p. 73 
Jose por sus harmanoı (durch seine Brüder). 
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Ta vonta do 
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zugeschrieben sein sollt), kann demnach nicht gebilligt werden. 

Schon durch den soeben erörterten Zusemmenhang von V. 26—28 

wird diesen Urteil als ganz unnatürlich erwiesen, und wie deutlich 

es durch die Aussage Josephs in 45 4 f. widerlegt ist, ist oben in 
د‎ Nr. 2 festgestellt worden?) 

ए) Wenn auch nicht direkt der soeben besprochene Subjekts- 
wechsel, so weisen doch mehrere andere Momente in 87 ss darauf 
hin, daß zwei Erzählungen in ihm verschmolzen worden sind, 

9) Der Ausdruck „midianitische Männer“ tritt wie eine neue 

Größe ohne Artikel auf, obgleich dieselben als mit den vorhaı‏ مر 
(V. 25.27) erwähnten Ismaelitern zusammenfallend in den Texten‏ 
der Josephsgeschichte angeseben werden müssen, wie gleich nachher‏ 
weitor besprochen werden soll. Vorher ist nur noch die Behauptung‏ 














zu prüfe. Namlich „midihlsche Männer" sll durch die Ein, 
schaltung oder Verderbnis von fünf Buchstaben entstanden sein, 
und, um dies gleich hier mit zu erwähnen, in V. 86 soll das Wort: 
bild „Mid(jJaniter* aus der hebräischen Gestalt von „die socharim 
مد‎ (die Hündler) verzeichnet worden sein, dus doch ganz anders klingt 
und geschrieben wird, sodaß also weder ein Gehörfehler noch ein 
Gesichtsfcler mabelag. Ba mil ia schr unwahrscheinlicher Weise 
der Wechsel von Ismaelitern und Midianitern beseitigt werden, der 
doch auch schon z. B. im Samaritanischen Pentateuch und in der 
3 LXX vorliegt. 
) Die midianitischen Händler sind in V.28, ser gomiß, 
‚om Zusammenhang und der obigen Darlegung (Nr. 8) verstanden 
will, als dieselben Leute mit den Ismaelitern (V.25. 27.2827) 
gedacht. Dies wird auch durch andere Stellen empfohlen. Denn 
ॐ zwar dor Abstammung nach waren sie vorschieden), aber du sie 
im nämlichen Nordwesten Arabiens siedelten, konnten sio leicht als 




















Feinde in Ri. 8 ५.२५ erst Midianiter und dann Ismaeliter genannt, 


wo abe 
5 





„Ismaaliter* als die allgemeinere Bezeichnung erscheint, da 
dianiter unter sie subsumiert werden“). Sehr interessant; ist 





य) ग Orr, The Problem of the Old Test. (1908), p. 287°: „The they 

in V. 28 is roferred to the Midlanltes“; Wiener-Dahse, Wie stchls um den 
Pontateuch (1918), 8.2; B. Jacob, Quellenscheidung usw. (191), 8. 12. 16, 

2) Manche sprechen gar nicht über die so schmierige Krage des Subjekts- 

die 








Harold M. Wiener, Pentatsuchal Stadies (1812), p. 46 und Wienor-‏ برا 
Dale, Wie siehts um den Pontatsuch (1913) 8.38.‏ 

५) Gen 252: dia Midianiter stammten von der Qefara ab; V. 12-1 
is Immasliter waren Nachkommen der Hager. 

5) 86 urteilt auch z.B, L. Murillo Le. p. 788. 

©) Weil dio Louto also zuerst und eigentlich „Midlaniter* hießen, kann 
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deshalb, was noch nicht beachtet zu sein scheint, daß für „Ismaeliter" 
in 87 ५.७ von der altsyrischen Polittä einfach „Araber* gesetzt; 
worden ist, — Oder ist der Ausdruck „Ismaeliter* gar keine 
Volksbezeichnung? Man behauptet ja neuestens mit Sperr- 
druck: „Ein Volk Ismacliter gibt وه‎ nicht“, „Das Wort "मछ 5 
ist an den wenigen Stellen, an denen es vorkommt, eine Borufs- 
bezeichnung und bedeutet Kamel-Züchter, -halter oder -treiber“2), 
und wie soll dies begründet werden? Nun, nach 1 Ch. 27 9 habe 
David den Ismaeliter Obil über die Kumele gesetat; aber schon 
du ist „Ismaeliter* als eine genenlogische Angnbo gemeint, wie im 10 
parallelen ‚Satze eine solche steht. Rbensowenig ergibt sich ans 
der Erwähnung von Kamelon in Ri. 65 u. 821, daß mit „Ismaeli 
Kamelzüchter gemeint sind, denn Halsketten konnten auch als bei 
Beduinen gebräuchlich bekaunt sein®). Während aber diese 8 
nichts für jene neue Deutung von „Ismaeliter* beweisen, wird di 
Ausdruck positiv als Bezeichnung einer Völkerschaft durch Pa. 88 7 
erwiesen, wo der Name parallel mit Edom und anderen Völker- 
schaften 'steht, und daß os sich mit den dort ebenfulls aufgezühlten 
Hogrim „ühnlich verhalten wird®, weil in 10h. 27 m Jayiz der 
Hagriter "als Oberhirt über dus Rleinvich erwähnt wird, ist م مم‎ 
aus der Luft gegriffıne Meinung. Dom in 10h. 5 10 101. sind die 
Hagriter als eine vom Stamme Ruben beklmpfte Völkerschaft aut- 
geführt. Übrigens also auch durch dieso neue Deutung von „Ismi 
“ممالا‎ kann nicht die Ansicht gustütst werden, duß in 37 مد‎ die 
Midianiter als die Subjekte des Verkaufens gedacht soion. — Obgleich » 
aber dor Ausdruck Midiuniter schließlich dieselben Loute wie der 
Ausdruck Tsmaeliter meint, so bleibt doch die überraschende 
Setzung jenes Ausdrucks Midianiter am Anfunge von 
V.28 ein auffullendes Anzeichen davon, daß die Sätze von 
V.28 nicht aus oinom ursprünglich einheitlichen » 
Bericht stunmen. 

7) Auf dio Herkunft der Sätze von V.28 aus mehreron Quellen 
weist doch auch die immer wiederholte Setsung des Objekts „Joseph“ 
anstatt des Pronomens hin. 

4. Die abwechselndo Benennung der Personen, dio Joseph nach 
Ägypten verkaufen, mit den Namen Midianiter und Ismaeliter 
weist auch noch anderwürts auf die Zusanmengasetztheit der Josophs- 
geschichte hin. 

a) In 87 ين‎ wird erzählt: „Und dio Midianiter verkauften ihn 
auf ihrem Zuge nach Ägypten an Potiphar, einen Bunuchen Pharaos, ف‎ 








1“ 



































nicht die Überlieferung, welche „Midianiter“ nennt, die „spätere* (Gunkel 
408) genannt warden. 

1) B. Jacob, Quellenscheidung usw, 8. 17, 

2) Die Bedulnen, deren Beziehungen sich Dis zu den goldreichen Strichen 











Hufe ansteigen Bauern (üimlich 
100 zu لال‎ 821 und Lagrange, Le ष des Juges 1003, بل‎ 150). 
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den Obersten der Scharfrichter*. Darin begegnen zuerst folgende 
'bloß nebensächliche Punkte, die einer Besprechung bedürfen. Der 
überlieferte Text bietet hier nur die Konsonanten Mdnjm, also 
kein 7 hinter dem d. Deshalb meint mant), äieses Wort für einen 
s unsicheren Bestandteil des Textes halten zu dürfen. Aber dabei hat 
man übersehen, daß das Wort midjanim „Zäukereien® (ए, 18 مد‎ usw.) 
mehrmals (6 14 usw.; mein WB. 2085) medanim geschrieben ist, 
weil der Semivokal سر‎ im Anlaut der Silbe leicht auch in anderen 
Wörtern®) übergungen wurde. Ferner die Scharfrichter sind als 
مد‎ Leibwüchter gemeint®). Die Hauptsache ist dies, daß das Per- 
fekt hinter dem Subjekte hier ebenso die einfache Vergangenheit 
bezeichnen kaun, wie 2 8. in „und sie sind von mir abgefallen* 
(Jes.1)4). Diese Meinung des Perfekts von 37 se ist wahrschein- 
licher, als daß es plusqunmperfektischen Sinn haben soll, sodaß es 
مد‎ eine nachträgliche Bemerkung zu V.28 hätte geben sollen. Denn 
diese wäre wahrscheinlicher gleich bei V. 28 hinzugefügt worden. 
Ferner kann dieser Satz auch nicht auf folgende Weise als ein 
explikativer Satz erwiesen werden. Man bebauptet nämlich, ‚nach 
Ägypten, d.h. bis in Ägypten hinein, ५ 
2 Dieser Ausdruck heiße: nach Ägypten hio, mit dem Bestimmangs- 
ort Ägypten. „So verkanfen die Midianiter den Joseph in Kansan 
„‚nach“® Ägypten, heute unsere Kaufleute Waren „„nach*‘ 
aller Herren Länder verkaufen, obne sich dabei ans ihrem Kontor 
zu rühren“). Aber war denn der Sklave bei den Midianitern von 
ود‎ dem und dem ägyptischen Herrn bestellt? Auch dies setzt man 
voraus (8. 22). Allein dies wäro doch ein Umstand, der nathrlicher- 
gleich in V.28 beim angeblichen Verkauf dı ianiter an 
Imneliter hätte erwihnt werden müssen. Auf jeden Full sind 
diese neuen Behauptungen alle mit großen Schwierigkeiten be- 
so haftet, und ich meine, die bisherige Auffassung von 37 s6 noch 
mit neuen Gründen stützen zu können: Jene Präposition -5y be- 
deutet zwar nicht „in“ (Vulg. und Pe), aber sie hat auch sonst 
कड्‌ eine prägnante Bedeutung, in der sie ein Verb der Bewegung 
in sich schließt, wie z. B. in v5g „za mir her* (Ex. 32 sa), wozu 
as auch schon Qimehi ein „soll kommen“ ergänzte“). Das el-migrdjim 
heißt also soriel wie „nach Ägypten hinziebend*. Jedenfalls ist 
von dem, der jene neue Deutung vorgeschlagen hat, anch nicht 
benchtet worden, daß schon der Samaritaner das 'el-migrdjäm äurch 










































1) Harold بلا‎ Wiener, Pontatenchal Stndies (1912). 2.46. 

2) Vel. die Zusammenstellung In meinem Lahrgeblude I, 8. 472. 

3) Die Übersetsungen „der oberste der Schlächter* oder „Oberschlacht- 
“ماطس‎ (Gankel im Ausmaäls-AT. 1811; 8.251; Procksch, Die Genais new. 
1919. 282; D. Jacob, Quellmscheidung ,عد‎ 3. 21) ontbahren der Wahre 
icheitiehkit 

4) Val. dio Stellenreihe in meiner Syntax $ 309 بم‎ 

3) B. Jacob, Quilenscheidung سمه‎ 8. 21. 

©) Die weiteren Fälle siehe in meiner Syntax $ طعقلة‎ und 310 rn. 
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mägrdjfmä ersetzt, folglich als gleichbedeutend damit angesehen hat, 
und daß in 45 4f. bei demsolben Zoitwort makhar auch mirdjtmä 
und कदत „hierhor* steht. Ist da mun den Brüdern Josephs 
ebenfalls zugeschrieben, daß sie Joseph „mit dem Bestimmungsort 
Ägypten* verkauft haben? Hatten auch sie schon eine Bestellung و‎ 
auf einen Sklaven von Ägypten her? Nein, die neue Deutung von 
37 مه‎ ist zu künstlich und deshalb unhaltbar. 

Es muß also dabei bleiben, daß nach 87 مد‎ die Händler, die 
Joseph nach Ägypten brachten und dort verkauften, Midianiter 
gcheißen haben. 0 

b) Aber in 89.1 ist gesagt: „Und Joseph (seinerseits) wurde 
nach Ägypten hinabgebracht, und es kaufte ihn Potiphar, ein Eunuch 
‚Pbaraos, der Oberste der Scharfrichter, ein ägyptischer Mann, von 
den Ismaelitern, die ihn dorthin hinabgebracht hatten*. Daß 
dies ein Parallelbericht zu 87 ze ist, kann gemäß dar oben begrün- 6 
deten Erklürung der lotzteren Stelle nicht geleugnet werden. 

5. Aus der obigen Mrörlerung ergeben sich aber folgende 
awei Reihen von Aussagen: 0) 37 نطب‎ Ruben wollte Joseph 
zum Vater zurückbringen; V. 280«ß: Midianiter schafften Joseph 
aus der Zisterne; V. 29: Nur Ruben brach in Schmerz über das no 
Verschwinden Josephs aus; V.96: Midianitor verhandelten Josoph 
an Potiphar; A016: Josopl wurde aus dem Lande der Hebrier 
gestohlen; 42 ००१; Ruben hat die Brüder gewarnt, Alle 
५१०९० Stellen sgen nichts vom Verkauf Josophs durch 
die Brüder. — b) 87-7: Juda machte den Vorschlag, Joseph وه‎ 
an Ismaolitor zu verkaufen; V.28ayb: die Brüder (außer 
Ruben) verkauften Josoph an Ismaeliter, und diese brachten 
Joseph nach Ägypten; 991; Ismaeliter verkauften Joseph an Poti- 
phar; 42 21: die Brüder (außer Ruben) fühlten sich schuldig am 
Verschwinden Josephs; AB 4%: die Brüder verkauften Joseph. so 

Nachdem diese zwei Reihen von Gegensützen oxogetisch fost- 
gestellt sind, darf auch folgendes Textmoment umsomehr auffallend 
gefunden werden. Neben Ruben hat nicht, etwa der nächstälteste 
Bruder, der nicht in Ägypten gefangen saß, also Levi, sondern 
Juda in ganz ühnlicher Weise, wie vorher Ruben (42 »7f), di 
Wort ergrülfen (49 د‎ 1), und مله ل‎ trat anch weiter aus dem तालन 
der Brüder hervor: ‚Und Juda und seine Brüder kamen in Josephs 
Haus“ (44 14), und er hielt die ergreifende Rede als Bürge für 
Benjamin (V. 18-34), sodaß er seine vorherige besondere 
Feindschaft gegen Joseph durch eino besonders zurto Für- م‎ 
sorge für Benjamin wieder gut machte, und endlich auch als 
Vertrauensmann des Vaters an Joseph vorausgeschickt wurde (46 श). 

6. Aber nicht nur durch die einzelnen neuen Aufstellungen 
‚grammatischer und lexikalischer Art, äie im obigen beleuchtet wor- 
den sind, meint man neuestens diese Doppeltheit der Rrzihlungs- ود‎ 
weise über Josephs Beförderung nach Ägypten beseitigen zu können. 
Vielmehr behauptet man, au ihrer Rrklärang auch noch ein neues, 


























100 König, Neueste Fragen der Pentateuchkriti 


allgemeines Gesetz betreffs der stilistischen Neigung 
der Hebräer und Semiten überhaupt geltend machen zu 
können. Dies bringt man?) aber so zum- Ausdruck: „Eine Grund- 
ursache für die verkehrten Aufstellungen der Quellenscheidung b 

s steht darin, daß sie eine Darstellungsweise verkennt, für die die 
Toseph-Geschichte ein vorzügliches Beispiel ist und wegen ihrer 
Länge die veichlichsten Belege liefert. Sie kann die halbpostische 
oder dichotomische genannt werden. Denn sie schreitet 
gleich der Dichtung, aber ohne deren strengere Maße, gern in ge- 
مر‎ puartem Gedanken-, Satz- und Wortgefüge, in Zwieflltigkeiten, 
Perniaiomen und Kontrasten dahin und warzelt lezten Endes in. 
der semitischen, die Dinge äichotomitisch erfassenden Donkweis 
Diese Art?) anzuschauen, aufzufassen und darzustellen beherrscht 
io ganze hebräische Spracbe und Literatur bis in die feinsten Ver- 
مد‎ zweigungen. Die Erkenntnis äieses elementaren Gesetzes ist eines 
der ersten Erfordernisse für wirkliches Verstindnis der Bibel“. 
Nun wen könnte die Aufdeckung eines neuen Grundgesetzes dor 
hebräischen oder überhaupt semitischen Darstellungsart mehr inter- 
esieren, als den Verfasser einer komparativen Darlogung der bibl 
schen Stlistik? Unterziehe ich also auch deshalb die angeführte 
Behsuptung, den Versuch ihrer Begründung und die aus ihr ge 
zogenen Folgerungen, einer eingehenderen Beurteilung ! 
a) Die Grundlagen für die Aufstellung jenes neuen Stil- 

sollen aber zunächst in folgenden Bemerkungen liegt 

26 Die Geschichte Josophs „bewege sich abwechselnd auf zwei Schn 
plätzen: Kanaan und Ägypten“. Die Begründung der nenen Auf- 
stellung scheint mir schon recht naiv anzufangen, denn der erwähnte, 
Umstand beruht ja auf der Natur der Verhältnisse und nicht anf 
&iner stilistischen Neigung, selbst wenn man die Geschichte Josephs. 
مد‎ aus einer Personifikation von Stammesschicksulen ableiten zu dürfen 
meinte, Doch hören wir die weitere Begründung des neuen Stil- 
gesetzes! „Die Menschen, die in Josephs Geschichte auftreten, 
bilden überall Paare und dichotomische Verhältnisse: die Haupt- 
personen sind Vater und Sohn, Jakob und Joseph — zwei ältere 
مد‎ Brüder: Ruben und Juda — zwei jüngste: Joseph und Benjamin. 
— Pharao und seine Diener — zwei Hofbeamte: der Mundschenk 
und der Bäcker. — Ihre Schicksale bewegen sich in Gegensützen: 
Liebe und Haß, Ernieärigung und Erhöhung, Leid und Freude, 
Fälle und Hunger, Schuld und Strafe, Buße und Vergebung. — 
4 Zwei Träume hat Joseph: von Garben und Gestirnen = Erde und 
Himmel. — Zwei Träume im Gefängnis: von Wein und Brot — 
Trinken und Essen. — Zwei Träume Pharsos: von Rindern und 
Ähren — Fleisch und Brot oder Pflügen und Ernten. — Josephs 
Schicksal schwankt zwischen zwei Todesarten und zwischen Tod 






































1) B. Jacob, Quellenscheidung und Exageso im Pentateuch (1910), 8. 48. 
2) Die Interpunktion zu ändern, halte ich mich nicht für befugt, 
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und Knechtschaft. — Zweinal wird er in die „Grubo‘* geworfen, 
mit, grellstem Kontrast des Ausganges. — Zweimaliger 
Josephs mit Kontrast des Ausgangs. — Zwei Reisen der Brüi 
— Zweimalige Einsperrung: aller Brüder, dann Simeons. 
er Übersiediung kontrastieren Ägypter und Israeliten, 
klavung jener und der Wohlstand und die Vermehrung dieser. — 
Überhaupt ist Ägypten und Israel der große Gegensatz, der 
‚auch weiterhin die Thora beherrscht“. 

Indes welche Beweiskraft ?st diesen Materialien zuzuschreiben ? 
— a) Selbst wenn man annehmen dürfte, daß dio Geschichte Josephs 
ein Produkt schriftstellerischen Frfndens sei, was ich aber nicht 
vertreten zu könne meine?), so würde ein großer Teil jener auf- 
gezählten Zweiheiten natürlicherweise zum Aufbau der Erzählung 
notwendig gewesen sein, wie Vater und Sohn, Jakob und Joseph usw., 
Liebe und Haß, Erniedrigung und Erhöhung usw., denn in Wellen- 
lern und Wollenbergen bewegt sich überhaupt meistens der Ge- 
sehichtsverlauf. Also zunlichst dieser Teil der in der Josophs 
geschichte auftrelenden Zweiheiten könnte nicht als Anzeichen 
vom Walten eines Stilgesotzes geltend gemacht worden. 
8) Die Doppeltheit der Träume bei Josoph und Pharao (87 يده‎ 
und 41 1-1), die übrigens meines Wissens noch von niemand als 
Grund zur Quellenseheidung hingestellt worden ist, erklärt sich, 
wenn sie für frei orsonnen gehalten worden darf, aus der ०५४ 
lichen Annahme uller Menschen, daß ein Vorkommnis durch sein 
doppeltes Auftreten bekräftigt wird, also zunüchst Josophs Neigung 
zu Träumen als Spiegelbildern seines hochstrebenden Sinnes durch 
dio Zweiheit der Trtume um s0 sicherer dargestellt worden konnte. 
Avt von Verdoppelung eines Darstellungsmittels, wie z. B. 
ist demnach nur eine Abart des stilistischen 
Mittels der Vordoutlichung und Bekräftigung, das die Rpizeuxis 
genannt wird und auch im althebräischen Schrifttum يسنا‎ be- 
gegnot®). — Jedenfalls ist schon hier zu bemerken, daß cs sich 
bei den in Frage stehenden Doppeltheiten um Ausdrucksmittel einer 
allgemeinmenschlichen natürlichen Neigung handelt, also nicht von 
॥ ‚chen Denkweise und Darstellungsart zu reden ist. 

Aber der Versuch, das neue Stilgesotz zu begründen, setzt sich 
noch weiter anf folgendo Weise fort: „Diese dichotomische Gliede- 
rung und Doppelung im Grundgofüge wiederholt sich auch im 
sprachlichen Ausdruck, der sich in Satz-, Wort- und Begriffspanren 
bewegt, einen Gedanken in zwei Hälften auseinanderfaltet, durch 
den Wechsel von Synonymen bei Wiederholungen Einförmigkeit ver- 
meidet und der ganzen Darstellung Reichtum an Nuancen, Deichtig- 






































1) Vol. die Diskuslon in meiner Gesch. dor alttstl, Rol. 191 , 1-26. 
15870 und such Corallls Kintroten Aür die Geschichtlichkelt Abrahams In 
ZATW. 1014, 150 1. 

2) Vgl. die Bologe für Epizeuxis In meiner Stlistik, 8. 155-37. 
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keit und Anmut verleiht., Überhaupt ist zu sagen: Ein Wort ist 
oft nicht ausreichend, die verschiedenen Seiten eines Begriffs aus- 
zudrüsken. Wo es dem Schriftsteller nicht darauf ankommt, den 
Gogenstand zu erschöpfen, wird er sich damit zufrieden geben, ein 
und zwar die wichtigste Seite zu zeigen; wo er Anlaß hat, darauf 
zurüekeukommen, wird or eine andere Seite zeigen, und nur, wo 
ex dio Sache in ihrer Fülle und Allseitigkeit darstellen und ge- 
wissermaßen wissenschaftlich erschöpfen will oder muß, wird er 
alle Bestandteile und Nuancen ausdrficken*. „Us ist ein Grundsatz, 
1sioh bei einer Rede niemals ganz ausaugobon. Ist Ver- 
anlassung, sio zu wiederholen oder auf sie zurickaukommen, so ge- 
schieht dies stets mit irgendwie anderen Worten, mit neuen Mo- 
menten und in Variationen, in denen hiufig die besondere Peinheit 
liegt, Erst aus der Kombination der Fassungen ersicht man, was 
عد‎ alas gemeint wart?). 

Äber auch diese Äußerungen entbalten neben einigen Bostand- 
(len, le im Wenn, aller, menschlichen Damstallungrmeine Hagen 
und darum selbstverstündlich wahr sind, auch viel Übertreibende 
Denn das ist allerdings selbstverständlich, daß jeder sorglültigere 

90 Schriftsteller „durch den Wechsel von Synonymen bi Wicder- 
holungen Einförmigkeit vermeidet“. Aber schon die Behauptung, 














daß der sprachliche Ausdruck „sich in Satz-, Wort- und Begrifl 





Paaren bewege‘, gilt nur höchstens von der pootischen Darstellung, 
weise, soweit sio sich des sogenannten synonymen und synthotischen 
3 Parallelismus membrorum hediont®). Aber die Rrzählungen der 
JTosophsgeschichte besitzen nicht den Charakter dor Posie, wie mit 
Kritisierung aller darauf bezöglichen Versuche in einer Abhandlung 
nachgewiesen werden soll, die schon für die ZATW. eingereicht ist, 
und wohl noch in diesem Jahrgange erscheinen wird, und wonn 
مد‎ die besondere Ark der Veranschaulichungsweise, dio als aynanymer 
und spnthetischer Parallelismus membrorum bezeichnet. zu worden 
pflegt, „dem sprachlichen Ausdruck* überhaupt zugeschrieben 
wird, so’ widerspricht dies dem Tatbestand. Mbensowenig kann die 
Bobauptung „Es ist ein Grundsatz, sich bei einer Rede niemals 
مد‎ ganz auszugeben“ als wahr anerkannt werden. Ich weiß nicht, ob 
das der Grundsatz mancher Leute ist, aber wenn or als ein all- 
‚gemein horrschender hingestellt wird, so ist; das fulsch. Aus will- 
kürlich zu Hilfe genommenen ‚Grundaktzen* kann aber kein in der 
Wirklichkeit vorliegender Htararischer Tatbestand anf giltige Weise 
م‎ erklärt werden. Welcher bestimmte Tatbestand aber in der Josophs- 
geschichte in Betracht kommt, soll gleich im nächsten Abschnitt 

besprochen werden. 
b) Aber gesetzt den Fall, daß das in den oben angeführten 


















Jacob, Quelenscheldung ४०१ 8. 48 £ 
er diese idaollo Burlytkmio kann man die neuosten Verhaudlungen 
in meiner kleinen „Hebrlischen Rhıythmik® (1914), 8. 11-15 Anden, 
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Worten beschriebene neue Stilgesetz der Dichotomie der Natnr 
der Sache abgelauscht wäre, welches könnte dann seine Trag- 
weite sein? 

Dann könnten unter dieses Gesetz nur synonyme Doppoltheiten 
des Ausdrucks, also Häufungen wosontlich gleichbedentender Wörter ५ 
und Sätze fallen, wie solche Vervielfiltigungen hauptsächlich aus 
drei Beweggränden bzw. Neigungen mehr oder weniger bewußt an- 
‚gewendet werden. Erstens sollen sie gleich der schon erwähnten 
‚Epizouxis zur bekräftigenden Horvorhebung eines Aussagemomentes. 
oder oimer Aussage dienen, Zweitens werden sie unwillkürlich zur 10 
lebensvollen Umkleidung der an sich abstrakt-knöchernen Begriffe 
und Urteile verwertet, wie 2. 8. in den Reden Jesnjas eine gesunde 
Fülle um Körper der Darstellung zu beobachten ist, die sie ebenso- 
schr über matte Einsübigkeit, wie über den schlafen Fottansatz 
dor Wortverschwendung, hinaushebt, Drittens aber treten sie ganz كذ‎ 
besonders auch bei den zum Pleonasmus neigenden Schriftstellern 
auf). In allen Füllen aber, in denen Vordoppelungen und über- 
haupt Vorvielfältigungen begegnen, können sie nicht Wider- 
sprüche erklären. 

Die beiden Aussagen „Gestohlen worden bin ich aus dem هه‎ 
Lande der Hebiner“ (40 زد‎ und „Ihr habt mich nach Ägypten 
vorkauft* (45 4£) sind nun nicht miteinander voreinbur, wie. 
nach der obigen Erörterung in Nr. 2 als ausgemacht gelten muß. 
Gibt nun etwa der Hinweis auf das angeblich entdeckte neue Stil- 
gesetz, der Dichotomie die Erlaubnis, dies zu leugnen? Allerdings وه‎ 
schreibt man: „Damit ist der erste falsche Schritt aufgedeckt, mit 
dem alle Quellenscheidung in der Tosephgeschichte begonnen” hat, 
der angebliche Widerspruch zwischen 40 1 und 45 4£* (Jacob BI). 
Wie aber darf er von einem „angeblichen Widerspruch“ reden? 
‚Nun or führt fort: „Zu den golungenen Hofbeaniten sagt Josoph 
Nan hat wich gestohlen, zu den Brüdern: daß ihr mich ver- 
kauft habt, Beides Ist richtig. Man hat ilm gestohlen und man 
hat. ihn verkauft, und die Brüder gaben die Veranlassung dam. 
Stollen und Verkaufen bilden einen einheitlichen Begriff, von dessen. 
zwei Seiten jedesmal die der Situation angemessene betont wird“ us 
(8. 51). Aber vor allen Dingen ist darüber zu sagen, daß dieser 
Versuch, den Widerspruch von 40 ıs mit 454 f. als einen bloß 
„üngeblichen® zu erweisen, gar nichts mit dom Gesetz der भी 
Stischen Dichotomie oder der Neigung zu nachfolgenden Entfaltungen 
einer Aussage zu tun hat, Denn wenn das eine Mal von stehlen د‎ 
und das andere Mal von verkaufen geredet: wird, so ist das 
keine Verdoppelung, sondern ein-Widerspruch in sich selbst. 86 
dann gibt Jacob in den angeführten Worten keinen neuen Versuch, 
कह beiden Stellen miteinander zu vereinigen, sondern wärnt nur 
einen längst gemachten Versuch, den Unterschied yon Stehlen und 4 












































1) Zur Geschichte des Pleonasmus vgl. meine 8 Sm. 
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Kaufen wegzuerklären, wieder auf). Ferner die Worte „Man hat 
ihn gestohlen und man hat ihn verkauft, und die Brüder gaben 
die Veranlassung dazu“ enthalten in ihrem letzten Teile eine mehr- 
fach Vergewaltigung der betreffenden Texte. Denn in 87 2-24 liegt 

snicht, daß die Brüder den Midianitern den Anlaß za ihren Hand- 
lungen gaben, und in 45 ५६.३७६ ausdrücklich zweimal gesagt, daß 
die Brüder selbst den Verkauf ausführten, wie sie auch nach 
[आ wollten. Endlich begnügt man sich aber auch noch nicht 
mit dieser Umgehung der wirklich dastehenden Texte, sondern will 

auch noch einen nicht dastehenden Text zu Hilfe nehmen. 
Denn zuletzt sagt man auch noch: „In Wirklichkeit kann Joseph 
seine Schicksale seinen Mitgefangenen ebenso ausführlich erzthlt 
haben, wie später seinen Brüdern‘. Nun diese bloß vorausgesetzte 
Möglichkeit würde uns bei der Auslegung der vorliegenden 

15 Texte schon von vorn herein nichts angeben. Sodann heißt es auch 
wieder nur, den wirklich vorhandenen Wortlaut beseitigen wollen, 
indem man voraussetzt, daß ein möglicher längerer Bericht die jatzt 
vorhandenen Gegensütze „stehlen* und „kuufen* beseitigt habe. Und 
was denn soll Joseph den Mitgefangenen in einer vorausgesetzten 

jo längeren Rede erzüblt haben? Daß das Stehlen der Midianiter 
durch seine Brüder „veranlaßt“ worden sei, wie Jacob erzählt haben 
will? Dann würde einem angeblichen längeren Wortlaut von 40 عد‎ 
immer noch ein Widerspruch mit 45 «f. anbaften, wo Josoph aus- 
drücklich sagt, daß seine Brüder selbst ihn verkauft haben, 

ie sio ach nach 87 »ef. beschlossen hatten. 

Folglich hat auch die Bebauptung, daß man ein neues: Gesetz, 
der senitischen Denkweise und Darstellungsart entdeckt habe, nichts 
dazu beitragen können, die tatsächlichen Momente zweier Reihen 
von Aussagen in Gen. 87 2 ihrer Gegensätzlichkeit zu ent- 

पि) 

7. Deshalb wird die Untersuchung schließlich zu der Frage 
geführt, ob die in der Josephsgeschichte vorhandenen Unstimmig- 
keiten und zunächst die oben abermals festgestellten Hauptwide 
sprüche nicht in anderen Umständen ihre natürliche Erkla- 

as rung finden. 

مز١‎ Die Ausbildung von Schattierungen und Gegensätzen beim 
Vererben von israelitischen Überlieferungen scheint ihren Haupt- 
erklärungsgrund darin zu besitzen, daß es verschiedene Mittel- 
punkte des geistigen Lebens der alten Nation Israel gegeben 

what. Denn wie weithin ein gegenseitiges Rivalisieren um die 
Führerschaft in Israel zwischen den Stämmen Ephrajim und Jude 
die politische Entwicklung dieses Volkes beeinflußt hat, ist all- 
gemein bekannt. Man weiß ja, wie diese Eifersucht sich in den 
Ansprüchen Ephrajims gegenüber Gideon und anderen Führern Luft 

4 machte (Bi.81. 124), wie sie zur Rebellion gegenüber David reiste 




































1) Vgl. dio Beurteilung dieses Versuchs oben In Nr. 1,0 (8. 881)! 
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(@ Sam. 20 4), dann schließlich zur Reichsspaltung führte (1 Kön. 
1244) und noch später in den Klogen und Zukunftserwartungen der 
so heiß. patriotisch fühlenden Propheten nachzitterte (Jes. 11 13 usw. 
in GATREl. 1915, 380—82). In diesen verschiedenen Zentren des 
völkischen Lebens von Israel und in den um diese Mittelpunkte s 
Ephrojim und Juda sich gruppierenden — mehr nördlichen und 
mehr südlichen — Stämmen konnten sich naturgemüiß leicht Be- 
sonderheiten beim Weitererzühlen der alten Erinnerungen heraus- 
bilden) 

Dabei können .د‎ B. zuniichst die beiden benachbarten und in ७ 
die Gesamtklasse dor Beduinen fallenden Völkerschaften der Midia- 
niter und der Tsmaolitor für einander gesetzt worden sein. 
Oder ist dor Erzähler auf die Erwähnung der Midianiter wahr- 
scheinlicher auf folgende Weise gekommen? Man meint neuestens: 
„Bodentsam ist auch dor singuläre Ausdruck पका, Das Wort د‎ 
kommt im Pentatench nur noch einmal von einem schlau ein- 
gelndelten arglistigen Plane, durch den man jemanden verderben will, 
indem man aber selber im Hintergrunde bleibt, vor; Num. 25 1%, 
und os ist nun frappierend, duß es dort gerade auf die Midia- 
niter geht! Darum sind os hier Midianitor, die den m 
Josoph stehlen und verhandeln*®). Nun soll diesen Worten gogen- 
über weder der in ihnen sich ausprügende Glaube an dio absolute 
Einheit des Pentateuchs bewundert, noch auch durüber geklagt 
worden, daß sie so klingen, als ob Wörter bloß in der Literatur 
oder bloß bei einem einzelnen Schriftsteller lebten, obgleich wir as 
in der letzten Zeit schon hofften, daß derartige Meinungen ans- 
gostorben seien. Aber das müssen wir doch beanstanden, daß an 
einen so dünnen Faden, den Zusummenklung in einom einzigen Aus, 
druck, die Entstehung einer neuen Gestalt einer Überlieferung au- 
geknüpft werden soll. Warum denn würde dann nicht auch in 6د‎ 
Ps. 105 مد‎ wegen der Vorwendung ebendesselben Zeitwortes von 
Midianitern gesprochen? Außerdem sind es in Gen. 87 ja die 
Brüder Josophs, betrefls deren der Satz „und sie bemahmen sich 
arglistig“ (पद्यत) aungesngt ist (V. 18). "Wie sollte da der फ 
zähler an einer viel späteren Stello der Geschichte darauf gekommen a5 
sein, an Stelle der Brüder die Midianiter zu Subjekten des arg- 
listigen Benehmens zu machen? Dieser neue Versuch, die Variation 
Midianiter neben Ismaeliter abzuleiten, besitzt gegenüber 
dem oben entwickelten Rrklürungsversuch nicht nur keine größere 
Wahrscheinlichkeit, sondern überhaupt keine. “ 

Aus ebenderselhen Mehrheit von Mittelpunkten des 


























1) Daß such die prophetischen und die priosterlichen Kreise noch anders 
Mittelpunkte des altisrnliischen Gelstslehens gebildet haben, kommt bei der 
"hier durehzuführenden Untersuchung nieht An Batracht, kann man aber in „Die 
moderne Ponteteuchkritik® (1014), 9. 102 entlaltet Anden. 

DD. Jacob, Qusllonscheidung usw. 8. 44. 
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nationalen Geisteslebens in Israel laßt sich selbstverständ- 
ich leicht herleiten, daß in der einen Reihe von gegensätzlichen 
Aussagen der Josephägeschichte?) neben Ruben als Hauptsprecher 
Juda auftritt. Denn wenn Raben auch als der Erstgeborene 

5 natürlichermeise eine Hauptrolle spielte, so gehörten doch weiterhin 
äiejRubeniten wesentlich zu der um Ephrajim sich scharenden Zahl 
von Stämmen und zu dem späteren nördlichen Königreich Israel 
(Ch. 5 ود .سم‎ 2. Das Hervortreten von Juda als zweiter Haupt- 
führer in der Josephsgeschichte stimmt über selbstverständlich vol- 

ständig mit jener fortänuernden Rivalisierung zwischen Ephrajim‏ مد 
und Jude zusammen.‏ 

Beim Blick auf die Verschiedenheit der Pfegestätten, an denen 
ie alte Kunde über Josephs Schicksal formell und inhaltlich weiter 
gehandelt wurde, läßt sich endlich doch auch die größte Differenz 

verständlich finden, die gemäß dem Obigen®) an dieser Kunde zu‏ عد 
beobachten ist. In der Stammesgruppe, die um Bphrajim oder‏ 
überhaupt dus Haus Joseph sich bildete und zu der Ruben ge-‏ 
hörte, konnten die Momente der Erzählung festgehalten bzw. aus-‏ 
bestaltet werden, daß Ruben den Bruder zum Vater zurückbringen‏ 

wollte, jedenfalls nichts von dem Vorschlage, Joseph zu vorkanfen,‏ مد 
gewußt habe, und dieser gewiß von einer herumwandernden Beduinen-‏ 
horde (Midianitern) gestohlen worden sei,‏ 

b) Stehen die zwei Stränge der Überlieferung über Joseph 
nicht auch noch in einem weiteren, sie erklirenden Zu- 

#sammenhang? 

An diesem Punkte der Untersuchung läßt es sich nicht um- 
gehen, an eine allgemeinere Frage zu erinnern. Dies ist das 
Problem der Entstehung des Pentateuchs. Aber der 
Hinweis darauf darf ganz kurz sein. Denn freilich ist gerade in 

30 den allerletzten Jahren die Begründetheit der neueren Hauptansicht, 
über den Ursprung des Pentateuchs, die Urkundenhypothese, wo- 
nach dieses Work wesentlich aus vier Strömen zusammengeleitet: 
worden ist, von mehreren Seiten her lebbaft bestritten worden. 
Man bat sich dabei hanptsichlich darauf gestützt, daß der Wechsel 

35 der Gottesnamen, wie er im überlieferten jüdisch-hebräischen (MT) 
Pentateuch vorliege und seit Astruc zum Fundament der Queilen- 
scheidung gemacht werde, durch die Septuaginta (LXX) als eine 
spitere Schöpfung orwiesen werde®). Aber der Leser wolle doch 
(die Richtigkeit dieser Behauptung z. B. an folgendem Tatbestand 

«prüfen! 

Der jüdisch-hebrüische Text bietet den Ausdruck Elohim+) 

1) Sieho die Zusammentissung oben in 3, 8. 99. 

2) Vel. oben Nr. 1 und 5 8.87 und 99). 

3) Dies ist sonders von J. Dabso, Testkritische Materialien zur Hezstsuch- 
مهدو‎ (1912) behauptet worden. 

9) Ein Abstrakipleral (meine Spntas 8 268 be): „Gottheit, Gott, nicht 
॥ (Ges: Kautzsch 8 124 8). 
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in Gen. 1ı—2 ४, aber Jahve Elobim in 24 بيه 8-ط‎ nur daß in 
81b..s beim Gespräch zwischen der Schlange und dem Weibe 
Jahve vermieden wird?); Jahve in 4 ريف‎ aber Elohim in 5ı fl. 
(außer V. 29); Jahve in 61-5 (außer in dem feststehenden Aus- 
druck „Gottessöhne‘); Mlohtm in 91-17; Jabve in 11-0: Elohim 5 
in Kap. 17; Jahve in Kap. 18f. usw. Also der MT zeigt den be- 
treifenden Gottesnamen allemal in ganzen inhaltlich ausammen- 
hüngenden Abschnitten, und die Vermeidung von Jahre in 
einer Reihe vormosaischer Abschnitte durch Ex. 6 * f. erklärt, 
indem wir dort lesen: „Und Elohlm redete mit Mose und sprach 10 
zu ihm: Ich bin Jahye, und ich erschien Abraham, Isaak und Jakob 
als El schaddaj*), aber hinsichtlich meines Namens Jahve bin ich 
ihnen nicht bekannt gewesen®). — In der LXX aber be- 
gegnet zwar 6 و86‎ in 11—2 زو‎ dann وموم‎ 6 Pads in 2«b; aber 
०0० 6 و8460‎ in 20.7; teils mügtog 6 و00‎ und teils bloßes व ०८५४ 
in 2a; umgedreht in 2 ره‎ wögiog 6 Dedg in 2 .ود‎ au. 10; bloßes 6 
وق‎ in 2 زض .مد‎ 6 चष oder ५ 6 6, in 299;  ن‎ 6. auch in 81४ 
und so abwechselnd weiter bis 324; weiterhin für das bloße Jahve 
des MI orscheiut in 41 8: folgende bunte Reihe: 6 و80‎ 41: 6 
وموم‎ 45; 8 Dei زد4‎ m. 0 do um. 3 
Es lüßt sich nun wohl verstehen, wie aus dem hebrü- 
ischen Bestand der Gottesnumen, in welchem der Ge- 
brauch des Doppelnamens „Jahve Gott* in 24b—8 us als eine Über- 
leitung von dem ausschließlichen Gebrauch des Blohim (1 1—2 +) 
zum ausschließlichen Gebrauch von Jahve in 4 1-34 gewählt wurde, + 
der hellenistische Bestand der Gottesbezeichnangen ent- 
stehen konnte Di ion an sich begreifliche Neigung zur 
Vereinfuchung der — mit griechischen Augen angesehen —— pleo- 
nastischen Gottesbenennung „Jahve Rlohim* in 2 4 b--8 +4 konnte 
auch durch den Blick auf den dazwischenstehenden und hinsichtlich »0 
seines Motivs (s. 0) nicht immer durchschauten einfachen Ausdruck 
Blohtm in وه .ا د83‎ bestärkt werden. Überhaupt der spora- 
dische Wechsel der Gottesnamen, der in der hellenistischen Über- 
setzung vorliegt, kann natürlicherweise aus gelegentlicher 
späterer Veränderung einer Vorlage entstanden Dagegen १ 
wenn der Gottesnamenbestand der LXX der ursprüngliche gewesen 
wäre, so ließe sich der im hebrüischen Text vorliegende Bestand 
nicht erklären. Der bunte Wechsel der Gottesbezeichnungen in 
der LXX und der kontinuierliche, über ganze Abschnitte sich ver- 
































So wird auch 2, B. den Bäumen In dor Jotbamsfubel (Ri, 9 4-1) die 
و‎ Bosolehmung Elohrm in den Mund galagt, 

2) Wahrscheinlich „dous omnipotens*, was iu den Klohfm- Abschnitten 
auch wirklich mehrmals von Gen. 171 bis Ex. 62 sicht! 

3) Dor dies schrieb, hat alo vorher Elobim und El schadinj, abor nicht 
०११०० gebraucht. 
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teilende Wechsel im MT sind keine natärlicherweise auseinander 
sich erklärenden Erscheinungen‘). 
Dazu sei aber noch ein Hinweis auf das Zeugnis gefügt, das 
der samaritanisch-hebräische Pentateuch zugunsten der Gottes- 
5 namensetzung des jüdisch-hebräischen Textes ablegt, weil vom 
samaritanisch-hebräischen Pentateuch gerade jetzt die erste kritische 
Ausgabe geschaffen worden ist”). Denn der Samaritaner, der ja 
in sehr vielen Stücken vom jüdisch-hebräischen Pentateuch ab- 
weicht, zeigt doch in bezug auf die Gottesnamen Elohrm und 
معطمل مد‎ zunächst bis zu jener wichtigen Stelle Ex. 6 2 £. über vier- 
hundert Zusammenstimmungen mit dem MT und bloß zehn Ab- 
weichungen von ihm. Ferner die sozusagen innersamaritanisehen 
Varianten des Textes, die bei v. Gall aus den yorglichenen zirka 
80 Handschriften zusammengehäuft sind, belaufen sich schon in 
كد‎ der Genesis auf viele Hunderte. Aber betrefs der Gottesnamen 
habe ich unter ihnen nur an zwei Stellen Verschiedenheiten be- 
merkt; In Gen. 21 ır begegnet neben deın Ausdruck „Engel Gottes“ 
auch der bloße Ausdruck „Gott*, und in 80 ود‎ wird das Wort für 
„Gott* in einer Handschrift weggelassen. Also eine 0 geringe 
30 Anzahl von Verschisdenheiten besitzt der Samaritaner gerade in 
berug auf die Gottesbezeichnungen. Mit welchem Unrecht 
sind also deshalb die Gottesnamen neuerdings oft als „Ans variable 
Blement* des Textes bezeichnet worden! Womöglich noch wichtiger 
aber ist es, daß diese fast völlige Identität der Gotternamen im 
د‎ MT und im Samaritaner aus alter Zeit stammen muß. 
Denn der Sachverhalt ist folgender. Schon betrefls der Betzung 
der Vokakalbuchstaben weicht vom MT der Samar. so ab, daß sie 
im Samar. ungleich häufiger gesetzt sind, indem 2. 8. im Buche 
der Genesis die mater lectionis Waw über zweihunderimal außer 
90 den im MT vorhandenen eingesetzt ist. Das geht so weit, daß 
‚gar manches Scheba durch einen Vokalbuchstaben angezeigt wird, 
denn z. 8. äns ö in "önsjjoth „Schiffe“ (Di. 28 cs) ist im MI ohne 
Waw geschrieben, aber im Samar. steht dafür Waw, während ge- 
مقس‎ dieses vom MT noch in 2Ch. 8 + als falsch durch die Rand- 
عد‎ lesart beseitigt ist. Oder z. B. die vorfeinernde Ausdrucksweise 
wird sie beschlafen", die im MT erst am Rande als ästheti- 
Sierendes Qer& steht (Di. 28 0), ist vom Samar. schon oben in 
den Text gesetzt. Also z.B. in seiner vom MT abwoichen- 
den Orthographie ist der Samar. weitergeschritten. Da hat 
“er, wie soeben gezeigt worden ist, sogar die Stufe überschritten, 
6 im MT die spätesten Bücher (r. B. die Chronika) einnehmen, 
































1) Dies ist mit Berücksichtigung der gesamten Literatur und unter Ein- 
gehen كس‎ alle neuesten Einwände untersucht in melnem Schrichen „Die 
moderne Pentateuchkritik und ihre neusste Bekämpfung“ (1914). 

9) A. von Gall, Der hebräische Pontsteuch der Samaritaner, auf 
Grund der bedeutendsten Handschriften herausgegeben (1914-10). 
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und ist zu dem Grade von Häufigkeit hingeschritten, den die 
Setzung der Vokalbuchstaben im Talınud zeigt. Die Textmomente 
in denen der Samar. mit dem MT übeinstimmt, müssen 
gemüß dem gegebenen Nachweis aus einem früheren Daseins- 
Stadium der beiden Texto stammen. Die fast völlige Zusammen- 5 
stimmung der Gottesnamen im MT und im Samar, muß dem- 
nach auf die Zeit zurückgehen, wo der Pontateuch von den Sama- 
ritanern übernommen wurde, und dies ist aller Wahrscheinlichkeit 
nach damals gesohehen, als die Samaritaner infolge der Vertreibung 
eines Hohepriestorsschnes, des Schwiegersohnes des persischen Statt 10 
halters Sanballat in Samaria (Neh. 18 1), eine selbständige Gemeinde 
begründeten (etwas nach 482 v. Chr)?). 

Schon nach diesen beiden Darlegungen besteht die neuere 
॥ Ansicht, wonach der Pentateuch wesentlich aus vier 
ihrerseits schon ältere Materialien in sich schließenden — Haupt- هذ‎ 
schichten aufgebaut worden ist, zu Recht‘). Deshalb darf zulatat; 
auch noch der Versuch gemacht worden, den Zusammenhang jener 
beiden Stränge der Josephsgeschichte mit den Pontateuch- 
schichten aufzudecken 

Was mir mit einiger Sicherheit darüber gesugt werden zu #0 
können scheint, int folgendes. Eine von den fünf auffullendon 
Formen des Infinitivus construotus 31, 7179, Fo, Ih? und füz, 
die schon nach früherer Beobachtung®) سوط‎ Elohisten auftreten, 
bogognet in Gen. 46 ,د‎ und in diesem Abschnitte wird der dritte 
Patrinrch mit seinem Altoren Namen Jakob bezeichnet, Dagegen 8 
in 466%, wo Judn als Hauptporson hervortritt, bogegmat Israel 
als Name des dritten Trzvaters, wie auch in Judas Rede 48 3 ff. 
(ष. 6.8.11), und Jahve als Gottenbezeichnung. Deshalb wird 
ein Recht zu dem Iiterarkritischen Urteil bestehen, dad die Aus- 


























1) Auch Datten Im International Orltical Commentary zu Kara-Nahomla 
1018), 9. 97 läßt mit Hinweis auf din Erwähnung von Sanballnts Söhnen in 
pinem Klophantine-Papyrus von 408/7 die Nehemlastelle Im Rochto sein. Also 
ist lose الماك‎ bestktigt worden gegenüber Josephus, Antiqultates XI, 7, 2 
und 8,2, wo dor perslscho Statthalter Sanballat in die —- Lekanntero لل‎ Zeit 
Aexanlors d. Gr. geratt ist, Auf die Seite von Josephus Ist nun zwar 6, Jahn, 
Die Kiophantino-Papyri (1013) getreten, aber demgapenlbor lat mach jenor 
Klophantine-Urkunde die Nachricht von Nch, 19 9 mit Recht geschlitzt worden 
von W. Rotlatain in ZDNG. 1918, 8, 7261 

2) Das Recht der moderuon Pontatsuchauflssung konnto am wanigsten 
dureh dio vielen formalen Ausflle angetastet worden, die man in dem oben 
wiolfach eitirten Buche sich gegen dio neuere Pontatenchkritik erlaubt hat. 
Da wird ihr nämlich schen im Vorwort „Solbstslcherhait® vorgeworfen, dann 
sein Gebände von Vermutungen (8. 8) genannt, von سعط‎ „Ausgleichunge- 
kuniötücken® (8. 11) und „Absurdltäten® (8. 48) gesprochen, auch einfach nur 
behanptet, daß man bei Ihrer Herrschaft „niemals Hebräisch verstehen werde“ 
8.100), während doch dem Urheber dieser Vorwürfe in der obigen Daslegung 
nicht للملا‎ nur öino guwagte Deutung nachgewlosen worden It 

9) 2.5. von Ges-Kautzsch, Gram. (1009), 8 69 m. 
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श die einen Gegensatz zu denen enthalten, in denen Juda als 
Hauptführer erscheint, zur elohistischen Pontateuchschicht ge- 
hören, aber die mit Jada als Hauptsprecher zum jahvistischen 
Pentateuchstrom zu rechnen sind. Dies stimmt um so mehr zu 
د‎ den obigen Darlegungen, als der Elohist nach fast. einstimmiger 
Überzeugung der neueren Forscher ein Ephraimit gewesen. ist, 
der Jahvist aber zu Juda gehört hat?), 
Demnach sind die Grundlagen der literarkritischen Auffassung. 
des Pentateuchs, die von der neneren Wissenschaft erarbeitet wor- 
مد‎ den ist, auch nicht durch die allerjüngsten Einwände und عمط‎ 
stellungen erschüttert worden, die oben einer Beurteilung unter- 
zogen werden mußten. 


2) 80 ist eu auch winder von Procksch, Die Genesis erklärt (1918), 8. 292 
mit guten Gründen vertreten worden. 
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Zu Asvaghösha’s Saundarananda. 
Von 
Multzsch, 





Im Jahre 1910 erschien in der Bibliotheca Indien (New Saries, 
No. 1251) dio Erstlingsausgabe des Saundarananda, oines Kunst- 
gedichtes des berühmten buddhistischen Lehrers Asvaghöshn. 
Der Herausgeber, Mahümahöpädhyaya Haraprasäda SastrT, 
hat sich durch diese Arbeit, هله‎ großes Vordienst um die indische و‎ 
Philologie erworben. Das Saundarananda ist in seiner Art ebenso 
wichtig und interessant, wie das andere uns bekannte religiöse 
Kavyn dos Asvaghösha, und es hat vor dem Buddhacharita den 
Vorzug, vollständig überliefert zu sein. Kurze Tuhaltsungaben lieferten 
der Herausgeber selbst: (p. VIA) und M. A. Baston (Journal 10 
Asiatique, (10) XIX, 80 f), der auch die zwei ersten Sargas über- 
تامع‎ hat (ebenda, p. 89 1). Andere Aufsätze über das Saundara- 
nanda sind mir nicht bekannt. Bine Anzahl Stellen des 6, 
iitierte Zacharias in seinem Aufsatz über die 
des दिक" (WZKM, XXVIIT, 182 ft) 

M. Haraprasäda مكنمو‎ Text beruht auf zwei Handschriften, 
einer alten, leider stark beschüdigten auf Palmblättern und einer 
modernen, sehr fehlerhaften auf Papier. Rs ist daher nicht zu vor- 
wundern, daß viele Stellen des Gedichten der Verbesserung bedürfen. 
Der gegenwärtigo Aufsatz ist ein Vorsuch, den Text nach Möglich- مد‎ 
keit wieder herzustellen. Diese Gelegenheit habe ich benutzt, um 
aus dem Saundarananda ale diejenigen Vorse herauszuheben und 
au übersetzen, in denen Advaghöshn auf Sagen der Vorzeit anspielt. 
Wie sich aus den in Verbindung hiermit gelieferten Nuchweisen 
ergibt, stimmen die dem Advoghüsha bekannten Legenden nur zum كه‎ 
Teile mit dem Mahabhärata und Ramäyana, und eine derselben 
gehört der vedischen Literatur an; s. VII, 26. 



























Sarga I. Bosghroibung von Kupllavästn. 


Vers 1. 
Für गोतम ist hier und in Vers 22, 28, 25 गौतम an leson; २ 
vgl. VIII, 45; X, 58. 
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„Es war ein Seher namens Kapila (aus dam Götra) Gautama, 
der besta der Pflichttreuen, ermüdel in Askese, wie Käkshivat 
Gantemat. 

Das Mahäbhärata erwähnt Chupdakanika, den Sohn des 

+ Käkshtvat Gautams, und nennt ihn तपसि आन्तः (II, 17,22). Die- 
selbe Qaslifikation erhält: Kükshivat Gantame im obigen Verse des 
Baundarananda. 

Vors 2. 

In Püdn ० lies चस्सततं für यख्य ततं und in ملاظ‎ c समियाय 

für 729919, das der Herausgeber (Appendix, p. 127) mit Recht‏ مد 
als „uot olussical Sanskeit® bezeichnet:‏ 

„Er übto beständig glühende Askose, wio die Sonne, und ० 
reichte in deren Steigerung die höchste Vollendung, wie Käsya, 


Vers 8. 

16 एः गामभुत्त्‌ in Püda 2 ist vielleicht 3113:9515 zu schreiben. 

„Und er nutzte, wie ein Fürst, die Erde für seine Zwecke, um 

(aus ihren Produkten) Opferspeise (mm bereiten), (und) molk, nach- 

dem er (seine) Schtiler in der Askese unterwiesen hatte, (seine) 

Kuh, wie Vosishthat, 

0 In der Übersetzung dieses Verses folge ich Baston, Journal 

Asiatique, (10) XIX, 90. Über Vasishfha's Kuh Nandint s. Maha- 
bharata, 1, 176. za 


„An Macht war or gleichsam der zweite nach DIrghatapas, 
مد‎ und an Weisheit war or gleichsam der dritte nach Küvya (Usanns) 
und Ängirasa (Brihnspati)*. 
Über Gautama Dirghatapas 


























meine Bemerkung zu एना, 45. 


Vers 10. 
In Pada c ist AM: offenbar १०१०० für 598: . 
00 „(Die stille Einsiedelei des Kapila) war gleichsam ganz leer, 
‚obwohl sio bedeckt war mit zufriedenen, berubigten, wunschlosen, 
alten Asketen, die sich mit wildem Reis und Früchten begnügten*. 








Vers 15. 

„Dort wurde von einigen das Brahman erkannt, (und) niemand 

ss verletate (ein Tier); cs wurde zur bestimmten Zeit der Soma ge- 

messen, und niemand starb zur Unzei 

Das erste Pussivam miyas ist von mi abzuleiten, das zweite, 

yon mi, nimiyatd von ni + ma, und pramiyatö von pra + mi. 

Ein ühnliches Wortspiel enthalten zwei andere Verse (II, 35 £), wo 

die vier Aoriste amimapat der Reihe mach zu dem Kausativau 

Yon ma, mi, md, nt gehören und tapasa auf die inneren, (Gjasa auf 

de Anßeren Feinde anspielt. Über das Mosson des Soma s. Caland 
und Henry, D’Agnigtoma, 1, 40. 
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Vors 16. 


In 770५ 3 ist für 959: vielleicht FIAT: zu lesen. 
„Des Leibos nicht achtend, dio Pflicht wohl erkennend, übten 
dio Asketen dort Askese, gleichsam erfreut durch die Anstrengung“. 


Vers 29, 28. 0 


„Deren Lehrer wurde der Scher Guutama Kapila. Deshalb 
wurden diese, welche (ursprünglich) Kautsas waren, nach dem 
Götra des Lehrers zu Gautamas, wie von zwei Brüdern, die 
denselben Vater hatten, nach Annahme eines besonderen Lehrers 
Räma (Balaräme) ein Gärgya und Vasubhadra (Krishpa) ein د‎ 
Gautama wurde", 








Vers 24. 9 
„Und weil sie einen Wohnplatz wählten, der von ممصساتا-معلةة‎ 
beschattet war, deshalb wurden diese Abkömmlinge des Ikshräku 
auf der Erde Säkyas genannt*, 13 
Dieser Vers wird in Rüyamukufa's Kommenter zum Amara- 
köda zitiert; به‎ Baston, p. 91, Anm. 1 und Thomas, Kavindrava- 
vachanasamuchehaya, v. 29. 


Vors 25, 26. 

In Vors 25, Püda ه‎ ist मुनिष्छ्वैः für 78 
s. Mahabl: XUT, 50, 4 

„Joner Gautama vollzog für sie die ihrem Geschlecht un- 
‚gemessenen Gebräuche, wio der Scher Urva, ein Abkömmling dos 
Bhrign, für den Prinzen Sagara, Kanva für den ungostümen 
पर den Sohn der Sukuntalä, und der weise Valmikias 
für die beiden weisen Sühne der Maithilt (Sram, 

Välmiki soll den beiden Söhnen des Rüma, Kufa und Lava, 
dus Rämäyana gelehrt haben; s. dieses, I, 4. Nach 1,88, 6 
selben Gedichtes verchrto Sagara den Bhrigu (nicht einen Bhärgaya), 














zu losen; 0‏ ذا 











Vers 28-8. 9 
سملل‎ 28, 1540 a lies अथोद्‌कलगरं für °कलसं . 
» 29, , a, या पतेत्‌ für आपतेत्‌. 
= 80, , d, शीघ्रवादहानर für श्री प्रवाहन० 
+ 81, , ५ , तांतु्प्यातु. 
» 82, , ९ „ vielleicht सरलीकतम्‌ für सुरभीकतम्‌, ५ 
५ =+ + ५ + तानुवाच für तामुवाच. 


„Darauf ergrift der Sober, um ihnen Gedeihen zu verschaflen, 
(seinen) Wasserkrug, flog in die Luft empor und sprach zu den 
Prinzen: ‚Folgt mir der Reihe nach, obne von dem Strom ab 

तत der 236. 6. ७.7 (08, 8 





न्‌ 
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auweichen, welcher aus diesem Kruge mit unversiegbarem Wasser 
auf die Erde fallen wird. Da sagten alle: „Jawohl‘, verneigten 
sich mit den Häuptern und bestiegen die geschmückten, mit 
schnellen Rossen bespannten Wagen. lr aber, in der Luft wandelnd 
(and) von ihnen, die im Wagen saßen, gefolgt, goß darauf Wasser 
Fings um den Boden dieser Rinsiedelei. Nachdem der Seher gleich- 
samı ein Schachbrett gezeichnet hatte, welches durch Greuzpunkte:) 
geradlinig gemacht war (?), blieb er stehen und sngte folgendes zu 
den Prinzen: „Auf diesem (Raume), welcher durch den Strom um- 
مد‎ gossen ist (und) dessen Umrisse durch die Radkräuze bezeichnet sind, 
rbant ihr eine Stadt, nachdem ich in den Himmel eingegangen bin‘*, 
In Vers 28 ist udakalada ein Synonymum des gewöhnlichen 
wdakumdha oder udakamandalu. Das Abtlntirum griya in eine 
epische Form für grihätva, wio andererseits im Buddhach. (XI, 29) 
مد‎ vivardhayitva und paripälayitoa für vivardhya und paripalya. 


Vers 85. 
In Püda ० lios mit Baston für शराध्मातं महातूणं, das sich 


nicht konstruieren 1100, WATEATAMETAUT, „deren große Köcher 
mit Pfeilen gespickt waren“, 











31 Vers 86. 

„Ühre) Geschicklichkeit an Tlophanten und Raubtieren يه‎ 
probend, kamen sie dem im Walde wohnenden Sohne des Dush- 
manta gleich, dessen Taten denen der Götter glichen*. 

Über den in der Binsiedelei des Kapva aufwachsenden Prinzen 

26 Bharata Sorvodamana به‎ Mahabh. 1, 74, 19. 


Vers 44, 46. 

‚Joder der beiden Verse endet mit 591595. Im ersten Vers 
ist dies der Aorist des Kausativum von jap, im zweiten der das 
Kausativum von ji (Päyini, VI, 1, 48). 

® „Dort ließen sie Brahmanen, welche die Vedas und Vadingas 
kannten (and) dio sochs Obliogenheiten erfüllten, zur Sühne und 
zum Gedeihen Sprüche murmeln. Dort ließen sie durch ihr eigenes 
Prestige (und) durch Soldaten die Hoore "besiegen, welche (gegen 
sie) entsandt wurden, (und) dio Angreifer dieses Landes zur Rick“ 
مد‎ kehr (zwingen). 

















Vers 46. 

In Päda ० ist अतिष्टपन्‌ Druckfehler für 81893: und चैवे 
eine falsche Variante, dio durch चत्र (s. Appendix, p. 128) zu or- 
setzen ist. 


1) Diese Bodentung hat nimälta auch im Mahänarhea (vd. Geiger), XV, 
पण 1026. 


Zu वतम Saunderananda, 115‏ ,املق 


‚Dort siedelten sie Ackerbauer an; die guten Wandel und Ver- 
besaßen (und) schamhaft, weitblickend, würdig, tapfer (und) 
ickt waren®. 





Vers 50. 
Für नान्या in Pada ० vormute ich अचयाः. 0 
„Und sie ließen mit großer Umsicht in allen Himmelsrichtungen 

liebliche, unversiegbare Teiche graben, welche Wasser von aller- 

bester Beschaffenheit enthielten“. 
Vers 56. 


In عقوم‎ ९ 
„Und weil 








wohnern)‘ 
Vers 57. 
‚Und weil sie auf der Stätte (västu) der Einsiodelei des We 
Kapila diese Stadt erbauten, desbalb (heißt) sie Kapilavästn“. 
Wie hier und in Vers 1, ist auch im Buddhach, (I, 2) UT 
für वसतु zu loson. Wie Gawroiski (Gleanings, p. 16) bemerkt und 
der obige Vers beweist, ist MUWATE die richtige Lesart, während 
die übliche Schreibung कपिलवस्तु auf die aus der ersteren ont- १ 
standene Pali-Form K.apilavattku zurückgeht. Auch an einer anderen 
Stelle des Saundar. (II, 17) wird der Name der Stadt mit västu in 
Verbindung gebracht: apilavästu, das ob herrlicher, glän- 
sender Häuser (१२७१५) gepriesen wurde 

















Vers 58. 3 
„Denn wie von Städten berichtet wird, welche auf den Ein, 
iedeleien des Kakanda, Makanda und Kusämba (entstanden), 
genau so (entstand) diese (Stadt auf der Einsiedelei) des Kapilat. 
Diese gelegentliche Bemerkung bezieht sich auf die Städte 

Käkandi, Mäkandi und Kausämbt. 3 





Vers 59. 


„Sie, die dem Indra glichen, erwarben diese Stadt durch 
edle Kraft, nicht durch Hochmat, und erwarben daher stets dı 
Wohlgeruch des Ruhmes, wie die berühmten Söhne des Yayati‘ 


Zu dem Ausdrucke yafö-gandha vgl. 11, 29 und Buddhach. 9 
I, 48: — यशांसि 5193134315. Über König Yayäti und seine 
Söhne s. Mahabh. 1, 82-85 und Ram. VII, 58 £. 

Vers 60. 


In Päda a trenne 58 राजपु. 
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इष्टम II, Beschreibung des Königs. 


Der Verfasser preist Suddhödana, den Vater des Buddha, 
als Ausbund aller Tugenden und benutzt diese Gelegenheit zur Bil" 
dung und Verwendung von allerlei seltenen Aoristen, die, wie sich 

sim folgenden ergeben wird, zum Teil mangelhaft überlisfert sind. 
Dann berichtet ex in Kürze die Geburt des Sarvärthasiddhn 
(Vers 68) und seines Halbbruders Nanda (Vers 57), 





Vers 2. 

Im Anfang ist य; स सच्जिनकामेषु vorlesen für यः TUR न 

कामेषु; vgl. Buddhach. II, 84; VI, 18; Baston, ए, 95, Anm. 2.‏ مر 

„Er hing nicht an den Läüsten, wurde nicht stols bei der Er- 
werbung von Macht, verachtete andere nicht ob (seines) Reichtums 
und zitterte nicht vor den Feinden“, 

Vers 12. - 

Dieser Vers enthält vier Aoriste, deren erster vom Heraus- 
geber richtig hergestellt worden ist, Den zweiten, WATE in den 
Handschriften, ändert er, wie den ersten, zu अष्ट, dus aber keinon 
Sinn gibt, Ich vermute 992 und lose also: 

war यः परं ब्रह्म नपिष्ट सततं धूतेः। 

„Ar studierte das höchste Brahman (d. h. den Vedänta), verlor‏ مو 
niemals die Fostigkeit, spendete Gaben an Würdige (und) beging‏ 
‚keine Stinde‘‏ 











Vers 18. 
In एषते, ८ ist ontwoder, wie der Herausgeber vorschligt 
५ (Appendix, p. 128), न WATER: oder mit Benutzung einer 
"Varionte न 25159013: zu leson. Der Sinn ist in beiden Füllen 
dorsslbo. 
„Er bielt (sein) Versprechen mit Festigkeit, wie ein dlas Roß 
ns aufgelegte Joch, Dann dem Schwar untren geworden, hätte 
مد‎ or auch nicht einen Augenblick (länger) au leben gewünscht*. 
Vors 17. 
Der Aorist अयासीत्‌ ist in transitivem Sinne gebraucht. यश्चो 
लीभात्‌ ist mit Baston (p. 96, Anm. 1) abzutrennen. 
„Er stürkte die Botrübten, wonn er, von Natur mitleidig, (sie) 
مد‎ anblickte, und schüttelte (d.h.'verlor) nicht (seinen) Ruhm aus 86- 
gierde durch unrechtmißig erworbene Reichtümer“. 
Vor 29. 
Wie im vorhergehenden Verse (28) enden beide Hälften dieses 
Verses mit dem Aorist अवीवपत्‌, In der ersten Hälfte brauchen 
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Wir ei Verbum, das ‚erlangen machen* bedeutet, und in der 
zweiten eines mit der Bedeutung ‚vertreiben‘. Beide Bedingungen 
würde 310956 erfüllen, das sowohl von ممه‎ + 2p als von ava 
+8 gebildet werden kann. 

„Durch den Wandel eines königlichen Weisen machte er (sein) ५ 
Geschlecht den Wohlgeruch des Ruhmes erlangen. Durch (seine) 
Kraft vertrieb er die Feinde, wie die Sonne durch (ihren) Glanz 
dio Finsternis“. 








Vers 80. 

WUMYRL, das erste Wort dieses Verses, gibt hier keinen Sinn. 10 
Die Variante अवतपत्‌ (Appendix, p. 129) veranlaßt mich, अतीतु- 
पत्‌. zu vermuten, das gut passen würde. 

„Er befriedigte die Manen durch Tugenden, die eines guten 


Sohnes würdig waren, und erquickte die Untertanen durch (seinen) 
Wandel, wie die Wolke durch Wasser“. ट 











Vers 82. 

In der ersten Halfte trenne "25972 कथामर. Am Ende des 
Verses verbessert der Herausgeber in den Errata चर्मयाम्बुद्सी- 
षत्‌, Das Kompositum katharkatha braucht Advaghösha auch 
an anderen.Stellen seines Gedichtes (II, 39; उषा, 27; XVII, 8). »0 


„Er führte nicht ohne Bedenken unmoralische Gesprüche, und, 
wie ein Weltheherrscher, bewog er dio Feinde, Moralität zu üben!, 





Vers 38. 


In Päda a vermute ich बलेन für 588. Der erste Aorist 
अदीदपत्‌ ist von dä, „geben*, der zweite wahrscheinlich von dd, كد‎ 
„schneiden“, abzuleiten. 

„Er ließ das Land nichts außer der (gesotumäßigen) Steuer 

und ließ schon durch (seine) Soldaten den Übermut der 
Feinde mit Eifer vernichten“. 

Mit der ersten Hälfte dieses Verses vgl. 1, 56, mit. der 

zweiten I, 45. 








Vers 84. 
In der ersten Hälfte fordert der Zusammenhang den Aorist 

अदीदिपत्‌ für अदीद्पत्‌. In der zweiten ist vielleicht > 

व्ण अतीतपत्‌ oder अपीपिडत्‌ (3. Vers 27) zu ersetzen. 3 


„Er erleuchtete wieder und wieder (sein) Geschlecht durch 
seine "eigenen Tugenden und quälte (seine) Untertanen nicht, da 
alle Gesetze feststanden“. 
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Vers 87. 
Am Ende dieses schwierigen Verses vermute ich स्वगेमवीवि- 
शत्‌. für 7 
„Er, der die höchsten Pflichten kannte, ließ (seine) Untertanen 
8 gute Werke von geringem Umfang aussien und bewirkte, daß sie 
zur bestimmten Zeit in den Himmel gelangten, da (die Früchte) 
der guten Werke sich zeigten“. 


Vers 39. 
Am Ende der ersten Hälfte vermute ich अकीमयत्‌ für 
10 अवीभसत्‌. 
„Er erschreckte übermütige Feinde durch Kraft und Glanz und 
erleuchtete die Erde durch die glänzende Lampe (seines) Ruhmes“. 


Vers 45. 


In ملسم‎ 5 lies TYTTgEÄHR: für बभूव सुलभः गणिः. 1 
مد‎ Püda ० vermute ich अशक्वशक्तसामन्तः. 
„Solcher und anderer seltener Tugenden nicht ermangelnd, glich 
der König der Sükyas, dessen Vasallen unbezwingbar und mächtig 
waren, dem Sakra (Indra). 


Vers 49. 


In Püdn ८ ist das Wort माया überflüssig. Vielleicht ist‏ مر 
zu lesen.‏ 03115330151 

„Damals hatte dieser König eine Gemahlin namens Maya, die 

von Zorn, Finstemis und Trag frei war, wie die Gain Mäya, im 
mm 
५ Vers 54. 

In Pada < lies 2 fu: दिदीपेल्यधिकं. 

„Im Himmel erschollen die Trommeln (d. h. der Donner), als 
ob die Götter spielten, die Sonne glänzte heller, und ein sanfter 
Wind wohtet. 

» Vers 55. 

In ه مقاط‎ lies 5546 für सधर्म. 

„Es freuten sich die Tushita und Suddhäräsa (genannten) 
Gottheiten aus Hochschtung vor dem wahren Glanben und aus Mit- 
leid mit den Wesen“. 

3 Vers 62. 
Die ältere und richtige Form ist Pariyätra, nicht Paripätra. 
Über die Grenzen von Madhyadäßs s. z.B. Ind, Ant XXXIV, 179. 
„Zwischen diesen beiden frefflichen Söhnen glänzte der König 
०8, wie das Mittelland wahrgenommen wird (zwischen 
م‎ den Gebirgen) Himavat (Himälaya) und Päriyätra‘. 
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Vers 65. 

Das Metrum ist Upasthitsprachupita, Abart Vardhamäna; 
s. Piügala, V, 29. Der vorhergehende Vers (64) ist unregelinäßig. 
Um ihn dem Schema der Hauptart des Upasthitaprachupita (Pingala, 
V, 28) anzupassen, würden ärei Änderungen nötig sein: In Pada 2 + 
lies RER: für °हद्यः; in ه مقط‎ streiche 359213] in Päda d 
streiche WFHAH und lies 58350973 . 





Sarga III. Beschreibung des Tathägatha, 


Das Metrum dieses Sarga ist, mit Ausnahme der letzten 
Strophe (42), एण, wie bei Bhäravi, XII und Mägha, XV; vgl. مد‎ 
Oolebrooke's Miscellaneous Eesays, II, 118. Der Herausgeber hat 
offenbar versäumt, sich bei Piigala (V, 25) oder anderswo tiber 
dieses Metrum zu unterrichten, und es daher an vielen Stellen 


gröblich vernachlässigt. In Vers 2 lies 5105515515 ताञ्च 
für गखपर्सितांद्च und stelle MT vom Ende des zweiten an den كد‎ 
Anfang des dritten Püda. In Vers 10, Päda d lies des Metrums 
halber WTTAITe für बरणसा०; in Vers 18, Zeile 2 vielleicht 
गमतिर्विनिनाय für °मपि विनिनाय; in Vers 14, Püda ° °तरङ्ग- 
चतं für °तरङ्गचपलं in Vers 18, Päda d इव für एव; in Vers 19, 
ए, ° दुःखमुखयोख für सुखदुःखयो य; in Vers 21, Püda ¢ °्मान- m 
सम्‌ für °मानसतया und in Päda ० vielleicht शेषमपि च für शष 
मपि; in Vers 29, 2०2. ° निञ्चलमतिरशचिष्ट für das handschrift- 
liche निञ्चलमतिरसयिषु (Appendix, p. 129 1), während der Text 
gegen das Metrum 1995815: शिशयिषुः liest; in Vers 26, Päda ८ 
तत्मसवे für THEIR; am Ende von Vers 29 दध्थिरे für दधिरे; ५ 
in Vers 32, مقط‎ d परमा हि ता für das handschriftliche परम 
हिता (während der Text gegen das Metrum 50691 liest); in 
Vers 88, Päda = vielleicht च न für @. In Vers 41, Pada c fehlt 
ebenfalls eine kurze Silbe. In Päda d desselben Verses ist das 
Wort राज्ञो metrisch überzählig und daher als Glosse zu streichen. so 
In Vers 42, Päda 3 verlangt das Metrum (Pushpitägrä) *YayTT- 
पमं für ्पुदपुरोपमं, in Pade c अभवद्मयदैिके für अभवभय 
und in Pade d Marta für वीतराग इति. 

Von anderen kleinen Ungensuigkeiten will ich mur die folgen- 
den anführen. 3 
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Vers 2, ठ d lies तप für तम. 
+ 5 + a treme नेव मां. 
„U , 5 lies नेमिवत्‌ चवि ण्नेमिमत्‌ nach Päyini, VIIL2,9. 
„1 , d , aan 0: °जिधृचया. 
5 17 , @ + निःखुदतया fr निष्पुहतया, 
» शा , ८ ५७०5 नमधिगम्ब मुनेः. 
„ 2 , ८ + नियमविधिमा मरणात्‌. 
„A , a lies छृश्रधनो für छषधनो. 
„88 , ८ , सघृणो für सधृणो- 
७ + 88 , 4 , ववृते छ ववृते. 
ري‎ 9 + a , अकथंकथा गृहिण 0" अकथंकथानृदिन, 
Vers 80. 
Wie Kern (u Buddhach. XI, 10) zuerst bemerkt hat, ist कि 
चत oder किं बत eine dem buddhistischen Sanskrit eigentümliche 
1s Korroption von किमुत, 8. Saundar. VII, 25; XVII, 65; XVIIT, 51; 
Buddhach. XI, 10, 57, 67; XI, 12; Jütakamala, VI, 4 (कित्व im 
gedruckten Text gegen die Handschriften). Ein anderes Synonymum 
von किमुत ist bei den Buddhisten, wie bereits Burnouf bemerkt 
hat, प्रागेव. 8. Saundar. II, 24; Buddhach. IV, 10, 81; XI, 7. 


0 Surga IV, Die Bitte der Gattin, 
Vers 2. 


Die Form Vaiframana für Vaitravana (Kuböre) kommt auch 
als Varinnte im Zalitavistara und Saddiarmapundarika vor. 


Vers 4. 
% 70 एष्य, ८ ist wahrscheinlich 79990435 für खकुलोदितिन 
zu losen. 

„Diese einer Lotusplanze gleichende Frau, deren Lachen einem 
Schwane, deren Angen Bienen (und) deren voller Busen schwellen- 
‚den Lotusknospen glichen, glänzte noch mehr (durch die Verbindung) 
mit dem der Sonne gleichenden Nanda, der einem edlen Geschlecht 
entstammte. 





Vers 7. 
„Wenn Nanda diese Sundarf nicht erlangt oder sie, deren 
Brauen gekrümmt waren, ihn nicht geliebt hätte, würde sicherlich 
عد‎ dieses Paar unvollkommen (geblieben sein und) nicht geglänzt haben, 
wie wenn Nacht und Mond einander entbehren“. 
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‚Wio der Herausgeber bemerkt (p. IV), erinnert äieser Vers an 
Ragkuvanıda, VI, 14. 
Vers 9. 
Für परस्परं 20158885131 in २८१ 5 lies 521155 
„(das Paaı), dessen Herz an den Worten des einen vom andern hing*. इ 


Vers 14. 


In Pada a ist निष्ट्वमाणा ein Fehler für 629871, den 
man wohl eher einem gedankenlosen Abschreiber, ale dem Asva- 
‚ghösha selbst zutrauen kann. Über nd -+ han mit Genitiv s. Panini, 
11,8, 56. 3 

„Den Schnurrbart des Gutten betrachtend, fertigte sio dann eine 
glänzende Sulbenzeichnung nach seinem Muster an, und Nanda trübte 
absichtlich den Spiegel mit dem Hauche (seines) Atemst. 








Vers 20. 


In Püde d lies समापयामास, „sie vollendete‘, für das un- ود‎ 
erklürliche समाघयामास , 


Vers 22. 

In مقوط‎ d ist MXT unmöglich, da in demselben Satze bereits 
तत; vorhergeht, Es ist daber wohl 54559 zu verbinden und 
das Pronomen tat auf vadanam zu beziehen. Für °साचिभूतम्‌ ५ 
lese ich °साचिभरूतम्‌, 

„Den Spiegel vorsichtig haltend (und) mit den Augen nach der 
‚Salbenzeichnur ‚chielend, betrachtete Nanda dann dieses kokette 
Antlitz der Geliebten, das bei der Toilette zur Seite gewandt war“. 








Vers 2४. “ 
Für तत्कुष्डलादस्तविश्रेषकान्तं in Pada a lies 5959770. 
„Indem Nanda dieses Antlitz der Geliebten betrachtete, das 
einer von einer Ente geknickten Lotusblüte glich, da die Ränder 
der Salbenzeichnung von den Ohrringen verwischt wurden, erregte 
er von neuem die Freude der Geliebten", ” 
Der sonderbare Vergleich der Ohrringe (kundala) mit Wasser- 
vögeln, welche die Lotusblüte knicken, findet sich auch an einer 
anderen Stelle des Saundar. (X, 98). Noch niher stimmt zu dem 
‚obigen Vers einer des Buddhach. (V, 53), wo außerdem die Salben- 
streifen im Gesichte mit dem Stengel der Lotusblüte verglichen ss 
werden. Dieser Vergleich fehlt im Saundaranunda. Hieraus darf 
man vielleicht schließen, daß Asvaghösha an der Stelle des Buddhach. 
(ए, 58) sich selbst zu übertreffen suchte, und daß er daher das 
‚Buddhach. wahrscheinlich erst nach dem Saundar. abfaßte. Darauf- 
hin denten auch die beiden Schlußverse des Saundar., in denen der مد‎ 
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Verfasser ausdrücklich betont, daß er sein propagandistisches Werk, 
um es populär zu machen, mach Art eines Kävya angelegt habe, 
‚ohne dabei zu erwähnen, daß er bereits früher ein ähnliches Ge- 
dicht verfaßt habe. 

5 Vers 26. 

In Pida a lies पिपेषाङ्गविलेषनं für das sinnlose पिपेषान््रवि- 
लेपनं; aiga-wilspana ist offenbar dasselbe wie das gewöhnliche 
aiga-raga. 

„Denn eine rieb Salbe, eine andere Frau parfümierte ein Ge- 

10 wand, eine andere bereitete ein Bad, und andere flochten duftende 





Vers 88, 
1 | Hier und an zwei anderen Stellen (X, 60; XVI, 70) gebraucht 
Advagbösba sachät in der Bedeutung „wenn“, —= PAli sache, Wie 
Zuchariae (Beiträge .ع‎ K. d.indog. Sprachen, X, 127) bemerkt, kennt 
der Lexikograph Parushöttamn diesen Gebrauch von sachät; به‎ Tri 


१०१९००१०, III, 4, 4: — यथ सचेत्‌. 


3 Vers 88. 

In Pidn a ist तत खनोदर्तित* eine (nach dem Värttika m 
Pägini, VIIL, 8, 36 erlaubte und nach den Prasifakhyas soger 
obligatorische) Sandhi-Form für ततः सनोर. Der Ausdruck standd. 
vartita, ‚durch den Busen zersprengt* war bereits in Vars 19 

a5 gebraucht worden; vgl. खनमित्रहा राः, X, 36. 


Vers 41. 
Hier und an anderen Stellen (XI, 15; XII, 7; XVI, 60, 68) 
lies TU für सुच. Var’. 


4 ‚Ihn zog die Ehrfurcht vor Buddha, (aber) die Neigung zur 
Gattin zog ihn wieder امقيس‎ Aus Unentschlossenheit ging er 
‘weder fort noch blieb er stehen, wie ein auf den Wellen schwimmen- 


der Schwan“ 
Mit diesem Verse vergleicht der Herausgeber (p. v) Kumära- 
عد‎ sarabhava, ए, 85. Die Worte न चयौ न sind beiden Versen 
gemeinsam. 


Vers 48. 


Für अदर्शनं मूयगत्च AUT lies موجه‎ गतञ्च तस्या. 
„Sobald er für sie unsichtbar geworden und fortgegangen war, 
«stieg sie schnell vom Palaste herab. Als er dann das Klirren (ihrer) 
Faßspangen hörte, blieb er wiederum stehen, im Herzen ergriffen*. 
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Vers 46. 

„Da erblickte er auf dem Wege den Dasabala (Buddha), 
der selbst in der Vaterstadt frei von Stolz und Hochmut überall 
stehen blieb (und) verehrt wurde, wie Indra’s Banner bei einer 
Prozession auf allen Seiten herabhüngt (and) verehrt wird®. 3 

Das Fest der Verehrung von Indra's Banner erwähnt Asva- 
نو‎ auch im Buddhach. त, 63; VIII, 78). Vgl. Hopkins, Epie 

Iythology, $ 69. Die Bedeutung „Prozession hat anuyana auch 
in Budahach, III, 12 (dvanuyana-dhvaja). 





Sarga V. Nanda’s Aufnahme in den Orden. 3 
Vors 8. 

Am Anfunge des Vorsos ist 957586 wohl ein bloßer Druck- 

fehler für ١ 
Von 7. 

Für पटावुतांशो in Püda € lies 52135185, ‚die Schulter vom ıs 
Gowande badeckt*. 

Vers 15. 

In Pada ० ist vielleicht गतं च für स तञ्च zu losen. 

„Denn (Budäho) sah, daß seine Trkenntnis, der Same der عه‎ 
sung, gering und der Staub (seiner) Sünden dicht war, und daß 1 
Nunda jenen süindenvollen Sinnosohjekten hingegeben war. Deshalb 
führte Ihn der Soher mit; sich“. 





Vers 27. 

In Püda ५ ist 518501 zu verbinden, 

„Es gibt für die Menschen keine Unreinheit, die dom Alter 25 
geichkommtt. 

Vors 81. 

In Püda a ist die Variante सविद्यो (p. 180) der Lesart des 
Textes (स वैद्यो) vormziehen, da das Demonstrativum ऽय्‌) neben 
dem Indofinitum kaschana unmöglich ist. 3 

„Wie kein Wissender von einer Schlange gebissen wird, wenn 
er (bestimmte) Heilkräuter in der Hand hält“, usw. 


Vers 39, 


Verbinde in Päda 5 5913158. Asvaghöshs braucht nifa- 
mega (it dem Absoalivum nölämye) وشم‎ in der Bedeutung عد‎ 
„erblicken, betrachten". 8. Saundar. VIL, 6, 8,34; IX, 27; X, 88, 51: 


Buddhach. IV, 98 (निशामयन्दी प्षमिवामिना जगत्‌); ४, 11 (m 
निशाम्य für निशम्य zu lesen ist); VII, 8 (desgl.), 14 (desgl.), 7: 
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X, 3; XI, 20 (lies निशाम्ब्‌). Dagegen bedeutet nn wie 
sonst, „gehört habend“. 8. Saundar. VIIL, 14; X, 18; XVIIL 49; 
Buddhach. I, 64; 111, 8, 58; १, 29, 84, 89, 85; शा, 11, 42, 50, 
59; IX, 62, 70. 

‚Nachdem du wiederholt die Nachteile (des Lebens) im Hause 
beobachtet und das durch dessen Verlassen bewirkte Glück be- 
trachtet hast, hast du (trotzdem) nicht die Absicht, das Haus zu 
verlassen, wie der dem Tode Nahe ein Land voll Plagen*. 


Vers 45. 
مد‎ In Päda ठ vermute ich चिचमिवेद्रजालम्‌ für ae, Mit 
Päde ८ vgl. X, 8: — मार्याभिघाने तमसि मन्तम्‌. 

„Deshalb, mein Lieber, erkenne, daß die Welt unbestündig ist, 
wie مث‎ Tragbild (und) wie ein bunter Zauber, und wirf ab das 
Netz dar Verblendung, genannt ‚Gattin‘, wenn du die Absicht hast, 

das Netz der Leiden zu zerreißen“.‏ كد 


Vers 52, 


Für 1515185 in Päda © vermute ich 115181 
„Da erschien sein klagendes, mit Tränen bedeoktes Antlitz, 
während die Haare abgeschoren wurden, wie im Teich eine Lili 
مد‎ mit gekrümmtem oberem Stengel, der vom Regenwasser benetat ist 








Sarga VI. Die Klage der Gattin. 
Vers 6. 


In Päda 6 vermute ich 2795815521301 für ZERMATT. 

„Eine weinende Fran, die diese Tränenvolle, Bektimmerte bier 

zu besuchen wünschte, verursachte da plötzlich mit den Füßen ein‏ جد 
Geränsch auf der Treppe des Palastes*.‏ 


Das Kompositum -söpäma-tala-pranäda braucht der 
Verfasser auch im 1 15). 
Vers 16. 
6د‎ 0 Pida a ist #,zu streichen und, wie der Herausgeber vor- 
schlägt (8. 180), 51565251 für 5150551 zu lesen. 


„Sicherlich hat der Geliebte nachher eine Andere, mir an 
Schönheit und Gefühl Überlegene besucht“. 


Vers 21. 
% Für तमन्यथा याखसि in Padad vermute ich 58951 पश्यसि. 


„Den Geliebten, der dich niemals getäuscht hat, beurteilst du 
falsch. Da bist (zu) Angstlich*. 
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Vors 26. 


In Pada < ist पतिता चलाची besser zu trennen. पद्या विषद्चा 
bodeutot, vielleicht ‚der Lakshmf gleichend, nur daß ihr (devem 
Attribut) der Lotus fohlte*. 


Vers 27. 0 
In Päda ० lies لويد‎ 181 su 5451 
„Sie schüttelte die glänzenden Schmuckstücke ab, die (sie) سه‎ 
Unterarm (and) an den rötlichen Fingern trug“. 
Vers 36. 


In Püda व trenne निलिच्िंर तामनु दह्यमानाः 
setzten sich betrübt bei ihr nieder“ 
Vors 89, 
दायादभूतानि in Pada d ist eine glänzende Bosttigung der 
ichtigkeit von Kielhorn's Konjektur दायादमूतेन (fir दायाद 
मूतेन) in Kuddhach. VI, 19; s. Nachrichten, Göttingen, 1894, 8.869. 15 
Vers 48, 


Die Lesart 192591 für 25258 in مقاط‎ d ist in den Text auf- 
zunehmen: „Warum weinst du kleinmütig, während es an der Zeit 
ist, dich zu freuen ?* 


„(die Frauen) مد‎ 











Vers 49. 0 


In Pada ० 1०5 द्रमिडमभिमुखी für गमु. Für हतहदया in 
120५ 6 würde ich WAHZUT vorzichen. 

„So von den Frauen gotröstet, (stieg) Sundart, deren Horz 
vom Gatten verwundet war, (vom Palaste herab), wie vormals um 
des Dramida willen Rambhä, von Nymphen begleitet, auf die #6 
Erde herabstiog*. 


Sarga VIL. Nanda's Kinge. 
Vers 1. 

In 780० d ist, wie in X, 41, 3790818 für यो ब्रीयमानो 
zu lesen, da letzteres eine falsche Form ist und das Relativ yalı ı 
hier keinen Sinn hat. 

Vers 17. 

In Päda 6 verlangt das Metrum द्विगुणा für rau . Der 
Buddha ist Nanda’s Guru als älterer Bruder und als Lehrer. 

„Denn obwohl ich, von (meinem) Bruder, dem Weisen, der in كه‎ 
doppelter Hinsicht (mein) Guru ist, angewiesen, die Abzeichen eines 
Mönches angenommen habe, finde ich in keiner Lage Beruhigung, 
wie ein Chakravaka nach der Trennung von (seinem) Weibchen“. 
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Vers 20. 


In Päda ८ lies IM: für शक्तः. 
„Da dieser Mönch mit untergeschlagenen Beinen unter einem 
Baum an einem Wasserfalle sitzend gutes Muts Nachdenken übt, 

8 so hängt sein Herz sicherlich nicht, wie das meine, an irgend einem 

(anderen Gegenstand, und) er sitzt beruhigt da, wie ein Gesättigter*. 
Vers 2445. 

24. „Durch Gefühl, Stolz, Gang, Schönheit, Lächeln, Zorn, 

Trunkenheit (und) Reden haben die Frauen Scharen von Göttern, 

Königen und Weisen entzückt Wie sollten sie da nicht meines-‏ مد 

gleichen fesseln ? 

25. „Denn von Liebe überwältigt, besuchte Hiranyardtas 

(Agmi) 8१808, Maghavan (Indra) die Ahalyä. Wi 
leichter bin ich von einer Frau besiegt worden, da ich (nur) ein 

Mensch bin (und) mir ein solcher Charakter und Natur fehlt !*‏ مد 

Über Agni und अ. .و‎ Mahabh. III, 225; über Indra und 
Ahalys Ram. 1, 48, und vgl. Buddlach. IV, 72. 

Über ähnliche Aufzählungen klassischer Beispiele s. Zachariae, 
कष्टा, XXVIII, 196. 

„Süryn verliebte sich in Sarapyü und verschwand ihr‏ .26 مر 
haben wir gehört Darauf gesollte er sich als Hengst‏ مذ zu Liebo:‏ 
zu ihr, der Stute, und erzeugte die beiden Asrins*.‏ 

Nach der Brihaddivata (VI, 162—-VII, 6) erzeugte der Sonnen- 
‚gott (Vivasvat) als Hengst mit der Saranyı als Stute die beiden 

ss Advins. Hierans folgt, daß in Päda a सूर्यः सरणं सूर्यः स 
TU zu lesen ist. In Päda d liest die Handschrift यतो, wofür 
der Heransgeber (p. 181) रतो schreiben will. Dies ist unnötig, 
da eine ähnliche Konstraktion (अतो SM चस्या) in Vers 20 
wiederkehrt. 

5 27. „Viele Jahre dauerte um eines Weibes willen der Kampf 
swischen Vaivasvata (Yama) und Agni, die ihre Selbst- 
’beherrschung verloren hatten (und) deren 
gerichtet Welcher andere auf Erden sollte nicht um eines 
Weibes willen ins Wanken geraten?* 

3 28. „Und der Seher Vasishiha, der Beste der Frommen, 
verband sich aus Liebe mit der Srapäkt Akshamälz, von der 
ihm Sohn (namens) Kapifijaläda geboren wurde, welcher, 
wie die Sonne, das Wasser der Erde aufsaugte. क 

भूत ist, abgesehen von dem Gapa Kurvadi, nur aus 

Buddhach. IV, 77 bekannt, wo auf dieselbe Legende angespielt und‏ مر 
Akshamßlä als eine Angehörige der verachteten Mätahga-Kaste be-‏ 
zeichnet wird. Aus dem obigen Verse des Saundar. ist vielleicht‏ 
zu entnehmen, daß er als Erbauer von Entwässerungskanälen galt.‏ 
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29. „Und dor Weise ८०१३६९१४, dessen Flüche wie Pfeile 
(trafen), liebte Kalt, die dem Schoß eines Fisches entstammte. 
Darauf gebar ihm diese den edlen Dvaipäyana (Vyüse), welcher 
die Teilung des एवम ansführte*. 

Die Legende von der Geburt des Vyäsa ist aus dem Mahäbh. ह 
0, 68) bekannt, 8. auch Asvoghösha's Vajrasüchi, Vers 8 und 22, 
und Buddhach. IV, 76; I, 47. Dor lotztgenannte Vers bezieht sich 
auf die Teilung des Veda. Im vorletzten haben, wie Gawroiski 
(9. 27) bemerkt, sowohl Cowell als Formicbi das Kompositum jala- 
‚Prabhava.sarnbhava falsch übersetzt. Er lantat: 3 

„Und der verliobte Parüsara vereinigte sich vormals am 
for der Yamuns mit der Jungfrau KülT, welche einem Fisch 
entstammte. 

30. „Und der ftomme Dvaipäyana (Vyäs) vergnügte sich 
im Lande’der Küsis mit einer ,مسلط‎ von welcher or mit dem عد‎ 
Fuße, an dem die Spangen klirrten, getroffen wurde, wio die Wolke 
vom zuckenden Blitze‘. 

Dieselbe Legende wird im Buddhach. (IV, 16) orwähnt, wo 
io Dirne Kasisundart heißt. Tine Prinzessin desselben Namens 
ist die Heldin von Nr. 76 des Avadanasataka. 3 

31. „Und Angiras, der Sohn des Brahmt, dessen Herz 
von Leidenschaft erfüllt war, liebte die 8०२०७१०१, welche ihm 
einen Sohn (numens) Bürasyata gobar, der den verlorenen एद 
wieder vorküindote*. 

Daß Särasvata „den vorlorenen Vida wieder verktindote*, be- 2 
richtet auch das ‚Buddhach. (, 47). Nach dem Mahabh. (IX, 51) 
war er nicht der Sohn des Angiras, sondern verdankte sein Dasein 
dem Dadhtchn; s. Jacobi, Mahadhärata, 8. 119. 

32. „Und Küsyapa, welchen beim Opfer des königlichen 
Weisen Dilipa Neigung zu einer himmlischen Frau ,اقوط‎ ergriff مد‎ 
einen Opferlöffel und warf seinen sich orgießenden Samen ins Feuer, 
woraus Asita entstand®, 

Die Form Dilipa statt des gewöhnlichen Dilipa ist; durch das 
Motrum gefordert. 

38. „Und obwohl Angada dus Finde dor Askese erreicht عد‎ 
hatte, wurde er von Liebe überwältigt und gesellte sich der 
Yamunä, mit welcher or den schr klugen, von gefleckten Anti 
ممما‎ geliebten (2) Rathitara erzengte*. 

Agada war nach den beiden pen ein Sohn des Affonkönigs 
Välin. Denselben Namen trug nach dom Kam. (VII, 102) ein Sohn ف‎ 
des Lakshmaga. 9 

34. „Als der عطق‎ Rishyasriüga die Königstochter Santa 
erblickte, "verlor er, obwohl im Wald und in Ruhe lebend, di 
Festigkeit, wie ein Borg mit hoben Gipfeln bei einem Bräbeben‘ 

‚Vgl. Buddhach. , 19 und die Monographie von Lüders, Nach- क 
richten, Göttingen, 1897, 87 2: 
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35. „Und (Vi6vämitre) der Sohn des Gädhi, welcher, um 
ein brahmanischer Weiser zu werden, dem Thron entsagt hatte und 
im Walde lebte, ohne den Sinnesgenüssen zu fröhnen, wurde von 
der GhritächT entführt, und es erschienen ihm zehn Jahre wie 

sein einziger Tag‘. 

Dieser Vers erinnert im Wortlaut an Buddhach. IV, 20 und 
‚Ram. IV, 85, 1: 

„Dem frommen großen Seher Visvämitra, welcher, wie 
man sagt, der Ghritächt treu ergeben war, o Lakshmana, er- 

10 schienen zehn Jahre wie ein Tag“. 

38. „Ebenso wurde Sthülasiras von den Pfeilen des Liebos- 
gottes getroffen und fiel um der Rambhä willen in Ohnmacht, 
Äls er nicht erhört wurde, werflachte er sie rücksichtslos ans. 
Liebeszom*. 

„Und als eine Schlange (seine) Gattin Pramadvarä der‏ .97 مد 

Sinne beraubt hatte, erschlug Ruru die Schlangen, so oft er (eine 

solche) erblickte, (and) schonte im Zorne seine Askese nicht (derem 
Früchte er durch seine Handlungsweise einbüßte)*. 

Über Ruru und Pramadvark s. Mahabh. ,آ‎ 8 8: In Pada a 

د١‎ lies प्रमद्भरायां für प्रमलरायां . In der zweiten Hälfte des Vorsos 

lesen die Handschriften सर्वाद्धियं, wofür ich सर्पान्लीयं vermute, 

38. „Und der ruhm- und tugendreiche, den Göttern an Macht 
gleichende königliebe Weise (Purüravas), der Sohn des Budha (and) 
der 148, der Enkel des Mondes, verfiel in Wahnsinn, indem er 

dor Nymphe Urvast gedachte*.‏ ود 

Über Purürayas und Urvast vgl. Buddhach. XI, 15; XIII, 12, 
und s. Geläner, Vedische Studien, 1, 248 © 

39. „Und auf dem Gipfel des Berges wurde Tälajatgha, 
welcher der Mönakä leidenschaftlich zugetan war, von Vigrä- 

vasu zornig mit dem Fuße getroffen, Hintäla(-Baum) mit‏ مد 
dem Donnerkeilt.‏ 

Nach Mahabk. XIII, 30,7 wur Talajatigba ein Sohn des ए 
und Nachkomme des Saryäti. Nach Kaufilya, .م‎ 11 verging er sich 
aus Zorn an den Bhrigus; vgl. Obarpentier, WZKM, XXVIIT, 282 f. 

Vivävası ist der Name eines Königs der Gandharvas, welcher mit‏ مد 
Mönakä die Pramadvarä zeugto; s. Mahadh. I, 8, 6—18.‏ 

40. „Und als Paramängana im Wasser der GaügS den 
Tod gefunden hatte, hemmte König Jahnu, dessen Herz von Liebe 
erfüllt war, mit den Armen die Gaga, wie Mainäka, der Fürst 

५७ der Berge". 

Paramäigana, wörtlich „das herrlichste Weil 
igenname zu sein. 

41. „Und der schönleibige König $ämtanu, der Sohn des 
Pratipa, die Leuchte (seines) Geschlechtes, schwankte hin und 























scheint hier 
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her wie ein vom Wasser der Gaügä entwurzelter Säla(-Baun), 
da or außer sich war über die Trennung von der Gang 

Die Form Pratipa statt des gewöhnlichen Pratipa ist durch 
das Motrum gesichert. Nach dem Mahadh. (I, 97 व) war Sürıtanu 
der Sohn des Pratipa, Gatte der (श und der Kält (vgl. unten, © 
Vers 44) und Vater des Bhrehna und des Vichitravirya. Die Worte 
5159259: in Pada d kohren wieder im Buddhach. XII, 12. 

42. ‚Und klagend um UrvasT, welche (hm), wie die Erde, 
als Gattin zugefallen, (ber) von Saunandakin (Balarma) geranbt 
worden war, schweifte, sagt man, SOmavarıman umher, dessen 10 
Panzer guter Wandel (und) dessen Innerstes von der Liebe ver- 
letzt wart. 

Für 9993 in Pada d vermute ich 1975. 

48. „Und der toten Gattin folgte in den Tod König Bhimaka, 
der Sohn ’des Ritasäna, von furchtbarer Macht (und) ob (seines) ए 
Heeres unter dem Namen Sönäka auf Erden berühmt, wie der 
Heerführer der Götter (Skanda)*. 

44. „Und Janamejaya, ‚welcher die Kält zu rauben 
wünschte, nachdem (ihr) Gatte Sämtanu in den Himmel ei 
gegangen ’war, fand durch den herbeieilenden Bhishma den Tod, ود‎ 
ohne die auf sio gerichtete Liebe aufzugeben“. 

Über $ünitanı und Kält s. meine Bemerkung zu Vers 41. 
Nach Kaufilya, .م‎ 11 und Kümandaki, I, 56 fand Janamtjaya den Tod 
infolge von Zorn. Nüheres bei Charpentior, WZKM, XXVIIL, 280. 

45. „Und Pündu, dem von Madana geflucht worden war, 9 
daß or sicherlich bei der Vereinigung mit (seiner) Gattin den Tod 
finden würde, naht der MädrT, ohne zu überlegen, daß infolge 
des Fluches des großen Weisen dieses Unerlaubte den Tod (bedeute)*. 

Über Pägdu’s Verfluchung und Tod vgl. Buddhach. IV, 79 und 
s. Mahübh.1,118 und 125. In Pada d lies FARM für fan. 


Vers 50, 51. 

50. „Denn selbst meine Erwägung, daß es einem Manne von 
edler Abkunft nicht zieme, die Abzeichen (eines Mönches) wieder 
abzulegen, nachdem er sie (sinmal) angenommen hat, wird zu nichte, 
wenn ich mich der sehr tapferen Könige erinnere, welche den Askoten- ود‎ 
wald. verlassen und das Haus (wieder) betreten haben*. 

In Päda a scheint anvayavat im Sinne von kulavat gebraucht 
au sein. In Pada d lies 0999015: für गृहाख्यतीयुः 

51. „Denn der König der 85125 samt seinem Sohne, 
Ambarisha, Räma der Andhra und Antidtva, der Sohn د‎ 
des Samkriti, legten die Bastkleider ab und von neuem Zeug- 
leider an, schnitten das krause, geflochtene Haar ab und trugen 
Dindemer, 

Zetuchrit der D.U.G. ०.२0. 0 
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Nach Buddhach. IX, 60 hieß der hier gemeinte König der 
Salvas Drumäksha. Über Ambarisha und Räma s. ebenda, Vers 59, 
Der erstere war nach dem MaAädh. und nach Kaufilya (p. 12) der 
Sohn des Nabhüga. Ein König namens Räma findet sich weder in 

sden Inschriften der Andhra-Dynastie noch in den Listen, welche 
منة‎ Purägas enthalten. Der vierte König wird im Buddhaeh, ärei 
mal genannt (I, 57; IX, 20, 60). Im 20702). heißt er nicht Anti 
वहा sondern Rantideva und gilt, wie im Buddhach. (1,57; IX, 60), 
als ein Verehrer des Vasishtha (XIT, 285, 17). 





3 Sarga VII. Tadel der Weiber. 
Vers 2. 
Am Ende der ersten Halfte lied थमम्‌ für भमः, 
‚Was soll dises von Tränen getrübte Antlitz? Es verrät die 
in Herzen herrschende Verwirrung. Fasse dich! Unter- 
كد‎ कल die Erregung! Denn Tränen und Seelenruhe passen nicht 
(au einander). 






Vers 7. 
In Päda © verlangt das Metram (Vaitältys) wie der Sinn अव 
लम्ब्य करे करेण तं ¢ WERE करेण करेण तं. 
0 Vers 11. 
In ए, d lies vielleicht चमवादिनि für चयवादिनि. 
„Und eben deshalb wünsche ich besonders, mich gegen dich, 
der du angemessen redest, auszusprechen‘. 
Vers 88. 
26 _ In Päda o ist परदोषविवचणाशयाः wohl ein Druckfehler für 
°विचचणागशयाः 
„Die unedlen Weiber, deren Herz fremde Fehler durchschaut, 
bringen es dahin, daß sich der Verwandte mit dem Verwandten 
und der Freund mit dem Freund entzweit*. 
» Vers 34. 
In Päda « deutet die handschriftliche Lesart कुराजा nicht 
auf सुजनाः, sondern auf कुलजाः. In 7525 d lies besser "771: 
als SAFT. 
„Die Weiber sind die Ursache dafür, daß Männer von edler 
us Abkunft ins Elend geraten, daß sie ungehörige Gewalttaten begehen, 
und daß sie mit Ungestüm an die Spitze des Heeres treten“. 
Vers 35. 
Die zweite Hälfte lautet : 
au तिष्टति वाचि योषितां हृदये جم‎ महद्विषम्‌ ॥ 
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Diese Zeile ist mit einer kleinen Änderung in die dem Bhartyi- 
hari zugeschriebene Spruchsemmlung übergegangen. 8. Böhtlingk’s 
Indische Sprüche, ष 8 

मधु तिष्ठति वाचि योषितां हदि हालाहलमेव केवलम्‌ । 


In ८६०५ a lies TAT für वर्णना, wie Ind. Spr. Nr. 7124. + 


Vers 38. 
‚Am Ende der ersten Hälfte dieses Verses ist vielleicht 5 
für [कदा] zu schreiben. Die zweite Hälfte vermag ich nicht zu 
heilen; die in den Text gesetzte Konjektur des Herausgebers, तदि 
तरा भुवने, widerspricht dem Metrum (-- EEE 


Vers 44. 
Der Name शक्रजित्‌ in Pada a beruht auf einer Konjektur des 
inzige Handschrift, welche diesen Vers enthalt, 
183. Es liegt daher näher, शोकजित्‌ zu ver- 
muten. Zu den drei Nominativen عنم"‎ usw. fehlt das Prädikat, مد‎ 
Dieses finde ich in den beiden Silben चक in Päda 2, die dem 
Metrum widersprechen (-- für ---), und lese चकमे 7 


कुमुद्वती, : 

„Die Tochter des Sü[ka]jit, sagt man, liebte einen Srapacha, 
+ einen Fischer und Brihadrathä einen Löwen.so 
Bs gibt nichts Unnahbares für Weiber‘. 

Mit minaripu, „Fischfeind“, d. h. „Fischer“ vgl. Mägadht 
maschaltdattu in Pischel's Ausgabe der Saluntala, 8. 118, Z. 2. 
Dasselbe Wort kommt im Dudähach. (XII, 11) vor. wo Märt sag 


मयोदतो AU शरः स एव यः सूर्यके मीनरिपौ विमुक्तः । 

„Denn hier habe ich denselben Pfeil erhoben, den (ich früher) 
auf den Fischer Süryaka abgeschossen habe“. 

Eine Vergleichung dieser Stelle mit dem obigen Verso des 
‚Saundar. macht es wahrscheinlich, daß sich beide auf diesel 
Legende beziehen, und daß Süryaka der Name des Fischers ist, in so 
den sich Kumudratf verliebt haben soll. 























Vers 45. 

Das Metrum verlangt für गदान, in Päda ० einen Trochtius; 
ich vermute 7015 गौतमः. 

„Die Abkömmlinge der Geschlechter der Kurus, Haihayas نه‎ 
und Vrishnis, Sambara, dessen Panzer viele Zauberküinste 
waren, und der verliebte Scher Gautama gerieten in den Staub, 
der durch Weiber aufgewirbelt wurde (d.h. sie wurden von ihnen 
mit Füßen getreten)“. 

5 
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Mit den ‚Haihayas* sind vielleicht Arjuna und Vitahavya ge- 
meint; vgl. IX, 17 und Mahabh. XI, 80. Von den Kurns und 
Vrishyis wird ach im Buddhach. (XI, 31) berichtet, daß ihnen die 
sinnlichen Begierden den Untergang gebracht haben. Nach Kaufilya, 

5p. 11 ging die Schar der Vishnis zugrunde, weil sie aus Geilheit 
den Dvaipäyana mißhandelte; vgl. Lüders, ZDMG., पा, 691 f. 
und Jacobi, Sitsungsberichte, Berlin, 1911, 8.970. Nach Kaman- 
daki, I, 54 waren die Vrishpis dem Trunk ergeben; इ. Zacharias, 
WZKM,, XXVIII, 196 f. Sambars ist bereits im Rägväda der Name 
०९३ von Indra erlegten Dämons. Über seine Zauberkunst (maya) 
s. Böhtlingk's Indische Sprüche, Nr. 6407. Über Gautama sagt 
das Buddhach. (V, 18): 

„Den großen Weisen Gautama Dirghatapas, der ein 
langes Leben besaß, erfreute ein an Kaste und Stand uneben- 
مد‎ bürtiges Weib, 

Daß hier Dirghatapas nicht, wie es frühere Übersetzer faßten, 
ein Deschreibendes Beiwort, sondern Eigenname, und Gautama 6 
bloßer Geschlechtsname ist, ergibt sich aus der Vergleichung mit 
Saundar. I, 4 und Raghuvarnsa, XI, 88. 


n Vers 47. 
Für लघुता सा हद्यं in Pada 5 lies लघु तासां हदयं. 
Vers 49. 
In der ersten Hälfte ist für अशुभं , das sich auf तन्तनुम्‌ be- 


zicht, अशुभां zu son. 


06 Sarga IX. Tadel des Stolzes. 
Vers 1. 
Am Ende des Verses vermute ich 1949555: für विसं. 
बान्धवः. Mit 5453 vgl. 158898: im Buddhach. VII, 81. 
„Denn indem er damsls derselben (seiner Gattin) gedachte, 
so hörte er de Rede nicht, wie ein Bewußtloser*. 




















Vers 6. 
In ए 5 ist 52520386 fehlerhaft für 57205216. 
„Deun wenn du in dir selbst Kraft wähnst, so erkennst du 

nicht, daß dieser Körper eine Stätte der Krankheit, dem Alter 
ود‎ unterworfen, hin und her schwankend wie ein Baum am Uferabhang 
eines Flusses (and) schwach wie Schaum auf dem Wasser ist“, 


Vers 17—20. 


17. „Was nützte die Kraft des auf (seine) Kraft pochenden 
tansendarmigen Arjuna, des Schnes des Kritavirya? (Para- 
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प्ण) der Abkömmling des Bhrigu schlug seine Arme im 
Kampf ab, wio der Donnerkeil die mächtigen Gipfel eines Berges“, 

Über Kärtaylıya Arjuna und Jimadagnya Rama s. Mahadh, 
गा, 116. Nach Kaufilya, p. 11 ging der Hnihaya Arjuna zugrunde, 
weil or „aus Hochmut die Wesen verachtete*, 0 

18. कप nützte die Kraft des Hari (Krishpa), der den Kanisa 
zerriß (und) den Rachen des Königs der Rosse spaltete? Mit einem 
einzigen Pfeile tötete ihn Jar, wie das allmählich nahende Alter 
den schönsten Leib*. 

Kurhsa wurde nach Mahäbh. 11, 14 von seinem Noffen Krishoa 
erschlagen. Der „König der Rosso" ist dor von Krishn orlegte 
Dimon Kein; vgl. Viehnupurana, V, 16 und فك‎ adva-raja im 
Mahävastu, II, 72, 75, 76. Dor Herausgeber (p. 184) hat daher 
mit Unrecht तरं गराजस्य der Losart तुरग राजस vorgezogen. Krishna 
selbst wurde von einem Pfeile des Jügers كول‎ getötet; s. Mahabh. ıs 
XVI, 4, 221. und vgl. Jataka, IV, Nr. 454, p. 881. 

16. „Oder was nützte die Kraft des Namuchi, des Sohnes 
dar Diti, der den Zorn der Götter hervorrief (und) am Heero 
Gefallen fand? Vüsava (Indra) orschlug ihn, der zornig wie der 
Tod im Kampfo standhielt, mit einem bißchen Schaum“. ” 

Indrn hatte dem Dimon Namuchi geschworen, ihn woder mit 
etwas Pouchtem noch mit etwas Trookonem, weder bei Nacht noch bei 
Tage zu töten. Dann schlag or ihm den Kopf im Nebol mit, Wasser- 
schaum ab. 8. تعلط‎ IX, 48, 34-87). Im Pali, sowie im Mahävastu 
und Zalitavistara, wird Namuchi als ein Namo des Müra gebraucht. ود‎ 

20. „Und was nützte damals die Kraft der Kurus? Nach- 
dem sie im Kampfo von Ungestüm und Energie gebrannt hatten, 
verloren sie das Leben und wurden in Asche verwandelt, wie durch 
Holzscheite ontflammte Fauer beim Opfer“. ı 


Vors 89. 3 
In Pädn a ist für गृहाणि offenbar तृणानि zu losen. 
„Wie Gras ohne Mühe auf der Erde wächst, dagegen Reis mit 


Mühe entsteht, genau so entsteht Schmerz ohne Mühe, (aber) Lust, 
entsteht entweder mit Mühe oder (überhaupt) nicht*. 


Vers 50. 5 
Metrum: Pushpitägrü. In Püda ० streiche dus überzählige T. 














Sarga X, Dor Besuch des Himmels. 
Der Buddha trägt den Nanda in den Himmel. 
Vers 1. 
In Päda 2 lies 37111 2729 für 71 5 


7.1 VIN, 14, 18: اناعم‎ phönöna Nämuehöl مكلك‎ Indröd 
avartayalı | und Bloomfeld, JA08, XV, 1471, 1851. 
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Vers 3. 


In एत, c lies STIUTUTGAR für कचन धातुमन्तम्‌ . 
„Diese beiden erreichten schnell den Himavat (Himalaya), 
der mit dem herrlichen Dufte der Deodars erfüllt war, eine Flut 

5 von Flüssen, Seen und Bächen besaß, Gold und (andere) Erze ent- 
hielt (and) von göttlichen Weisen bewohnt war®. 

Vers 9. 
In Pada d lies खटवाङ्गदं für 5911+ 
Vers 10. 

In एद» 5 lese ich 5515834: für 1551585: und in Päda 4 
fu Ha इवावतीर्णः für पितृभ्यो 17 5518. Das Kompositum 
khi braucht der Verfasser auch in XII, 11. 

„Bin Tiger, welcher, aus Müdigkeit sich streokend und mit 
schwankendem Gange, mit dem geringelten Schweife von rechts 
ıs nach links umwunden, sus einem Bache des Berges trinken wollte, 
sah aus, als ob er herabgestiegen wäre, um den Manen Wasser zu 
‚spenden*. 
Die Pointe dieses originellen Witzes liegt darin, daß man bei 
der Manenspende die heilige Schnur, mit der hier der Tigerschwanz 
مد‎ verglichen wird, auf der rechten Schulter trägt. 8. به‎ B. Apastamba, 











Grihyasütra, 1,7£.; Baudhäyana, Dharmasütra, 1,5, 8,8; 11, 5, 10,1. 
Vers 25. 

Am Anfange des Verses ist प्रान wohl ein Druckfehler für 89019. 
Vers 28. 


५ In Pidae scheint #ada, „Gras* in der Bodentung „grün® 
gebraucht zu sein. Es könnte aber auch ein Fehler für' düra, 
„Dunt* sein. 

„Dort (gibt. es) Vögel mit realgar-farbigen Schnäbeln, kıystall- 
ähnlichen Augen, grünen Flägeln mit lebhaft roten Spitzen, und 
s0 krapproten, zur Hälfte weißen Beinen“, 
Vers 29. 
In مقوط‎ ० ist für MUT: vielleicht 5518: zu lesen; vgl. 
Vers 81, 6. In Päda द verbinde मनःयोचर 
„Es schweifen umher Vögel, welche #ijirikä heißen, mit 
مد‎ bunten Goläflägeln, azur-blsuen Schnäbeln, klaren Augen, das 
Herz und die Ohren entzückendem Gesang“. 
Vers 88. 
In एद ० ist äkara im Sinne von padmäkara, „Lotusteich" 
gebraucht. 
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„Die Gesichter einiger von diesen (Nymphen) mit den baumeln- 
den Öhrringen leuchteten aus den Wäldern hervor, wie Lotusbläten, 
die von Gänsen geknickt sind, aus Teichen, die mit (Lotus-JBlättern 
bedeckt sind*. 

Über den Vergleich der Ohrringe mit Wasservögeln s. meine s 
Bemerkung zu IV, 28. Dem Kompcsitum kadamba-vighaftita im 
obigen Vers entspricht siza- (so ist wohl statt कवी zu lesen) 
‚karandava-yhaftita im Buddhack. (ए, 58). 


Vers 42. 
In عوط‎ « lies मनुष्यो für मनुष्वा . w 


Vers 48. 


Für ब्रूहि यथाच तत्वम्‌ in Püda 2 1 ब्रूहि 1457 
„sprich die volle Wahrheit*. 


Vers 58. 
In Püda e verbessert der Herausgeber *T%; ५. Errata, p. 3. 16 
In एत d verbinde 59915]. 

‚Deshalb benetze wich mit dem Wasser der Rede, bevor ich 
verbrenne, wi प Feind des Mondes. Denn das Feuer der Leiden- 
schaft will mich sofort verbrennen, wie ein ausbrechendes Feuer 
dus Gestrüpp samt den Spitzen der Baum: 

Der, Feind des Mondes (Abjo-fara) is der Düman Rah. Dar 
Mond seinerseits heißt im Ihach. (II, 46) der Feind des Rähu 











(Rahu-sapatne). 
Vers 54. 
चिनोचामि in Pada c ist wohl ein Druckfehler für विमोच्छामि, ४ 
Vers 56. 


एद a lautet im gedruckten Text अनेन दष्टो 11 
ऽहिना. Es ist aber offenbar मद्नाहिना हि ना zu trennen. Für 
नोदयो [ई] in Pada c vermutet der Herausgeber (p. 185) TIETfE, 
Über den alten Sarikbya-Lehrer Vodhu s. Garbe's Sarıkhya-Philo- so 
sophie, 8. 35, 57. Für Sarıtanu fanden wir oben (VII, 41, 44) 
die Schreibung Samtanu. 

„Denn von dieser Schlange, der Liebe, gebissen, bleibt kein 
unbestündiger Mensch bei sich selbst. Denn das Herz des wankel- 
mütigen Vöghu geriet (hierdurch) in Verwirrung, und jener kluge as 
Samtanu wurde schwacht, 





Vers 57. 
In Päda e lies 51د‎ für लब्धा. 
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Vers 60. 
Pada «lautet im Text इमा हि शव्वन्न वलान्न सेवया und in 
der älteren Handschrift इमा हि MU एव गाव सेवया. Über die 
Konstruktion von TAT s. Speyer's Sanskrit Syntaz, § 388. Ts 
s wird als Adjektiv gebraucht Buddhach. 7111, 84; XIII, 57; Baundar. 
2591, 71; aber als Indeclinabile Buddhach. II, 8; XII, 99; Saundar. 
XIV, 48. Ebenso werden gebraucht 91 (Buddhach. XIII, 62) und 
8, Buddhach. IV, 95; ए, 87, wo mit Speyer (Verslagen, Amster- 
dam, 1895, 8. 348) 9085: für श्षुं zu lesen ist; VIL, 41; 
10 IX, 45; X, 25; 1, 20, wo mit Comell’s Übersetzung, ए, 114, Anın. 2 
कामा für कामान्‌ zu lesen ist; XIII, 69; Saundar. XIV,29. Bine 
Prüfung dieser Stellen ergibt, daß in dem oben zitierten Verse 
Saundar. zur Vervollständigung des Sinnes ein Infinitiv notwendig 
ist, Diesen Ände ich in den Silben न बलात्‌ und entnehme hier- 
15 für dem Passiv AU in Pada © den Infinitiv 590. 85० « 
würde somit lauten: इमा हि mad हरितुं न सेवया. Über सचेत्‌ , 
„wenn“ in مقوط‎ व s. meine Bemerkung zu IV, 85. 
„Denn diese (Nymphen) kann man weder durch Dienst, noch 
äurch Geschenko, noch durch Schönheit gewinnen. Sie werden nur 
2» durch Vollbringung guter Warke gewonnen. Wenn (du von ihnen) 
entaiekt bist, vollbringe eifrig gute Werks*. 














Sarga XI. Tadel des Himmels. 


Vers 18. 
Die zweite Hilfte dieses Vorses lautet: 


5 ام‎ हि विवचा मे यते नार्हम्युपेचितुम्‌ ॥ 

Dies ist barer Unsinn; ich vermute hierfür: 

aa हि विवचामि यतो नार्हस्ुपेचितुम्‌ ॥ 

„Denn dein Heil will ich verkünden. Deshalb darfst du (meine 
Rede) nicht unberücksichtigt lassen*. 

” Vers 27. 

In مقط‎ d lies 59919753118 (Druckfehler). 

„Wie der Landmann Samen susstrent, um vorzüglich Früchte 
zu ernten, so hast du die Sinnosgenüisse aufgegeben aus Begierde 
‚nach Sinnesgenüssen*. 

00 Vers 40. 

Am Anfange des Verses ist für चथा wohl 81 zu lesen. 

„Wenn ein (aus dem Himmel) Herabgesunkener keine guten 
Werke mehr übrig hat, wird er in Tierleibern, in der Welt der 
Minen oder in der Hölle wiedergeboren“. 
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Vers 42—49. 

42. „Sibi, der aus Zärtlichkeit gegen die lebenden Wesen 
einem Falken sogar sein eigenes Fleisch gegeben hatte, ging des 
Himmels verlustig, obwohl er eine so schwierige Tat vollbracht 
hatte“. 5 

Über die Legende von Sibi und dem Falken 3 Mahabh. 11, 
180 ؟‎ und 197, und Asvaghösha’s Sütralamkara, XII, 64. Andere 
buddhistische Bearbeitungen der Sage verzeichnet 8. Lövi, Journal 
‚Asiatique, (10) XIL, 146 £. 

48. „Mändhätri, derselbe König der Vorzeit, welcher die 10 
प्रति des Thrones des Sakra (Indra) erworben hatte, wurde (zwar) 
ein Gott, (aber) gelangte mit der Zeit wieder herab (zur Erde). 

Über Mändhätyi vgl. Buddhach. XI, 18; Jataka, II, Nr. 258; 
Mahabh. VIL, 62. 











७, fiel er zur Erde herab. Er wurde, sagt man, eine 
Schlange und ist auch jetzt noch nicht erlöst“. 

Dieselbe Legende wird im Buddhach. (XI, 14) erwähnt. Sie 
ist ausführlich erzählt im Mahadh. V, 11—17. 





45. „Ebenso ging König Divida, der durch königlichen 10° 
Wandel geschmückt war, in den Himmel ein, fiel (aber) wieder 
herab (und) wurde, sagt man, zu einer Schildkröte im Meere“ 
__ Der Name Divila erinnert an Divilaka oder Divilaka, den 
7. König.der Andhra-Dynastie nach dem Vishnupuräna. 8, Pargiter, 
‚Dymasties of the Kali Age, ए, 86, 89, Anm. 45; Rapson, Coins of ss 
Me Andkra Dymasty, p. LXVI. 

46. „Bhüridyumna, Yayäti und diese anderen stior- 
gleichen Könige, welche durch (gute) Werke den Himmel er- 
kauft hatten, gingen (des letzteren) wieder verlustig, da dieselben 
erschöpft waren‘. 3 

‚Am Ende dieses Vorses lies अत्यजन्‌ für अत्यजत्‌ . Über Bhüri- 
कपा s. Muhabh. XI, 76, 25, und über Yayati I, 86-98. Vgl. 
auch Buddhach. U, 11; IV, 78. 

47. „Die Asuras aber, die früheren Götter, deren Macht von 
den Göttern geraubt wurde, suchten Zuflucht in der Unterwelt, ود‎ 
um (ihre verlorene) Macht klagend‘. 

Über den Kampf der Götter mit den Asuras به‎ Mahabh. I, 19. 

48. ‚Ferner sind hunderte von Mahöndras gefällen durch 
königliche "Weise oder Asuras, Götter usw. Selbst Hoheit ist nicht 
॥ “ 

49. „Upöndra (Vishpu), dessen Macht gewaltig war, zierte 
deu Hof des Indra, sank (aber) heulend herab zur Erde aus der 
Mitte der Nymphen, als seine (guten) Werke erschöpft waren“ 
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Vers 56. 

„Denn obwohl der Seher Udraka das körperlose höchste 
Dasein erreicht hatte, ging er dessen verlustig, als (seine guten) 
Werke zu Ende waren, und wird in einen Tierleib eingehen‘. 

s Der Asket Udraka wurde vom Bödhisattva in seiner Einsiedelei 
besucht; s. Buddhach. XII, 82—86. 
Vers 57. 

„Sundtra, der durch siebenjährige Übung von Freundlich- 

koit (gegen alle Wesen) von dieser (Erde) in die Welt des Brahma 
مد‎ gelangt war, kehrte wieder zurück (auf die Erde) und ging in 
einen Matterleib ein“. 

Wie mettä im Päli, wird hier und an anderen Stellen (VIII, 1; 
XVI, 59, 63) das Femininum maitra im Sinne yon maitri gebraucht. 
8. auch Zalitavistara, ed. Lefmann, I, 8.164, Z. 15; 188, 8; 810, 4. 

3 Vers 60. 

In Pida < lies नियमध्वानादिभिः sur °नियमे wrarfafe:. 

„Wie einer von einem Bürgen (pratiöhQ), der einen Zeitpunkt 
beutimmt hat, aus dem Gefängnis befreit wird, (aber), nachdem er 
die Freuden dus Hauses genossen hat, nach Ablauf der bestimmten 

Zeit ins Gefängnis zurückkehrt, ebenso erwirbt einer, wie durch‏ مد 
Bürgon, durch seine Askese, Meditation usw. den Himmel,‏ د 
wird (aber) zur bestimmten Zeit, nachdem diese (gutan) W.‏ 
Zweck erschöpft haben, wieder auf die Erde herabgezog,‏ 
Vers 61.‏ 
एष, ए verlangt der Sinn न रोधजनितं für निरोधजनितं.‏ مآ % 
Zu dem Terminus ävartaka vgl. XI, 14 und Buddhach. IX, 6.‏ 

„Wie im Teiche törichte Fische, die in das Netz geraten, di 
Leiden der Gefangenschaft nicht kennen, (sondern) ruhig im Wasse 
umherschwimmen, so glauben im Himmel zufriedene Denker, di 

(noch) in der Welt verstrickt sind, daß ihr Aufenthalt, der (in‏ مه 
Wirklichkeit) ins Leben zuräckführt, glücklich, unvergänglich (und)‏ 
sicher seit, 4‏ 
Vers 62.‏ 
Für 95354 verlangt das Metrum (Suvadanı) भरिवम-‏ 
ATX. Der Sinn bleibt derselbe.‏ و 















Sarga XII. Die Selbstbetrachtung. 
Vers 7. 
In Pada ८ ist 5915185 zusammenzuschreibi 
‚Wie er die geliebte Gattin beim Anblicke der Nymphen ver- 
مد‎ gessen hatte, so gab er, erschrocken über die Vergänglichkeit (des 
Himmels), auch die Nymphen “كمه‎ 
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Vers 9. 
Die zweite Halfte dieses Verses enthalt die grammatischen 
Kunstausdrücke dhätu, ‚Wurzel‘ und akkyata, „verbum finitum“; 
vgl. Rigvedapratisukhya, XI, 5. Die Verbalwarzel (dhatı) wird 
auch von N Kunstdichtern erwähnt; s. Ragkuvamıda, III, 21; 5 
XII, 58; Magha, X, 15; XIV, 66. Das auf dhatöh folgende Wort 
adhil könnte der Nominativ der (in der grammatischen Kunstsprache 
flektierten) Präposition مله‎ sein, hat aber hier keinen Sinn. Viel- 
leicht ist घातोरथं स्वाख्याते für घातोरधिरिवाख्याते zu 19९0 
„Denn diese Erregung gereichte zur Mehrung seines Heils, wie 10 
die Grammatiker (?) lehren, daß die Bedeutung der Wurzel im 
verbum finitum (erscheint 








Vers 10. 

„Aber äurch niemanden wurde in den drei Zeiten (Gegenwart, 
Vergangenheit und Zukunft) die Festigkeit dieses Verliebten erreicht, كد‎ 
wie كمه‎ unter allen (Verben?) als Partikel gilt“. 

Da asti, die 3. Sing. Praes. des Verbum „sein“, den Gagas Chadi 
und svaradi angehört, so kann es nach Pänini, I, 1,37 und I, 4, 57 
als Partikel (nipäta) und Indeclinabile (avyaya) gebraucht werden. 
Sollte ष सर्वेषु vielleicht 893] zu lesen sein? Daun wäre zu üb 

‚wie asti als Partikel zu (den Gapas) svar und cha‏ :سمت 

vochnet क्प 















Vers 15. 


Der Ausruf Tata त्यागिने नमः ist ironisch zu verstehen, wie 
नमोस्तु तदी चलसौहदाय, 11,15 und नमो 3, Buddhach.X1,64. 2 

„Wenn diejenigen, welche mit Mühe durch Askese und Selbst- 
bezähmung in den Himmel gelangt sind, am Ende unbefriedigt 
'herabsinken, (dann sage ich): Verehrung dem Himmel, der (sie) im 
Stiche laßt !* 

Vers 89. 32 
Am Ende der ersten Hälfte lies यतः für 541. 
„Und forner wird (der Glaube) ‚Same‘ genannt, weil er die 


instramentale Ursache des Heils ist*. 
Sarga XII, Sittlichkeit und Besiegung der Sinne, 
Vers 12. 3 
In एत, d lies *755: (Druckfehler). 
Vers 22. 


In Päda ८ lies WR: für संवेगः, da der Zusammenhang ergibt, 
daß Ans Wort dieselbe Bedentung haben muß, wie der folgende 
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Genitiv संविद्‌: Aus einem ähnlichen Grunde vermute ich in 
Vers 27, Pada 5 शीलनं für शीशनात्‌ und in Pad ८ सेवनं für 
सेवनात्‌ . 

‚Vers 24. 


$ Für 5905 lies WERT oder WAT und s. über diesen Tor- 
minus Spayer's Inder zum Avadanasataka; Lalitavistara, 8. 84, 
2. 7; Childers, s. v. passaddhi. 


Vors 81. 


In der ersten Hälfte lies WATT für शचोरनाखे०. 
30 ___ „Man braucht sich nicht so sehr zu fürchten vor Feinden, Ratten, 
Schlangen und Blitzschlägen, wie vor den eigenen Sinnen. Denn 
durch diese wird man unablässig geschädigt*. 


Sarga XIV. Der erste Aufbruch. 
5 Vers 16, 17. 
1 In diesen beiden Versen ist die Prüposition yavat, „bis* mit 
يدها‎ Instrumental statt, wie sonst, mit dem Akkusativ verbunden, 
in XII, 16 mit dem Dativ. 
Vers 88. 
In der zweiten Hälfte dieses Vorses ist vermutlich 548 für 


हद्यं und 571551185: für 511513185: zu losen.‏ مد 
„Du sollst aber auf der rechten Seite liegen, während das‏ 
Bewußtsein der Welt rege bleibt, im Herzen wach bleibend, be-‏ 


ruhigten Sinnes*. 
Sarg XV. Das Aufgeben der Vorurteile. 
3 Vers 17. 
In Prada lies मैं für Art. 
Vers 26. 


In Püda 5 ist दहिदगुर काष्ठवत्‌ zu trennen. 
„Wie Unwissender edle Aloe wie (gewöhnliches) Holz ver- 
so brennt‘, usw. 





Vers 81. 

In 2525 ८ lies 593: für सुजनः. 
„Welcher Mensch unter den durch ihre Werke in die Welt 
verstriekten Wesen ist (in Wahrheit) ein Verwandter, oder welcher 
مد‎ Mensch hängt aus Verblendung an einem anderen ? 
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Sarga XVI. Die Erklärung der edlen Wahrheiten. 
Vers 6. 

„Denn da der Mensch diese vier Wahrheiten nicht versteht 

und nicht erfaßt, wird er auf die Schankel des Kreislaufs des 

Lebens gesetzt, geht von Geburt za Geburt (and) gelangt nicht 5 

zur Beruhigung‘ 

Über prativedha s. Mahävastu, 1, 86, 13; Childers, s. ए, pafi- 
vedho; ا‎ ‚Toevoegselen, UI, 35." Dasselbe Wort braucht Asva- 
‚ghösha im Säriputraprakarana: asmat siddhänta-prativedhat; 
s. Sitzungsberichte, Berlin, 1911, S. 892. 0 


Vers 17. 


Der seltene Nominativ TEET, „Zufall kommt auch im 
Buddhach. (II, 28) vor. 





Vers 28. 


In Pada © vermute ich तदागमे für तद्‌ागमो. In Püda ०४७ 
lies अवेत्य für WAR (Appendix, p. 187). 

‚Denn wenn man eine Art von Frucht mit den Augen wahr- 
nimmt, so weiß man, daß ein (ihr entsprechender) Same bei ihrer 
Hervorbringung geschwunden ist; und wenn man die Art eines 
Samena mit den Ängen wahralmmt, 0 kannt man sei suktaflige ० 

पः 











Vors 27. 


In एत, d lies चेमं für चम. Vgl. XV, 42, 48, 40. 

„Wo es nicht Geburt gibt, nicht Alter, nicht Tod, nicht Krank- 
heiten, nicht Vereinigung mit Unliebem, nicht Vereitelung der 16 
Wünsche, nicht Trennung von Liebem, das ist die friedvolle, höchste, 
unvergüngliche Stätte“. 





Vers 49. 


In Pada 3 lies कालो für कारो. 

„Und wer zur Aufgabe der Lüste entschlossen ist, muß Zeit »° 
und Mittel erwägen. Denn zur Unzeit und durch falsche Mittel ge- 
reicht selbst der Yöga zum Nachteil (und) nicht zu seinem Vorteilt, 








Vers 54. 
In Pada a fehlt eine Silbe. Lies नियतं निमित्तं, wie in 
Vers 55, 56, 58 (wo 515951553 zu verbinden ist). 01 
Vers 77. 


In Päda a vermute ich लेशतोपि, „nur ein wenig* für das 
sinnlose 508. 





12 Hultsch, Zu Atsagköche's Saunderananda. 


Vers 90. 


In ए a verlangt das Metram काञ्चप ओरुविल्लो (= Uru 
vilva-Käsyapa bei den nördlichen Budähisten und Uruvela-Kas- 
‚sapa im Pali) für 13891505901. Auch in Pada © des folgen- 

४ den Verses (91) ist das Metrum nicht ganz in Ordnung. 

Von den in Vers 87-91 namentlich aufgeführten Personen, 
welche sich in der Übung des موكلا‎ hervorgeian haben sollen, ist 
über die Hälfte aus der buddhistischen Legende und Kirchen- 
geschichte bekannt. 





0 Sarga XVII. Die Erlangung der Unsterblichkeit. 
In Vers 5, مقط‎ d verbinde चेतःपरिकर्मभूमौ . 
9 क 5 कः. ठ 
eo. 3 छन 
० १४, » ९ 
0 ० روم‎ 28, » @ . 
७ ०४४, = 8 ^ 
+ ५8) » ० 
न. 
Vers 58. 


ॐ | „Weil da, wo Bewegung ist, Zucken ist und, wo Zucken ist, 
Schmerz ist, deshalb geben Beruhigung wünschende Askoten jene 
Lust auf, weil sie Bewegung bewirkt*. 

Das Substantiv Mita, „Bewegung“ kommt auch in XVIIT, 17 
nd im Dhammapada (Vers 255) vor. Andere Formen derselben 

25 Wurzel sind anitja und ütjayati (XVII, 52), anitjamana im Sad- 
dharmapundarika (ed. Kern, p. 5, Z. 10), iyitum und itjäya im 

fahävastu, #hjanä und andyjya im Laltavistara, äneja und 


samitgati im Pali, samötjjayati in der Briladaranyaköpanishad, 
Sarga XVII. Die Offenbarung des Befehls, 
3 Vers 12. 
In Päda a fehlt ein Passivum, von dem maya abhängen könnte; 
ich vermute daher ममायं für मयायं . 
Vers 20. 


In Pida ८ lies 71059138 für 5377185 und s. Buddha- 
as charita, X, 24 und Speyer's Index zum Avadänasataka. 
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„Nachdem er so gesprochen hatte, legte er sich aus Hoch. 
uchtang vor dem Lehrer mit dem ganzen Körper auf die Erde 
nieder und glich einem umgeworfenen großen Pfeiler ans Gold, 
der mit rotem Sandel bestrichen wart. 


Das Partizip praverita braucht Asraghösha auch im Buddhach. s 
(VI, 52, 75). Mit Aaimd mahästambhah vgl. suvarna-stambla. 
varshmänah, Saundar. I, 19. 





Vers 34. 
In der ersten Hälfte dieses Verses ist तु auffällig, da bereits 
वर Partikel हि vorhergeht; ich vermute daher दर्शनीयः खलंछटतः 


„Denn selbst ein Häßlicher wird schön, wenn er durch seine 
allertrefflichsten Tugenden reich geschmückt ist*. 





Vers 50. 


In Püda d lies 2ه‎ 9525 für 70585 . 

„Du allein, o Weiser, der das Ziel erreicht hat, die höchste 5 
Wahrbeit kennt (und) erfolgreich ist, darfst dies aussprechen, wi 
ein großer Kaufmann, der den Urwald passiert und Erfolg davon- 
getragen hat, die Leistung (seines) guten Führers (preist)*. 





Vers 55. 
In مقاط‎ ८ lies मध्वमो für मध्यमा ” 


Vers 56. 
In Päda a lies सख YAM für सुभूमो, dus dem Metrum wider- 
spricht, und in Päda c स्वगतं für सुगतं . 


„Hier auf Erden wird (höher) als selbst die Besten derjenige 
geachtet, welcher, nachdem er die beste, höchste Lehre (d. h. 
buddhistische Religion) angenommen hat, auch andere die Beruhigung 
zu lehren wünscht, ohne seiner eigenen Mühe zu achtent, 








Vers 68. 


In مقاط‎ a treme 7355 कतिः. 

„Das vorstehende Werk, welches das Ziel der Erlösung ent- 
halt, Set zur Beruhigung, nicht zur Ergdtzung, (aber), um anders- 
äenkende Hörer zu gewinnen, nach Art der Kunstgedichte abgefaßt. 
worden. Denn was hier von mir anderes als die Erlösung behandelt 
worden ist, das ist nach der Weise der Kunstgedichte behandelt. 
worden, um es angenehm za machen, wie eine bittere Arzei, die عد‎ 
mit Honig vermischt ist, um sie trinkbar zu machen. 
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Vers 64. 


In Pada 6 fordert das Metrum #8 परमिति für 7 
In एव> 2 würde 5130521985 verständlicher sein ‚als चामी 
करमिति. 

5 „Da ich sah, daß die Welt meist der Ergötzung an den Sinnes- 
objekten ergeben ist (und) von der Erlösung abgestoßen wird, habe 
ich hier die Wahrheit, damit sie zur Erlösung führe, unter dem 
Deckmantel der Kunstäichtung verkündet. Dieses verstehend, möge 
man mit Aufmerksamkeit diesem (Gedichte) dasjenige entnehmen, 

was zur Berabigung führt, nicht das Anziehende, wie aus Metall-‏ مد 
staub das (darin) enthaltene wertvolle Gold“.‏ 


Unterschrift, 

„Dies ist dus Werk des großen Dichters, des großen Lehrers, 

des Mönches Achavya- lhadanta- A4vaghösha aus Süküte, des 

edlen Sohnes der Suvargäkshr*,‏ فد 

Vgl. die Unterschrift der tibetischen Übeı | des Buddha- 

charita, Ind. Ant. XXXIL, 850, und die des wakarana, 
‚Siteungsberichte, Berlin, 1911, 8. 392. 
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Zu Asvaghösha’s Buddhacharita. 
Von 
كر‎ Hultzsch. 


Das von Cowell vor fünfundzwanzig Jahren zum ersten Male 
veröffentlichte, leider nicht vollständig erhaltene ‚Buddhacharita 
des Advaghösha ist von hohem Werte für die Geschichte der 
دمتعن‎ und Dichtung. In ihm besitzen wir die früheste 
poetische Bearbeitung der Buddha-Logende und zugleich ein Bin 

ziehen dem ältesten Kunstgedichte, dem Ramäyaya‏ املاع 
ülmrki, und den späteren großen Advyas des Külidüsn,‏ 
Bhüravi und Mügha. Der letztere gehört nach Kielhorn etwa‏ 
dor zweiten Hälfte des siebenten Jahrhunderts an’). Als untere‏ 
مد Grenze des Kalidäsn und Bhärai dient das Zeugnis des Ravikirti‏ 
in der Aihoe-Inschrift von 684-85). Ein vierter Kunstdichter,‏ 
Bhatti, teilt uns am Schlusse seines gelehrten Epos mit, Aaß‏ 
unter Dharasöna von Valabhr lebte; aber leider fehlen sichere‏ 
Anhaltspunkte, um zu entscheiden, welcher der‏ 
urkunden bekannten Könige dieses Namens gemeint ist. Mit Hilfe‏ 
eines Pandit, der die Mahäkvyas auswendig kennt, würde es wahr- ١‏ 
scheinlich gelingen, zahlreiche Verse festzustellen, in denen der eine‏ 
Kunstäichter den anderen nachgeahmt hat. Für’ den Europäer, der‏ 
sich nicht auf dieses ausgedehnte Gebiet konzentrieren kann, ar-‏ 
geben sich solche chronologisch wichtige Übereinstimmungen' nur‏ 
zuftllig. Einige derselben will ich hier verzeichnen.‏ 

Wie Formichi pdentst), hat Käidien im lien Vers des 
ersten Aktes seiner vielleicht einen Vers des Buddha- 
ملاسم‎ (VI, 67) benutzt: 

ततो निराशो विलपच्रमुजर्ययौ शरीरेण पुर न चेतसा ॥ 
„Darauf ging er, hoffnungslos, wieder und wieder klagend in die 

Stadt mit dem Leibe, nicht (aber) mit dem Herzen“, 

Man vergleiche Sakuntala in Cappeller's Ausgabe, 8. 15, 

एण्ड 27: 





























1) Nachrichten, Götäingen, 1808, 8. 146. 

9 Ep. Ind, 6,3. RR 

प مون‎ post del Budähieme, y.350. 
Zeitchri der D.M.0. Ba. GBI. 0 


146 Hultzsch, Zu Atvagküche'e Buddhacharita. 


गच्छति पुरः शरीरं धावति पञ्चादसंस्छितं चेतः । 
चीनांसुकमिव केतोः प्रतिवातं नयमान ॥ 
‚Es geht vorwärts der Leib, (aber) es fiegt rückwärts das unstete 
Herz, wie das Seidentuch einer Fahne, die gegen den Wind ge- 
3 tragen कमयन 
Hiermit vergleicht P.-N. Patankar (Ausgabe der Sakuntala, 
Poone, 190%, ए. 15 der Anmerkungen) Bhäravi, XV], 58: 


सख्केतुभिः पाष्डुरनीलपारजैः समागताः :14م‎ । 

असंख्थितामादधिंरे विभावसोरविचिचची नां गुकचारुतां लिषः । 

„Die Feuerflammen, mit ihren weißen, schwarzen und roten Rauch-‏ مد 
Alınen vereint (und daher) den Glanz des Regenbogens übertreflend,‏ 

besaßen die unstete Schönheit eines bunten Seidentuches*. 
Hier sind die drei Ausdrücke asarhsthita, ehlmarsuka und 
kötu Kalidäss und Bhäravi gemeinsam. 

1 Auf Grund ähnlicher Übereinstimmungeh suchten Bühler?) 
und Kielhorn ®) zu beweisen, daß Vatsabhaffi, der Verfusser der 
Mandasör-Inschrift von 472, Vers des Mäghadüta (64 me 
Ausgabe) und zwei Verse des Rizusarihära (V, 2, 8) benutzt hat. 
T. Laddu, ein früherer Schüler von mir, mit dem ich Teile des 

Bhaftikäuya las, machte mich anf ein Kalidasa und Bhaffi gemein-‏ مد 
samen Sprichwort aufmerksam. 8. die Ausgabe des Vikramörvastya‏ 
von 8. P. Paydit, Akt II, Vers 16:‏ 


wage कथयसि भियदर्भनां तां 
आते न पश्चसि पुच्टरवसं तदं । 
3 साधारणो ऽयसुभयोः mag) स्मरस्य 
ततेन तप्तमयसा घटनाय योग्बम्‌ । ` 
‚Du berichtest, daß jene Liebliche Sehnsucht empfindet, weißt (aber) 
nicht, daß Purüravas um ihretwillen leidet. Diese Liebesneigung 
ist beiden gemeinsam. Glühendes (Erz) ist geeignet zur Verbindung 
53 mit glühendem 82*48. 


Vgl. Bhatfi, XII, 40: 


रामो ऽपि दाराहरणेन तप्तो वय॑ 34967: । 


ततन ووم‎ यथायसो नः संधिः drang विमुञ्च सीताम्‌ ॥ 














1) इत Wien, 1800, Band 123, Ab 

2) Nachrichten, Göttingen, 1890, 8. 251. 

3) Die Were GTUTTUT वं प्रणयः Anden sch auch in der Sakuntald, 
तव Auge, 5,98, 2.8. 

') Bolrses Ausgabe (rs 34) Het satt ds Jin Satans; „Vereinige 
se (ie al), wie den Monlschels mit der Menäscheibe“ 


ung XI, 8.18. 





Hultssch, Zu Ascaglöche's Buddhacharita. 147 


„Räma ist bekümmert worden (tap£a) äurch den Raub (seiner) Gattin 

(und) wir durch die Tötung teurer Verwandten. Vereinigen wir 

uns mit dem Feinde, wie glühendes (tapta) Erz mit glühendem 
(Ei)! Laß die ज freit“ 


Aus Colonel Jacobs Third handful of popular mazims s 
(Bombay, 1904), ए. 36 ersieht man, daß Vächaspatimitre's Bha- 
matt dasselbe Sprichwort (abhänaka) kennt. Dort lautet es: MA 
Are संबध्यते, „Glühendes verbindet sich mit Glühendem“. 

आदार vermag ich drei Entlehnungen aus Bhaffi nach-‏ أمظ 
مد auweisen. 705 Yamaka YYFÄR: bei Bhafti (X, 21) übertrumpfte‏ 
Mägha (VI, 16) durch किसु 55433151431: ١ Lohrreich ist die‏ 
Vergleichung der beiden folgenden Verse:‏ 

Bhatsi, XI, 47. 
जलद्‌ इव तडित्वान््राज्यरत्रमरभाभिः 
प्रतिकक्भमुदस्यन्निखवनं RR । 1५ 
-भिखरमिव सुभेरोरासनं हैममुशच- 
विंविधमणिविचिचं Ma: सो ऽध्यतिषटत्‌ ॥ 


„Durch die Strahlen zahlreicher Edelsteine einer Blitze sprühenden 
Wolke gleichend (und wie diese) nach allen Himmelsrichtung. 
tiefes, dumpfes Gebrüll ausstoßend ließ dieser gewaltige (Rävapa) 
nieder anf einen hoben, goldenen, mit verschiedenartigen Juwelen 
geschmückten Sensel, wie (die Wolke) auf eine Spitze des Samtrar. 


Mägha, 1, 19. 
स काञ्चने यच 31 577 । 
जिगाय जग्बूजनितथियः चियं 777 तदा तदासनम्‌ ॥ ५ 
„Der goldene Sessel, auf welchem er (Kyishya), dessen Leib schwarz 
neue Wolke war, mit Erlaubnis des Schers sich niederließ, 
rtraf damals den Glanz einer Zacke des Sumöra, die durch 
‚einen Rosenapfelbaum?) geschmückt. ist*. 


Ein dritter Fall von Nachahmung ist der folgende: 5 
Bhatti, XII, 59. 
क्र स्त्रीविषद्याः करजाः a वचो दैत्यस्य HART । 
संपश्वतैतद्‌ दुषदां सुनीतं विभेद तेषतन्नरसिंदमूर्तिः 
[त unter jambil Ale Pracht des Jambü-Daumas. 
مامد‎ bemerkt mit Recht; بجاوو جو‎ । तया जनिता उत्या- 


दिता यीः कान्तिर्यस्य । हेमपीटस्व कनकमुङ्गमुपमानम्‌ هدك‎ 5: 
32 
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„Wie paßten Fingernägel, die von Frauen zu ertragen sind, zu der 
Brust des Dämons (Hiranyakafipu), die &0 breit!) wie ein Pele des 
Fürsten der Berge war? Schaut diesen klugen Plan der Götter 
an! Mit jenen (Nägeln) spaltete (Vishyu) in der Gestalt des Mann- 
s مسومل‎ diese (Brust)*. 
Mägha, I, 47. 
सटाछटामिन्नघनेन विथेता नृसिंह सदीमतनुं तनं लया । 
स मुग्धकान्तालनसङ्गभङकुरेररो विदा प्रतिचकरे नदैः ॥ 
„Du, ० Mannlöwe, hast ihn, als du den gewaltigen Löwenleib trugst 
مر‎ und mit deinem Mähnengewirr die Wolken spaltetest, in Stücke ge- 
rissen, indem du mit deinen beim Drucke eines reizenden Mädchen- 
busens biegsamen Nägeln seine Brust zerfleischtest*®). 
Von dieser Abschweifung kehre ich zum BuddAacharita zurück. 
Der uns vorliegende Text des Gedichtes enthält bekanntlich zahl 
مر‎ reiche kleine oder größere Schreibfehler und Mißverständnisse. Riner 
Anzahl von europlischen Gelehrten ist es gelangen, viele derselben 
zu beseitigen®). Trotzdem bleiben noch dunkle oder fehlerhafte 
Stellen übrig, und es bedarf keiner besonderen Begründung, wenn 
ich die Verbesserungen, welche sich mir beim Durchlesen des Ge- 
مد‎ dichtes ergaben, hier veröffentliche. 


18. 

Der Abschnitt, welchem dieser Vers angehört, fehlt sowohl in 

der chinesischen als in der tibetischen Übersetzung) und hat daher 
wahrscheinlich nicht A$vaghösha selbst, sondern den ganz modernen 
a Pagdit Ampitänanda zum Verfasser. In Päda a hat Böhtlingk®) 
bereits das unvorständliche Wort nayäna durch chayena und die 
ihm vorausgehende Partikel iva durch äva ersetzt. Das Relativ 
yat in Päda 6 bezieht sich auf die Stadt Kapilavästu in Vers 2°) 
Die Worte Kailäsa-sailasya abhra-söbhätm, „den Glanz der Wolken 
مد‎ des Berges Kailäsa*, können nicht richtig überliefert sein, da die 
weiße Farbe (sifa) nur auf den Kailäsa, nicht aber auf die dunklen 
Wolken (abhra) bezogen werden kann. Die Wolken sind offenbar 
aus der zweiten Hälfte des Verses eingedrungen, wo ihre Erwähnung 























1) Wie Malta bemerkt, meint der Verfaser mit Diäde eigentlich 
nicht „breit, sondern „hart. 

3) Übersetzt von Cappaller, Bälamägha, 8,85, Vers 27. Der slgante 
Virödhäbhäse in atanum Canım. الها‎ sich im Deutschen nicht wiedergeban. 

9) kin Vernichnis der über das Buddäncherita handelnden भथा 
gibt Formlehl am Schluse der Vorrede seines Werken. 

4) 3. Cowalfs Ausgabe, p. I. 

3) Berichte d. Süche, Ger. d. Wiss, Pilel-kster. مساك‎ 48,100 1. 

©) १०.५०५ ° dieses Versen أذ‎ Uhrigens उद्यचिण्मगणे 15304 zu 
بمميول‎ worauf auch dis Lesarten der Handschriften slhet hindeuten. 
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durch den Zusammenhang gerechtfe tert gt wird, und es ist unzweifel- 
haft zu lesen: Kadlasa-sailasya yad agra-sobham. Somit. lautet 
der ganze Vers: 
सितोन्नतेनैव चयेन हत्वा कैलासशैलस्य यद्यशोभाम्‌ । 
वा खफलीचकार्‌ ॥ s 

„Welche (Stadt) durch (hre) weiße, hohe Ringmauer den Glanz 
der Spitze des Berges Kailäsa raubte und die Voraussetzung (der 
Identität mit dem Kailäsa) gleichsam fruchtbar machte, indem 
die in der Tauschung (es sei wirklich der Kailäsa) herbeigekommenen 

Wolken (auf ihrer Mauer) trug“. ” 


172. 


Zu अवोचमस्ि (= avöcham aham) 5. Band 69 dieser Zeit- 
schrift, 8. 275, unten. 





u, 32. 
Für कामाय lies hier und in IV, 100 कामाय्व (= ए 
kämäsava). In V, 10 und XIV, 76 finden wir tatsächlich die übliche 
Form äfravat), welche ihre Entstehung einer falschen Sanskriti- 
sierung des Pali asava verdankt. Letzteres geht auf *äsnava zurück, 
wie die Formen asinava in AsOku's Sanlenedikten und ankaya bei 
den Jainas beweisen; به‎ Michelson, Indogermanische Forschungen, مد‎ 
23, 267 © Über die مضت‎ oder Asravas der Buddhisten und 
Jninas s. Burnouf’s Zotus, p. 822 f, und Cowell und Gough’s Über- 
sotzung des Sarvadardanasarngraha, p. 53 £. 


प्रा, 55. 


In Pada d ist चो भूषितो wohl durch यो 29278 (unge- 
الاسام‎ aufatmen U Y 





१, 88. 
Päda d enthält das Gleichnis 5 प्रतिपातिताङ्गनेव, wo- 
für Böhtlingk *„in Ermangelung von etwas Besserem* प्रतिमाति- 
AFTT vorschlug. Eine weniger gewaltseme Änderung wäre प्रति- ० 
मागताङ्गनेव oder प्रतिमाख्िताङ्गनेव, „wie ein zu einem Bildwerk 
(Gruppe oder Relief) gehöriges Weibt. 
१, 84. 





Der Bödhisattva gelobt: 
जननमरणयोरदृष्टपारो न पुनरहं कपिलाद्भयं Haar ॥ 3 


पः विष्टा ist mit Formichi 88925 zu lesen. Über Formen 
wie ahar praveshja = praväshtüsmi s. Speyer's Sanskrit Syntax 





1) Das Saundarananda des Advaghöchn Nest त, 8. XVI, 3, 5, 
46, 47; XVII, 40. 
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Leyden, 1886), § 340. पुनरहं muß ein Fehler für पुरमहं sein, 
هق‎ sonst das Adjektiv 5012598 in der Luft schwebt. Vgl. कपि- 
فج‎ पुर्‌ in 1, 94; VII, 5. 

„Ohne das jenseitige Ufer der Geburt und des Todes geschaut zu 

s haben, werde ich Kapilapura nicht (wieder) betreten. 

v8. 

Pada ० lautet: अरुशपरषभा रमन्तरिकं ._ Böhtlingk ersetzte 
SATTE durch तारम्‌ und bemerkte dazu: „Die Morgenröte laßt 
die Sterne gesprenkelt erfcheinen*. Daß seine Konjektur das Richtige 

10 trifft, ergibt sich aus der Vergleichung mit VIIT, 21; दिवीव तारा 
रजनी चयारणाः, „wie am Himmel die durch die Morgenröte ge- 
röteten Sterne*. 

प्रा, 84. 
सर्वं بده‎ तपद्च मत्वा 195151315 ॥ 

1 एषः परिचेष्य schlug Böhtlingk परित्राय (was mir am besten 
कमीव) oder परिच्छिय, Kern 5855 vor. An Stelle des sinn- 
losen 55 MET vermute ich तपरत्वं 
„Nachdem er das ganze Wesen der Asketen erkannt hatte, verließ 

or diese Stätte der Askese*. 


0 VII, 86. 


ततो जटावल्कलचीरखेलांखपोधनां चैव स तान्ददं । 

Böhtlingk vermutete °खष्डान्‌ für das auffällige ET. 
Letzteres sehe ich vielmehr als ein Verschen für 8496 an. Vgl. 
Vers 537 der chinesischen Übersetzung) und कचिद्‌ द्विजः ..... 

as शिखी दारवचीरवासाः in VII, 51. 

‚Darauf betrachtete er diese Asketen, welche geflolitenes Haar und 
Gewänder. aus Baststreifen tragen“. 
VI, 45. 
एवंविधो प्रति भावजातिः प्रीतिः परात्मा 5159 मागः ॥ 

एषः मार्गः vermutete Böthlingk मे ऽचः, Ken मोदः, Beides‏ م 
ist unmöglich, da, wie Formichi darlegt, paräfmä in para + ätma‏ 
aufzulösen und Ama das Subjekt von janital ist. Vielleicht ist‏ 
सार्थः zu lesen’ und im Sinne von kritärthajı zu fassen.‏ 

Durch solche Gefühle gegen mich ist höchste Freude (bewirkt) 

und (mein) Herz befriedigt worden‘. 

1) Saored Books of 0० East, 19,77. 
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VII, 49. 

तदेवमावां كج‎ दोषतो न तत्प्रयातं #6 । 

Cowell übersetzte): „Do not therefore assume that his depar- 
ture arises from the fault of either of us, 0 quecn*, und Formichi: 
„Perd, ० regina degli uomini, non voler eredere che هل‎ partenıa 5. 
di ندل‎ avvenne por colpa di noi due“. Beide scheinen also वका 
als Genitiv zu betrachten, während es doch nur Nominativ oder 
Akkusativ sein kann. Auch Böhtlingk wollte pratigantum in der 
Bedeutung „annehmen, glauben an* fassen. Das Rätsel löst sich 
ganz einfach, wenn man prafi von ganfum abtrennt und als Post- مد‎ 
position mit faf-prayätarı verbindet. Nach dem Petersburger Wörter- 
buch, III, 779, bedeutet ddshöna oder döshat5 gam „jemanden ei 
Vorgehens beschuldigen*, Folglich ist äxam das Objekt von gantuin. 











„Deshalb, o Königin, wollest du uns beiden nicht die Schuld an 
seiner Abreise beimessen*. 1 
VII, 81. 
Im Pıda ८ ist für तनयवियोगजातदुःखं besser "ZW: ५२ losen. 
IX, 34. 


एवं च ते निखयमेतु बुदा विचित्रं विविधप्रचारम्‌ । 

‚Cowell übersetzte: „Thus let thy thoughts settle into certainty, 10 
having soen the multiform in its various developments*. Statt 
विचित्रं विविधप्रचारम्‌ vermute ich विचि विषयप्रचारम्‌, „die 
mannigfuche Beschäftigung mit den Sinnesobjekten*, und vergleiche 
faR 71: im Saundarananda, XIV, 48. 

mx, a. ५ 

Den Schluß dieses Verses und elf weitere Verse, die in Cowoll’s 
Handschriften und Ausgabe fehlen, hat M. Haraprasda Shäste! nach 
einer anderen Handschrift veröffentlicht®). Diese neuen Verse be- 
zeichne ich im folgenden durch 413 bis 411, 

ए, 41 3 
fat fe सूक्तानि तृणान्यरख्ठे चिषंकवो रत्नाभिवोपगुप्तः । 

Die tibotische Übersetzung लगे 
„Kleinod wie befriedigt best nahe-umarmend Einöden-in Gras essen 

besser seiend.* 





1) Sacred Books of the Hast, 49, 86. 
2) Journal & Proceedings, As. Soe. of Bengal, Now Saries, 5, 4. 
3) Nachrichten, Götängen, 1898, 8.88, Vers 4. 
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Mit Benützung dieser Interlinearversion schlage ich vor zu lesen: 
वर हि मुक्तानि तृणान्यरख्े त्ति परां 58319739 । 
„Denn besser ist es, Kräuter zu essen, im Walde die höchste Be- 
frieäigung, wie ein Kleinod, verbergend.* 
s I, 41९ 
In Pada e ist für TAG besser न 79994 zu lesen, 
I, 414 
Für कोऽपि in एष्व, a lies को दि. 
x, sr. 

1 २०५ व lautet 518 दण्डस्य च नालि संधिः. Für 5185 lies 
TE und vergleiche die zweite Hälfte des nächstfolgenden Varses. 
x, 41a, 

‚Aus der tibetischen Übersetzung ergibt sich, २० für 305813 
in Päda ८ "HR zu lesen ist Vgl. TUE बन्धनं im Saundara- 


د .29 ,7111 nanda,‏ عد 
In एषठ ए ist für 1995 besser प्रविष्टः zu lesen.‏ 
२, 4‏ 


In مقوط‎ d ist 8 धीर abzutrennen. Die richtige Übersetzung 
مد‎ gab merst Windisch, Mara und Buddha, 8. 272. 
x, 80. 
धर्मा्थकामाधिगमं gt नृणामनूनं 91315: ॥ 
Das doppelte काकः ist auffällig und unolegant. Für at 
ist daher wahrscheinlich हि जून zu lesen. 


a5 „Denn wahrlich den Erwerb von Verdienst, Reichtum und Liebe 
nennt man das vollkommene Ziel der Menschen, 





x, 36. 
Für विमर्षयन्ति in Päda a schlug Cowell:) विमर्यन्ति vor. 
Da man statt eines verbum findtum ein Adjektiv erwartet, vermute 


nich ١ x. 


यज्ञैरधिष्टाय हि नाकपृष्ठं ययौ मरुलानपि 195 ॥ 
Das doppelte WIM ist ganz unerträglich, und es ist statt 
den ersten von beiden THE zu lesen. 
عد‎ „Denn durch Opfer erreichte selbst Indra, auf dem Rücken des 
Elephanten (Airävata) sitzend, den Rücken des Himmels‘, 


1) Saored Book of the East, 49, 100, Anm, 
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x, 28. 2 
Die richtige Übersetzung der ersten Hälfte dieses Verses lieferte 
Windisch, Mara und Buddha, 8. 284. Für 819978151: भथ 
mutete er अभिकाङ्खमायाः. Eine etwas weniger gewaltsame Ände- 
rung wäre अभिलष्यमाणाः. 3 
5 शा, 81. 
Da dharma Maskulinum ist, muß in Päda c WAR इति statt 
59505 gelesen werden. 


XII, 22. 

Windisch (Mära und Buddha, 8. 311) übersetute MTETHTT- 10 
501: in Pada c durch ‚mit Armen, die ein Gewand von 
Schlangen bildeten“. Ich vermute ममुः, ‚ein Obergewand aus 
Schlangen besitzend*. Vgl. rajjv-ambara}, ‚mit einem Gewand aus 
Stricken“ in Vers 24. 








शा, 72. ५ 
In den Handschriften lautet وقوط‎ a: द्रवति सपरिपचे निर्जिते 
Oowell änderte 890919 in TITYR, das er durch „with 
his hostile forces® übersetzte. Wie kann man aber die eigenen 
Parteigünger als „feindliche“ bezeichnen? Ich konjiziere 59068 
„mit seiner Garde* und vergleiche Mägha, I, 48: 3 
सख रावणौ नाम 6 बभूव रचः चतरचणं दिवः ॥ 
„Er wurde (wieder)geboren als ein schr furchtbarer 00, दमम 
mit Namen, welcher die Garde des Himmels vernichtete*. 








XIV, 87. 


Statt बर्णनामनुवर्यन्‌ lies °मन्वचर्शयन्‌ , 5 


Nachsohrift. Erst nach Drucklegung der vorstehenden Be- 
merkungen erhielt ich Kenntnis von Gawroiski's wertvollen Gla- 
nings from Advaghösa’s Buddhacarita in Rocsmik Oryentalistyceny, 

1, Krakau, 1914-15, ए. 12: Drei der hier vorgeschlagenen Ände- 
rungen stimmen mit den meinen überein; s. I, 2 (oben, 8. 148, Anm. 6); 0 
शा, 81; IX, 60. In II, 22 ist, wenn man Gawroiski's Änderungen 
annimmt, außerdem गाञ्च für गावो zu lesen. Die zu X, 12 vor- 
gesohlagene Änderung widerspricht dem Metrum. In X, 15 würde 
ich nicht 809053, sondern 508811 lesen, das der handschrift- 
lichen Lesart 5093 näher kommt. ss 
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Nachträge und Berichtigungen 
zu meinen Proverbiastudien ZDMG. 71, 99-118. 
Yon H. Toresyner. 


Prv. 2, 18 ganz für يدوج‎ schon Stenernagel bei B. Kautzsch, 
Die heil. Schrift, 11, 254. 
Zur vorgeschlagenen Lesung dyg "gi يذ‎ D227% „und wie der 
Hirsch ins Netz bereinhüpft* für Ss نعود‎ > ८६२२१ Prv. 7, 22 
5 (8.102) vgl. noch, daß, wie Nestle, ZATW. 20, 164 gesehen hat, LXX 
fü voor Jonl 1,17 بج‎ Damen wohl vage) Inn, was ie mit 
بجوي‎ „hüpfen* übersetzen. Dort macht Nestle auch darauf auf- 
merksum, daß Symmachus zu unserer Stelle Pry. 7, 22 gleichfalls 
ongräv für &29 steht. Damit dürfte die Bedeutung „hüpfen* für 
10 029 auch Jes. 8, 16 gesichert sein, wo der Grieche (roig mool») Au 
२०१०००५ hat. Targ. bietet 11373 ततत), denkt also an or, 
جا‎ en al sa ४ 
8, 96 dan गात wm वात) عدي‎ ना ab 9, Für man 
(Boor: جمدم على‎ of. (य 5,2 vel जठ) er oomtudit?; al رده‎ 
مد‎ lies vielleicht besser 73% ‚und erschuf“, woraus vor 3 leicht Ux(2)1 
werden konnte. . 
In 9,4 = V.16 3 mul) => -ला() mar ag no m 
greift der erste Halbvers ‚Wer einfiltig ist, kehre hier ein!* der in 
b erst nngekindigten Rede vor). Ist darum vielleicht unaps rg © 
#0 zu losen „Wor einfültig ist, den belehrt sie, wem es an Vorstand 
fehlt, den spricht sie an“? Vgl عد‎ ame mar 81,1. ° 
nor für 57m 10, 9 schon Mathes, ZATW. 28, 127 5. 
10, 81 und 82 sind wohl umzustellen: 
गाप) पण on नाया au दृष op 920 4 Bla 
% 7 7 व 1 11110 














‚and {ch will ibm sagen“ ist sprachlich und sachlich un- 





PET 
ahreheinich. 
0 in der Überstzung der Druckfehler: „sich verwimen® seit 
ich verirnt, 
3) Var. PM. Ist ME प durch Dittgrapkie aus FREI oder TS 
etstanden? VL hmondars 19, 13 PIX NER اديه‎ TI), wonsch mach 
or gewiß PIE NEO mn lan it, 
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„Des Gerechten Mund laßt Weißheit sprießen, der Mund des Frevlers 
Verkehrtheit 

Wahrhafte Lippen sind ein Wohlgefallen, die Zunge der Verkehrt- 
heit aber wird abgeschnitten.“ 

In 11, 3 bietet ديه‎ doch wohl eine nahaliegende Verbesserung इ 
für جمدم‎ (वषर ए) des Textes „Die Unschuld der Redlichen leitet 
sie, die Treulosen aber verleitet ihre Verkehrtheit“. Vgl. bes. 28, 10 

a0 Horn एषा) been ara का > ana एण قود‎ 

Berichtige 8.118, Z.1 u. 39 die Druckfehler te >> und 
16, 14 in: ro عم‎ und 17, 14. 3 

Meine Bemerkung zu 19, 184 (8. 114) ist durch ein unver- 
zeibliches Versehen, auf das ich leider zu spät aufmerksam wurde, 
entwertet, weshalb ich meine Feststellungen hier in berichtigter 
Fassung wioderhole: 











19, 18 गण won De any In नत an ديو د‎ 5 3 
mon m مذ‎ DR د‎ 029 aus man भ 
hat seine Parallele in 28, 18-14 
Amon sb mama man 5 Som "sm Sion Dir 
Sen पर्ष nen Non mama rn 
woran aber noch Y. 18 anzuschließen ist: 0 
man चम कतम) mans un on > 


Hier liegt unzweifelhaft eine andere, sowohl in Bezug auf das 
Plus ए won <5 186 und won دددت‎ rmx 14a als auch 
sonst besser erhaltene Fassung desselben Spruches vor; mur in 184 
ist nach ax دد‎ wohl Yen ‚wenn du (ihn strafst]‘ zu ergänzen. ५ 
गतगत bien 19, 185 entspricht دعم‎ > 28, 185 (lies danach 19, 18 
wohl: armen رعذ‎ ‚und laß ihn nicht zugrunde geben!) ist also 
nicht etwa von mir „weinen“ abzuleiten. Jar: kon هذ‎ 19, 185 
könnte über zur عيذ‎ sun aus دعس‎ Sum 28, 14b entstanden 
sein; das dort folgende Sr steht hier sinnlos in 19; mar bus 20 
ددم‎ wur 199 scheint mir auf य [m] (exk)en (دذ‎ = ax 
Som ss: ss 28, 15 zurückzugehen, worin "55% nach Sn leicht 
wegfallen konnte. In 19, 196 scheint endlich son eine durch 
13 veranlaßte unrichtige Ergänzung zu sein. So mag der (ent- 
stellte) Text von 19, 18f. die Elemente von 28,19—14.18 ur- كد‎ 
sprünglich in folgender Umstellung enthalten haben: 





Kap. 19; men Sun कत on ده‎ a men 
— 
[इ 
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ar =-= ~ 

Kap. 28: Ama ते ८०० man د‎ Som مدعت‎ ज्म DR 
~~ TREE 

San fon: San non Duos عم‎ 

——— u قم‎ 

man WS कन नम्रे foren) 28 3 





19, 28 91 por ba 19) sun men mm mm. In b fehlt 
5 das Suhjekt?), Ist vielleicht ركوج ذه‎ zu lesen?. Vgl. 1, 88 "5 جمد«‎ 
39 rem Jason mia 750°, was auch die vorgeschlagene Korrektur 
ne für पः empfehlen würde. 
Zu 25, 11 5: Die Umstellung schon bei Ohnjes, ZATW. 21, 80, 
nicht aber der Zusammenhang mit 26, 8-9, 
مد‎ In 26,6 دما‎ ma णा مم‎ mm) ووه‎ ए Me wird, 
wer den Toren als Boteu schickt, einem Mann verglichen, der sich(?) 
die Beine abhaut(?). Das ist an sich sonderbar, noch unverständ. 
licher aber in diesom Zusammenhang „Gewalt trinkt‘. Viel deut- 
licher aber wird das Bild, wenn man nur die Vokalisation ändert 
يوضر‎ प ben van „[Wie] ein Klumpfuß, 
der seinen Unterkörper aufdeckt (vgl. مودي‎ yon Too Has 
Jar. 19, 22), ist, der Botschaft sendet durch den Toren‘, d. h. or 
verkündet seine eigene Schande. Daß dies die richtige Deutung 
ist, beweist nun der bisher dunkle folgende Vers 7, der dazu ganz 
مد‎ parallel ist: ए sa dem تددم‎ rpm جد‎ „Wie wenn der 
Lahme seine Schenkel aufhebt (lies besser wohl Ss; ‚aufdeckt‘), 
مد‎ ist der Spruch im Munde des Toren“, d. بط‎ beides ein Zeugnis 
des körperlichen oder geistigen Fehlers. ६ 


1) Gogen den Hinweis كمد‎ 14, 96 (Frankenberg) ५, Bd. TI, 110. 
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Nachtrag zu dem Artikel: 
„Über die in der Weltgeschichte des Agapius von Menbift 
_ erwähnten Sonnenfinsternisse“ 
in dieser Zeitschrift 71. Bd. (1917), 8. 299-312. 
3 


B. Vandenhoff. 





Noch eine zehnte Sonnenfinsternis wird in der Weltgeschichte 
des Agapius erwähnt, dio ich bisher übersehen hatte. Es heißt 
nämlich bist. univ. II, 148 (= Patrol. univ., t. VIIT, fasc. 8, ए. 408), 
im Fr.: La möme annde une obseuritö terrible eut lien & midi, 
‚dem unmittelbar vorher über die Erscheinung eines Kometen, s 
die „dreißig Tage‘ lang, dauerte, die Rede gewesen ist. Dagegen 
gibt Michael der Syrer I, 819, auf den in der Ann. 8 verwiesen 
wird, die Dauer dieser Erscheinung ‚auf nur ‚zwanzig Tage 
während er von der Sonnenfinsternis nichts bat. Beide Eı 
‚doch hat Giregorius Aba 1.1 Hebräus in seine Gesch 
ler Dynastion Aufgenommen; sie steht in der Ausgabe von Sallı 
142, 8. 6—8. Die Stelle ist ebenso, wie die Michael’, zum Texte 
des Agapias in der 3. Anm. angeführt. Dort heißt es nach dem 
Arabischen: ‚Und in diesem Jahre erschien am Himmel ein Zeichen, 
wie eine Säule von Feuer und blieb (sichtbar) einen Monat lang, 15 
und in ihm (= in diesem Jahre) trat eine gewaltige Finsternis ein 
zur Hälfte des Tages im Monat Adär*. Während also der gelehrte 
jükobitische Bischof des 18. Jahrhunderts den Bericht über den 
Kometen fast wörtlich dem Schriftsteller aus dem 10. Jahrhundert 
nachgeschrieben hat; setzt er allein die Finsternis in den Monat ५ 
Ädär. Auch stellt er seinen Bericht in einen ganz anderen Zu- 
sammenhang. Bei ihm geht nämlich unmittelbar vorher die Geburt 
des Honorius, des ältesten Schnes des Kaisers Theodosius des Großen 
(879—895) im 6. Jahre seiner Rogierung, so daß die Finsternis in 
४७ Jahr 885 fallen müßte. Daß dieselbe aber nicht zu lange vor 5ه‎ 
dem Ende der Regierung des Kaisers Theodosius stattfand, kann 
man aus dem, was bei Agapius vorhergebt und nachfolgt, schließen. 
Zwar 1ßt sich wohl nicht genau bestimmen, welches Jahr gemeint 
ist, wenn Agapins erzählt, daß der rechtgläubige Kaiser befahl die 
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Tempel der Götzen und die Kirchen der Arianer zu zerstören und 
zu Alesandrien viele Heiden hinrichten ließ. Denn schon 386 be- 
fahl Theodosius die Schließung der heidnischen Tempel in Asien 
und Ägypten und seitdem waren viele Tempel der Volkswut zum 

+ Opfer gefallen, aber erst 892 untersagte er gänzlich den Götzen- 
dienst als erimen Iaesae majestatis (F. X. Kraus, Kirchengeschichte, 
8 40,4). Auf eines der letzten Regierungsjahre des Kaisers ver- 
weist aber deutlich bei Agapius die unmittelbar auf die angeführte 
Stelle folgende Erzählung von der Krankheit des Theodosins, der 

Ernennung seiner Söhne Honorius und Arcadius zu Mitregenten und‏ مر 
der Teilung des Reiches unter sie und dem gleich darauf folgenden‏ 
Tode des Kaisers. Es handelt sich also um eine Sonnenfinsternis,‏ 

ines der letzten Regierungsjahre des Kaisers Theodosi 

ie aus F. K. Ginzel's speziellem Kanon 8. 2181. z 

ist, um die totale Finsternis vom 20. Nor. 898, deren korrigierte 

Elemente obendaselbst 8. 341. angegeben sind, während die Sicht- 

it,an den vier Hauptorten und von 852° bis 42° östl.L, und 
‘von 80° bis 50° nördl. Br. 8, 90 berechnet ist, außerdem die Zentra- 
litätszone 8. 114 und. die Hilfsgrößen zur "genaueren Berechnung 

der Sichtbarkeit an den vier Hauptorten 8.123 (vgl, auch Karte‏ مد 
शा). Dieselbe wird, wie Ginzel im V. Abschnitte 8. 2184 be-‏ 
richtet, in zwei Quellen erwähnt, nämlich in dem Chronicon Mar-‏ 
eellini comitis (Mon. Germ. auct. ant. IX, 68) und in den Cons‏ 
laria italien. (cbenda IX, 298 zu finden). In beiden wird‏ 

2 3. (Var. 2) Tagesstunde als Zeit der Verfinsterung bezeichnet; 
Datum, allerdings unrichtig, in letzterer Schrift angegeben, während 
nach Marcallin Theodosius seinen Sohn Arcadius an diesem Tage 
zum Cisar ernannte. Dia Consularin italien sind zu Ravenna भ 
standen, Marcellin ist von denselben in seinem Chronicon wahrschein- 

lich abhängig. Es scheint, daß Agapius eine von diesen weströmischen‏ مد 
Quellen, vielleicht in grchischer Übersetzung, gekannt at, wie ich‏ 
je auch schon bei der fünften Finsternis, 8. 307, darauf hinweisen‏ 
konnte, daß die Nachricht über dieselbe aus Rom (oder dessen Nihe)‏ 
zu stammen scheine. Gleich nach derselben folgte nämlich die Stelle‏ 

über die Rinnahme Roms durch die Goten, die auch im Ohronicon‏ مد 
Mercellin‘s vorkommt, während auch die angegebene Tagesstunde‏ 
zu dieser Ortsbestimmung paßte. In den oströmischen Consulari‏ 
Constantinopolitana (gleichfalls in den Mon. Germ.: IX, 245), die‏ 
Marcellin ebenfalls benutzt zu haben scheint, kommt diese zehnte‏ 

« Finsternis nicht vor. — Die Zeit der grüßten Phase der Finsternis 
zu Rom berechne ich mit Einsetzung der Hilfsgrößen (bei Ginzel 
به‎ & 0) als 10 ४ 49,53 m (Stw. 342,88°), die gr. Ph. als 11,54”, 
als die Zeit des Anfangs daselbst 9 ४ 27,81 m (Stw. 821,82 
Ferner war bei dem Deklinationswinkel — 20,40° der halbe Tageı 

4 bogen 4 h 45,78 m, die Tagesstunde also — 47,63 m und da die 
Sonne um 74 14,22 m aufging, so dauerie die 3.Stunde von 8 h 
49,45 m bis 9 4 37,08 m. Der Anfang der Finsternis fiel also in 
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dieselbe, entsprechend der Angabe der Quellen. — Zu Athen war 
io Zeit der gr. Ph. 11 ४ 56,44 m (Stw. 359,115, diese selbst 11,64"; 
zu Memphis war die Zeit der gr. Ph. 12 5 47,8 m (Stw. 1.05%), 
diese selbst, 10,17"; zu Babylon war die Zeit der gr. Ph. 2५ 7,18 
(&tw. 81,78%), diese selbst 10,71“ endlich zu Byzanz war die Zeit و‎ 
der gr. Ph. 12 5 21,54 m (Stw. 3,88%), diese selbst 11,92. Die 
Angabe ‚um die Hälfte des Tages“ bei Agapius und Bar Hebräus 
paßt also auf alle die genannten Orte, besonders auf Athen und 
Byzanz. Woher Barhebräus die Angabe ‚im Monat Adär (Mürz)* 
hat, laßt sich nicht so leicht bestimmen. Di ige im römischen ود‎ 
‚Reiche sichtbare Finsternis, die im vierten Jahrhundert in den Monat 
März fiel, war die vom 15. Mürz 859, also unter dem Kaiser Kon- 
stantius; sie wur zu Rom mit der gr. Ph. 12,0“ um 4 h 12 m sicht- 
bar (Stw. 69%); zu Athen mit der gr. Ph. 10,0 um 5b 4m (Stw. 
76%), zu Memphis mit der gr. Ph. 7,0” um 54 40 m (Stw. 85°); 
zu Babylon nicht sichtbar (Ginzel a. a. 0. 8. 848, 89, 114, 8 
und Karte XII). Sie war also nicht ‚um die Halfte des Tages‘, 
sondern erst am Nachmittage sichtbar.” Schon aus diesem Grunde 
es nicht sehr wahrscheinlich, daß Barhebräus diese Finsternis 
in die Zeit des Theodosius verlegt habe. verwendet Ayapius so 
den Ausdruck Fi Adara nisfa प pe Barhebräns die 
Zeit dieser Finsternis bestimmt, ebenso bei der Beschreibung der 
ten Finsternis, nämlich hist. univ. II, 187 (= 447), Z. 6 im 
vorigen Artikel 8.308. Barhebräus scheint von dieser Stelle den 
Ausdruck unverändert für die Beschreibung der Finsternis unter ود‎ 
Theodosius übernommen zu haben. 

Zu der achten Sonnenfinsternis bei Agapius 8. 808-810 ist 
noch nachzutrogen: In den Annali dell’ Islam compilati da Leone 
Caetani principe di Teano, vol. 1, introduzione (Milano 1905), anno 6, 

8 44 (0. 7248) heißt es: Secondo Khamis (IT, pag. 8), &. h. in m 
dem Worko: Tarih al-hamfs fr ahwäl nafs nafis des Husain ihn 
Muhammad ibn al Hasan al-Dijärbakrt (Buläk 1802) ‚in questo 
anno ebbe Iuogo 1a prima eclisse solare di cai si a conservafa memoria. 
nogli annali dell’ Islam (p. 725). L/anno 6 H. incomminein con il 
28 maggio 627 a(nno) E(ra) V{etere) ® termina con il 10. maggio عد‎ 
628 a. E. V. e seondo L’Art de vörifier les Dates ete., depuis In 
maissance de Notre Seigneur (Paris 1818, vol. I, p. 309) vi furono 
in quel periodo due eclissi solari visibili in Arabia; una اذ‎ 15. ottobre 
627 a. 9. V. o Yaltera il 10 aprile 628 a. E. V.* Das ist ein 
Irrtum, Finsternisse waren in Arabien unsichtbar, Die erste 40 
Nr. 4878 im Canon von Oppolzer's war, wie ich 8. 809, Z.15 
bemerkte, erst 88° (oder verbessert nach den Reduktionstafeln 
R. Schram’s a. a. 0. 8. 252: 84°) कथ. L. von Gr. 85° nördl. Br. zentral 
bei Sonnenaufgang; die zweite Nr. 4374 erst bei 99° (verbessert 
nach den Reduktionstafeln 8. 208: 98°) östLL. 9° nördl. 8 « 

Ferner gibt derselbe Verfasser in dem angegebenen Werke 

10...H, $ 2, र्णे. 11, tom. I (Milano 1907), p. 312 als Datum der 
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beim Tode Ihrahim’s, des Sohnes des Propheten eingotrotenen Finster- 
nis nach Khamis II, 162—168 den 28. oder 29. षण 1 (= 4. oder 
5. Juli 6B1) an; hat aber in den Quellen noch andere Daten ge- 
funden. Dem er bemerkt a. a. O. note 1: ‚Tutto lo date nelle 
s fonti sono erronee“. „Alle Daten in den Quellen sind. irrtümlich, 
weil die einzige im Jahre 681 eingetretene Finsternis die schr kleine 
vom 8. August 681, um 23), 5 nachmittags, war, sichtbar im Süden 
‘von Spanien und in Zentral-Afrika. Diese wurde Anher zu Madinah 
nicht geschen.“ Das ist richtig, insoweit diese Finsternis, die im 
مد‎ Kanon von Oppolzer’s unter Nr. 4888 aufgeführt ist, bei 23° (ver- 
bessert nach Schram’s Roduktionstafeln 22°) östl. L., 24° südl. Br. 
bei Sonnonuntergang zentral war. Wonn 0. aber von der Finsternis 
vom 27. Januar 682, die auch in Arabien sichtbar war (vgl. das 
über dieselbe in dieser Zeitschrift Bd. 71, 8.810, Z. 168. 811, Z. 35 
عد‎ Bomierkte!) sagt: „Nun aber entspricht der 27. Januar 682 dem 
28. Sawwäl 10 a. H. und dsher ist das Datum in den arabischen 
Chroniken ein Irrtum von sieben Monaten‘, so liegt eben nur eine 
falsche Lesart des Monatsnamens vor, während das Tagesdatum in 
den Quellen mit dem 29. richtig angegeben ist. Es ist zu lesen 
m 29. Sawwäl® anstatt Rabt‘.I des Jahres 10 H. (Daß auch der 
8. angegeben wird, beruht bekanntlich auf der Unsicherheit; im 
Anfang der Ära) Es ist somit eine überflüssige Annahı 
त. über die Beziehung der Finsternis zum Tode des Proph 
bemerkt: „E probabile, che fra In morte ذه‎ Thrahim e Veolissi solare 
كد‎ corresse purrechio tempo, e che solo piu tardi, in seguito alle voci 
Populari d'un intimo rapporto fra هل‎ morte di Ibrahim e Yeoolisi, 
venisse Yidea cho Yecclissi accadesse il giorno stesso della morte 
del iglinolo del Profeta.* Wie sollten auch „Stimmen aus dem 
‘Volke von einer innigon Beziehung* beider Ereignisse aufkommen, 
س‎ sie nicht wirklich an ein und demselben Tage stattgefunden 
hatten? Vielmehr hat, das Volk den Tag dieser auffallendon Finster- 
nis ohme Zweifel als den Storbetag Ibrahin’s getreu im Gedächtnis 
festgehalten. 

















» 








3 









eh Säle I-KIV des 
Sargon-Palastes 


Facade N 








Tafel zu ZDAIG, 29. 72 (1019), Heft 19, 9. 101, 











र 161 


€ Zu den Inschriften 
der Sile im Palaste Sargon’s 11. von Assyrien. 
Von ए, H. Weißbach, 





82 । 


Die umfangreichsten und wichtigsten Inschriften des Königs 
Sargon II. von Assyrien (722—-705) stammen bekanntlich aus den 
Ruinen seiges Palastes in der von dem König selbst gegründeten 
Stadt Dür-Sarruktn. Im März 1843 unter den Häusern des heutigen 
Dorfes Horsabad von dem französischen Consul P. 8. Botta ent- a 
deckt, wurden die Ruinen bald darauf unter der Leitung ihres 
Entdeckers auszugraben begonnen. Die Grahungsarbeiten mußten 
leider 1845 unterbrochen werden. Ihro Wiederaufnahme dusch 
Y. Place erfolgte erst 1851; vier Jahre später wurden sie — 
hoffentlich nicht. für immer — eingestellt. Obwohl die Technik ود‎ 
er Ausgrabungen damals von der jetzt erreichten Höhe noch weit 
entfernt war, müssen die Ergebnisse beider Expeditionen als glänzend 
bezeichnet werden. Botta ließ ersten Eindringen in dei 
"Trünmerhügel einen Komplex von 14 Silen verschiedener Größe 
bloßlegen, deren routen, Tore und Wände wit steinernen Re 
äurstellungen und Keilinschrifien einst ‘aufs reichste geschmückt 
waren. Place gelang es, den Grundriß des gunzen riesigen Palastes, 
‘von dem die 14 उतार Botta’s nur einen geringen Bruchteil bildeten, 
festzustellen und durch Teilgrabungen auch den Vorlauf der Stadt- 
inauer zu sichern. Die Brgebnisse ihrer Arbeiten und Forschungen zo 
sind in großen Prachtwerken niedergelegt: Monument de 
Ninive, Acouvert & dderit: par P. B. Bottu; mesurd & dessind par 
EB. Plandin. TT.1 & 2: Architecture € Seulpture. 11:8 & 4: 
Inseriptions, Paris 1849. T.5: Texte, Paris 1850 und V. Place, 
Ninive & Yssyrie; aveo des essals de restauration par F. Thomas. १ 
2 Vols. de texte & Atlas de 82 planches. Paris 1867-70. 

Als Botta seine Ausgrabungen in Assyrien bogann, war die . 
Entzifferung der assyrischen Keilschrift noch nicht. in Angriff ge- 
nommen worden. Aber die zahlreichen Inschriften dieser Art, die 
er gefunden und in seinen Veröffentlichungen bekannt gemacht hatte, مد‎ 
Torderten zu ihrer Entziferung horaus und boten den mächtigsten 
Anstoß zu dieser Arbeit, der sich die verschiedensten Gelehrten mit 
7 an. u 
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Eifer hingaben. Der Erfolg dieser Tätigkeit blieb nicht lange ans.- 
1868 konnte J. Oppert, im Verein mit seinem Freunde J. Mönanti), 
sich an die Deutung einer Sorie von Inschriften in Botta’s Pracht. 
work wagen, die sich als zusummengehörig erwies und jetzt als 
و‎ „Prunkinschrift: Sargon's oder „große Prunkinschrift Bargon's* 16. 
kannt ist. Seiner Bearbeitung der von Place gefundenen Inschriften 
fügte Oppert 1870 die Übersetaung einer anderen Sarie der Botta- 
schen Texte bei, die er richtig als Inseriytion des annales bezeich- 
nete®), Die üboraus schwierige Aufgabe, die zuhlreichen Inschriften. 
مد‎ tafeln und Fragmente mit ibren für Botta’s Zeit schr vorzeihlichen 
Fehlern zu ontziffern, zu deuten und in den richtigen Zusammen 
hang zu bringen, ist heute naclı nicht vestlos lösbar und konnte os 
vor einem halben Jahrhundert noch viel weniger sein. Gleichwohl 
bedeutete Oppert’s Arbeit einen starken Fortschritt auf diesem. 
16 Wog, 




















„Die unungünglichkeit त toxte, 
गात wagen des unförnlichen formates, sowie wogen der seiner 
veib nicht zu vormeidenden fehler und unordnung selbst von den 
. fachgenossen nur selten und mit verhältnismäsziger zeit- und mühe: 
مد‎ vorschwendung benutzt werden konnten, veranlasste H. Winokler 

Mitto der achtaiger Jahre ‚eine neubenrbeitung und +herausgabe 

derselben zu unternehmen.“ "Sein Werk), dussen Vorredo (8. IL) 

dieser Satz entnommen ist, besteht aus zwei Binden, einem Oktav- 

bande, der die historische Einleitung, Umschrift und Übersetzung, 
ود‎ Worter- und Eigennamenyorzeiehnisse enthält, und einem hand- 
lichen Foliobande, in dem die Keilschrifttexte selbst, von يآ‎ Abel 

deutlich uutographiert, vereinigt sind. Um eine möglichst ण 

lässige Textgestalt zu gewinnen, hatte Winckler die Mühe auf 

sich genommon, einen großen Teil der in der Bibliothöque nationale 

w zu Paris aufbewahrten Papierabllstsche Botta’s zu vergleichen, 
die abklatsche bereits in einem sehr wenig ermuligenden 

+ 50 hat diose vergleichung doch eine ganze anzahl 
rosultate ergeben, die durch oonjeotur mie zu erreichen gewesen. 
wären (Wincklor Bd. 1 8. III). Aber nicht nur die Textgestlt, 
كس‎ sondern auch die Übersetzung hat Wincklor, dank den Fort: 

Schritten, Wissenschaft in fast zwei Jahrzehnten gemacht 










































Grande षत du paals do Khorsabad, Journal ५५५५ VI. &‏ لذ 
(ie dem Til: ४७‏ 1.18 
7१11‏ 
)11171111 
व‏ 
Ts iuseriptions de DourSarkayan (Khorabad) provanant वा de 3‏ 
Vietor Plaoo pp. 29w. Par 1870.‏ 

3 Die Kalshrinteste Burgen racı den Paperbklascen und Oral 
cn herausgegeben, Laipeig 1880. — Auf die Umschri und Übersetzung der 
Orlnder, Ser, Gold, Silber, Bronze- und „Antimon-Tscheit, dio ost 1889 

D.G.Layon in ومو‎ keilscher Bearbeing vorgelegt worden waren (dayr. 
ilotuek Bd. V), hat Winekler verzichtet, 
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hatte, an vielen Stellen verbessorn können. Diesen Vorzügen stehen 
freilich auch Müngel gegenüber; die sich je länger desto mehr 
fühlbar machen. Gelegentliche Nachprüfungen‘) einzelner Stellen 
der Papierabdrücke haben weitere Verbesserungen ergeben und 
د‎ mit Bestimmtheit darauf hin, daß eine neue sorgfältige Ver- 5 
gleichung des ganzen noch vorhandenen Vorrats an Ahklatschen 
noch manche Berichtigung der Toxtgestalt ermöglichen würde. Daß 
auch die Umschrift und die Übersetzung jetzt, nach fust 3 Jahr- 
zehnten, an vielen Stellen der Verbesserung bedarf, liegt auf der 
Hand. Zwei Punkte, die die großen Inschriften an den Wänden 10 
der Säle betreffen, müssen aber besonders hervorgehoben werden. 
Teile der „großen Prunkinschrift‘ waren in fünf Exemplaren 
halten. Winkler hat sich mit der Wiedergabe des am besten 
erhaltenen Exemplares begnügt und von drei anderen nur eine An- 
zahl Varianten mitgeteilt, die allerdings geringfügigen Bruchstücke عد‎ 
des fünften Exemplars hat er völlig übergangen. Da man also für 
den Text der anderen Exemplare immer noch auf die Wiedergabe 
von Botta angewiesen bleibt, diese aber die einzelnen Inschriften- 
teile vielfach in falscher Anordnung zeigt, ist, eine konkordanzähn- 
liche Nachweisung jeder Textzeile nötig. Bei den „Annalen“ liegt مد‎ 
die Sache noch schwieriger. Auch diese waren anscheinend in fünf 
Exemplaren म überliefert, keines aber auch mur annähernd vollständig, 
und das eine schien von den übrigen stark abzuweichen. Es war 
ein kleiner Fortschritt, daß Winckler, im Gegensatz zu Oppert, 
diese stark abweichende Fassung von den übrigen abtrennte. Die ss 
wahro Bedeutung der „Annalen des Saales XIV* ist ihm verborgen 
geblieben. Aus den Bruchstücken der anderen वन्‌ Rezensionen 
hat er „einen einigermassen einheitlichen text herzustellen versucht. 
Dies ist aber ein durchaus künstliches Gebilde. Die Zeileneinteilung 
folgt bald der einen, bald der anderen Rezension. Gelegentlich wird 
eine Lücke angenommen, wo keine ist), umgekehrt ein umfang- 
reiches Stück der einen Fassung völlig unterdrückt. Die Anord- 














1) Durch Thuronu-Dangiu eine Selle, mitgeteilt von Jonson Rocneil 
de travaux T. 18 p. 110. Spiter hat der ranadslsche Gelehrte, unterstützt Iri- 
ich durch einen neugefundenen ziemlich wohlerhaltenen Text Sarzon's, eine ganze 
Reiho Verbesserungen an Winoklor's Lesungen der Abklatsche vornehmen 
können; به‎ Thuroau-Dangin, Une relation de هل‎ VIlliöme campngno de Sargon 
بوم‎ BBsb. Paris 1912. 

9) Wincklor zählte feilich nur vi 











hat aber von einer fünften Rezension 
selbst noch ein Fragment mitgeteilt (Tafel 26 No. 55) und vormertet, Eins Ver- 
motung, wonach die boiden Exemplare der Säle XIIT und XIV einen einhelt- 
Hichen Text gebildst haben könnten, wird unten 3. 178 Ann. 1 geäußert, 

3) م8‎ zwischen ZZ, 268 und 284 der Wineklor'schen Zählung. Val, 
Struck Mitt, d. Vorderasist. Ges. 1908 8.219 Anm. 2. Olmstond, Western 
Asia In the days afSargon بم‎ 189 2. 18. Now York 1808. Umgekehrt ist z. B. 
Wineklor’s Kellschrittest Nr. 18 von ihm weder umschrieben noch über- 
५६ worden. 














ur 


164 Weiflach, Zu den Inschr, der Sie im Palaste Sargens ل‎ 


nung der Inschriften ist im Tafelbando zum Teil anders als in der 
Umsehrift und Übersetzung, sodaß eng zusammengehörende Tafeln 
gelegentlich weit von einander getronnt sind. Winckler’s ‚synop- 
üsche {afel® (Bd. 1 8,IX) kann nur maßig nützen, und seine Ver- 
s weisungen am Rande der Umsohrift sind auffällig oft irreführend 
oder fehlen völlig. Es fehlt auch ein Inhaltsverzeichnis zum Tafel- 
ande, äss orst Peiser in seiner Besprechung des Winckler’schen 
Werkes (Zisch. £, Assyr. 4, 414. 1889), wenigstens teilweise, nach- 
geholt hat. Infolge dieser unglücklichen Anordnung ist Winckler’s 
مد‎ Ausgabo der „Annalen Sargon's‘, abgeschen von dem bequemeren 
Pormat, kaum leichter zu benutzen als die alte Botta’sche?), 
Ein neuer Versuch, in diese Masso Ordnung zu bringen, muß 
wieder von Botta’s und Flandin’s Prachtwerk ausgehen, das 
jedenfalls noch auf längere Zeit für viele Dinge unsere einzige 
مد‎ Quelle bleiben wird. Die Abbildungen derjenigen Sale des Sargon- 
palastes, denen dio folgenden Ausführungen gelten, sind alle nach 
Sinem Schema angeordnet: erst der Grundriß des betreffenden Sanlos, 
dann Aufrisse der einzelnen Wandfassaden und Türleibungen, schließ. 
lich die besterbaltenen Teile der Wandverkleidung in größerer und 
مد‎ genanerer Zeichnung. Die Palastwünde jedes Saales sind durch 
senkrechte Linien in neben einander stehende Rochteoke eingeteilt und 
diese von dem Zeichner mit. fortlaufenden lateinischen Nummern 
versehen, sodaß die Stellung jedes einzelnen dieser Teile auch auf 
dem Grundriß und im Aufriß leicht gefunden werden kann. Die 
عد‎ Se selbst sind von Botta mit römischen Ziffern numeriert, ollen- 
bar. in der Reihenfolge, wie sie entdeckt und ausgegraben worden 
sind. Ihre gegenseitige Lage ist am besten aus dem Grandriß 
Botta 1. 1 pl. 7 zu erkennen®). Place hat Botta’s Numerierung 
der Säle beibehulten und weitergeführt, nur daß er Botta’s römische 
مد‎ Zittern Aurch Inteinische ersetzt hat (Plaoe’s Grundriß der ganzen 
Palastanlage به‎ pl. 8 des Place’schen Werkes). Die Numerierung 
der einzelnen Wandahschnitte ist auch für den inschrifilichen Teil 
des Botta’schen Werkes maßgebend geblieben, was schr wichtig 
ist, weil die Inschriften in den Aufrissen und selbst auf den größeren 
ss Zeichnungen der einzelnen Abschnitte mur angedeutet, nicht ans- 
geführt werden konnten. Sehen wir jetzt von den Sulen ab, in 
denen Inschriften nicht vorhanden oder erhalten sind, so bleiben 
neun übrig, deren Grundrisse, Aufrisse, Binzelabbildungen und In- 
schriften in Botta’s Werk, die Inschriften allein auch in Winckle: 
ور‎ Textausgabe, nach folgender Übersicht zu Anden sind 




















1) Auch dot dem Texte „Dor borieht über dan zug سيوع‎ Asdod mach 
(Winoklor 88. 1881.) war mir die Parentheo ($. 2022 und 251 + y 3) lingero 
Zeit unklar, bis es mir gelang, den Wort on y zu ermitteln. Ma 
251478 vielmehr K 16688 + DT 6. 

Die Tafol su dieser Arbelt Ist auf Botta’s pl. 7‏ رق 
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Sunmer u 3 لايد‎  Nemmern 
مرحي سف شب ميس فى‎ 
1 WIE 000 pn 8 
اقباس ل‎ ठ शाका फा. 196 5 
VO 80ل‎ PL 29904 (कन 
v لام 85 لبر‎ 8048 आ. ' 0 

vu PM 108-114 .طابر‎ 191-132 nur 





षा pl لام 116 اضر‎ 117-190 आ, 188-145 J Varianten 


x ष .لا 128-188 لاص‎ 144154 6878 10 
स्पा .لام 140-145 لام 189 نا‎ 155-157 2720 
xıv ne ए. 145-147 ए. 158-162 56-82 


Die Zugänge zum Palaste und die Türen, die die Verbindung 
der Stile unter einander vermitteln, sind auf Botta’s Plan teils 
mit Buchstaben des großen und des kleinen lateinischen Alphabets, ود‎ 
teils mit griechischen Buchstaben bezeichnet. Bei der ungewöhn- 
lichen Stärke der Palnstmauern (2 bis 5,4") bilden sie richtige 
Torwege, ihro Leibungen bieten geräumige Flächen, die von dem 
Architekten verschiedentlich ausgenutzt sind, ठ. T. auch zur An- 
bringung von Reliefdarstellungen und Inschriften. Die großen Haupt- هد‎ 
tore waren mit je zwei menschenköpfigen Stierkolossen besetzt, über 
deren Inschriften Lyon alles nötige beigebracht hat, Auch von 
den Inschriften auf dem Pflaster der Tore, die Winekler aus- 
reichend behandelt hat, braucht in diesem Zusammenhang nicht 
weiter gesprochen zu werden. Bs bleiben aber noch die Inschriften 25 
an den Leibungen der Tore D, H, 0 und م‎ übrig, die nachher 
genauer zu betrachten sein werden. Veröffentlicht sind sie bei 
Botta und bei Winckler, wie sich aus folgender Übersicht ergibt: 














. Be tnschriften Nummern 
Tor 1 Re ا‎ We) 
D  TIpL.so - لام‎ 63, 64 (nur Varianten) 
प्र ए.52 णा. 76,77 शा. 6665० 80,51 

0 प ाष.85 ए. 98.100 | ए.66 32, 88 

6د 54 ,58 68 ,67 ملام -- 144 फ.‏ 1 


Wir betrachten nun die Säle einzeln in einer Reihenfolge, die 
‚von den einfachsten Verhältnissen zu den schwieriger zu überblicken- 
den fortschreitet. 


Die Säle der großen Prunkinschrift. 


Saal VIL, dessen Fußboden ein Rechteck von 7,75. Länge م‎ 
und 6,6” Breite bildet, war nur durch ein Tor in der nordwest- 
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lichen Wand (R bei Botta) zugänglich, das ihn mit Saal IV ver- 
band. Hatte man von Saal IV herkommend dieses Tor durch- 
schritten, 50 befand man sich der südöstlichen Längswand gegen- 
über, die Seal VII und Saal ए schied. Alle vier Wände des Sales VII 
= waren mit neben einander stehenden rechteokigen Platten verkleidet, 
die direkt auf dem Fußboden standen und etwa Im hoch waren. 
Die Wände selbst bestanden aus lufttrockenen Ziegeln, die Platten 
der Verkleidung aus einem marmorartigen" Gips; die Stürke der 
Platten war gegen 2008, Die Vorderfläche jeder Platte war dreifach 
مد‎ geteilt: oben und unten erblickte man je eine bildliche Darstellung 
in fachem Relief, zwischen beiden, bequem in Mannchöhe, eine 
Columne Reilschrift. Die Breite der Platten und damit der Keil- 
schrifteolumnen war nicht gleich, sondern wechselte auch innerhalb 
der einzelnen Sale. Nach Botta hielt sie sich zwischen 1 und न 
15 Dagegen blieb dio einmal angenommene Zeilenzahl der Schrift- 
columnen und damit auch ihre Höhe in einem und demselben Suale 
sich gleich‘). Da die Platten und Schrifteolumnen dicht neben 
einander standen, erschien die Inschrift wie ein einheitliches breites 
Band, das sich durch den ganzen Saal die Wände entlang erstreckte. 
مد‎ Die einzige Unterbrechung in Saal VII wurde von der Toröffnung 
gebildet. Hier ist natürlich Anfang und Ende der ganzen Inschrift 
zu suchen, und zwar, da die Koilschrift von links nach rechts läuft, 
der Anfung an der linken Seite dos Eingangs“). Die Zahl der 
Schrifteolumnen, die der Zahl der Platten entspricht, war 18, und 
२ de jede Columne 20 Zeilen enthielt, umfaßte die ganze Inschrift 
des Saales VIL 260 Zeilen: 
Recht einfach lagen die Verhältnisse auch noch bei Saal X. 
Seine Grundfläche bildete ein 16,8” langes, 8,05" breites Rechteck, 
An jeder Schmalseite befand sich ein Torweg, von zwei mächtigen 
so Stieren mit menschlichen Köpfen flankiert. Da diese Torwoge nahezu 
die gleiche Breite hatten wie der Saal selbst, erschien dieser mehr 
als eine Art Korridor, der zwei große Höfe mit einander verband. 
Torweg ه‎ lag nach Südosten, Torweg d nach Nordwesten. Die 
beiden Jangen Wände waren mit Platten verkleidet, die in Höhe 
as und Einteilung der Felder denen des Sanles VII ähnelten. Jede 
Seite enthielt 8, der ganze Saal also 16 Platten, jede Schrifteolumne 
hatte 12 Zeilen, die ganze Inschrift umfaßte demnach 192 Zeilen. 
Ihr Anfang befand sich bei Torweg c. Betrat man durch diesen 
hindurchschreitend den Sıal X und wandte sich der Wand links 
«zu, so stand man unmittelbar vor dem Anfang der Inschrift, deren 














1) D. b. in don Sälen, In denen die oben beschriebene Anördnung be- 
किष war. In den Salon IV, VIII und XIV Anden sich, wie später hervorzu- 
"eben It, Ausnahmen, — Über die Höhe der Schrilteolumnen, Zeilen und Zeichen 
سوملا‎ ganaus Messungen nicht vor. Nach Botta's Angaban waren die Schrit- 
eolumnen ungefähr 50 bis 8Oem hoch, 

2) Auf der boigogebonen Tafıl ist Anfang und Richtung der Inschriften 
durch Kleine Poll, ihr Schluß Aurch das Zeichen © angedeutst, 
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ganze erste Hülfte sich bis zum Torweg d an dieser Wand hinzog. 
Die. andere Hälfte begann bei Torweg dan der gegenüberstehenden 
Längswand und erstreckte sich bis an den Torweg c, wo Schluß 
und”Anfang der Inschrift einander gegenüberstanden. Die letzte 
Columne war schon zu Botta’s Zeit völlig zerstört, Im Übrigen ५ 
stellt die Inschrift des Saales X das besterhaltene Exemplar der 
„großen Prunkinschrift Sargon’s* dar und ist deshalb auch von 
Winckler seiner Bearbeitung dieses Txtes zu Grunde gelegt worden. 

Die gleiche Inschrift fand sich noch in den Sälen IV und एता 
doch wich hier die Anordnung der Reliefs und Inschriften erheb- 10 
ich ab. Die Flächen der Wandverkleidung waren in ihrer vollen 
Höhe (ungefähr 2?/;=) von den Reliefäarstellungen in Anspruch 
‚genommen, die Inschriften zwischen den Figuren, etwa in Knichöhe, 
eingegraben; ihre meist recht lagen Zeilen übersprangen aber die 
im Wege befindlichen Reliefbilder nicht, sondern liefen über sie عد‎ 
hinweg und bedeckten sie mit Schriftzeichen. 

Betrachten wir zunüchst; den besser erhaltenen Saal 7533, dessen 
Grundriß ein Rechteck von 85,7= Länge und 10: Breite bildete, 
Nicht weniger als 6 Torwege vermittelten den Zugang zu diesem 
Saale: Q, M, P von Nordosten her aus einem großen Hofe, T von مد‎ 
Nordwesten her aus Saal IV, 8 und U von Südwesten her aus 
Saal V. Botta hat 81 Reliefplatten gezüblt, aber nur ein Teil 
davon enthielt Schrift Es scheiden zunächst die Platten in den 
Winkeln des Saales aus (10, 14, 27 und 80), die alle nur die Dar- 
stellung eines stilisierten Baumes, aber keine Inschrift enthielten. وه‎ 
Unbeschrieben war auch Platte 21 mit dem Bilde des Königs, wohl 
auch Platte 28, die schon zu Botta’s Zeit verloren war. Platte 12 
enthielt scheinbar eine Oolamne, in Wirklichkeit aber zwei Columnen, 
die dicht an einander gertickt sind. Jede Columne enthielt 10 Zeilen 
Schrift, mit, Ausnahme von Columne 7, die nur 3 Zeilen enthalten so 
zu haben scheint. So ergeben sich im Ganzen wahrscheinlich 26 
Columnen, davon 25 zu je 10 und 1 Colamne zu 3 Zeilen, m- 
sammen 258 Zeilen. Den Anfang der Inschrift hat Botta irrtüm- 
licher Weise links von Torweg P gesucht; in Wirklichkeit befand 
er sich links von Torweg Q, und Botta’s Platte 9 ist vielmehr ود‎ 
als die erste zu bezeichnen. 

Noch schwieriger liegen die Verhältnisse bei Saal IV, dessen 
Grundriß ein Rechteck von 87,6= Länge und 9,4“ Breite bildete. 
Die Nordecke des Snales mit den austoßenden Teilen der Nordost- 
und der Noräwestwand war schon zu Botta’s Zeit zerstört. Der م‎ 
Soal hatte mindestens vier Zugünge: D von Saal 111, R von Saal VII, 

T von Saal VIII; I, von dem nur noch die eine Torwand mit’ den 
Füßen eines Stierkolosses stand, vormittelte die Verbindung nach 
außen. Möglicher Weise waren die schon zu Botta's Zeit zerstört 
gefundenen Teile der Saalmanern einst noch von einem oder zwei ५ 
anderen Torwegen durchbrochen gewesen. Botta hat noch 20 Platten 
gezählt, und zwar 1--6 nach dem Eintritt durch Torweg D links 
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bis zu demhalbzerstörten Torweg I, dann zu Torweg D zurück- 
kehrend und von der anderen Seite dieses Torwegs in ontgegen- 
gesetzter Richtung weiterzählend 7-10 nach Torweg R, hinter 
üesem 11—13 nach Torweg T, schließlich 14-—20 jenseits von T 

5 bis zur Bruchstelle der Nordostmauer. Die erhaltenen drei Winkel- 
platten (8, 7 und 19) wiesen die gleiche Darstellung wie in Saal 1 
auf, einen stilisirten Baum, und waren gleichfalls ohne Inschrift. 
Dagegen hatte Platte 2 scheinbar zwei Columnen Schrift‘). Wichtig 
ist nun noch Tormeg D, dessen Wände im Inneren rechtwinklig 

zurücktreten, sodaß er sich nach dem Naehbarsaal III zu erweitert.‏ مد 
An der engeren Stelle hatten die Wände des Torwegs je eine‏ 
Schrifteolumne, ‚ie zur Inschrift des Snales IV selbst gehörte. Der‏ 
wahre Anfang der Inschrift befand sich nicht bei Torweg D, sondern‏ 
bei T (Platte 18). Die Inschrift lief von da aus nach Platte 7 an‏ 

Torweg D, dessen vordere Leibungen sie mitnahm, um dann auf‏ مد 
die Plattenreihe 1-6 überzugehen, von der aber nur anf der zweiten‏ 
Schriftreste erhalten waren, sodaß nicht nur Col. 1, sondern auch‏ 
hinter Col. 2 ein großes Stlick aus der Mitte der ganzen Inschrift‏ 
fehlte. Die fünf Columnen 18—14 (letztere an Tormeg T) bilden‏ 

den Schluß. Bemerkenswert ist noch, daß die ersten Columnen der‏ مد 
Inscbrift von PI. 18 an bis zum Torweg D je 11 Zeilen, die fibrigen‏ 

-10 Zeilen enthielten. PI.8 (Botta T.IV pl. 94 fälschlich als 7 

bezeichnet) bildet eine Ausnahme, indem sie zwischen elfzeiligen 
Columnen mur 8 Zeilen enthielt. 

ऋ Saal I war schon zu Botta’s Zeit schr zerstört. Hihalten 
war noch die Büdostmauer mit Torweg A, der nach einem großen 
Hofe führte. Die Breite des Sanles war etwa 5,5", von den beiden 
Längsmauern standen noch ungeführ 4", In Torweg A sprangen 
ie Leibungen nach dem Inneren des Saales zu etwas ein. Dieser 

® weitere Teil des Torwegs hatte Wandplatten in der Art wie der 
Saal I selbst. Die Anordnung der Reliefs und Schrifteolunnen 
entsprach im übrigen derjenigen der Säle VII und X. Botta hat 
noch 8 Platten gezählt; dazu kommen noch 2 Platten an den Winden 
des weiteren Teiles des Torwegs, die oflenbar zum Saale gehörten. 

Aber nur 2 Platten hat Botta copiert. Das wenige, was erhalten‏ مد 
ist, erweist die Inschrift als Duplikat der großen Prankinschrift‏ 
Wohrscheinlich enthielt die Columno 14 Schrilt-‏ .64-11 ;61 —57 .22 
zeilen. Der Anfang der Inschrift befand sich wohl an einem jetzt‏ 
zerstörten Torweg, der durch die Nordostmauer hindurch Saal I‏ 
mit dem Paralleisaal IIT verband. Die Inschriftenfragmente sind‏ 
veröffentlicht bei Botta T. IV 68, von Winckler übergangen.‏ 
"Zu erwähnen ist schließlich noch, daß ein Fragment von Sargon’s.‏ 
Prunkinschrift 1859 in Jerusalem an der Straße Lithostratos ans-‏ 








Is orgibt sich deutich aus Plandin’s Skiezo 5. 1 pl. 80; die an- 
stoßende Winkelplatto 3 ist schrift. Die Schriftelumne 3 bei Botta T. IV 
DI. 98 bildet in Wirklichkeit eine Einheit mit Columns 2, sodaß Jede Zeile von 
hr مله‎ unmittelbare Portsstzung der entsprechenden Zeile von Col. 2 It, 
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gegraben wurde. Die Inschrift mit Anfängen von 7 Zeilen ent- 
Spricht der Prunkinschrift ZZ. 76-81. Vgl. T. H. Lewis Palestine 
Explor. Fund Quarterly Statement 1890, 265£. Mönant Recueil 
de travaux 18, 1948: 1890. 

In den folgenden Tabellen ist nachgewiesen, welchen Zeilen > 
des Hanptexemplares der „großen Prunkinschrift“ (Saal X) die ein- 
zelnen Columnen der übrigen Exemplare entsprechen. Die Zahlen 
sind die Plattennummern Botta’s. Zuweilen können, namentlich 
bei Saal VIII, wegen des beschädigten Zustandes der Inschrift, die 
Entsprechungen nur annihernd gegeben werden. Zu beachten ist 10 
schließlich moch, daß von dem Hauptexemplar selbst die letzte 
Columne zerstört ist und deshalb durch den Schluß der letzten 
Columne von Saal VII vertreten werden muß, obwohl sich beide 
weder der Zeileneinteilung noch dem Wortlaut nach genau decken‘). 





Saal IV. 3 
Dotta’s Platteonammer 2 सा لك‎ = 
18 T.IV p1.99 1-15 
12 ए. 98 15—20 
11 m. 97 20-27 
10 (nicht 9) p. 96 28-8 3 
9 9) 15م‎ 88-41 
8(. 7 ण. 41-8 
Porte Ds षा pl. 68 49-56 
Porte Di pl. 64 5662 
0 ~ 62-68) 
243 श. एए. 98 68-76 
18 ए. 104 159-159 
17 m.108 1539-16 
16 ष 108 166471 
15 10 11-181 3 
14 1100م‎ 181-198 
Saal VIL. 
०६९९५ Plnttennummer veröffentlicht Botta T.IV entspricht Z2, 
1 121 1-18 
2 122 18-25 3 
3 ए. 128 25-40 
4 m. 124 40-62 
5 m. 125 2-73 
6 pl. 126 73—89 


1) Im Keilschrintest ष bei Wineklor zwischen Nr. 77 (= Sal X 
(Col. 15) und Nr. 18 (= Sal VII Col. 15 22, 7—20) eine Lücke, In den Dapli- 
katen der Silo IV u, ViLsind mach dem lotzten Wort von Z. 180 (par-sürlum) 
noch die Worte dent ori erhalten, dio Wincklor auch in die Umschrift 
Mfgenommen und übersetzt hat. Ob damit die Lücke schon vollständig ger 
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Botta’s Plnttonnummer _voräfenlicht Botta T.IV entspricht ZZ, 


7 11 89-5 
8 pl. 128 116-128 
00 5 128-187( 
10 نابر‎ 129 187—150 
11 110 151-164 
12 .191 164-76 
18 ~ 01.182 177-14 

Saal ण्य 
11 veröfntliht entspricht 

Piatomnunmer bei Boten T. IV 2. 

1 0 pi. 185 1—en. 9 

2 u pl.186 9-18 

34 12 pl. 187 18-8 

5 18 71. 188 28-1 

© 1 35 31-38) 

7 16 pl 185 38—cn. 45 

8 17 pl. 188 45-58 

9 18 ا‎ 189 82-7 
10 19 ए. 140 37-0 
a» ~ 60-66) 

12 22 14 66-4 

18 ॐ ण. 148 75-82 

14 २4 7.142 8895 

15 5 ام‎ 14 95—106 
06 2% — 106-112) 
17 ॐ ए.142 112-115 
08 81 - ca. 116—a. 121) 
as 1 ~ ०121-0. 127) 
20 2 ए. 188 128-184 

ei 3 - ०185-० 142) 
@ 4 ~ cn. 142—ca. 148) 
28 0 ام‎ 188 149-57 5 
2 6 pl.134 157-168 
es 7 _ ०. 169—ca. 171) 
2 8 PL1B 0.172194 


Die Säle der Annaleninschriften. 


Die Anordnung der Reliefs und Inschriften an den Wänden 
der Sale II, V und XII entsprach derjenigen der Säle I, 111 und X: 
chen पणन Kelch ungeriß, 
in Saal X mar 12, nieht 14 Zeilen, das Hauptexemplar al Jin Ganzen 102, 
nicht 104 ZZ. onthalten Kin Versuch. die einstige Zellenabellung des Hanpt- 
xemplars wieder herzustellen, wird aber kaum zu einem slcheren Ergebnis führen: 
Außerdem. ist die Frage recht nebensäehlich. 


Natürlich hat die letzte Columne 





0 
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zwei Reihen Reliefs über einander, getreunt durch ein Inschriften- 
band, das ungefähr in Mannshöhe an den Wänden ringsherum führte, 
Saal XIV nimmt eine Ausnahmestellung ein und erfordert. eine 
gesonderte Besprechung. 

Saal IT war 85,5= lang und 9" breit und zu Botta’s Zeit 
verhältnismäßig wohl erhalten. 3 Torwege vermittelten die Ver- 
bindung mit. den Nachbarsälen, 0 wit Saal IIT, 8 mit Saal V, H 
mit Saal VI, und drei andere Torwege (B, F, 6) in der Südwest- 
mouer führten auf einen großen Hof. Botta hat 35 Platten ge- 
zählt und die Zuhlung in der Westecke, südwestlich von Torwag 0, 
begonnen und vollendet. Die Zeilenzahl jeder Sohrifteolumne ist 18. 
Dor Torweg F, der die süäwestliche Längswand in der Mitte durch- 
briebt, war von Stierkolossen mit eigenen Inschriften flankiert, der 
ibm gegenüberliegende Torweg E mit großen Relieffiguren ohne 
Inschrift. Die Wände des Torwegs H dagegen waren in gleicher 
Weise wie der Saal selbst mit je einor Platte verkleidet. Daß 
seine beiden Schrifteolumnen integrierende Bestandteile der Saal- 
Inschrift selbst bilden, hat bereits Oppert bemerkt und sie dem- 
gemäß als Nrr. 21*.und 21% bezeichnet). Die Torwege © und 8 
woren durch Vorsprünge, ähnlich dem Torwog 2 in Saal IV, in 
zwei Teile geteilt. Der engere Teil, jedes Durchgangs lag dem 
Hofe zu; seine Leibungen waren mit Relieffiguren in ganzer Höhe 
besetzt, die für Schriftcolumnen der gewöhnlichen Art keinen Platz 
ioßen. Die Wände des nach dem Saale au gelogenen weiteren 
Teiles waren dagegen mit je einer Platte in der den Saalwänden 
genau entsprechenden Weise verkleidet. Obwohl dio Schrifteolumnen 
beider Torwege wegen ihres beschädigten Zustandes von Botta 
nicht copiert worden sind, lassen Flandin’s Zeichnungen (T. I 
pl. 52; 72; 78) doch kaum einen Zweifel, daß. sie einst vorhanden 
waren und zu der Inschrift des Sanles 11 gehörten. Demnach sind 
für Torweg © zwischen den Platten 24 und 25 von Botta’s 
Zählung. zwei Platten 248 und 24%, für Torweg B zwischen den 
Platten 34 und 85 zwei Platten 842 und 84% einzufügen. 

Es ist mun noch Torweg 0 übrig, die Verbindung zwischen 
न्य II und II. Auch dieser Torweg hatte einen engeren und 
einen weiteren Teil, aber die Erweiterung lag nach Saal 111 hin. 
Seine Wandverkleidung ähnelte nach Flandin’s Skizzen (T. 1 pl. 52) 
er des Saales II. Freilich beweist das nichts für die Zugehörig- 
keit seiner Schrifteolumnen, die schon zu Botta’s Zeit fast völlig 
zerstört gewosen zu sein scheinen. Sie können ebenso gut zu dem 

1) Dei der Hersllung seines transserlbiert 
setzung hat Winckler die beiden Schriftcolamn 
Öppert verwertet. Aber in den Talıln bilden sin bei ihm Art, 30 und 31, 
während er sie zwischen den Nrr. 17 und 18 seiner Zählung hätte. einfügen 
Müssen. Seine Bemerkung (Bd. 1 8.58 Anm. 1): „zwischen IL, 21 u. 
mindestens sine प daß er sich’ über den Tatbestund nicht 
klar gewesen Ist, 































179 Weißbach, Zu den Inschr. der Säle im Palaste Sargon's 11, 


nicht minder zerstörten Saale II gehört haben. Die Frage hängt 
eng zussımen mit. der Anordnung der Platten in Saal 11, läßt sich 
aber auch so nicht zu sicherer Entscheidung bringen. Fest steht 
auf jeden Fall, daß Botta an einer falschen Stelle zu zühlen be- 
5 gonnen hat, Die bisher besprochenen Säle wie die noch weiterhin 
zu betrachtenden hatten den Anfang der Saalinschriften immer au 
einem Torweg und zwar an der dem in den Saal eintretenden zur 
linken gelegenen Seite des Torwegs, niemals aber in einem Winkel 
eines Saales, wie Botta hier in Saal II angenommen hat. Seine 
10 Annahme laßt sich außerdem durch innere Gründe als irrig erweisen. 
Zwar ist die letzte Zeile seiner 35. Platto verloren. Aber die vor- 
letzte Zeile enthält den Anfang eines Berichtes, der nicht in 1?/, Zeilen 
abgetan gewesen sein und unmöglich den Schluß einer solchen 
monumentalen Inschrift gebildet haben kann. Vielmehr عمط‎ sich 
كد‎ diese auf der völlig zerstörten anstoßenden Platte — Botta’s Nr. 1 
— weiter fortgeseizt, aber vielleicht auch da noch nicht ihr Ende 
gefunden, sondern noch die Wände des anstoßenden Torwegs 0 in 
Anspruch genommen. Botta’s Platte 2, deren Schrifteolamne 
leider auch schwer beschädigt war, muß nicht mur wegen ihrer 
مد‎ Stellung (inks von Torweg 0), sondern auch wegen ihres Inhalts 
in Wirklichkeit als erste betrachtet: werden. 

Fassen wir zusammen! Die Annaleninschrift dos Saales II 
bestand nach Botta aus 35 Columnen. Dazu kommen noch je 
2 Columnen der Torwege H, 6, B, vielleicht auch noch 2 oder 

26 4 Colummen des Torwegs 0, sodaß die Gesamtsumme der Columnen 
41, vielleicht aber 48 oder 45 betrug. Jede Columne enthielt 
18 Zeilen. Die Gesamtzahl der Zeilen war ännach mindestens 538, 
vielleicht aber 559 oder gar 585. Bei einer künftigen Nennusgabe 
wird es sich empfehlen, die zweifelhaften Columnen des Torwegs 0 

einstweilen außer Betracht zu Iassen, alle übrigen aber in der‏ مد 
richtigen Reihenfolge als 1-41 zu benennen mach folgender Über-‏ 


= Columnen m  Botta’s Nummern 
0 1-20 1-260 21 
261-986 = पः प 
287-395 2224 
820-51 - 
852-41 95-4 
482—507 ~ 
208-520 8 
521-583 1 


Saal V, der nordöstliche Parallelsaal zu Saal IT, war 26,5” 
lang und 7,8” breit. Die Schrifteolumnen enthalten 17 Zeilen. 
Botta hat 25 Platten gezählt, Dazu kommen aber noch 2 wohl- 
erhaltene Colummen?) an den Wänden des Torwegs 0, der dem 





3 








1) Daß diese zu der Inschrift dos Sales V gehören, hatte 0 ppert gleich- 
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Torweg H in Saal 11 parallel wor und gleich diesem zu Saal VI 
führte, ferner zwei vollständig zerstörte Winkelplatten zwischen 
Botta’s Nrr. 19 und 20, 22 und 28. Da die beiden anderen 
Winkelplatten (Botta 8 und 11) erhalten und mit Schrift ver- 
schen waren, liegt kein Grund vor, anzunehmen, daß die zerstört 5 
gefundenen Winkelplatten einst schriftlos waren. Die drei anderen 
Torwoge dagegen (B nach Saal II, 8 und प nach Saal VIIT) hatten 
Figuren in voller Höhe und keine Inschriften. Ms würden sich 
also im Ganzen 29 Columnen zu je 17 Zeilen, zusammen 493 Zeilen 
ergeben. Freilich sind hier Botta noch vorschiedene Irrtümer 10 
unterlaufen. Zunächst hat er die Zühlung der Platten richtig bei 
Tor B begonnen, aber in verkehrter Richtung. Seine 1. Platte ent- 
hält vielmehr den Schluß der Inschrift, seine zweite die vorletzte 
Columne usw. bis zur 11. Columne. Aber hei der Einordnung der 
höheren Plattennummern ergeben sich wieder Schwierigkeiten ynd كد‎ 
Unstimmigkeiten. So gibt Botta T.IV pl. 116 ميزه‎ beschädigte 
Schrifteolumne als Platte 14, wihrend nach der Skizze T. II pl. 85 
die Inschrift von Platte 14 völlig verloren gewesen sein müßte, 
In der gleichen Skizze erscheinen die Reliefs der Platten 19 bis 
25 völlig unkenntlich. Aber .لام‎ 95-38 gibt Flundin Zeich- m 
mungen von Reliefs der Platten 21, 22, 24 und 25 und deutet 
ihre Inschriften als ziemlich wohl erhaltene an. Botta’s höchste 
Plattennummer bei den Inschriften ist 18. Demgemäß würden die 
Platten 19—25, außerdem aber noch zwei von Botta nicht be- 
zeichnete, völlig zerstörte Winkelplatten, zusammen also 9 Columnen ss 
mit (9-17 =) 158 Schriftzeilen am Anfang der Inschrift fehlen. 
Von den erhaltenen Columnen stimmen große Stücke mit der In- 
schrift des Saules II überein; andererseits finden sich freilich auch 
Abweichungen. Trotzdem darf man wohl, wie bisher geschehen, 
die Inschrift des Saales V im Allgemeinen als Duplikat der In- so 
schrift des Saales II betrachten. Es ist mun schon von Oppert 
festgestellt. worden, daß nicht Botta’s 18. Columne den Anfang 
der erhaltenen Teile der Inschrift von Saal ए bildet, worauf dann 
17 und 16 folgen würden, sondern daß die Reihenfolge sein muß 
16, 17, 18. Für die relative Reihenfolge 17 und 18 liegt die Sache كد‎ 
klar, weil Col. 17 den Schluß des Berichtes über das 6. und den 
Anfang des Berichtes über dus 7. Regierungsjahr, Col 18 den Schluß 
äes Berichtes über das 8. und den Anfang des Berichtes über das 
9. Regierungsjehr Sargon’s enthielten. Unmittelbar "können beide 
Tafeln aber nicht neben einander gestanden haben; es fehlt mindestens 6 
eine Columne, die den Schluß des 7. und den Anfang des 8. Regie- 
rungsjahres enthalten haben muß, Von Col. 16 ist soviel zu er- 
kennen, daß der Schluß des 5. und der Anfung des 6. Regierungs- 








falls erkannt und ihnen dio richtige Stelle angewiesen. Bei der Transseription 
und Übersetzung ist ihm Wineklor gefolgt, aber nicht jm Tafolbande, Hier 
hätte er seine Nrr. 32 und 9 zwischen seinen Nrr. 42 und 43 einfügen müsen, 
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jahres erhalten ist. Die Reihenfolge wäre also genau so: 16, 17, 
Lücke, 18. War nun die Gesamtzahl dor Columnen 29, so konnten 
am Anfang nicht 9, sondern höchstens 8 zerstört sein, da min- 
destens eine zerstörte zwischen Botta’s Platten 18 und 17 
د‎ anzunehmen ist. Wir müssen aber noch weiter gehen. Die 1. Zeile 
von Col. 16, 4. ४. die erste erhaltene Zeile der ganzen Inschrift, 
des Sales V, entspricht Winckler Ann. Z 51, Botta’s 11 7 
2.12, in Wirklichkeit, wenn meine Anordnung der Inschrift des 
Saales richtig ist, der Z. 77 von Saal II. Dort gingen ihr also 
10 76 Zeilen voraus, während dor entsprechenden Zeile in Saal V nicht 
weniger als (8-17 =) 186 Zeilen vorausgegangen sein müßten. 
Das ist höchst unwahrscheinlich. Die nüchstliegende Frklärung der 
Ursache dieses Mißrerhältnisses ist die Annahme eines weiteren 
Trrtums auf Seiten Botta’s, dessen Aufzeichnungen über Saal V 
مد‎ ohmedies in Verwirrung geraten sein müssen.‘) Seine 16. Columne 
wird in Wahrheit eine der ersten des Saales V gewesen, vielleicht 
die fünfte oder gar schon die vierte Columne, schwerlich aber die 
weunte. Bei einer künftigen Neuausgabe wird es sich vielleicht 
empfehlen, die Inschrift des Saales V trotz ihrer weitgehenden 
مد‎ Übereinstimmung mit derjenigen des Saales IT vön dieser zu trennen, 
Ob es gelingen wird, die Columnenzählung Botta’s in allen Einzel- 
heiten richtigzustellen, bleibt abzuwarten. 
Über Saal XIIT ist nicht viel zu bemerken. Sein nord 
licher Teil wurde schon völlig zerstört gefanden, dus erhaltene Stück 
مد‎ war ungefähr 12,6= lang, die Breite des Saales betrug 5,7”. Er 
halten war auch ein Torweg (र bei Botta), der die Verbindung 
mit: dem nordwestlichen Parallelsoal XIV herstellte. Die Anordnung 
der Inschrift entsprach den Inschriften der Säle II, V, VII, X. Die 
Zeilenzahl der Columnen war 15. Platten hat Botta noch 9 ge- 
so zählt, aber die Inschriften seiner Platten 1, 2, 8, 9 waren schon 
völlig, Platte 3 nahezu zerstört. Copiert hat Botta nur die In- 
schriften der Platten 4, 6 und 7, Columnen aus der Mitte einer 
Annaleninschrift, die der Rassung des Saales V schr nahe steht. 
Der Torweg, an dem ونه‎ begann, ist zerstört; vermutlich führte er 
مد‎ parallel zu x und ebenfalls durch die nordwestliche Mauer nach 
Baal XIV. 











1) Anmerkungsweise seien wenigstens dio übrigen Erklärungemöglichkeiten 
erwähnt 

1. Die orsten 8 Platten des Sualos IE waren durchschnittlich fast doppelt so 
Dreit als dio ersten & Platten des Sanles Y. 

2. Die Inschrift des Basles V war am Anfung weit ausführlicher als die 
des Duplikates In Saal II. 

3. Die Inschrift des Saalos IL bagsan nieht mit Botta's Plate 2, sondern 
hatte vor dieser noch mehrere andere Columnen — otwa die & des Tormegs 0. 
Dagogen spricht aber uleht nur, daß bei allen anderen Sälon, aowelt wir urellen 
können, die Inschrift Hnks von dem durch einen Torweg eintretenden beeinnt, 
sondern os weist auch der Iahalt لز دمب‎ 2 auf den Anfang einer Inschrift hin 

Diese drei Krklärungemöglichkeiten sind mindestens unwahrscheinlich. 
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Zu einer besonderen Annaleninschrift gehörte schließlich auch 
اا ات‎ die Dotta TTV pl 168 
(Wineklor’55) unter der Überschrift Fragment veröffentlicht hat. 
Alle näheren Angaben über Herkunft oder Fundort fehlen. Zweifel- 
los ist nur, daß sie zu keiner dor besprochenen Inschriften, auch 
icht zu Saal XIV gehörte. 

Von Saal XIV war, wie im Parallelsnal XIII, der nordöstliche 
Teil zerstört. Außer dem schon besprochenen Torweg r war noch 
‘Torweg p erhalten, der nach einem großen Hofe führte. Die von 
Torsveg p durchbrochene Nordwestmauer stand noch auf einer Strecke 
von 12,4=, Die Breite des Suales war 6,7". In Bezug auf die 
bilälichen Darstellungen und die Inschriften nimmt Saal XIV eine 
eigentümliche Stelle ein. Er vereinigt beide Arten — sowohl die 
der Säle I, 7, V, 711, X und XIII als auch die der Sale IV und 
णा — in sich, hatte einesteils zwei Reihen Reliefdarstellungen 
übereinander, getrennt durch Sehriftolumnen, andernteils Re 
darstellungen in voller Höhe, mit Schrifteolumnen, die über 
Bilder hinziehen. ` Die Schrifteolumnen der ersten Art standen un- 
gefähr in Mannshöhe, die der zweiten Art erheblich tiefer, ungefähr 
halb so hoch als jene. Botta hat im Ganzen 18 Platten gezählt, 
von denen 4 (Winkelplatte) und 13 völlig zerstört, 6 unbeschrieben 
und 8 (Winkelplatte) teils zerstört, teils unbeschrieben war. Zwischen 
9 und 10 befand sich Tor p mit großen Reliefguren und je einer 
ief angebrachten Schrifteolumne an den dem Saale XIV zugekehrten 
"Teilen der Leibungen. Die Platten 11 und 12 hatten hoch angebrachte 
Schrifteolummen; sie waren aber wohl schon zu stark beschädigt, 
sodaß Botta sie nicht mehr copiert hat. Die Stellung der vor- 
schiedenen Schriftoolumnen wird aus folgender Übersicht deutlich) 

















तता] [ततत्‌ | ततत 
[ति्‌ Kıv] [स 9 























Die drei hochstehenden Columnen haben je 15 Schriftzeilen. 
Die Zeilenzahl der übrigen wechselt; sie enthalten in obiger Reihen- 
folge 18, 14, 18, 12, 17 und 18 Zeilen. Schon Winekler ist 
bei der Ausarbeitung seiner Dissertation®) die nulıe Verwandtschaft 
des Anfangs von XIV 8 mit dem der großen Prankinsohrift und 
der Inschriften auf den Rückseiten der Platten aufgefallen. Die 
richtigen Folgerungen hat er nicht gezogen, sondern durch Um- 
stellungen und Annahme von Lücken einen einheitlichen Text her- 
zustellen gesucht, der seitdem als „Annalen des Saales XIV* in der 











1) Man vgl. auch Plandin’s مساق‎ T. II pl. 144. 

9) Do inseriptione Surgonls 3 (Berol. 
11111 serie 
aedia KILL plus sinilitudinie habet cum teztu insoriptionum P. ei R. P. 
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assyriologischen Literatur lebt, aber wegen seiner wnmöglichen Zu- 
sammensetzung schon manchen stillen Zweifel erregt haben wird. 
Die beiden Arten der Schrifteolumnen, die sich schon äußerlich 
uuterscheiden, gehören auch innerlich nicht zusammen. Die drei 
م‎ hochangebracliten Columnen XIY 1, XIV 2 und XIV 10 bilden ein 
einheitliches Stück, das sich als Fragment einer Annaleninschrift 
erweist, Diese war mit den Fassungen der übrigen Annalen-Säle 
ता, V und XIM) nahe verwandt; mit der Inschrift des Nachbar- 
sales XIII bestand sogar Übereinstimmung in der Zeilenzahl der 
مد‎ Schrifteolamnen. Bogonnen hat der Annalentext des Sales KIV 
vermutlich an demselben jotzt zerstörten Toreingang (parallel zu 1), 
an dessen entgegengesetzier, dem Saale XII zugewendeter Seite 
ich den Anfang der Annalen des Saales XIII gesucht habe.) Da 
. nämlich XIV 1 Z.1 in Wineklor’s Annalenzählung 2. 87, nach 
is meiner Anordnung Saal II 2. 69, entspricht, fehlen vor XIV 1 
wahrscheinlich nur 4 Columnen zu jo 15 Zeilen. 
Die tiefer angebrachten Schrifteolumnen, die sich schon Außer- 
lich von den Annalencolamnen abheben), bilden einen eigenen voll- 
ständigen Text für sich, eine Prunkinschrift, die ale „kleine Prunk- 


1) Es erscheint mir nicht ausgeschlossen, daß dia Annalen der Sälo XIV 
und KIT cin einhelliches Ganze Uideten. Der Anfang dieser Annalenfassung 
hätte dann in Saal XIV, der Schluß in Saal KIT westanden. Die Oleiehhelt 
,لل‎ die Unterbrechung der Annalen des Sales XIV durch eine 
it und der Umstand, لذن‎ das erhaltene Annalenfragment des Sanles XIV 
der vorderen, die Fragmonto dos Saales XIII der Minteron Hälfte des Annalen- 
festes angehören, würden zu Gunsten dieser Annahme sprechen. 
2) Außer durch Ihre tiefere Anbringung und die von den Annaleneolamnan 














des Saalos XIV abweichenden Zoilensahlen auch noch durch die Helles, üher 
io Shro Schrift inläuft, Auf den Inschriften-Tafoln Dotta’s sind die Umzisse 
0 Die Prunkinschrift des Saales XIV. 
Umsehrift. 


Karru“-kin® Sara rabu-ü Sarru dan-nu bar kiß-La-ti Bar‏ لماه د 
mat aß$ur“ äakkanakku? babili® Sar mat Sumeri पे akkadiki Kar‏ 
kib-rat arba-i mi-gir ilänifmel rabtitemel] 2 ilu alfur पमान ष‏ 
marduk® ilänimes ti-ik-Ii-ia [Sjar-ru-ut 19 Sa-na-an‏ #5 
क $umi-ifa dam]-ku ३९.३०६ a-na r[i-de- % 55 sippart‏ 
ष्ठ babili पे bir-sipki za-nin-us-su-un e-fep-pu-ia ६ gabamer‏ 
in-ni mal ba-di-ü biebil-ta-ki-nu [a-dan-me] * इदं dar? ür* uruk!‏ 

eridu larsam” halab° ki-is-sik-ki? mi-mit-[ile-gu-da an du)-ra- 
مد‎ (ar-)kiun ad-kun-ma d-[kap-di-ha] 5 nisamel-fu-un za-ku-nt afurz 

8 alihar-ra-na 3a ul-tu ü-me ul-lu-ü-ti im-[ma-Ki-ma ki-tin]-nu-us- 














nina 








* immer hugal. — b gina, — © GR + dur. —  pfr.ardu. — «hd 
an.va.ki, — tal, — u zur.ud, — N üd.kab.mum.ki — v en.lil.ki 
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inschrift* oder ‚Prankinsehrift des Saales XIV“ zu bezeichnen ist. 
Sie setzt sich folgendermaßen zusammen 2): 





3 Saal XIV Botta Winekler Ir. 
1-18 0018 T.IV pl. 159b 56 
1427 5 ए. 1600 51 0 
26-40 7 pl. 160b 61 
41-8 9 اط‎ 161 62 
5969  Porlepm, 151 pl. 67 58 
70-87 Porte وسدم‎ pl. 68 54 


Ein eigenartiges Verhängnis hat über dieser Inschrift gewaltet. 10 
Gehört sie doch zu denjenigen assyrischen Inschriften, 

entäcckt worden sind. Beit 1849 liegt ihr Originaltext vollständig 
vor. Aber 69 Jahre mußten noch vergehen, ehe sie sich in Wahr- 
heit, zur Geltung bringen konnte. Habent sua fata etiam inser 
tiones. 











dieser Reliefs noch dentlich erkennbar. In Wineklor's Wiedergabe ist dieses 
Unterscheidungsmerkmal weggelnsson. Nur einmal (Nr. 58) sind dem letzten 
Zeichen dio Worte „Ende der Zeile, Skulpturt beigeschriebon. 

Die Erkenntnis der Zusummongehörigkeit ist durch zw‏ رذ 
erschwert werden: einmal dureh den Umstand, daß bei Botta T. IV pl. 100‏ 
io Nummern der Platten versehentlich wezgeläsen sind (demgemäß auch dei‏ 
Winektor Nrr. 57 und 61. Bei Nr. 82 Ist XIV 2 Kohler für XIV 9); sis er-‏ 
‚geben sich Jedoch aus dam Inhaltsverzeichnis T. 5 p. IL und durch Vergleichung‏ 
er Skieze T. IL pl. 144. Andererseits Ist dem asıyrischen Steinmetzen in Z. 28‏ 
ab-iami die jetzt am‏ سوقط ein Vorschen unterlaufen. iden Worte‏ 
Anfang von XIV 7 stche en. in die letzte Zeile von XIV 5 (> 2.27),‏ 
and rar hinter beetiia omidnnui. Vgl. Saal V Platte 3 ZU TI.‏ 
(Winekler's Annalen 4188)‏ 











besonders 





























Die Prunkinschrift des Saales XIV. 
Übersetzung. 

1 Palast Sargon’s, des großen Königs, des müchtigen Königs, 
Königs der Gesamtheit, Königs von Assprien, Nachthabers von Babel, 
مواد‎ von Sumer und Akkad, Königs der 4 Weltgegenden, Lieb- وه‎ 
Yings der großen Götter. ? Akdur, Nabu (und) Marduk, die Götter, 
meine Helfer, baben mir ein Königtum ohne gleichen verlichen und 
den guten Ruf meines Namens an die Spitze ergehen lassen. © Der 
ich die Ausstattung von Sippar, Nippur, Babel und Barsip bewirkte, 
der ich die Frevel der Unterlanen, soviele es sind, richte, und ss 
4 der ich Dör, Ur, Uruk, Eridu, Larsam, Halab, Kissik (and) Nimit- 
Loguda ihres Freiheit gab und beruhigte ®ihre Einwohner: die 
Steuerfreiheit der Städte Alkur und Harran, die seit geraumer Zeit 











[त — عل‎ sis. uns, ki. — 1 unu. ki. — m nun Ri. —n ud. 
u .Ki 3 لل‎ am „Rio » des Its Ki fer wohl Doterminiiv. — a dad. 
प von in diesem Teste mate dd dur geschieben. 

Zucht der D-M.G. Da. 72 (din. 3 
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su-an ba-fil-te ter सूह] © i-na tu-kul-ti ilänimes سمو طم‎ 
lu at-tal-Iak-ma matätene? Ja ma-gi-ri एप هل‎ [pa-du]-ti مضه‎ 
Hepell-in üdaknida مدو‎ ”] 1 7 पवार el-lat 1 ع1‎ 
bam-ba-ni-gfa-a] amslvelamä® اتا طمن‎ mat kar-al-lum mat مقسدة‎ 








& mat el-di-pi e-me-du पल पमा [H-Lab-ri]b mat ur-ar-fu का 
هنا‎ mat ziekir-ti nifgmel mat man- 





alu mu-pa-gir ab-gib mat an- 





dal-pa-fa-te?] 9 Kä-bat ne-oh-tu d-de-dib a-na-ar mal-ki mat‏ ممم 
[bal-at-te ala [gar-ga-miß alu kum-mu-bi Igu-un-zi-na-nu maikam-‏ 
mernu-n-a i-tu kierib ali me-lid-[di) 20 al Karrı-ti-fä] as-sufh-ma‏ 10 
ei giemir] matütenel देवप] al-tak-ka-na amslafa-nk-na-t denak-‏ 
kir Sarru-ti Itar-hu-la-ro alomar-ka-sa-a-a pa-af gi-wmfir] 22 mat gur-‏ 
इष्यत्‌ vrapastimftm] षण a]-na mi-fsir mat वनुत ü-ter-rn‏ ^ 
طقل Ho-ma-ni Aloas-Au-da-a-n Sekakkemekia‏ 





ma kat पठन 





rütemel.äu 12 g-zib-ma a-na 
[me-iub-ha in)-na-bit-ms Sar-ra-kig t-lib eli gi-mir mati-Ju rapaktim 
im पे प्म देवष melodi-uterei-ie Mana amelubel 
قيار‎ 





um mat m{aus-ti] fa pa-af mat 








aS-kun-ma पर्णः Jar णण حدمت منج رسن‎ 
كد‎ ar mat mjeluh-he एषो mo-lam-me Zu णद beli-ia [is-hu- 
مد‎ plal-Si-ma katell u माठ एप parzilli id-du-ki-mat مسو‎ ki-eib 
mat adöur a-di منت تدم‎ 11 
पप्तं عله‎ se-mir-ina & giemir mat bit hu-um-ı 
am-na-a-a %6 käbal tam-tim e-rib Nkamäjli ki-ma nu-ü-ni a-bar-ma 
كد‎ [as-sJuh mat ka-as-ku mat ta-ba-lam mat Ji-lak-ku af-ru-ud Imi- 
ki ina كله‎ varpichi abikta mat mu-su-ri ak-kun- 
ma !pa-nu-nu 111 
Barränimel इह mat “ia متهم‎ Si mat inafnacnn &a ma-lak का 
سيق‎ ine [bel tam-tim e-rib Hoßamsilt 18 [fit-kufnaat Kücbat- 
sun بن‎ 1 ilumarduk-aplu-idäinana® Xfar] mat kal-di a-fib kind تدم‎ 
नपण ik- 








موز سد 

















ta-a Jar mat mu-ns-]‏ وو 














ki-i la Mb-bi आण्य दषः bab‏ خط mar-ra-ti‏ مد 





Platz für 3 oder 4 Zeichen; der Anfang des ersten (}a?) noch sichtbar.‏ م 
imma ki — t Ergänzung nach Thureau-Dangin, Relation de Ir‏ 

© campagns 2. 61. Oder वद्‌ gemäß Nimr. 97 Das 2. Zeichen 
Ist woder ennu عير‎ noch Ju, sondern eine Comblnatien beider. — 4 fahlt bei 
Botta (und im Orlglnali). — » an. sur.ud.a.se.m. 
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vergessen war, und ihre abgeschaffte Verfassung stellte ich wieder 
her. °Im Schutze der großen Götter zog ich einher und unbot- 
müßige Länder, unwegsame Gebirge unterwarf ich meinen Füßen 
und schuf, . ?Ich brach die Macht des Humbaniga5 von 
Elam, vernichtete das Land Karallum, das Land Surda, die Stadt, 
Kitesim, die Stadt Harhar, das Land Medien bis zum Rande des 
Bikni-Gebirges. ® Dem Lande Eilipi legte ich das Joch des Gottes 
عطقم‎ auf, verwüstete das Land Urarfu, plünderte die Stadt Musa- 
sit, vernichtete das Land Andia (und) das Land Zikirtu. Die be- 
drängten Einwohner des Landes Mannai ®ließ ich ruhige Wohn- 
plätze bewohnen. Ich schlug die Färsten des Landes Hatte, der 
Stadt Gargamis (and) der Stadt Kummuh. Gunzinanu vom Lande 
Kammant 10 schleppte ich ® aus Melid, = seiner Königsstadt, fort 
und setzte über alle diese Länder Verwalter. Ich zerstörte die 
Königeberrschaft des Tarhulara von der Stadt Markasa. Das ganze 
Gebiet * des woiten Landes Gurgum schlug ich einheitlich zum 
assprischen Reiche, Iamani von Asdod fürchtete meine Waffen; 
seine Fran, seine Sohne und Töchter 2? verließ er, floh nach der 
Grenze des Landes Mugri, das Gebiet des Landes Meluhha (ist), 

















und wohnte in der Einöde?). Über sein ganzes weites Land und « 


seine zablreiche Bevölkerung 29 setzte ich 35 meine Obersten 38 als 
Statthalter und erweiterte das Reich Aßkur‘s, des Königs der Gölter. 
كد‎ Den König des Landes Meluhhe streckte die Furcht vor dem 
Glanze Akdur’s, meines Herrn, nieder, 'man legte ihm Hände und 
Füße in eiserne Fesseln und ließ ihn vor mich nach Assyrien 
bringen®). قد‎ [Ich eroberte und] plünderte die Stadt Sinuhtu, die 
Stadt Samirina und das ganze Land Bit Humria. Die Iawna-Leute, 
die inmitten des Westmeores (hausen), fing ich wie Fische. 4 Ich 
schleppte fort die (Leute der) Linder Kasku, Tabalum (und) Hilakku, 
verjagte Mits, den König des Landes Mucki. In der Stadt Rapihi 
brachte ich dem Lande Musuri eine Niederlage bei, und Hanunu, 
17 König der Stadt Haziti, betrachtete ich als Beute. Ich unter 
warf 7 Könige des Landes Ia’, einer Provinz des Landes Iatnann, 
deren قد‎ Wohnsitz 17 einen Weg von 7 Tagen (weit) inmitten des 
Westmeeres 18 gelegen ist. Und Marduk-aplu-iädina, den König des 
Landes Kaldi, der am Ufer des Bitterstromes wohnte, der ohne den 
Willen der Götter die Königswürde über Babel ausübte, den نه‎ 











1) Val. Wineklor, Alter. Forsch, 11 740. 

man iose Stelo Immer so aufgefaßt, als ob der König von 
Iamani habo fesseln und an Assyrien auliefern Inssen. Wollte 
Sargon dies sıgen, so hätte er der Deutlichkelt halber den Namen Tamasi wieder- 
holen müssen, Noch mel 
großen Prus 
gemeint 











Die Bewohner des Landes Malulla waren, wie Jens. 
fosgestellt hat, schwarz, Das untere Relief Saal V 4 (Botte 1188) zeigt die 
‚Assyrer im Kampf mit einem Negorvolke. Ks liogt nahe, In diesem das Hoor 
on Meluhln zu orkennen, Der König, mit dessen Gefangonnahtne Saryan aich 
Fühınt, wäre dann wohl Planchi gewesen. 
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॥ (0 1 2% [kati-ia] gi-mir دامس‎ rapaktimtin mal- 
a-zu-uz-ma j-na Jatell amelofi-ut-rsiemelin amelofa-kin babili प 
amelndıj-utereßömel-ia amelafa-kin mat gam-bu-li am-[nu-ma] 2° لمع‎ 
me-du] ण प्रधः Ti-pi-e-ri dar til-munkt fi ma-lak XXX एण्ड 
Sina kabal tam-tim kima nu-ieni Sit-kumnu mar-ba-[gu] da-[ma]-an 
be-la-tiein [i-me-ma] भ [5०० tamar-tus 
onabi Nomarduk ilänine! rabütene? belemel-ia Hi 
bu-ma uera-sicba na-[hab] glo-r 
Yabol tam-tim a-di pa-af تعمد‎ mu-gu-ri ü mat muus-[ki] mat kum- 
alu me-lid-du amürrikl® rapastamtm [mat Bat-ti ana si- 

































-ni mat ग [mat el-li-pi 8a] i-te-e elamtiki® amel. 
१7 
da mat ia-fad-bu-ri ma-la ba-ki-t ul-tu 
[eli bu-bi-Je alu tul-lohum-ba fa mi-gir 
mat elamtiki mat [käle-dun-id-ns كنات‎ [ü Kap-is wetbit-lia-kin Sa 
mar-ra-ti] = [a-di parat til]-munki ki-i iß-ten a-bil-ma 
mat वणस d-Ltor ameloßg-ut-rekgmei.ie مكماما مسد‎ 
mei eli-hunu ak-tak-ka-nu-ma] 97 [ni-ir be-lu-ti-ia] e-mid-su-nu-ti 
وو‎ ihiefa गोण 
?7jena üeme-Sdema jena te-[ni-ge-ti] na- 
{प नुह इषव mu-us-ri एणः اقم‎ Kid fe-em [ष j.na 
1 متا انا‎ als opuful-ma aldür-Karru-kn az-ku)-ra प 
ifsar]-mab-hu tam-[Sil) 29 Sad hamani Sa giemir تدم قياض‎ hit 
ss mat hat-ti onib ता الاسم‎ ab-ta-ni 
ध 36 O00L-am mal-ki labiru)-ti Sa el-la-mu-u-a [be]-iut 
mot oBurfki] 9 e-pu-kiemfa il-Ha-nap-pa-ru ba-fa-lat. अणुन 
aa-u)m-ma ina hb-bi-tu-nn a-dafr-Fu ul Vmak-si-ma hü-hi-ub-iu 
णो कन्व एर näri-ka] ü sa-kip sip-pa-ti lib-[buJ-nf ul [iz-kur] 
مم‎ 9 [ana कणो äli Za-a-Su] Ki-pu-us [bär-mah-hi af-ma-an] iläni 
مم‎ yabüteme? ü ekallätefme hi-bat be-lu-ti-ia ur-ru फणं ak-pu- 
ud askirma] e-pi-su ak-bi-ina arhi متسمة‎ üf-mu] 3? [mit-ga-ri 
يلدي مسد‎ षडु ami कल ण्ण ul-tad-ri-i]g-mfa) U-Sul-bi- 
مد‎ l-bit-tu ष a-ra-ah mu-kija to-me-en ali ü hiti 6 [gi]- 
6 mir ©" [gal-mat عفدف سبلم‎ a-na ri-me]-ti-Si-fna i-pat-ticka] s[a)-In- 
णु e-li एषृ kaspi] كه‎ ni-fsik-ti abnjae® [शक And ha- 
















































w mar.tu.ki, ohne mat nach Botta (und im Originalt). — ع‎ mir. 
ma „ki, ohne mat nach Bottn (und im Origlnal?). — 7 Für diese Ergknzung 
ft Schwerlich Platz. 
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reichte meine große 1° Hand. Die Gesamtheit seines weiten Landes 
teilte ich zu gleichen Teilen, überwies es meinen Obersten, dem 
Verwalter von Babel, und meinen Obersten, dem Verwalter von 
Gambulu, und ® legte das Joch des Gottes Akkur ihnen auf. Uperi, 
König von Tilmun, dessen Aufenthaltsort einen Weg von 30 Doppel- s 
stunden (weit), wie der eines Fisches, inmitten des Meores gelegen 
ist, hörte von der Gewalt meiner Herrschaft und * brachte sein Ge- 
schenk, Mit der Kraft A8kur’s, Nabu’s und Marduk’s, der großen 
Götter, meiner Herren, die meine Waffen erhoben hatten, schlug 
ich die Gesamtheit meiner Feinde nieder. *= Von Iatnana an, das ı0 
mitten im Meere (iegt), bis zur Grenze von Mugari, und Muski, 
Kummala, Meliddu, das weite Westland, das Land Yatti nach seinem 
Umfang, ® äns gesamte Gutium, das Land der fernen Mädai, dus 
an das Gebirge Bikni grenzt, डं, Ellipi, die seitlich von Elam 
(iogen), die Arime-Stämme, die lüngs des Tigris, ® des Surappi 16 
und des Ukn& wohnen, nebst den ईष, den Leuten der Steppe des 
Landes Iadburi, soviele es gibt, vom Lande Sum’una bis zu 28 den 
Stiäten एषठ (and) Til-Humba, die (zum) Gebiet von Rlam (ge- 
hören), Kardunins oben und unten, Bit-Iakin, das am Ufer des Bitter- 
stromes (legt), bis zur Grenze von Tilmun unterwarf ich wie »0 
eines und machte (alles) zu assyrischeın Gebiet. Meine Obersten 
setzte ich als Verwalter über sie, *’legte ihnen das Joch meiner 
Herrschaft auf, 2° sie leisteten mir Gehorsam. 

55 Damals 28 baute ich ®° mit Rilfe der femälichen Leute, der 
Kriegsgefongenen meiner Hände, ®® am Fuße dos Gebirges Musr 
oberhalb Nineweh's nach göftlichem Ratschluß und Wunsch meines 
Herzens eine Stadt und nannte ihren Namen Dür-Sarrukin. Einen 
‚großen Garten nach Art 29 des Gebirges Hamani, in dem alle wohl- 
riechenden Bäume, Erzeugnisse des Landes Haiti, Früchte des Go- 
birges, entbalten waren, legte ich bei ihr an. य Diese Stadt, ® deren مد‎ 
6د‎ Lage keiner unter den ® 350 alten Fürsten, die vor mir die 
Herrschaft über Assyrien 20 ausgeübt und die Mannen وكاتلا‎ geleitet 
hatten, gekannt oder ihre Besiedelung erwogen, deren Kanal zu 
graben und Pflanzungen in ihr anzulegen keiner gedacht hatte: 
(ie) zu besicdeln, erbauen zu Tassen Heiligtümer, Tempel der 3 
großen Götter und Paläste als Wohnungen meiner Herrlichkeit, 
plante (and) sarm ich Tag (und) Nacht und befahl ihren Bau. In 
einem günstigen Monat, an einem 58 glücklichen ® Tage, 3° im 
Monat Simannu, an einem ekfefu-Tage ließ ich das Ziegelbrett er- 
heben und Ziegel streichen. Im Ab, dem Monat, da man den « 
Grundstein von Stadt und Haus festlegt, da alle 5 Schwarzköpfe 
zu ihrer Wohnung ein schattiges Obdach zimmern, ließ ich über 
Gold, Silber, Bronze, edelen Steinen, Erzeugnissen des Gebirges 
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pieol-Su] uebaterfssa] पद ad-di-mfe) [ण] *“ [ib-na-‏ اتسمس 
kirsir ginise] Sur-hi-dn [ano‏ مسلط 86 تاسمه كفم as-su pa-rak-ki‏ 
Yuje-[a] Nofsin नुद पृषे ilsadad NuNin.Eb प bierja-i-iu-‏ 
mu rabätemel लक [kirj-bufab-sux] ® [ekallätmel Sin कमं‏ 
द mu-suk-kan-ni loje-ini Akurman Stäup-ra-nfi‏ 0 
श्ण u Is jun gir-ti aa mu-dab षप‏ 
tin] ab-nicmfa] Igußuremel er-[ini] rab[ütomel] 9° [e-i-Ein u-dat-‏ 
سآن nJam-ri‏ كه Isdaliteme! istur-man itmu-suk-kan-ni] mi-si-ir‏ معام 
mat]‏ لمعك ti tam-il‏ 
hatzti Ka ine li-fo-an [mat amJarfeiki] भ [bit-hi-laeni i-fa-as-su-k‏ 10 

प mih-rit] babemediifo] फा nöife tj-ame Kit 

1 تم‎ neri VI SolSi Irfam bilät 11 

[ir] ituNin. A. 691 ip-pJat-k[u-ma] 36 [पप nam-ri-ri-IV dim- 

mo Ster-ini Aut)-u-ti 36 [1 Garta-äfem ku-bur-ku-ujn bieib-Iat, 
همه مد‎ Jama-ni ناه‎ [ar-mal-hie d-kin-ma istap]-pli ku-lal] babamei- 


























fa as-kup-pi aban pij-li rabütemef da-äd-me [त-क] 49 [ka- 
ru-uS-Sun ab-Sim-ma Ja-sur-ru-Sun [ü]-a-ns-hi 





ik IV षठा ner [I Sußbu Ir Gar IT ammate mi- 
id] te- 





1 
नए مقفهة‎ af-kun-ma. efli] द्व] # [rak-ri तम 
[me-en-fa प मल ar)-ka-n-t ina gi-li गोच 45 
णा Kürgncs] VII ك4« قللمطم]‎ ap-to-ma Hukamakınu-fak-Kd-ir]-nit- 
dein Sondad-mu-kin-hegalli-ie + [Sumät abulli Yefamas u abulli 

पर Za स-व Kari षका az-ku-ur Sojen-Il-mu-kin--di-ali-in ५ [7५ = 
nin-Iil-mu-diß-fa-at-hi-iz-bi zik-ri abulli ण्डनी पे ilunin-Iil इ इ 
8 am-bi 45 [eg-nu-mu-Sal-lim-ep-Lei-ka-ti-ia Nil-tar- 
mu-sam-me-hot-nitejme.fu ni-[bit abuli] ستسمطة‎ 40 fü ieif-tar Ki 
1 am]urfer ab-kun Nue-a-mu-nf-te-Sir-nak-bi-St Ahnbe-lit-iläni 

11 1 
11 
१ 1 „Eb-mu-kin-‏ 
समप‏ تكسم هلمم تمس م ميع]ة سداس[ ممسممة-تاه-مه ممم 
ba-u-[lat ar-ba-' 1‏ 

ma-ti made [Ir-te--u mir ilänimel कठा gim-ri ka‏ له Sadei]‏ سس 

 zickir Moaßkur एलो] 5+ [ina انامس‎ Si-bir-ri-in ad-lu-la pa-a 
iStenen] üf-La-af-kin-ma ü-Sar-ma-a ki-rib-St] 55 [marsmel] mat दवाः 











































= Wohl nr für uf Platz, 
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Yamani seine Platte breiten, legte sein Fundament und machte fest 
34 seine Ziegel. Ehrwürdige Heiligtümer, die wie ein owiger Ver- 
band festgegründet sind, ließ ich für Ea, Sin, Samad, Nabu, Adad, 
Nin.Eb und ihre hehren Gemahlinnen darin bauen. 36 Paltste aus 
Elfenbein, Uku, Urkarinu, Akazie, Zeder, Zypresse, Wacholder, Pinie र 
und Terebinthe erbaute ich auf ihr erhabenes Geheiß als Wohnung 
meines Königtums. Große Zederbalken ®ließ ich über sie legen, 
Türen aus Zypressen- und Akazienholz verband ich mit. einem Über- 
zug von glänzerider Bronze und befestigte sie in ihren, Torwegen. 
Ein Seitengebäude nach Art eines Hatti-Palastes, das man in der مد‎ 
Sprache des Westlandes भ bit Yiläni nennt, ließ ich bauen. Vor 
ihre Tore (stellte ich) 8 Löwen paarweise von 4610 Talenten Ge- 
wicht glänzender Bronze, die durch das Work der Gottheit Nin . 
A. Gal hergestellt waren 28 voll Glanzes, 4 hohe Zedersiulen, deren 
Maß eine Doppelrute (betrug), Gewüchse des Hamani, stellte ich 
auf die Löwenkolosse und legte die Holzplatten des Simses ihrer 
Tore hin. 20 Bergschafe (und) hohe Stierkolosso aus massivem Kalk- 
stein bildete ich kunstvoll und ließ sie nach den vier Winden ihre 
Torwege besetzen. Auf große Platten aus Gips + meißelte ich 
#9 die Städte, die erobert hatten ^ meine Hände, ließ sie ihre Wände = 
موسج‎ umgeben und machte (sie) zum Anschauen. 4 Sar, 3 Ner, 
1 808, 14), Doppelrute, 2 Fllen machte ich das Maß der Stadt- 
inauor und auf 4 hohen 40 Felsen 41 stellte ich ihren Grundstein. 
رسو‎ hinten und an beiden Seiten, # den 8 Windrichtungen zu- 
gewandt, ließ ich 8 Stadttore offen, und „Samad läßt mich den تك‎ 
Sieg gewinnen“ (und) „Adad bestimmt mir Überiuh* 4 nannte ich 
die Tore des Sama$ und des Adad im Osten; „Ellil macht den 
Grundstein meiner Stadt beständig“ (and) 14 ‚Ninlil schafft reiche 
Fülle“ benannte ich die Tore des प्रा) und der Ninlil im Norden ; 
4% „Anu läßt meiner Hände Werke gelingen‘ (and) „Itar vermehrt so 
ihr Volk“ bestimmte ich als Namen der Tore des Anum ५ und der 
जि im Westen; „Ea leitet ihre Quellen richtig* (und) „Die Herrin 
der Götter erweitert 4 ihre Volksvermohrung“ hieß ich die Tore 
des Ea und der Herrin der Götter im Süden; „Alkur, der alt macht, 
44 die Regierimgsreit des Königs, ihres Erbauers, beschützt ihre ss 
Mannen* ihre Innenmauer; „Nin. Eb bestimmt den Grundstein seiner 
Stadt zu einem Alter 4 forner Tage" ihre Außenmauer. 

Leute der 4 (Weltgegenden), fremder Zunge, nicht überein- 
stimmender Sprache, ®® Bewohner von Berg und Tal, so viele 
weidet das Licht der Götter, der Herr des Als, die auf Befehl ao 
Altur’s, meines Herm, 5: ieh durch die Gewalt meiner Streitkeule 
gefangen genommen hatte, machte ich einsprachig und ließ sie 
darin wohnen. 5? Söhne Assyriens, verständigen Auges, um alles 
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Bari)‏ د ini] ka-fama ana इतण giebit-ti एष ili‏ تسم تمس 
[aneljak-[li amehka-p]i-ru-tum i-ma--ir-ku-nu-ti 54 [ul]-tu Kispir‏ 58 
क 8 9 55 [ab iljänimes be-kum‏ 
सप्‌ ण्म u Noiß-te-ri a-[fi]-bu-nt 99 (mat दण ine [kile-‏ 
5bieda 7 118‏ 
nar-ba-a-ti 98 [(d-Sam-bir-fu-nu-ti-ma nikemel Sag. Igi . Gan-e ellüte‏ 
mal-ki kib-rat arba-i 60 amelabe]‏ تاذ mei 99 (ma-haj-bi-un ak-ki‏ 
تمسو piläterei mati-ia amrubütemel ameloßri-ut-refömel Attı am.Ab.‏ 

92 Y-dib-ma ol-ta-kan ni-gu-ta hurüsu 





















०५ ki-rib ek 
مد‎ kaspu denurut 08 yuräsi kasfp]i abnewel a-kar-tä erü parzillu عسل‎ 
bul-ti bircme १५ gubat kiti Kipat ta-kil-ta Bipat ar-ga-ma-nu gu-ub- 
سمل‎ % madak piri $in?® piri ua Isurkarinn min-ma ak-ru 08 ni- 
sir-ti Barra-t[i] siseme? mat mu-[uleri 97 giemit-ti nieiri rafbäte 
me? paremes jmärgme} 9% gum[malgmet alpe]mes gi-e-n[i® प्ण] 
1 7 u ekalle [Kafa-[u itu-ut 
व ذه‎ 4# ilinimel مسد‎ mu-nm-mur 7+ ba-mi-ku 
3 lip-perlis-ma a-na مسن‎ ru-ku-ti 
مسو‎ ima pin el-li 7% 1-Ba]-kin-ma Hofedu na-si-ru هذ‎ mu- 
वावा immu 74 कं kirib-du-un IR-tap-ru-ma १.३ ip-par- 
د‎ kur 7 i-da-ku-un ki-bi-tub-&t mal-ku ba-nu-du-un Sicbn-tam لظا‎ 
1 Iit-tietu مص‎ deme daru-ti li-bur 7 مزه‎ 
un iaa-ti पपत a-ib kirib ckalli 78 इ ba-laf napistim 
& (भ्ण Seri 79 hu-ud पे [ma]-mar ka-bit- 
॥ Yap-ti-du el-i-fti Yiese-a هقاس‎ matätjmel 





mat ०६६ 





























‚mo गप 

















ma-[kieri] 9 Sad-la-ti igisen“e du-äd-me गणु kib-rfa]t एनो)‏ فد 
eru-na kierib-ia‏ 3 
rubü ar-ku-ti ins दवम marsmel-ia‏ ومدق *؟ ana ar-kät‏ 


an-u-ut ekuflli] 54 [Sa-Ja[-Ku lu-ud-äiß mu-ser-a-a Ii]-mur-ma 
قد‎ nich[aa] 55 lik-ki ana ak-ri-&u Inter अनवण ik- 
ieh i-do-imeme 9 mu-nak-kir Sif-ri-ia 9 Sumi-ia مدقم‎ [लुन 
Barral-su lis-kip 97 Zumi-du ziet-Su i-na mati لل‎ 
irdi-su rem. 








a Si.dö.e, wohl Idengraphisch zu losen. — प eschr, ka, — co Platz 
für ungefähr 3 Zeichen, In der Mitte oben Köpfe von 5 
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aufzufaßsen, Verehrer des Gottes und des Königs, 58 Schriftgelehrte 
und Schreiber ordnete ich ab. ®4Sobald sie den Bau ihrer Stadt 
und meines Palastes vollendet hatten, 54 holte ich 54 Akkur, 55 den 
Vater der Götter, den großen Herrn, (und) die Götter und Göttinnen, 
die 9% Assprien 55 bewohnen, 5“ herein. Reiche Spenden, 57 wert- 5 
volle Geschenke, unvergängliche Gaben 5° ließ ich ihnen darbringen. 
Glänzende....Opfer 55 vollzog ich vor ihnen. Mit den Fürsten 
der vier Weltgegenden, %0 den Statthaltern meines Laudes, den Bdel- 
lenten, Obersten 28 und Ältesten Assyriens ©? setzte ich mich 1 in 
meinem Palasto #? nieder und veranstaltete ein Fest. Gold, Silber, 
Arbeiten % aus Gold, Silber, kostbare Steine, Bronze, Risen, bunte 
Gewänder, *: Linnen, rote und blaue Purpurwolle, Augenschminke, 
قم‎ Blefantenfolle, Elfenbein, Uku- und Urkarinu-Holz, allerlei kost- 
bares ०४ als Schatz des Königtums, Rosse vom Lande Musri, ०२ präch- 
tige Geschirre, Manltiere, Esel, 45 Kamelo, Rinder, Kleinvich, 
ihren ५ wertvollen 44 Tribut ® empfing ich. Die Stadt und diesen 
Palast, die sich ”® mein Herz beständig ©" erkoren hat, ? wolle 
® ARur, der Vater der Götler, mit der Heiterkeit‘ = seines 
strahlenden Antlitzes immerdar anschauen und für ferne Tage ? sie 
bewohnen lassen. In seinem heiligen Munde 78 sei es beschlossen, zo 
und ein schützender Genius, ein Heil bringender Gott १ mögen 
0 Tag 74 und Nacht in ihnen walten, nimmer weichen 75 von ihren 
Seiten. Auf sein Geheiß möge der Fürst, der sie erbaute, zum 
Greisenalter gelangen, °% Nachkommenschaft gewinnen, für ewige 
Tage stark sein 7° hr Gründer. Mir, Sargon, dem Bewohner ss 
धि 77 Palastes, 7" möge er 75 ein Leben ferner Tage, Wohl- 
befinden des Leibes, ”® Freude des Herzens und Heiterkeit des Ge- 
mütes als Geschick bestimmen, ® von seiner heiligen Lippe möge 
هن‎ ausgehen. Die Habe der Länder der $! weithin wohnenden 
50 Feinde, 9! die Spenden der Leute, den Überfiuß der Weltgegenden, so 
die Fülle der Gebirge *؟‎ und Meere will ich in ibm aufhäufen. 

Für die Zukunft °% der Tage: ein späterer Fürst unter त 
Königen meinen Nachkommen 94 möge 5% den Verfall 34 dieses 
#3 Polnstes 54 erneuern, meine Inschrift lesen, mit Öl salben, Opfer 
#5 veranstalten, (die Inschrift) an ihren Ort zurückbringen, so wird 5د‎ 
Afßur seine Gebete erhören. *% Wer meine Schrift und meinen 

jamen ändert, dessen Königsherrschaft möge Alur, mein Herr, 
stärzen, 97 seinen Namen, seinen Samen im Lande vernichten, keine 
Gnade ihm gewähren! 
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Die Inschrift von ‘Aräk el-emir. 
: Yon 
प्र. Budde. 


Zwei neue Besprechungen der Inschrift, die für das Werden 
der hebräischen Quadratschrift immer wieder angezogen wird, be- 
gegneten mir kürzlich bald nach einander, bei Bauer und Leander, 
Historische Grammatik der Hebräischen Sprache des Alten Testi 

५ ments, Urste Lieferung, 1918, 8. 57 und in G. Dalman’s Palistina- 
‚jahrbuch, 18. Jahrgang, 1917, 8. 187, in der Beschreibung der großen 
Tnstitutsreise des Jabres 1911 von R. Graf. Handelt es sich an der 
zweiten Stelle auch nur um eine ganz kurze Erwähnung, so erhalten 
wir dafür die Wiedergabe einer vorzüglichen Lichtbildaufnahme des 

Verfassers, die von der Inschrift und ihrer Umgebung die denkbar‏ مد 
beste Anschauung bietet. In der Hauptsache, der Lesung der fünf‏ 
Buchstaben, gehn diese beiden Besprechungen wieder in der bisher‏ 
gewohnten Weise auseinander. „Graf, und wir dürfen danach wohl‏ 
annehmen auch Dalman, vertritt die älteste Lesung 12:53), Bauer-‏ 

Leander it’ einem „wohl“ die neuerdings beliebtere mas. Wie‏ مد 
sehr die Wahl zwischen diesen beiden Lesungen bis heute schwankt,‏ 
mag man daraus ersehen, daß Kantzsch in der 28. Auflage von‏ 
Gesenius’ Grammatik, 1909, 8.26 sich unter Berufung auf Driver‏ 
und Lidzbarski für mas» ontscheidet, Driver aber (Notes on the‏ 

Hebrew texb...of the books of Samuel, 24 ed, p.XX) 1918 mit‏ مد 
eingehender Begründung zu mar zurückkehrt.‏ 

Da der Sachverständigen, die die Inschrift selbst geschen haben, 
nicht gar zu viele sind, ist es vielleicht nicht überflüssig, daß auch 
ich mein Urteil abgebe, zumal es von beiden bisher vertretenen 

% wesentlich abweicht. Mit meinem Freunde Francis Brown, dem im 
Herbst 1916 Verstorbenen, seiner Gattin und seinen Schülern vom 
ümerikanischen Archäologischen Institut in Jerusalem traf ich am 
12. März 1908 dort ein. Erst gegen Sonnenuntergang traten wir 
au die Folswand, die die Inschrift trägt, Zu einer photographischen 

















Daß mit diesem Tobla der Gegner Nehemla's Neh. 2, 10 gemeint sei 
(& Graf), darf man angesichts der Tatsache, daß der Großvater Hyrkane, des 
Brbauers yon “Aräk ehemir (um 180 v. Chr) Tobla hieß, wohl schr unvahr- 
schalnlich nennen. 
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Aufnahme reichte das Licht nicht mehr; aber auf den Schultern 
eines Freundes stehend konnte einer der jungen Leute einen Ab- 
latsch von der Inschrift nehmen, der ganz zuftiedenstellend aus- 
fiel. Deutlich zeigte er, was ich auf den ersten Blick gesehen und 
den Reisegeführten gegenüber entschieden hervorgehoben hatte, daß د‎ 
das erste Zeichen keineswegs bloß einen Kreis darstellte, wie es 
zumeist wiedergegeben wird, sondern eine 6 mit kreisrundem Körper 
und weit von rechts oben her ausholendem Ansatz. Von den beiden 
photographischen Wiedergabe, die mir vorliegen, ist die größere, 
im übrigen vortrofliche bei G. A. Smith (Jerusalem 1908, II zu ı0 
8. 428) irreleitend, weil der obere Teil des Buchstabens in tiefem 
Schatten liegt und so nur der Kreis deutlich erkennbar bleibt; die 
von Graf dagegen läßt die Fortsetzung der linken Kreishälfte nach 
‚oben rechts hin klar genug erkennen, obschon das Licht auch hier nicht 
günstig einfällt?). Sofort machte ich damals geltend, daß das weder ए 
ein noch ein > sein könne. Kein رط‎ weil dafür die Ausfüllung 
des Hohlraums durch Kreuz oder Strich zur Unterscheidung vom 
5 unerlüßlich ist; kein >, weil da zwar in der Quadratschrift das 
oben aus dem Kreise herausgebrochene Stück auf der rechten Seite 
gleichsam nach unten hin herumgeschlagen erscheint, so dnß an- m 
nähernd ein oben offener Neuner entsteht, derselbe Fortsatz aber von 
links nach oben hin und vollends bei noch geschlossenem Kreise 
ganz ohne Beispiel dastünde. Statt dessen habe ich schon damals 
den Buchstaben für ein > erklärt und muß daran auch heute noch 
festhalten. . Dafür sprieht zunüchst das starke Herausragen des An- ५ 
satzstrichs über die obere Grenze aller übrigen Buchstaben, das in 
der altsemitischen (rgl. nur Mese- und Siloah-Inschrift) wie in der 
Qundratschrift, zu der sich hier der Übergang vollzieht, nur dem 
> eignet. Sodann aber begreift sich die nür hier auftretende Form 
leicht sowohl als Spielart des altsemitischen Buchstaben wie als »0 
Zwischenglied zwischen diesem und dem der Quadratschrift. In der 
Siloah-Inschrift z. 8. nähert sich der unten nach rechts geschlagene 
Kreis- oder besser Bllipsenbogen bis auf einen ganz geringen Zwischen- 
vaum wieder der langen, von rechts oben kommenden Ansatzlinie: 
führt man ihn nur ein wenig weiter fort, s0 ergibt sich genau unser 5 
geschlossener Sechser, der hier bloß ins breite, runde, derbe stilisiert 
auftritt, Das 5 der Quadratschrift aber kann man aus der alt- 
semitischen Form kaum anders ableiten®), als indom man den ge- 


1) Von den Nachzeichnungen bieten den Ansatzbogen richtig Euting auf 
der Schriftafl zu Ontlinos of Mebrew grammar by Gustavus Biekell, Leipzig. 
1877 und Driver 1918 a. a, 0. rechts, nur daß beide den Kreis oben links 
etwas offen lassen, مه‎ daß dio Linie von rechts har den Ansalzbogen nicht لد‎ 
reicht, Ausärleklich verbessert Driver diesen Fahler in der Fulnate, Beide 
Photographischen Wiedergaben zeigen deutlich don Abschluß des Kreises. 

2) Man müßte denn das alte ذ‎ nur In dem oberen und dem wagerachten 
Balken schen und den ganzen unteren Balkon für einen müßigen Zusntzschnörkol 
erklären. Das ist schon darum unwahrscheinlich, weil dann der ganz o eigent- 
Hehe Buchstabe oben auf die Reihe aufgesetzt wire. 
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schlossenen Sechser von ‘Aräk el-emir als Mittelglied. einschiebt. 
Öfhet man seinen Kreis auf der linken Seite durcli Herausbrechen 
eines größeren Stücks von dem Punkte an, wo der Kreisbogen den 
Ansatzbogen wieder erreicht, so ergibt sich das hebräische 5. Es 
sist wobl zu beachten, daß sich der gleiche Vorgang, dio Öffnung 
eines umschlossenen Raums, bei der Bildung der Buchstabenformen 
der Quadratschrift geradezu gesetz- und regelmäßig vollzogen hat, 
vor allem bei 2. 7, 3, न, aber auch bei ठ und 5. Und meint 
man, die Lücke links bei د‎ sei doch für solche Annahme zu groß, 

10der Winkel zwischen dem oberen und dem wagrechten Balken zu 
stampf und rund, so vergleicbe man etwa das > der palmyrenischen 
Inschriften (bei Euting a a. 0. oder bei Driver a.a.O., 8, XXIT), 
und man wird sich überzeugen, daß da zu unsrem Sechser nur 
wenig fehlt. Siloah, ‘Aräk el-emir, Palmyra scheinen mir daher 

usgute Ausprägungen der Vorstufen zu bieten, auf denen sich das 
5 der Quadratschrift aufbaut. 

Ist der erste Buchstabe >, so ist der zweite sicher nicht رد‎ 
sondern =, wie ihn ja auch die besten Konner gelesen haben, und 
dos ganze Wort heißt dann mar, der darin enthaltene Name رحد‎ 

a0 wihrend wir in dem 5 das > des Besitzers, Urhebors usw. gewinnen, 
das sich vor Aufschriften, die aus einem bloßen Figennamen be- 
stehn, nur selten vermissen Jäßt, das man in der Tat an dieser 
Stelle zu allererst hätte suchen sollen. Nur daß man den zweiten 
Buchstaben als د‎ las und daß der Name नानत besonders erwünscht 
zsschien, dürfte die ersten Fintziflerer, soweit; sie den oberen Ansatz- 
bogen bemerkten, an dieser natürlichsten Lesung vorbeigeführt haber 

Nach ©: A. Smith und Littmann (vgl. Driver a. a. 0.) soll die 
gleiche Inschrift sich an derselben Felswand zweimal finden. Ich 
habe nur die hier besprochene gesehen, die auch von ©: A. Smith 

als die bessor erhaltene anerkannt und abgebildet wird; Dalman‏ مم 
und seine Schüler wissen ebenfalls augenscheinlich nichts von dem‏ 
doppelten Vorkommen. Daß der Ansatzstrich bei der andern fehle,‏ 
wie Driverrannimmt, muß ich für zweifelhaft ansehen, es sei denn,‏ 
daß sie nur eino mißverstandene Wiederholung darstellte, was ich‏ 
ss für keinesiregs ausgeschlossen halte.‏ 
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Zu arabisch fahhar. 
Yon 
Mark Lidsbarskl. 
Das arabische geht sicher über das Aramäische auf baby- 


lonisch pahäru „Töpfer“ zurück. Ts findet sich in dem uns zu- 
günglichen Schrifttum zuerst Kor. 55, 18: „(Gott) schuf den Menschen 


aus Ton gleich तान Aber keiner der arabischen Erklürer faßt 





hier (क im Sinne von „Töpfer auf, obwohl dieses ganz gut ह 
passen würde: „gleich dem Töpfer‘, sondern sie sehen darin den 
Sinn „Tongerüte“ oder „Krüge“. Von den europlischen. Gelehrten 





wird angenommen, daß „LS? aus Mißverständnis von Muhammed in 
diesem Sinne gebraucht oder von seinen Erklären so gedeutet sei, 
vgl. Nöldeke, Mand, Grammatik, p. 120, n.2; Neue Beiträge مد‎ 
zur semit. Sprachwissenschaft, p. 28, n.1; Fraenkel, Aram. 
Fremdwörter, p. 70; Fischer, Arab. Ohrestomathie, p. 96. Diese 
Annahme ist nicht richtig. 

Wie im Babylonischen bedeutet auch im Aramaischen wars, 
سول‎ ursprünglich „Töpfer“. In der एल hat es nur diesen Sinn. اك‎ 
Es findet sich in ihr besonders in der Verbindung وعسيل‎ Lo, 
.فزنت هسزل‎ Auch da hat هسزل‎ den Sinn „Töpfer, vgl. "x >37. 
Aber sonst wird ميل‎ durch die Nennung des Materials, nicht des 
Herstellers, gekennzeichnet. Man sagt ar ग دمو‎ ji, un: ji, 





vgl. schon die Inschrift Nerab 2. Man sehe auch, wie z. 8. in dem + 
نج ممع‎ Jolaoy /ه‎ gas [> هزد‎ ०५ ॥ {> <?! has 
|) ->/ 1०2) > ॥ .o> II. Tim. 2,20 هسزل‎ auf einer 
Stufe mit Joy, Jojoo, Joaso steht. In Ley. 6,28 (21); 11, 88 
hat die एष وعسئل‎ Je, wo der Hebräer छतु, Onkelos jan 
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मेणान hat. 8 ws sollte ja auch eher das Handwerkszeug des 
Töpfers bezeichnen. So scheint mir die Verbindung دعر عمد‎ zu 
einer Umdoutung des Wortes 72 geführt zu haben, und man faßte 
es im Sinne von Ton auf. Bei 9 | kann هسزل‎ noch den 
s Sion „Töpfer“ haben, allenfalls auch in وجوج‎ ner; Dan. 2,41; 
19) |© एसा Ps. 22,16. Aber man sche, wie dort ibm in 
demselben Satze x3°% her entspricht, wihrend der Hebräer Ps. 22,16 
zur ووم‎ hat, Bei den Verbindungen Jju@p [४ Vita Rabulae 
ed. Ovorbook, p.188, 21, |] [=© Assomani, Cat. bibl. 
1» apost. Vaticanae IL, p. 844, 80 ist nun, obwohl sie dem Sinne 
nach |4u.®4 {5 nahe stehen, die Auffassung von [1.9 als Töpfer 
nicht mehr möglich. Und auch allein findet sich “me im Sinne 
von verarbeitetem Ton und zwar in den verschiedenen aramäischen 
Dialekten. In den Targumen steht es in der Bedeutung von Ton, 
قد‎ Scherbe: sun mb Jes. 45,9; “ro Ps. 22,16; Hiob 2,8, wo 
der Hebrüer एता hat, Die एष hat Ps. 22, 16 وهسزل‎ |© Jes. 
45,9 und Hiob 2, 8 nur lan. प 
Im rechten Ginza, p. 181, 28 heißt es: सव ت«سصيصم‎ न 
Ama) सानं वतं ادام‎ ज तानं भानं win 
एलः „Jene Seelen gleichen Gefäßen von Ton, der Schwärze an- 
nimmt, und Gefäßen von Kupfer, das Schmutz und Rost hervor- 
bringt‘, Hier wird bei der Verbindung wre saw dentlich ware 
als Ton aufgefaßt. 
Für das Syrische vgl. Eusch’s Theophanie ed. Lee I, cap. 75, 
مر‎ zweite Seite, Z. 7 v.u, wo vom menschlichen Körper gesagt wird, 
er sei منرم هسزل‎ Lany> „wie irgend ein Tongerät“. Von Johannes 
dem Barmherzigen von Alexandrion, einem älteren Zeitgenossen 
Muhammed’s, führt sein Biograph Leontios von Neapolis die Worte 
نهد‎ rl مغر‎ mal alu 6 rumende; कथ dmb कनाम ,رمت‎ 69 
[77 77 syrische Übersetzer®) schreibt für den 
zweiten Satz: هسل‎ Na 0 10 مي لجسا امحل‎ Joa .لا‎ Er 
gibt وموس‎ frei durch هسزل‎ statt durch [ADS wieder. Die Worte 
stehen dadurch der koranischen Sure nahe. Trotzdem ist nicht an- 
zunehmen, daß der Übersetzer durch den Koran beeinflußt war. 


1) ए. प. Golzer, Zeontion” 




















von Naapolis Leben des Heiligen Johannes 
des Barmhersigen (Sammlung m kirchen- und  dogmengoschichtlicher 
Qusllenschriten Y), Freiburg 1918, P. 70, 4. 

गि Acta Mariyrum IV, p. 889, 11. 
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Ihm schwebte eher irgend eine Stelle bei einem syrischen Schift- 
steller vor, die freilich indirekt auch auf Muhammed eingewirkt 
haben kann. 

In der Glosse zu der angeführten Stelle IL Tim. 2, 20 in 
Hoffmann’s Opuscula Nestoriana, p. 160 كسد‎ wird همزل‎ im ह 
Sinne von Ton aufgefaßt, Nach Bar Ali bei Payne-Smith 3085 ` 
ist [९5 ein in der Sonne getrocknetes, سرهل‎ ein im Feuer ge- 
branntes Tongerät, Spätere Syror wollen هسزل‎ in {5 und 7.8 
trennen. Dieses soll bald den Töpfer, bald die Töpferei bezeichnen, 
vgl. Payne-Smith, a. a. 0. Die Sonderung scheint mir ebenso künst- 10 
lich zu sein, wie die Schreibung ودج ود‎ für „Ton, Scherbet in 
den vokalisierten Targumdrucken. 

Im Neusyrischen findet sich für „Tongerät* ©, vgl. Nöldeke, 
Neusyr. Grammatik, p. 98,4. Wir haben hier denselben Laut- 
Wandel wie bei ود‎ Dan. 2, 41. 1 








Man spricht im Leben üfter von Tüpfen als vom Töpfer, so 
drängte denn im Syrischen die jüngere Bedontung dio ältere zurück, 
und man bildete für ‚Töpfer‘ ein neues Wort, das von 5. ab- 
geleitete |{९§. In der Plittä findet sich dieses Wort noch nicht, 
jedoch in den jüngeren Versionen, vgl. Payne-Smith, a. a. O. Selbst- »o 
verständlich war das neue Wort im Munde des Volkes seit langem 
in Gebrauch, als es in die Schriftsprache Aufnahme fand, in der 
die ältere Form durch den Gebrauch in der एतत festgehalten 
wurde. Die Sprache der jetzigen Nestorianer scheint dus Wort 
icht zu haben. Die neusyrische Bibelübersetzung von Urmia hat 2 
für „Töpfer“ das türkische >. 

Der Wandel in der Bedeutung von وده‎ hat danach lange 
vor Muammed stattgefunden. Es jet sogar möglich, daß als das 
Wort zu den Arabern gelangte, es bei den Aramiiern in der Volks- 
sprache und in der Sprache derer, die nicht durch die ältere Schrift- و‎ 
sprache beeinflußt waren, nicht mehr im Sinne „Töpfer“ gebraucht. 
wurde. Die Araber haben von den Aramäern nicht Ton, sondern 
Tongerkte bezogen, daher hab १ bei ihnen vorwiegend diesen Sinn. 
Es liegt kein Anlaß vor zur Annahme, daß der Gebrauch des Wortes 
bei den Arabern in dieser Bedeutang nur durch die Koranstelle as 
hervorgerufen sei. Im Sinne „Tüpfer“ findet es sich, soweit ich 
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sehe, bei ilmen nicht, Das Vorkommen in der arabischen Bibel- 
übersetzung (vgl. Nöldeke, News Beiträge, ३.१. 0.) ist vereinzelt 
und durch die Plitt& beeinflußt. Jes. 29, 16; Jer.18,24.; 19,1,11 
steht das der gesprochenen Sprache entnommene .فاخررى‎ Jes. 45,9 
hat त, Thr. 4,2 .فاخراقى‎ Das arabische ‚IS unterscheidet sich 
in der Bedeutung nur insoförn vom Gebrauche im Aramlischen als 
ف‎ kollektivischen Sinn hat. Es scheint besonders Gegenstände aus 
gebronntem Ton zu bezeichnen, vgl. Pabart, Tafsir, erster Druck, 
Ba. XXVIT, p. 66,1 und Misbah, s.v. Das einzelne Tongerät, der 


‚genannt, vgl. den Hadrth im Züsam VI, p. 355 unt. 





Krug, wird 5,‏ مد 
(vgl. Gharid el.gor’an, Kairo 1324,‏ جوار = Aber natürlich ist „LS‏ 
unt.) kein eigentlicher Plural davon (Mufassag X, p. 60 1.u.;‏ 880 .7 
Lisan, a. a. 0).‏ 





Für ‚Töpfer‘ sind verschiedene Neubildungen in Gebrauch, 

244६ (5,138 entspricht‏ بم siche oben und Doay, Supplömene II,‏ مد 

KES. In iS, فاخراق‎ ist wohl „LS zusammengezogen. Ich 

möchte aus dieser Form nicht den Schluß ziehen, daß die Schrei- 

bungen uS, sone (s. oben) zu Recht bestehen, Sie können auch 
uch das arabische Wort beeinflaßt sein. 
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Futuwwa und Maläna. 
Von 


Richard Hartmann. 






Bereits dem stets bewundernswert gründlichen Kenntnisreic 
tum von Quatremdre (Histoire des Sultans Mamlouks par Makrizi 
1,1,8.58) und der immer wider Staunen abnötigenden Vielseitig- 
keit und Arbeitskraft Jos. v. Hommer’s (Journ. As., 4. sör. KIT 
und 5. sör. VI) danken wir Hinweise auf den aristokratischen 5 
Fatuwwa-Verband, der besonders unter den Auspizion des “abbisi- 
dischen Chalifen an-Näsir (575622 = 1180-1225) eine Nach- 
blüte erlebte. Mit Recht hat v. Hammer nachdrücklich auf die 
Bedeutung hingewiesen, die dieser Rinrichtung im Hinblick auf 
das Verständnis des christlichen Rittertums zukommt. Wenn man مد‎ 
auch der Auffassung, daß das Rittertum in seinen wichtigsten Züge 
unter dem Einfluß des Morgenlandes entstanden sei, vorerst mit 
Zurückhaltung gegenüberstehen muß, so verdienen die Berührungs- 
punkte zwischen den Erscheinungen des gbend- und, des morgen- 
ländischen Kulturlebens doch auch gerade in dieser Hinsicht ernste 15 
Beachtung. Seit v. Hammer's Zeit sind wohl mancherlei Einzol- 
beiträge zur Kenntnis des morgenländischen Rittertums, wenn man 
ee 
liche Untersuchung steht aber m. W. noch aus. Zweifellos laßt 
sich noch viel Material zusammentragen. Hier sei mur nebenbei 20 
an das Formular eines Futuwwa-Taklid erinnert, das sich bei Sihab 
ed-Din "Abu, %-Tanü Mahmad (त 725 = 1825), Husn at-Tamassul 
(Cairo 1298), 8. 114 il. findet. Übrigens werden wir nähere Kunde 
vom Zeremoniell des morgenlindischen Rittertums von J. v. Kara- 
bacek zu erwarten haben, vgl. Sh. W. A. 157, 1, 8. 24. 3 

In eine ganz andere, ebenfalls vom Gesichtspunkt der Futura 
beherrschte Welt, als die der aristokratischen Fitjän vom’ Schlage, 
an-Nägir’s und seiner Kreise hat uns die Arbeit des uns vorzeitig durch 
den Krieg entrissenen Herm. Thorning, Beiträge zur Kenntnis des isla- 
mischen Vereinswesens (Türkische Bibliothek, Bd. 16) zum ersten 56 
Mal eingeführt. Wir Tornen hier die Futuwwa als leitendes Prinzip 
der Handwerkerzänfte kennen. Der aristokratische Charakter fehlt 
also. Thorming, der an der Hand der Zunftliteratur, deren 
ft der ०,५८.०. ०५. 7 (क) 2 
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Produkte oft den Titel Kitab al-Futuwwa tragen, die Zunftbrüuche 
sorgfältig untersucht hat, kommt 8. 219 f. zu dem Resultat, daß — 
wie ähnliches ja im Abendland auch der Fall war — die Ritter- 
sitten von den Handwerkern nachgeahmt worden seien und daß 

die Fitjän-Zünfte sich schließlich „den Derwischkongregationen an-‏ د 
zugleichen® begannen.‏ 

Schon aus dem Material, das Thorning benutzt, geht hervor, 
daß die „Zunft der Diebe in Bagdäd bereits um die Mitte des 
12. Jahrhunderts Fatuwwa-Bräuche kannte (Thoming, 8. 211). Er 

schließt daraus, daß die Nachahmung der Rittersitten schon ziem-‏ مد 
lich früh muß begonnen haben. Seine Beurteilung der historischen‏ 
Entwicklang wäre wohl in manchem etwas anders geworden, wenn‏ 
er sich darüber ganz klar hätte werden können, aus welchen Kreisen‏ 
die Anekdoten stammen, die in der Futuwwa-Literatur das Wesen‏ 

verständlich machen sollen (Thorning, 8. 190 f). Sie ge-‏ هنو des‏ كد 
hören nämlich großenteils zum eisernen Bestand der Süft-Literatur.‏ 
So findet sich eine ganze Reihe der Geschichten aus dem Thorning’s‏ 
Arbeit zugrundeliegenden Traktat z. B. in al-Kulairr’s Risala (487.‏ 
Die Futuwwa ist ja auch eine eigentliche Süf-Tugend,‏ .)1045 = 

so vgl. van Arendonk’s Artikel in der Enzykl. des Islam, II, 130. Der 
Ursprung des Begriffs der Fatuwıra ist; demnach offenbar nicht in 
jener Art hocharistokratischen Ritterordens zu suchen, der uns 
doch erst aus dem 12. Jahrhundert näher bekannt wird. Ja, wie 
ich in meinem Al-Kuschairts Darstellung des Süfitums (Türkische 

Bibliothek, Bd. 18), 8. 47 angedeutet habe, es sicht so aus, als ob‏ مد 
die Fitjän bereits im 8. — 9. Jahrhundert als eine Art Korporation‏ 
vorausgesetzt würden.‏ 

Horten, der in Bd, XII (1915) der Beiträge zur Kenntnis des 
Orients einen dankenswerten Überblick übor „Mönchtum und Mönchs- 

leben im Islam nach Scharani* gegeben hat, ist; der Zusammenhang‏ مد 
zwischen Futuwwa und Sufttum natürlich bekannt. Er behandelt,‏ 
„das Rittertum® daher als eine ‚selbständige Gruppe von Freunden‏ 
des Asketentums‘, „Mönchen in weltlichem Gewande“ (8. 82), und‏ 
stellt die Fitjän „Edelknappen® als Leute, „ie mit der Frömmig-‏ 
keit Ergefühl und Wohlerzogenheit zu’ Yereinigen waßten*, in‏ مم 
direkten Gegensatz zu den Verirrungen der Malsmaitja, der ‚offenen‏ 
Weltverächter“, die „den Tadel der Menschen“ ‚als ein ünerlüßliches‏ 
Aittel zur Vollkommenheit* betrachteten (8. 80 1).‏ 
In einem in der Zeitschrift „Der Islam* VII, 3/4 erscheinen-‏ 
den Aufsatz über as-Sulamr’s Risälat al-Malämattja habe ich schon‏ 0« 
angedeutet, daß gegenüber der Beurteilung von Futawwa und‏ 
Malima als Gegensätzen Vorsicht geboten ist. Die Frage verdient‏ 
noch genauere Untersuchung. Hier wollen wir zunichst einmal‏ 
versuchen, die freilich dürfigen Nachrichten aus al-Kuairt zu‏ 
verwerten.‏ 4 

Über den Inhalt des Begriffes der Fatuwwa ist weiter nichts 

zu bemerken. Ihr Wosen ist von Thorning nach seinen Quellen, 
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8. 190 9. im wesentlichen erschöpfend dargestellt. Das Bild, das 
er entwirft, deckt sich im ganzen mit dem von al-Kubairt gezeich- 
eten, vgl. mein Al-Kuschairis Darstellung des Süfttums, 8. 44 2: 
Über’ die äußeren Einrichtungen erfahren wir nicht viel, können 
über doch einiges erschließen. Wir treffen die Fitjän besonders 5 
bei gemeinsamen Mahlzeiten an. Zumal wenn ein auswärtiger Fata 
kommt, vereinigen sich die Fitjin des Ortes zu festlichem Mahl 
zu seiner Begrüßung. Das paßt also vortrefflich zu den Nachrichten, 
die wir Ihn Battüta, IT, 200 4: über die kleinasintischen Futuwwar 
‚Bünde verdanken. Ein besonderes Versommlungshaus nimmt al-Kußaiet 10 
kaum an. Vielmehr kommen die Fitjän offenbar im Haus eines 
كو‎ zusammen. Das mag häufig ihr Vorstand sein. Dieser wird 
al-Kufaiet (ed. Cairo 1818), 8.128, مد‎ Ra’s al-Fitjän genannt. Die 
Tatsıche, daß die Pitjän einen Vorstand haben, setzt immerhin eine 
gewisse Organisation voraus. 1 
Was den Stand der Fitjän angeht, so wird einmal (Kukairt, 
8.123, 9) ein Fatc als Kaufmann charakterisiert, Der Ba’s al- 
Fitjän, dem zu Ehren ’Ahmed b. Hidrüja (f 240) — offenbar zum 
großen Entsetzen seiner Frau — eine Binladung veranstalten muß, 














wird als شاطر‎ ‚Lie bezeichnet. Beide Wörter kommen in bonam zo 


عهار 
malam partem gewendet vor. Aber wenn auch der Kom-‏ مذ und‏ 
erklärt,‏ شاع mentetor भा-क das erste an unserer Stelle mit‏ 


so hat es doch oflenbar, entsprechend dem überwiegenden Sprach- 
gebrauch, hier den Sinn’von Vagubund oder Bandit. Und dasselbe 
gilt von dem Namen des Nüh al“Ajjär an-Nisäbürl, eines berühmten وه‎ 
Vertreters der Futuwwa im 3. Jahrhundert (ui, 8.129, # v.u. زا‎ 
vgl. ण्ण, trad. Nicholson, $. 183). Besonders beachtenswert 
uber ist es, daß die Vertreter der Futuwwa teils direkt Safıs sind, 
teils doch wenigstens süfische Tendenzen haben. Das letztere ist 
offenbar bei dem oben genannten Nül der Fall, der nach der» 
Hußwiri-Stelle auch das Suft-Kleid trägt, ohne doch selbst als 
eigentlicher ति zu gelten. Andererseits ist es nicht selten, daß 
in den Suft-Biographien vermerkt ist; der betreffende sei ein Fath 
gewesen, so 2. B. bei dem 848 verstorbenen كلف‎ b. ‘Ahmed لله‎ 
Bülankı (Kub., 8. 84). Besonders aber wird die Futuwwa dem مه‎ 
"Ahmed b. Hidrüja al-Balht त 240) nachgerähmt. Es verdient 
noch Beachtung, daß das in der oben angedenteten Geschichte 
erwähnte Gastmahl für den Ra’s al-Fitjün seines Ortes in einer 
freilich auch nicht recht verständlichen Parallele bei Hußwiet 
(8. 120) der Begrüßung des Jahja b. Muräd (f 258) gilt. Thorning’s ५ 
Behanptung: „einem ursprünglichen Vertreter der Putuwwa und 
Murawwa würde dieses Interesse für Mystik und पनः wohl schlecht, 
zu Gesichte stehen® (8. 189), ist also jedenfalls nur in sehr bo- 
schrünktem Sinn richtig, eben für eine Periode, da Futuwwa noch 
nicht den technischen Sinn erhalten hat, Soweit unser Material uns عه‎ 
19% 
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au urteilen erlaubt, stehen vielmehr Putuwwa und Tagawwuf, wenn 
sio auch keineswogs identisch sind, doch in naher Verwandtschaft. 
Und noch ein weiteres zeigen die angeführten Daten deutlich. 
Die Fatuwwa-Kreise tragen durchaus keinen aristokratischen Cha- 
s rakter. Gewiß entspricht an-Nägir's Futuwwa-Bund in hohem Maß 
einem abendländischen Ritterorden — auch was die gesellschaft- 
liche Stellung angeht. Aber das darf hicht ohne weiteres-auf die 
Futuwwa-Organisationen im allgemeinen übertragen werden. Gewiß, 
liegt schon im Namen Fats, Futuwwa ein Anspruch auf Vornehm- 
heit. Und wenn z. 8. ’Abul ’I“Alä al-MatarrT von sich als einem 
هلمج‎ spricht, so können wir das allenfalls wohl mit „Ritter“ wieder- 
geben. Aber wenn "Ahmed al-Badowr "Abu "I-Fitjän heißt, so ist 
ine solche Übersetzung hier wirklich kaum möglich. Denn die 
sollsame Erklärung des Namens, die Vollers in der Enzyklopädie 
كد‎ des Islam, 1, 204 bietet, beruht ja doch auf einer Verkennung der 
Bedeutung. “Aber auch all die verschiedenen Vertreter der Futuwrwa, 
dio wir aus dem beschränkten Anekdotenschatz kennen lernen, sind 
wehrhaftig nicht das, was wir Ritter nennen könnten. Allerdings 
liegt ja schon in der Beziehung zu “Alt ein Motiv, das einen An- 
satz zu einer Emporhebung über die Umgebung geben konnte. 
Aber der Adel des Hauses des Propheten war doch immer mehr 
religiöser als gesellschaftlicher Art. Und schließlich geht der An- 
spruch auf Vornebmbeit, den die Fitjän schon mit ihrem Namen 
erheben, auf die Vornehmheit; der Gesinnung. Im ganzen scheint 
a mir.beim Fat also ein sebr wesentlicher Zug des Bildes des feudalen 
Ritters zu fehlen. Es bedurfte offenbar einer langen Entwicklung 
unter ganz besonderen Verhältnissen, um aus dem Futuwwa-Ver- 
band den Rittororden an-Nägir's zu machen. 
Trotzdem könnten die güfischen Vortroter der Futuwwa, wie 
مد‎ Horten es will, eine Art Gegenpol gegen die sich der Verachtung 
der Welt. aussetzenden Molämatis darstellen. Ms fragt sich nur, 
ob diese Auffassung den quellenmüßigen Belegen stanähält. Die 
Malämatts — näheres über sie siehe in meinem oben erwähnten 
Aufsatz — sind Askoten, die lieber, als daß sie sich in ihrer 
عد‎ Handlungsweise von der Rücksicht auf das Urteil der Menschen 
leiten lassen, sich unverdient deren Tadel aussetzen. AI-Kukairt 
erzählt (8. 124,10 #): „Ein Pilger schlief einst-in Medina; da bi 
dete er sich ein, daß sein Geldgürtel gestohlen sei. Er ging hinaus 
und sah Gu’far ag-Sädik, heftete sich an ihn und sagte: Du hast 
“meinen Geldgürtel genommen. Der fragte: Wieviel war darin? 
Jener erwiderte: Tausend Dinär. Da nahm er ihn mit nach Hause 
und wog ihm 1000 Dinär zu. Der ging wieder in seine Horberge, 
trat in sein Gomach; da sah or dort seinen Gelögürtel, während 
er doch gemeint hatte, er sei gestohlen. Tr ging wieder zu متهن‎ 
4 hinaus, entschuldigte sich und wollte ihm das Geld zurückgeben. 
‘fur aber weigerte sich, es anzunehmen und sagte: Was ich ei 
mal ausgegeben habe, dhs fordere ich nicht wieder zurfick. Da 




















Hartmann, Futuna und Malämu. 197 


fragte der Pilger, wer das sei, und man sagte ih: Cafar 
Der Erzählung liegt im ersten Teil eigentlich ein Mallı 
zugrunde; und doch ist das Ganze eine Futuwwa-Geschichte. Da 
nimmt es uns nicht mehr so sehr wunder, wenn derselbe ‘Ahmed 
5. Hidrüja, der dem Kukairi und dem Saränt als ein Vertreter der 5 
Futuwwa gilt, von Hufwirt als MalämatT bezeichnet wird (Irad. 
Nicholson, 8. 119) — offenbar als Boweis wird erzählt, dad er 
Soldatenkleidung getragen habe —, oder wenn Hamdün, der eigent- 
liche Begründer der Malämatis, mit dem هلدلا‎ Nüh ein Gespräch 
über رجواتمردى‎ d.h. allem nach قترة‎ hat (ebd. 8. 188). Malama د‎ 
und Futuwwa sind eben offenbar nur hinsichtlich der Betrachtungs- 
weise, nicht hinsichtlich ihres Wesens Gegensätze. So versteht 
man es auch, daß as-Sulamf in seiner Risalat al-Malämatija zur 
Erklärung des Wesens der Maläma u. a. eine Definition der Futuwwa 
aufnimmt (Berlin, .قم‎ Spr. 851, fol. 49), und daß er von "Abt ıs 
Nafs )+ nach 260) den Spruch überliefert: مريدو اخل الملامة متقلبى.‎ 









offenbar =‏ “عماجل رجولية (ebd. fol. 48%), wobei‏ فى الى 





5528 ist. Noch ist es auch auffällig, daß das von al-Kukairt, 
8.122, ५ v.u. mitgeteilte Wort von al-Härit al-Muhäsibi (तै 243): 
„Futuwwa ist, daß du redlich teilst, aber nicht redliche Teilung so 
forderst“ als Kennzeichen der wahren x,4° unter den Grundsätzen 
der Malamatls (अण, 851, fol. 58°) wiederkehrt. Es ist demnach 
im Grunde nichts Neues, nicht, wie man zunächst denken könnte, 
ein geistreiches Paradox, wenn für Ibn “Arab, wie Snouck Hur- 
gronje in Deutsche Lit.-Ztg. 1916, Sp. 898 ausführt, die wahren ده‎ 
Fitjän die Malämattja sind. 








وسبل بعصهم من يساحق اسم الفترة فقال من كارى فيه प‏ 
अ‏ آد باذ نوج ووفاء Wet, क क‏ 
موسى وصبر ايوب وبكاء داود وسخاء محمد صلعم ورقة ابى بكر 





وحمهة عمر وحياء lie‏ وعلم على ثم مع عذا كلد يزدرى 
ولا بقع بقلبه مما عو فيد انه شىُ ولا انه 
حال يرى عهوب نفسه ونقصارى افعاله وفصل اخوانه عليه فى جبيع 


الاحوال. 


نفسم وكاتقر ما و فيد 
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Wir werden aus diesem Ergebnis gewiß noch nicht folgern, 
daß, Thorning’s Urteil, die Zünfte hütten die Sitten der Ritter 
kopiert, unrichtig sei. Das mag wohl der Fall sein. Aber der 
Begriff der Futuwwa deckt, das ish nicht zu vergessen, nicht bloß 
s von Anfang an das, was wir etwa als morgenländisches Rittertum 
bezeichnen können; dies ist vielmehr nur eine unter den mancherlei 
Ausprägungen des Futuwwa-Wosens. Und andererseits wird man 
vorsichtig sein müssen und Fitjän und Malämattje nicht ohne 
weiteres, wozu man nach Horten's Ausführungen leicht: geneigt 

sein könnte, als gegensktzliche Erscheinungen auffhssen. Das mag in‏ مر 
manchen Einzelfällen passen. Aber die Entwicklung der Wirklich.‏ 
keit vollzieht sich nicht in dem klaren’Schema,in das wir sie der‏ 
Übersichtlichkeit willen so gerne hineinzwängen.‏ 
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Der Stand meines arabischen Wörterbuchs. 
Von 
A. Fischer. 


Daß ich ein arabisches Wörterbuch zu veröffentlichen gedenke, 
dürfte in den Kreisen, die sich für das Arabische interessieren, nicht 
inehr ganz unbekannt sein — um so weniger als ich meine bezüg- 
lichen Pläine wiederholt öffentlich dargelegt und zur Erörterung 
gestellt habe, nämlich anf dem Deutschen Philologentage zu Basel s 
1907 und auf den Internationalen Orientalistenkongressen zu Kopen- 
hagen und zu Athen 1908 und 1912. Vgl. Verhandlungen der 
49. Versammlung deutscher Philologen u. Schulmänner 8. 175: „Prof. 
Dr. A. Fischer (Leipzig) spricht über den Plan eines zeitgemäßen 
Wörterbuchs des älteren Arabisch. Tr zeigt, daß die vor- مد‎ 
handenen abendländischen Wörterbüicher des Arabischen, besonders 
auch die der älteren Sprache, berechtigten Ansprüchen in keiner 
Weise genügen, schon deshalb nicht, weil sio nicht auf der vor- 
handenen Literatur selbst, sondern auf den, an sich allerdings sehr 
wertvollen, einheimischen Wörterbüchern aufgebaut sind. Unter ıs 
„ülterem® Arabisch versteht er im wesentlichen die Sprache der 
Poesie bis zum Untergange der Omaijaden, die des Korans, des 
Hadith (der Überlieferung über den Propheten und die vier ältesten 
Kalifen) und die der ältesten Historiograpbie. Er verlangt ein 
bloßes Wörterbuch und keinen erschöpfenden Thesaurus), weil für مد‎ 
einen solchen weder die nötigen Kräfte noch die nötigen Geldmittel 
vorhanden sein würden...... Prof. Fischer denkt das 
Wörterbuch nicht allein, sondern in Verbindung mit anderen Gelehrten 
ins Leben zu rufen, und zwar unter Verwertung der von früheren 
Arabisten (in erster Linie Fleischer und Thorbecke) hinterlassenen وه‎ 
lexikalischen Sammlungen. — An der Diskussion beteiligten sich die 
Herren E. Kautzsch (Halle a. 8), E, Littmann (Straßburg), H. Keller 
(Basel)‘, — ferner Actes du XV* Congr2s international des Orientalistes, 
Session de Copenhague 8. 68: „M. August Fischer fait ume comma- 











1) Rinen orschöpfonden Thesmurus hatto wohl auch Bezold nicht im 
Sinne, als or in „Die Entwicklung d. somit. Philologie im Deutschen Reiche“ 
(skad. Rede) 8. 34, Anm. 45 schrieb: „Die Bearbeitung des arabischen Thesaurus 
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nicstion intitulde: Plan eines zeitgemäßen Wörterbuchs des älteren 
Arabisch. — Une Commission est formde pour pröparer cette entre- 
prise. Sont #lus membres de هل‎ dite Üommission: MM. Cheikho, 
Fischer, Geyer, Hartmann, Lyall2) et Bevan! und Actes AuX VI Congr&x 

s international des Orientalistes. Session d’Athänes 8. 121: ‚M. le 
Professeur Ang, Fischer yarle «Sur le lexique arabes. Son "projet 
de lexique est bass sur 165 citations direotes des sources. 
Döpouillement des inseriptions pröislamiques, des pottes, du Qoran, 
du hadıth®). — Utilisation des loxiques publids on laisses en 

10 manuserit. par Dozy, Fleischer, -Thorbecke, Ahlwardt®), Goldziher); 
des glossaires spöcisux. II traite ensuite de Vorganisation fnancitre 
de Yoeavre. — II suit une discussion, & Iagnelle participent M, Snoudk 
Hurgronje et 16 Professeur Bevan“. In den Kopenhagener „Actes* ist 
fülgende von der genannten Kommission beantragte und von der Sektion 

einstiumig angenommene Entschließung unerwähnt geblieben: „Die‏ مد 
islamische Sektion des XV. Internationalen Orientalistenkongresses‏ 
spendot dem Plane von A, Fischer ein zeitgomäßes Wörterbuch des‏ 
ülteren Arabisch oder, falls sich ein solches als z. Z. nicht; erzielbar‏ 
herausstellen sollte, wenigstens ein Wörterbuch zur älteren (klassi-‏ 

wschen) arabischen Dichtung ins Leben zu rufen lebhaften Beifall 
und spricht; die Hoflnung aus, daß es ihm gelingen werde die Mit. 
arbeiter zu gewinnen und die Geldmittel zu beschaflen, die zur 
Ausführung dieses Planes orforderlich sind. Zugleich bezeichnet 
sie. als sehr wünschenswert die Begründung eines Archivs für 
arabische Lexikographie)*. Was meine in den Athener 
„Actes“ erwähnte Darlegung der „finanziellen Organisation des Werkes‘ 
anlangt, so habe ich erklärt, in Leipzig würden, an die Universität 
gegliedert, in absehbarer Zeit geisteswissenschaftliche Forschungs- 
institute begründet werden, darunter auch ein solches für Orien- 
مم‎ talistik; ich wärde der Leitung dieses Instituts mit angehören, "und 
meine Absicht sei, meinen Anteil an seinen geldlichen Mitteln für 
das Wörterbuch zu verwenden, das ich anf diese Weise endlich würde 
systematisch in Angrif? nehmen können. 
Die „Königlich Sächsischen Forschungsinstitute 
in Leipzig* sind فم‎ 1914 amtlich ins Leben getreten; unsre 

















1) Die „Actes“ nennen filschlich Trockelmann statt Lyall. 

2) Ich Äatto hier auch dio Altaste Geschichtschreibung und die Papyrl 
genannt, 3) Sicho unten 8. 201. 

4) Goldsihor's Name muß hier aufllen. In Wirklichkeit hatte ich gesagt, 
ieh wärde es auch mit Prouden begrüßen, wenn mir dio Kollegen die wichtigsten 
yon ihnen anf ihren besonderen Rorschungspebieten gesammolten Ioxikalischen 
Stoffe zur Verfügung stellen wollten, beispielsweise Geldziher und Snouck Hur- 
ronje allo tachnischen und formelhaflen Ausdrücke des Hadit und Figb, 0. H. 
Becker und v. Karabacek die der Papyri usf. — Ich bitio dioson Appoll 
an die Horsan Pachgenossen, der Dislang leider nur bei Fr, Krenkow 
and Frants Buhl oin Echo gofunden hat, hier wiederholen zu dürfen. 

3) Ei solches Archlv scheint mie auch jetzt noch nicht nur wänschens. 
wert, sondern nötig. Sallto ich die Mittel dafhr Atssig machen können, seine 
Leitung wollte ich gern übernehmen, 
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Arbeit am Wörterbuch aber konnte schon ungefihr ein Jahr vorher 
in aller Stille einsetzen. Seitdem sind 43), Jahre verflossen, darunter 
3%, Kriegsjuhre. Die verheerenden Wirkungen des entsetzlichen 
Völkerringens, das uns noch immer umtobt, haben natürlich auch 
mein Unternehmen in verschiedener Beziehung gehemmt; anderer- د‎ 
seits sind mir freilich gerade durch die Kriegsstürme zwei meiner 
Mitarbeiter, die unten genannten Ägypter, ins Haus geweht worden. 
Jedenfalls haben in den 43), Jahren die Vorarbeiten zu dem Wörter- 
buche so weit gefördert werden können, daß ich, wie ich glaube, 
im Stunde sein werde sie in 2—8 Jahren abzuschließen, um dann مد‎ 
an die Ausarbeitung des Druckmanuskripts zu gehen. (Die Veröffent- 
lichung des Werkes wird lieforungsweise geschehen.) 

Mein Wörterbuch soll sich, wie oben erwähnt, im Gegensatz 
عد‎ denen von Lane, Freytag usf. auf der wichtigsten uns erhaltenen 
Literatur selbst aufbauen. Ms galt also letztere zu verzeiteln. Das ७ 
ist bisher mit folgenden Geäichtsammlungen und Diwanen geschehe 
Muzallagät, Mufaddaltjät, ’Agmastjät (und Sprach-Qasiden), Hamäsn 
des وطق‎ Tammäm, Diwän der Hudail Ausg. Kosegarten, Sechs 
Diehter, sAbid b. ol-’Abras, al-Mutalamwis, "Aus b. Hagar, Hirnig, 
Amir b. at-Tufail, Samaual, Labrd, al-Ffunsa', Muräft Sawair لله‎ 20 
äurab, al-Hutai’a, ad-Sammäh, :Umar b. ’Abi Rabisu, Ibn ونه‎ ar- 
Rugaijät, al-Ahfal (bisher zu etwa २1), al-Qufämt, al-Kumait, (Häsi- 
msjät), al-Qubasf al-°Ugailt und al-Mutanabbr2) = ferner mit Bd. I 
und 1], von Bd. II des Traditionswerks des Buhäri, Ausg. Krehl, und 
mit einem — leider nach kleinen — Teile von SerioT der Annalen وه‎ 
Tabart's. Dabei sind — zwecks der Gewinnung einer Übersicht über die 
Häufigkeit des Vorkommens auch der alltäglichen arabischen Wörter 
in der klassischen Dichtung — die Musallagät, die Mufaddaltjät 
nd die Sechs Dichter (die zwei lotzten Sammlungen unter Ver- 
wertung des von Ahlwardt hinterlassenen, jetzt im Besitze der مد‎ 
Berliner Kgl. Bibliothek befndlichen Manuskripts „Wortschatz der 
arabischen Gedichtsammlungen The divans of the sin ancient arabic 
poets und Elmofaddalijjat. Verfaßt vn W. Ahlwardt. Greifswald 
1898) Wort für Wort ausgerogen worden und die Humäsa fust 
Wort für Wort (die allergewöhnlichsten Ausdrücke sind hier nur höch- مد‎ 
stens 1 oder 2 Mal berücksichtigt worden), während bei den ührigen 
Texten nur die nichtalltäglichen Wörter verzettelt worden sind. 
Verarbeitet: sind ferner schon zu einem (wieder noch nicht schr 
erheblichen) Teile die Eintragungen in Thorbecke’s Freytag, weiter 
eine Anzahl von Spezialglossaren und lexikulischen Monographien, «0 
dus Sprachgut in Schwarzlose's „Waffen der alten Araber“, Fraenkel's 
„Aramtischen Frmäwörtern® u. به‎ 5 

Als meine Mitarbeiter sind bisher am Wörterbuch tätig ge- 
wesen: der ordentl. Dozent an der Universität Kopenhagen Dr. Johs. 
































1) Ich besbsichtige auch don Wortschatz der bedeutendsten nachomalje- 
schen Dichter meinem Wörterbucho einzuvarleiben. = 
زا‎ Nur die arabischen Wörter, ohne ملك‎ Bedeutungen! 
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Pedersen, der Verfasser des wertvollen Buches „Der Eid bei den 
Semiten in seinem Verhältnis au verwandten Erscheinungen, sowie 
die Stellung dos Hides im ह्णन (anunterbrochen seit 1918; sein 
bisheriger Arbeitsanteil: "Agmastjät und Sprach-Qastden, Mutalammis, 

s Labrd, Ibn Qais ar-Rugaijät, Qufämi, Kumait, Buhart und Thor- 
becke's Eintragungen), die Ägypter Joh. مآ‎ Achnuch aus Manfalüf 
(4 Monate lang 1015; sein Anteil: %/, der Hamas) und Mantr 
HamdT aus Kairo (seit April 1915; sein Anteil: Hamäsa (?),), Drwän 
der Hudail, sAbtd ए. al-’Abras, Hirnig, Amir b. at-Tafail, Samawal, 

Hanse’, Maräti दण al-tarab, Hafai’a, Sammäh, sUmar b. ’Abı‏ مد 
Rabza, ’Ahtal, Quhaif und Mutanabbi) und Frau Amalie Roden-‏ 
berg, Dr. phil. (sit %), Jahre; ihr Anteil: Tabarı, Wörterverzeichnisse‏ 
und Spezialglossare, Schwarzlose u. द). Ich schulde ihnen allen‏ 
Dank, insondörheit meinem trenesten, wissenschaftlich durchaus‏ 

zuverlässigen Gehilfen Herrn Dr. Pedersen. — Ihre Mitarbeit zu-‏ مد 
gesagt hatten mir auch Prof, Dr. Arthur Schande und mein letzter‏ 
Famulus vor Ausbruch des Krieges, cand. phil. orient. Erich Bräun-‏ 
lich. Sie haben vorläufig andere, schwerere Pflichten zu erfüllen:‏ 
der erste kümpft 2 2. mit in Palästina und der andre an der‏ 
so Ostfront,‏ 

Wegen der großen Hilfe, die oft die Sawähid-Werke für das 
Verständnis der alten Dichter gewähren, habe ich angefangen mir 
einen Generalindex der Dichter und Reime aller in diesen 
Werken enthaltenen Verse anzulegen. Da dieser sicher auch andern 

würde nützen können, beabsichtige ich ihn nach Abschluß (etwa‏ عد 
Anfang Winter) dem Drucke zu übergeben.‏ 

Die philologisch-historische Klasse der Königl. 
Suchsischen Gesellschaft der Wissenschaften hat mir 
in ihrer Sitzung vom Juli 1916 eine Beihilfe von 6000 يك‎ für 

das Wörterbuch bewilligt, und in ihrer äiesjährigen Fobruar-Sitzung‏ مد 
hat sie mir zugesagt mein Unternehmen auch in Zukunft nach‏ 
Möglichkeit zu unterstützen, Ich fühle mich ihr dafür tief ver-‏ 
bunden; olme diese Hilfe würde ich von dem bisher erreichten Ziele‏ 
noch weit ontfernt sein.‏ 

55. Ich schließe diesen kurzen Bericht mit der Erklärung (deren 
Abgabe seinen Hauptzweck bildet!), daß ich die von uns fertig- 
gestellten Zettel — ungefähr 120000 — der Öffent- 
lichkeit schon jetzt zur Verfügung stelle, und zwar 
in dem Sinne, daß ich mich erbioete Fachgenosson 

«alles Material daraus mitzuteilen, das ihnen zur Über- 
windung von Schwierigkeiten lexikalischer Natur, 
auf die sie bei ihren Arbeiten stoßon, von Nutzen 
sein kann. (Natürlich stehen — in demselben Sinne — Arabisten 
und Semitisten auch meine sonstigen lexikalischen Sammlungen, 

Zettel, Eintragungen in meinem Freytag, Lane, Dozy ust., jederzeit‏ عد 
zur Verfügung.)‏ 
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Die Entwickelungsstufe des Präkrits 
in Bhäsa’s Dramen und das Zeitalter Bhäsa’s. 
Von 


ए. कण 





T. Gamapati Sastıt, der verdienstvolle Herausgeber der neu 
aufgefundenen Dramen ,ممصا‎ setzt den Dichter dieser Dramen 
spätestens in das vierte Jahrhundert vor Ohristi?). A. A. Macdonell 
bemerkte in der Anzeige der ersten zwei Dramen mit Recht, daß 
ihm ein so hoher Ansatz bedenklich erscheint®). L. Suali ist awar s 
geneigt dem indischen Herausgeber beizustimmen®),"aber schon die 
Arbeit Sten Konows: „Zur Frühgeschichte des indischen Theaters“ 
verlegt Bhüsa in das letzte Viertel des zweiten Jahrhunderts nach 
Christi), Der vorliegende Aufsatz, welcher nur ein kurzer Auszug 
aus meiner tschechisch geschriebenen Abhandlung) ist, versucht ७ 
die Frage nach der Abfassungszeit der Dramen auf Grund sprach- 
licher Erscheinungen zu lösen. Bhäsa’s Präkrit stellt nämlich, wie 
aus dem Folgenden erhellt, entschieden eine jüngere Eutwickelungs- 
stufe dar als das Prakrit des Asraghosa und eine ältere als das- 
jenige des Kalidası. 1 

Im Präkrit des Asvaghoga®) zeigt sich nirgends ein Ausfall 
von Konsonanten, in Bhäsa’s Präkrit dagegen werden die Konso- 
manten 1, 9, ©, إن‎ 4 d, 2, d, v und y zwischen Vokalen oft a 
gestoßen, wenn’auch nicht so oft wie z. B. im Präkrit Kalidäsa’s 
(gl. Pischel, Gramm. ३ 186). » 








1) The Srapnsväsavadatts, $, XXVIL. Teivandrum, Sankrit Series No. KV. 
Bikes Works, No. 1, Teivandrum 1913. 
2) Journal of the Rayal Asiaie Society 1913, 8. 188, 
i.25 (1918), 8.90. 
4) Aufsätze mar Kultur- und Sprachgeschichte vornehmlich des Orient, 
Ernst Kuhm zum 70, Geburtstage gewidmet, München 1918, 8. 1061. 
"Die Entwickelungsstufe der Präkritdialekto in Bhtsas Dramen und. 
Isfung Bhäsıs*, Abhandlungen der böhn. Akadomio der Wiss. I. Klasse, 
'No.46, Prug 1917. Ee konnten nur folgende Dramen berücksichtigt werden: 
Pafcaröira, Aylmäruka, Bülacaria, 
ca, Karnabhken, Orubhahgs und 












Madhyamavyayoga, Dütaväkyı 
Abhigekanktake. 

©) H. Lüders: Bruchstücke buddhistischer Dramen. Berlin 1011, 8.36, 
५२, 48, 00. 
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Ai. % wird ausgestoßen: amudaa (amptaka) Pratij. 57), تسا‎ 
märaa (Avimärakc) Avim. 14, ahla (adhika) Bül. 35, aasa (akasa) 
Avim. 70, uvadra (upakara) Abhis. 18, عنما‎ (kafuka) Svapnar. 86, 
शधन (ghofaka) Pate. 22, वकाय (darika) Avim. 14, dolaa (däraka) 

sBal. 9, modas (modaka) Svapnav. 29, Pratij. 41, 46, saadlaa (daka- 
fala) Bäl. 15, sua ($uka) Avim. 4, suumära (sukumära) Svapnav. 29, 
sevaa (sevaha) Pratij. 57, loa (loka) Avim. 14, Pratij. 57. 

Ai. g: Qamissa (Agamisymi) Svapnav. 55, Bal. 30, १८८०७ 

(nagara) Svapnay. 55, niala (niyade) Pratij. 42, Bl. 11, Bhaanam 
مد‎ Bliagavän) Avim. 27, mandadhäa (mandabhäga) Svapnar. 24, mic 
(mrga) Svapnay. 36, gufthu idam (susthu gitam) Bal. 42. 

Ai. ذه‎ airena (acirena) Avim. 3, avalnodi (avacinoti) Bil. 51, 
ulda (ucita) एड]. 9, Dahmaäri (brakmacari) Pratij. 39, maria 
(marie) Prati. 37, Ach (oRoayal) Srapaar. 86. 

Ai. j: gaa (Jaja) Pratij. 9, Karabh. 81, joana (yajana) 
Pratij. 49, द Avın, 14, raa (कण) Abhis. 4८“ {० 
(rajanı) Dal. 11. 

Ai. £(wenn es nicht in d übergeht): yacchai (gacchatı) Ayiın. 15, 
yalia (galita) Bil. 62, eifthai (tisthati) Pratij. 89, disat (drsyate) 
a Avim, 28, dhayal (dhavati) Avim. 18, pibai (pibati) Bal. 19, 07 

(धव) Abhis. 22. 

Ai. d: (वत (khadita) Pratij. 45, jai (yadi) Madhyam. 22, 
maaya (madanc) Avim. 56, hiaa (hrdaya) Bäl. 56, Srapnav. 56. 

Ai. p: ayyaltta (aryaputra) Avim. 88, kaneura (kanyapıra) 

2 Avim. 34, räalita (rüjoputra) Avin. 104, مزه‎ une (adya- puma) 
Avim. 56. Das Wort ayyaütta kommt schr häufig vor, aber das 

^ 0 wird immer ausgestoßen, was auch vollkommen mit der (späteren) 
Regel übereinstimmt, nach welcher ai. 2 vor u und 2 regelmüßig 
ausgestoßen wird (vgl. Pischel, Gramm. 8 199). 

» Ai. v: diase (divase) Avim. 14, 106, taha me uttantam bhanehi 
॥ me vrttäntam bhana) Abhis. 24. 5 

Ai. y: udaa (udaya) Syapnev. 
Spar. 19, ka (raya) Praip, 5 ا‎ 
ziecas (une) Dia 109, polaadi (palayate) Pati. 1, مم‎ 

ss (pradayin?) Urubb. 106, Ranıaana (Ramayana) Avim. 16, vaassa 
(vayasya) Srapnav. 41, väcalssasi (väcayisyasi) Pratij. 46, hiaa 
(irdaya) Avim. 106. 3 

Das anlantende y wird bei Asvaghoga nirgends zu كر‎ 

Prükrit ist diese spätere Erscheinung oft; belegt: Jak 
م‎ (yaksii) Avim. 51, قمر‎ (yada) Avim. 14, Bal. 35, jadi (ण्यो) 

Pratip. 45, Bal. 18, jaha (yatka) Svapnav. 3, juga (yuga) Bäl. 15, 
, تراز‎ (yuyate) Svapnay. 21, Pratij. 58, juvadi (उष्ण) Bäl. 36, 















६) Pratij. 57, 
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Joandharäana (Naugandharäyana) Bsapnar. 12, jügga (yoaya) 
Pratij. 83. Es finden sich aber auch Belege, in welchen ai. y un- 
verändert bleibt: yadi Pratij. 55, yäcemi (yäce) Avim. 37, 86, 
णण, 77, 78, 70, aggado yahi (ayrato yal) Svapna. 56, yadı, 
u Bhavamı (ya, عقر‎ Bhasan) زناه‎ 46, Ängegen gge alt 
Avim. 96. 

Der Übergang der Tonuis in die Media kommt bei Asvaghoya 
nur ein einziges Mal in dem Worte surada® vor). In Bhäsı's 
Präkrit wird ofb ai. & zu d und al. ع‎ md. 

Ai E wird 4: Rudumbini (kutumbini) Böl. 9, ghodaa (ghotaka) 
تومه ,22 قوط‎ (erfi) Avim. 84, عقوم‎ (tafaka) Pratij. 57, phudi- 
karissam (sphutikarisyamı) Avim. 71, vadua (vafuka) Avim. 73, 
samkadada (samkatata) Aim. 19. 

i. i wird m d: amudaa (amytake) Prati). 57, avajidi (avajtti) 
Pratij. 52, Auda (agata) Avim. 75, ussäraidavıa (uistrayitauya) 
Srapav. 2, kahida (kathita) Arim. 8, niadehi (niryätayc) Pratij. 45, 
düda (düte) Avim. 8, pathida (pafhit«) Aviw. 16, Bhadlavadi 
(Bhadravati) Pratij. 58, Imada (smata) Pratij. 57. Auch im An 
एणः dava (fävat) Pratij. 44, Bü. 11, de (le, Pronomen der zweiten 
Person) Pratij. 45, Bal. 18. 

Im Prükrit Abvaghoge's wird nirgends al. n zu زنع‎ in Bhası's 
Prakrit geht ma wie auch spüter im Anlaut und im Inlaut stets 
in na über. 

Anders als bei Atvaghoga wird bei Bhäsa die Konsonanten- 
gruppe 5A behandelt, In Asyaghoya’s Saurasent wird ai. لازي‎ zu AR, 
was später‘ für Mügadht vorgeschrieben ist. In Bhfsa’s Sanrasent 
wird diese Lautgruppe entweder zu RA oder zu 
sche Vermutung), daß die Gruppe jr in Saur: 
geworden ist, nur verstärkt. 

ष wird zu 38: alıklaranio atthanno a (aksarajno ’rihajnas 
زمه‎ Avın. 16, adesakalanttadz («desakalajiata) Avim. 75, bhävanına 
(bhävajtıa) Ayim. 1, vhMana (षका) Avim. 24. 

Ai. ji wird zu m तव (ujnäta) Svapnar. 41, jauna (yajta) 
Avim. 90, مم‎ ca) Srapnav. 57, vi ण 
Srapnav. 28. Avi 

Auch die Lautgruppe any und ny wird bei A6vaghoga zu A, 
während bei Bhisa wie bei den späteren Dramatikern diese Laut- 
gruppen in an übergehen: anna (anya) Avim. 16, adlıannada (adkun- 
'yata) Avim. 08, abbahmanya (abrakmanya) Avim. 86, kanneura 
Ükanyapura) Avim. 84. 

Aspiraten außer ch, jh, fh, dh gehen zwischen Vokalen meist 
in 3 über (Pischel, Gramm. $ 188); auch in Dhäsa’s Präkrit konnt 
diese Erscheinung hünfig vor, wogegen dieselbe bei Asvaghosa günz- 
ich unterbleibt). 

































2) Ebenda 8. Av. 
3) Ebonda, 8,44, 48, 50, 00. 4) Ebondn, 8. 42. 52. 
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Ai. Id geht in A über: ahömuha (abhimulha) Pratij. 46 neben 
mukha Syapnav. 19, sahippanaa (sakhipranaya) Avim. 81, Icha 
(lekha) Pratij. 4. Das Wort suha (sukla) ist nur in dieser Form 
belegt: Srapnav. 27, Pratij. 6, Ari. 29, 24, 56, Abhis. 18, 22 

5 Ai gh geht in A über: meha Gmepha) Aylın. 79,86. 

Ai. ih geht in 3 über: alava (athavd) Avin. 28, kahalssam 
(kathayisyami) Svapnay. 58, taha (tutha) Abbiy. 24, paha (patha) 
Pratij. 55, sandha (sanätha) Avim. 101. Auch in der Endung der 
zweiten Plur. Indie. und Imperativi: sunaha Pratij. 50. 

(adhila) Svapnay. 54 neben‏ عله Ai. dh geht in A über:‏ _ هد 
adhia Svapnav. 19, 34, alhagara (ayudhagära) Pratij. 67. 68 neben‏ 
ayudhägara Pratij. 67, osaha (ausadha) Syapnav. 27 neben osadha‏ 
Ayim. 81, dahi (dadhs) Avim. 28, mahura (madhure) Svapnar. 44,‏ 
sah (व्ण) Prati. 40.‏ 

Ai, ph geht in A über: sehalia (dephalika) Svapnay. 31. Über‏ كد 
diesen Übergang vgl. Pischel, Gramm. $ 200.‏ 

Ai, dh geht in 7 über: ahinava (abhinaue) Avim. 79, alı- 
muha (abkimukha) Pratij. 46, ahiramadi (abkiramake) Avim. 14, 
Badimnähära (pratifnabktra) Svapnav. 57, soha (sobha) Avim, 73. 

2 Öfters aber bleibt Dk unverändert: adlijana (ablijana) Svapnar. 42, 
abhinava Avim. 81 usw. 

Während in Asraghoga's Präkrit: vielleicht mur zweimal die 
Vereinfachung) der assimilierten Konsonantengruppe, aber noch. 
keine Ersatzdehnung stattfindet, kommt diese Erscheinung bei Biäsa, 

नि vor, aber keineswegs so olt wie spiter (z. B. bei Kälidäsa): 
kadavva (kartanya) Svapnav. 23 neben kakavca Svapnay. 25, kadum 
(kartum) Pretij. 59 neben سلس‎ Pratij. 14, 20, 51, kisa Avim. 20 
neben kissa Avim. 16, 71, 78, disat (drsyate) Pratij. 54, Avim. 28,91 
neben dissadi Avim.55,70, Svapnav. 63, Pratij.58, Bal.50, Madhıyam.4, 
एणा. 101. 

In dem Worte sisa (क) ist die Lautgruppo immer verein- 
facht und, der vorangehende Vokal gedehnt: Srapnav. 48, 30, DL, 
56, 76, Pratij. 40, Avim. 79. Bei ASvaghosa liest man . 8. nur 
die Form dissad? (Lüders: Bruchstücke, 8. 55), bei Bhäsa kommt 

die Ersatzdehnung in diesem Zeitworte nur dreimal vor, sonst liest‏ مد 
man immer dissadi, in Kälidası’s Sakuntals aber ist nur die Form‏ 
disadi gebräuchlich?)‏ 

Langer Vokal vor einfachen Konsonanten wird in den späteren 
Präkvitdialekten oft gekürzt und der Konsonant verdoppelt (Pischel, 

4 Gramm. $ 541), hei Asvaghoga kommt es aber nicht; vor; auch in 
एथ Präkrib ist diese Erscheinung nur spirlich belegt; öfters 
findet sich: 2ova (end) Srapnav. 84, Fyvam (eudm) Avim. 7, مدال‎ 
(yauvand) Avim, 39, devva (daivd) Avim. 22 und besonders ecke, 
(ta, Pischel, Gramm. $ 91); in den bis jetzt herausgegebenen 

4 Dramen liest in 





























D) HM. Lüders: Bruchstücke, 8. 4b, 55. 
9) Vet. Cappeller's Verzeichnis sv. 
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ca: Svopnav. 56, eat: Avim. 89, 9 
eka: Pratij. 89, 48, 69, Avim. 20, 23,38, 82, 88, (या Prai 

ke: Spar. 20, 39,41, rail) 11. 14, Ari. 91,56, क 
Pratij. 12. 

Besonders wichtig ist die Lautgruppe ry, welche bei Asvaghosa‘) 5 
und bei Bhäsa in yy, später aber in زر‎ übergeht?): vol. kayya 
(kärya) Pratij. 3, 54, 59, 60, Avim. 15, 34, 25, 28, 39, 85 oder ayya 
(ürya) Srapnar. 3, 4, 6, 20, 28, 45, 62, 08. 

Auch in der Flexion finden sich Abweichungen sowohl von den 
Formen des ASraghoga als auch von den in spitoren Dramen ge- 10 
bräuchlichen Formen. Es sei hier nur folgendes erwähnt: 

Nom. Akk, Plur. der neutralen a-Stüunme hat bei Asvaghoga 
die Endung -ni®), eine Endung, die auch bei Bhäsa einzig belegt 
ist. Später wechselt ni mit ip (Pischel, Gramm. 867). 

Nach den Grammalikern üb in feorasent عدن‎ die Borm ००.४७ 
'naam üblich. Bei Bhäsa findet man nur die Form aftänam Avim. 
21, 28, 70, 77, 82, 88, Abhig. 15, 21, 28. 

„Nom. Plur. des Pronomens der, 1. Porson lautet in Advaghosu's 
Sauraseni vayam®), in Kälidäse’s Sauraseni kommt nur die Form 
amhe vor. Bhüsa gebraucht noch drei Formen: vayan Svapnav. » 
29, 89, vaam Avim. 98 und ahme Abhis. 28. 

Gen. Plur. desselben Pronomens lautet bei Bhäsa öfter ahmaam 
(bei ASvaghosa ist. nur aum[1J@kfayı] belogt) Svapnav. 25, 26, Avim. 
25, 26, 28, 29, 56, 75, 76, Bäl. 29 als ahmanam Svapnar. 23, 70, 
Pratij 55, Avim. 22, 28, 25. Spätor ist amlänam die einzig übliche 5ه‎ 
Form (Pischel, Gramm. 419). Ähnliches Schwanken tritt auch in 
den Formen der zweiten Person ein. 

Diese Hrscheinungen beweisen, daß Bhäso’s Prükrit und somit, 
auch Bhäsa selbst jünger ist als Advaghosa, aber Alter als Kälidäsa, 
und wenn man £inzelne Erscheinungen prozentuell berachnet‘), مد‎ 
würde man geneigt sein, den Zeitabstand, der Afvaghoza von Bhüsa 
trennt, linger als den zwischen Bhäsa und Kalidäsa anzusetzen. 
Meine sprachlichen Untersuchungen stimmen also vollkommen mit 
der von Prof. Winternitz geiußerten Ansicht®), daß Bhüsa jünger 
als ASvaghoga und älter als Kälidäsn sein muß und daß er dem as 
letzteren näher steht als dem ersteren, überein, und ich wäre geneigt, 
den Dichter unserer Dramen bis in die erste Hälfte des vierten 
Jahrhunderts nach Christi zu verlegen 

Die Auffindung der buddhistischen Dramen Asvaghogas und 
auch die von Bhäsa’s Dramen wird Ihre Rückwirkung auch auf «> 



































1) H. Lüders: Bruchstücke, 8. 60. 
auch 29, ग, Plschal, 
90 





tschochlsche Abhandlung, 8. 10 

für Benst Kubn. 8. 301, Anm. 

'an dieser Stollo davon ab, dis Interessanten Schattiorungen 
inlokte in Bhäsas Dramen zu besprachen, da cs zur Daiic- 

rung des Dichters nichts beitragen würde. 
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die Theorien über die-Entstehung des indischen Dramas, einschließ- 
lich des griechischen Einflusses, ausüben. Auch die Franke'sche 
Theorie über das ‚sekundäre® Sanskrit wird dadurch entkräftet?). 
Von nenem tritt H. Lüders®) entschieden gegen die Gleich. 
s setzung des Präkritgrammatikers Vararuei mit dem Värttikak 
Kätyäyana. auf und bemerkt, daß die Ya 
in den buddhistischen Dramen diese Identifizierung direkt ausschließt. 
مط‎ ist auch nicht ohne Bedeutung, daß die Präktitgrammatik des 
Voraruci jedenfulls eine spätere Stufe des Präkrits darstellt als die 
sin Bhäsas Dramen. So schreibt Vararuci (3. 17) den Übergang 
dor oltindischen Tantgruppe ry in पिः Saurasens vor, welcher 
auch später ausnahmslos vorkommt; bei Bhäsa geht aber ai. ry 
ausnahmslos in yy üher. Für die Lautgruppe ji schreibt Vararusi 
(12. 8) in SaurasenT den Übergang in pr vor. Bhäsa hat entweder 
از كد‎ oder mm. Nom. Ak, Plur. der neutralen a-Stämme hat in 
Saurasent nach Vararuci (12. 11) auch die Endung -2 (vgl. auch 
dus Sutra 5. 26); Bhüsa verwendet nur die Form auf क. 
Bs wurde in letzter Zeit ein Versuch gemacht, das Mudrä- 
räksasa in eine Altero Zeit, bis in das vierte Jahrhundert‘), zu 
مد‎ rücken. Auch dies scheint unmöglich, bedonkt man, daß kein nam- 
hafter Unterschied zwischen dem Präkrit des Külidäse und des 
Vikhndatta besteht und daß folglich Vifäkhadatta Aurch einen 
größeren Zeitabstand von Bhäsa getrennt sein muß‘). 














1) Zu Ablehnung ser Tri امد‎ bennden au ab Autirungen ver- 
vn lee Bra Knak Wineh I air Andi: „Über de oprie 
11111 
Het Tome, Bu ا‎ ach I. Laden 
اس‎ 

"irkder: Beuhstnck, 8, 64. Die Hlertar zu dien Frage wid 
von Pla, Ann, 




















Koningljke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. Afdeeling Letterkunde. 
Nienws Reoks. ए 711. No.5, 8. 51£. Vgl. auch A. Hillebrandt, ZUMG., 
34. 69 (1913), 8.808 und पमार Einspruch ZDNG., Dd. 70 (1918), 8, 2 
زه‎ Die Frage über das Zoltlter Bhfses borührt auch .ل‎ Jelly in seiner 
त Nachrichten von. der 
'zu Göttingen, 1918, 8. 358 und Ich 
aweifalnd ausgesprochene Datierung (3.24. Jahrh. n. Chr.) 
acht zu habon. 
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Texikritische Bemerkungen zum Kaut 
Yon 
Julius Jolly. 


(६८५५५ zn ZDNG. 7 614-428.) 


Adhikarana VII. 

819, 15. *सुणप्रातिलोम्यभावः ६, गुणम्रतिलोमलम्‌ ^ † रुण 
आतिलोम्यमभावः, „he reverse or absence of virtue* Ü. ca 
wag: पोडा ४, وج‎ Mar Sc प्रदोषः werde. 
Sünde, Gelüiste und Heimsuchungen. 

320,17. tat दण्डः 58 £ कोदण्डः, „Ananoe, army“ U. 

921,17. B teilt ab: "कोशः I परेषां TER. Dam wire 
परेषां zu दुर्गवताम्‌ ८५ ziehen: Feinde im Besitz einer Festung er- 
scheinen unbesieglich. 

322,2. Nach वा schiebt B ein: "TUE: पिण्डयितुं दण्डवता 
च कोशः स्वादिनञ्च (स्वामिनः?) आसत्तवृत्तिवादमाल्यसघरमा दण्ड 
इति ı नेति कौरच्यः कोशमूलो दि दण्डः कोशाभावे. „(Wo der 
Schatz, fehlt, ist es möglich, durch Rohstoffe, Land ofer Beschlag- 
nahme des feindlichen Gebiets) ein Heer aufzubringen. Auch kann, 
wer ein Heer hat, einen Schatz (sich verschaffen). Weil es bei 
dem Herrscher (2) seinen Unterhalt findet, ist das Heer von gleicher 
Beschaffenheit wie der Minister. Nein, sagt Kanfilya. Denn dus 
Heer beruht auf dem Schatz. Wo der Schatz fehlt, (geht das 
Heer zum Feinde über)“ Dieser Einschub bildet eine notwendige 
rgtozung zum Vorausgehenden, da Kaufilyas Meinung hier nicht 20 
fehlen darf, wie auch Ü bemerkt: „A line or two introdueing {he 


opinion of Kaufilya against that of Kaupapadanta, seems 0 have 





0 
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been lost here‘. — 5. *लब्धपालनो Bf. ame. कोशस्य दण्डस्य च 
2 ६ कोशद्ण्डस्य च, ‚both the trensury and the army‘ U. Val. 
zu 320, 17. 

328, 12. Nach 83908 । schiebt B ein: 351 परकृतिचित्त- 

s يوي‎ aufge इत्याचार्याः ı नेति कौटल्यः । पिता- 
पु्योर्थाचोरवा वैराज्यं (राज्यं?) तुव्ययोग्ेममाल्यावयहं رم‎ वर्वधेति 
(वर्तयति) 1. „Schlechte Herrschaft (Premäherrschaft), bedacht auf 
Gewinnung dor Gemüter der Untertanen, wird in gleicher Weise 
von anderen (den Nachfolgern) genossen. Nein, sagt Kaufilya. Eine 

10 zwischen Vater und Sohn oder zwischen zwei Brüdern geteilte Zwei- 
herischaft gewährt gleiche Sicherheit und bewirkt ...()*. Auch 
hier ist der gedruckte Text verstümmelt und der in B erhaltene 
Hinweis auf die Lehre der आचार्याः und die gegenteilige Meinung 
Kautilyas unentbehrlich. Die आचार्याः bevorzugen ९० वैराज्यम्‌ , 

d. h. die Fremäherrschaft, während Kaupilya die Vorzüge des ATT-‏ قد 
ज्यम्‌, der Zweiberrschaft, und die Nachteile des वैराज्यम्‌ hervorhebt.‏ 

325, 9. ताननुपदे वच्छामः ए £ 51918: 18. दुःखा- 
सङ्गश्च 9 £ दुःखसङ्गतञ्च. 
326, 12. अदानम्‌ ६ ^ दानम्‌. 

चवूतदोषाः। BL दूतदोषः।, „the eril of gumbling*‏ .927,8 م 
+कोपभयस्छाने ए ६ 39518 (Tiere) im Zorn oder in‏ .10 — .1 
Angst, — 19. *कार्यनिरवैद्‌ः कालातिपातनाद्‌ B  कार्यातिपातनाद्‌,‏ 
Vernachlässigung der Pflichten, und durch Zeitversiumnis (Schaden‏ 
und Rechtsbruch)‏ 

» 8328, 8-10. *कौपीनप्रकाशनं 515114 :1ج‎ सन्गि- 
वियोगः असद्धिञ्च संप्रयोगः 75175838 प्रसङ्गः ١ ملظ‎ ८८ 1.7, 52 
+ कौपीनदर्शनं _ प्रसङ्ग. — 14. दत्यसत्परिग्रहः 7 "प्रग्रहः. Vol. 
m 427,9. 

829, 4. सर्वदा Bf. सर्वे. — 14. Nach ©7598: schiebt B 

9 ein: *कर्मणामयोगकतेमं करोति सुख्यचयः „(Der Verlust der geringen 
Leute) bewirkt dus Fehlschlagen der Unternehmungen. Der Ver- 
lust der Führer (dagegen hat nur die Folge, daß die Ausführung 
der Arbeiten gebindert wird)“. Nach dieser Lesart geht also die 








0 


0 


» 
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Meinung der आचार्याः dahin, daß der Verlust der geringen Leute 
einen vollständigen Mißerfolg herbeiführt und daher bedenklicher 
sei als der Verlust der Führer, während Kaufilya wie gewöhnlich 
den entgegengesetzten Standpunkt. vertritt und die Brsetzlichkeit 
der geringen Leute bervorhebt, die die Majoritit des Volkes bilden 
(बाङ्यात्‌). In der Lesort des gedruckten Textes kommt dieser 
Sion nicht deutlich heraus und bleibt die Argumentation der 
आचायाः unvollständig. — 16. *शक्यः Bf WM. Es gebört zu 
ARTE. — 19. "दण्डकराभ्यां 9 £ अपकाराभ्यां „Durch (über- 
mäßige) Bußen und Stenern (bedrückt er sein Reich)*. 

881, 8. + °द्नवयहस्ेयसाहसाभ्यां ¢ £ 0755416, durch nicht 
zu bewiltigenden Raub und Nord. 

332, 18. 5216 B 1 दृष्टा. 

388, 8. परतः Bf. न्पहत 

354,4. *न परिचीणमन्यवाहवे चीणयुग्यपुरुषं ए + न परि- 
क्ीणयुग्यपुरुषम्‌, „nicht (kampffühig) ist eine aufgeriebene Armer, 
außer einer solchen, die in der Schlacht ihre Führer verloren hat, 
(wihrend das Gros der Armee unversehrt blieb)‘. Der Parallelismus 
mit, den vorausgehenden und folgenden Paragraphen verlangt ein das 
परिचीणम्‌ näher bestimmendes Wort. — 18. *yaRaTTaıTe 
8 £ पृथकृज्नानस्यान०, „that which is faught a special kind of 
manoenvre and encampment* Ü. 

385, 6. शक्यमावाहयितुं ६ † शक्यमपस्रावचितुं - विग्रषटदेश- 
लात्‌. । £ ‡ विप्रकषटदेशकाललवात्‌ ı. 

336,7. +अतिमारे rg वा gt 8 + अतिन्हियुक्तंवा 
मत्का, (ein Freund, der) überbürdet wurde, oder der nach Bruch 
der Freundschaft (m Gegner überging). 





Adhikarana IX. 
997, 19. *वोपहन्ति 8 ४. वोदमति. Wer Macht hat, der 
zerstört (sein Reich), wie Dürre die Keime (zerstört). 
338, 6. *urda 8 £ पात, gebirgiges Land (im Gegensatz zunı 
wasserreichen, waldigen u. a). — 9. +साधारणो Bf. साधारणं) 
es gehört zu देशः . 
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989, 19. *प्राचशञ्चाचायां ६ £ प्रायशञ्च इत्याचार्याः. 

840, 7. +°वचचाराच्चान्धोभवन्ति । 8 ६ 077 चण्डीभवन्ति. 
Die Elefanten werden durch innerliches Fließen (?) blind (oder 
‚wild® nach der Lesart चण्डी र). 

s 841, 8. मृतानाम° ४ £ भृतादौनाम०. — 8. +अल्पपापं Be 
अल्यसापं, ‚ohne erhebliche Fehler“ (das Heer). 9554 soll nach 
Ü heißen: „little given to stupor“, — 16, भपूर्वमरवीं नगरस्यानम्‌, 
B ‡ पूर्वमटवीनगरीस्थानम्‌. 

842, 18. *शतुमवगृह्णोयात्‌ | 8 £ शतुमप०, „one has to ob- 
مد‎ strnet the enemy* Ü. — 14. Vor वासयेत्‌ । schiebt 8 *AT ein, 
vgl. die voransgehenden वा, 
348, 2. 15535115531293: ॥ 7 £ 535129: ॥. „Das 
Heer eines Verbündeten, das nach Ort und Zeit unbeschränkt ist 
und die gleichen Ziele verfolgt, ist besser als das Heer des Feindes‘ 
كد‎ Auch hier ist der Text in A unvollständig, da wegen des अमित्र 
बलम्‌ in 848, 8 auch in 343,2 von dem WHITE die Rede sein 
muß Die ganze Stelle von 342, 17 ab bildet eine Kette, in der 
die verschiedenen Arten von Heoren (वलम्‌) miteinander verglichen 
werden und die voransgehende Art stets der folgenden übergeordnet. 
zo it. Die Übersetzung in U ist ganz unmöglich. — 10. wergfar- 
शकरगभे कुन्तप्रासहाटकवेगुश र शच्यवद्‌ & † 50-75 
344, 7. * एवंभूते भृत्यमिच्रचयव्यया (? व्ययान्‌) ग्रसन्नेतस्मात्स- 
gan: पुरसताल्लाभस्यायोगः शतककीयो वा पञ्चात्कोपद्तिनया- 
यात्‌ । सूचोमुखा ra इति लोकप्रवादः । पञ्चात्कोपे सामदान- 

% मेददण्डान्‌ प्रयुज्ञीत । BL एवंभूते भृते मूत्यमिचचयव्ययान्‌ प्रसुज्ञोत 1. 
पच die Dinge so stehen, ziehe daher (der König), den Verlust 
und die Verarmung seiner Untertanen und Verbündeten schluckend 
(ertxagend), nicht in den Krieg (fange keinen Krieg an), in der 
Erwögung, daß der Gewinn an der Front nur eins vom Tausend, 

so der Verlust im Rücken aber eins vom Hundert ausmacht. Das 
Sprichwort sagt: Die Schtäigungen haben eine Spitze so dünn wie 
eine Nadel (sind zu Anfang unmerklich). Gegen die Unrahen im 
Rücken wende er (die vier Verfuhrungsarten:) Milde, Bestechung, 
Entzweiung und Gewalt an“. Ü nach dor Lesart in A: ‚Wien 
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ome under tho protection of another has come to such a condition 
(६५, slight annoyance in the renr and considerable profit in the 
front), then one should endenvonr so as to cause to the rear enemy 
{he loss and impoverishment of his servants and friends“. Diese 
Übersetzung ist schr gewagt und gibt keinen befriedigenden Sim, 5 
auch ist das 898 in A ein störender Binschub, wohl wiederholt aus 
AR oder aus IA. Im übrigen liegt in A hie 
größere Auslassung vor, während durch B die Lücke 
der Weise ergänzt wird. 

345, 5. *मन्त्यादि वर्जानाम्‌ ? £ मादि वर्जानाम्‌, auch U: ‚of ıo 
ministers other than the prime minister‘, — 17. +मेदचेदसौ ते 
योगपुरुषः ४ ६ मेदो ऽसौ ते 95890. Wenn er nicht zustimmt, 
soll er ihn seiner Zuflucht berauben, mit der परण, ihm als 
falscher Diener (योयम्‌) beigegeben zu sein. 0: „when he is 
vefused to listen, he is to be told, „I am speeially sent to separate 15 
yon from the “رصعي‎ beruht auf der Lesart in A, bei der aber 
عدو‎ obne Verbum bleibt und मेदो kaum als Apposition zu असी 
gefaßt werden kann, wie in Ü. 

846, 9. "तद्विधे 5108305 शङ्कितो 8 † 54 ren 
अविशङ्धखितो, „gegen einen anderen von gleicher, Beschaffenheit 20 
mißtrauisch“. 3 9 

347, 11-12. तनुक्चयव्ययो ناب‎ तनुचयः अन्वयो . Der Sinn 
bleibt der gleiche. महावुद्युदयः BO + महान्‌ वृद्युदयः, „schr ge- 
winnbringend*. Doch vgl. 348, 16. . 

348,1. Nach करिष्यामि schicht B ein: * 39 वास्य प्रति- 2 
पाद्चिषामि far جه‎ वा देशस पौडामचस्डस्तस्तरेभ्यः परेभ्य 
प्रतिकरिष्यामि मि्रमाश्रयं वा तस्य वैगुण्यं यराहयिष्यामि. „Ich werde 
seinen Verbündeten oder einen von ihm eingekerkerten (Thron- 
prütendenten) gegen ihn unterstützen. Ich werde, während ich 
dort weile (oder während ich das von ibm ahgetretene Gebiet be- 0 
mutze) seinen Verbündeten oder sein eigenes Land durch Räuber 
und Feinde in Unrahe versetzen. Ich werde seinem Verbündeten 
oder seinen Zufluchtsort (Rückhalt) Schaden zufügen“. Auch dieser 
Zusatz in B ‚ist nach Sprache und Inhalt offenbar echt, so ent- 
spricht भिचम्‌ dem 5115331 348,2, अचस dem TI 847, 15. — ५ 


wieder eine 





überzengen- 
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7 55د‎ 8 ; प्रकोप. Vol, कोपको 8५8, 10; °कोपकौ 848, 12, 
— 12. *मसाद्‌क° 8 £ परसाद्‌०. Vgl. प्रसादकः 848, 11. 

349, 8. “सारलसातत्ये 9 £ सारलसारलासाततये, „Wert und 
Dauer“. Vielleicht ist aber सारलासारत्वसातल्ये zu lesen, vgl. 

constant worth and worthlessness‘ Ü. — 7. "विश्वासो B f. °वि-‏ د 
शासे. Vgl. die vorausgehenden Nominative. — 8. भयमणिविकार०‏ 
८ £ भयमत्ितिकार०. In U fehlt das auf भयम्‌ folgende Wort.‏ 
Der Text scheint verderbt zu sein. — 18. *प्रवाघयन्ते 2 1 प्रबध्यन्ते‏ 
„Reichtum wird durch Reichtum zunichte gemacht“‏ 

10 850,16. 9 वो राजा दूष्य B £ अचं वौ 5 „Dieser 
König will euch durch angebliche Verräter (überlisten)*. 

352,2. द्विधा 9 £ द्विविधाः. — 7. "धतुः RE शतु. 
358, 3. *विग्रह्ान्तं 1; विग्रह्रान्त०. 5 geht mit den ande- 
ven Alkkusativen parallel 

ए, — 16. *भूयः‏ “له fRaaB £ 7688, ‚onmied‏ .15 ,854 مر 
कुर्‌ ततः 8 £ मूयः कुर्‌ तैः. „Tue es noch einmal, dann (wirst du‏ 
den Rest deines Lohnes empfangen). — 20. * तीच्णसुत्साहिनं B +‏ 
MU मुत्का हीनं, „Einen mörderischen, tapferen Feind (sollen die‏ 
Spione umbringen)“.‏ 

» 355,10. "St देषो वा 8 ^ वैरदेषो वा, „Peindschaft oder 
Habt. — 14. " राज्यानिर्घातचेत्‌ । 19556 B £. राज्यात्निघातयेत्‌ । 
सार्थप्रला० Ds ist von Karawanen und Kuhtriften die Rede. 

856, 15. * 5190537 B £ °त्सहयितुम्‌ . 
858, 2. * 083 1 Bf. 835 1, „be should run away“ D.— 

5 10. +संशया व्याख्याताः । 13 ६ ससंशयो व्याख्यातः 1. Auch in 12 
steht der Plural. — 11-18 fehlt in B, ist افق‎ vielleicht nur 
wiederholt aus 10. = 

359, 5. स्वभूमिष्ठस्य विषह्यो ए 1 सभूमिषु 55/1 . 
360, 8. कार्याणां Malin. zu Rghv. 17, 49 und Rs. £ गुरुला- 

30 चवयोगाच्चापद्‌ां, erstere Lesart etwas farblos („bei allen Unter- 
nehmungen“). — 12. चत्वारः 521315 षट्‌ । चियोगाञ्चलारः एक- 
Aagata इति पञ्चदशोपाया अनुलोमासतावन्तः प्रतिलोमाः । 8 £ चत्ा- 


its 
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रस्ियोगाञ्च- प्रतिलोमाः 1. — 19. Nach T und Hertel ZDMG, 
69, 297 ist statt खष्टिः zu lesen *YfE: (ein von den Asuras ver- 
ursachter Regen). Ü hat „äemonine troubles*, offenbar nach der 
Lesart in A. 
361,2. *agferfagfeat वृष्ट्वा 7 und Hertel 1.८. f. WE ४ 
` ्िरतिखृषटि्वा tert. 


Adhikarana X. 


361, 10. روم‎ वास्तुनि ? ^. °परश्तवासतुनि. — 14. * राज 
वास्तुनिवेशं कारयेत्‌ § † राजवास्तुकं, or mache das von dem König 
zu bewohnende Quartier (so und so groß). K ähnlich wie इ. — 10 
17. مقعم‎ Bf Me. — 20. "मौलभृतानां एए £ 5“, „the 
hereditary army* Ü. Nach अश्वरथानां schiebt B ein: *सेनापतेख 
तृतीये हस्तिनः Fu: प्रशास्ता च चतुय विष्ट्नायको मिचरामित्राट- 
बीवलं स्वपुरुषाधिष्ठितं वणिजो द्टपाजीवाद्यानुमहापर्थ . „(In der 
zweiten Abteilung des Lagers die Quartiere für die Süldner und عد‎ 
die ererbien Truppen, für Pferde und Wagen) und für den Ober- 
befehlshaber. In der dritten die Mlefanten, die Genossenschaften 
und ihr Oberst (oder der Befehlshaber der Arbeiter, vgl. 862, 6). 
In der vierten (Abteilung) die Frohnarbeiter, der Kommandant, die 
verbüindeten, feindlichen und Walätrappen, von seinen Leuten be- مد‎ 
fehligt, die Kaufleute und die Buhlerinnen an der Hauptstraße*. 
Nach der Lesart in A: wäre nur von zwei Abteilungen des Lagers 
die Rede, aber die Erwähnung der vier WMERUT 361, 17 zeigt, 
duß es vier Abteilungen sein müssen, wie auch Ü von „fonr divisions“ 
spricht. Daher ist die Lesart in B die richtige. 5 

362,2. ग्मारचविपर्यासं 1 £ 1159184-14. Dis 
sinnlose 33 प्रयोजयेत्‌ ١ auch in BC (ohne Punkte). Vielleicht 
ist + 83885 zu lesen, nach „the army itself should be entrusted 
with the business of carrying them“ U. 

369, 1-2. وهم‎ 8 ८ पुरस्तात्‌, — 19. रचयेत्‌ BI. रेत्‌. 0 

364,1. *विच्जेनानी° 8 ‡ सेनानीर, der Felämarschall. — 
3. انيم‎ वा Bi वा नदीदुर्ग. — 16. 0م‎ 
schiebt B ein: *gEAt ऽभिहत्य प्रचलं विसुखं वा पुरस्तासारवलेना- 
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मिहन्यात्‌ । ताभ्यां reifen व्याख्यातौ 1 यतो वा 57384 
ततो ऽभिहन्यात्‌ I. „Wenn or (den Feind) im Rücken angegriffen 
hat, und (der Feind) läuft davon oder wendet ihm den Rücken zu, 
greife er ihn mit dem Kern seines Heeres von vorne an. Damit 
ssind auch die Angriffe von einer der beiden Seiten her erklürt. 
Oder er greife da an, wo in dem (feindlichen) Heer Verräter stehen, 
oder wo es schwach ist‘, (ME für TS zu lesen.) Diese in AU 
fehlende Stelle über den Angrif? von rückwärts, von der Seite her, 
oder da wo das Heor verräterisch oder schwach ist, bildet eine 
10 passende Ergänzung zu der vorausgehenden Regel über den fron- 
سملم‎ Angriff, wie auch in 864, 17£. der rückwärtige, frontale und 
seitliche Angrif® anfeinanderfolgen. 
365, 8.. 385 Bf. गोचयहणेन, „having captured the 
enemy’s cattle* Ü, — 5. *रात्राववखन्देन 1 ६ 9132451, durch 
عد‎ nächtlichen Angri. + 9281552177 5 £ निद्रा्ञान्तान- 
तघनस्पतन्वा, wenn sie (nach dom nlchtlichen Angrif) durch Mangel 
an Schlaf ermattet oder geflohen sind. Die Lesart in A nach U: 
‚when they are weary from want of sleep and are parched by heat, 
himself being under tho shade“. — 7. Nach ऽभिहन्यात्‌ ١ schicht 
* B ein: "मुष्कचर्मवृत्तशर्वराको शतैर्गोमदिषोप्रयूधेवां चतुभिरछतहस्त्यच्ं 
-भिन्नमभिन्नः प्रतिनिवृत्तं हन्यात्‌ 1. „Oder er überwältige. den Feind 
mit in Decken yon getrockneten Fellen und randen Kieselsteinen (2) 
iteckenden, flüchtigen Rinder-, Büffel- oder Kamelheorden, wenn 
(der Feind) keine Elefanten oder Pfrde in’ Bereitschaft hat, ge- 
ss schlagen und zur Flucht gewendet, er selbst aber unbesiogt ist“ 
Die Ausdrücke 596 und °MNÄT erinnern an 365, 6 सपारचरम- 
0981, was nach Ü ‚enshrouded with cotton and lenther dress*, 
bedeutet, Anscheinend ist daher auch mit कोशक eine Bepanzerung 
der wilden Herden gemeint, die gegen den Feind getrieben werden 
so sollen. — 14. 11993833: ए ‡ ऽभिहन्तव्यः. — 17. लोकान्‌ 7 £ विप्राः. 
— 18. पाचचचचः मरयान्ति। 7 £ पाचचयश्च यान्ति।. *पाचचयैञ्च ach 
8. — 19. °रिच् शूरान्‌ 7६ ण्यान्ति श्रराः 
866, 10. أوهده*‎ 88 £ ग्वज०. Der Platz des Königs soll 
nicht durch eine Flagge bezeichnet sein. Nach मुण्डानीकं schiebt 
38 ein: कुर्वीति, vgl. 2 कुर्वीत in 9. 
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367, 8. *°मनुलोमवातम्‌ Bf. °पातम्‌, „vor dem Wind ge- 
schützt“. — 9. Nach °FAIET: I fügt B hei: arfraırat विषः 
ARE: 1, ‚auf gemischtem Boden ungleiche Aufstellung*. Dieser 
Zusatz ist notwendig, da auch in 367, 7 von व्यामिच्रा die Rede ist. 

868, 19. 53515 B 1. °निवेशा . 0 

870, 18. *आ एकर्विंशति° 1 ६ 51931156, so auch nachher आ 
एकविंशति०, „bis zu 21%. — 19. *समच्यृह° ए 1. विषमदूह०. Es 
entspricht dem 85288 in 18. Nach भवन्ति । schiebt B ein: *UT- 
कच्तोरस्यानामतो विषमसंस्याने بويد‎ 711 दिरयोत्तरा वृचिः 
आ एकरविंशतिरथादिल्येवमोजा दश विषमच्यहम्रछृतयो भवन्ति । (पक 
£ परण zu lesen, शा. पच هذ‎ 15). „Wenn an den Flügeln, Flanken 
und in der Front eine ungleiche Zahl (ron Wagen) vorhanden ist, 
so entsteht dadurch eine ungleiche Aufstellung. Auch hier kann 
(wie bei der vorher beschriebenen Aufstellung) eine weitere Zu- 
nabme um je 2 Wagen stattfinden, bis zu 21 Wagen. So entstehen 
achn ungerade Abarten der ungleichen Aufstellung (nämlich zu je 
3, 5, 7, 9, 11, 18, 15, 17, 19 und 21 Wagen)“. Durch den Zu- 
satz in B erhält die ganze Stelle ihren richtigen Sinn, indem darin 
zuerst der TAI (gleiche Aufstellung), dann der 195*258 (an- 
gleiche Aufstellung) und die Vermehrung der ursprünglichen Anzahl د‎ 
von drei Wagen um je zwei weitere Wagen beschrieben wird. 

371,1. शेषसुरस्ववस्छा पयेत्‌ । 8 £ शेषमुर 95985 1, doch 
उरस्यं स्थापयेत्‌ auch 872, 1. — 2 fehlt ६. -- 19. *वप्मजव 8 
8530, „Schnelligkeit des Körpers“. 

872, 4. 360560 Bf. 528583, „Huble to the force ०६४५ 
the enemy’s onslaught* ए. — 6. "weggaaaarı सहिष्णु भवति 
8 + :3933م‎ 591315, „(in der Mitte) die schwachen 
‚Truppen, so wird diese Streitkraft widerstandsfühig‘, — 7. WERT I 
शेषैः om. B. — 8. *यत्‌ Bf. U, es entspricht dem folgenden 
तत्‌. — 18. *प्रकीर्णिका B £ म्रकीर्णका, vgl. 15 warden. 3 

373, 4. 585183514 तु न Me zu M. 7, 191, भिन्नसंघारण- 
aA 1६85 £ भिन्नसंघातनं तस्मान्न. Der König soll eine Reserve 
bilden, um die geschlagenen Truppen aufzunehmen, er soll nicht 








0 
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obne Reserve kämpfen. — 10. "पचाबुरस्ं प्रतिग्रह इत्यौशनसो चू 
विभागः B £ पक्तादुरस्वं प्रतिवृत्तिर्भोगः. „Nach der Schule der 
Aufanasäh sind bei der Aufstellung die Streitkräfte so zu ver- 
teilen, daß sio zwei Flügel, eine Front und eine Reserve bilden, (wäh- 
srend dagegen nach den Bärhaspatyäh die zwei Flügel, die zwei 
Flanken, die Front und die Reserve zu einer Aufstellung gehören)“. 
Die Ausanasäh und die Bärhaspatyah werden auch sonst neben- 
einander zitiert. Die Lesart in A ist kaum verständlich, nach Ü 
soll sie heißen: „Wings and front, capable to turn (against an 
مد‎ enemy is what is onlled) a snake-like array (bhoga)*. 
874, 15. 252793 1 1. 551255, |krebszangenartig* (Auf- 
stellung) 








Adhikarana XT. 

376, 15. +fafrerat 5514 विवाहं 3 1. 8575189514 वि- 

वाहन, ‚they may prevent the superiors from interdining and inter-‏ قد 
नि with otharst U.‏ 

377,7. +पुते ميد‎ वा 8 ६ पुत्रे 386 वा, ‚der Sohn oder 
Bruder (des Königs)‘. — 15. न्याविते 8 f. यापिते, „when asked 
for 0. 

Bf 558914, „über eine Erb-‏ 84ج .14 ,978 _ م 
schaft oder eine Hinterlegung (streitend)*. — 19. * 65528 B‏ 
‚ein falscher Büßer“,‏ ,9907© .4 

379,1. 96798 8 £ अनिशं हिते. ए, das voraus 

‚gehende निगृह्णीयात्‌. *सिच्चयज्ञना 8 ‡ 18598. Wenn or 
مد‎ nicht, bestraft ist, sollen als Büßer verkleidete Banditen ihn in der 
Nacht; heraustreiben. 








Adhikarana XIL 
380, 8. *सर्वत्रानुप्रणतो BES † 8951883, „sich völlig 
॥ „He should surrender himself together with his 
sonst Ü nach A. Vgl. 380,8. 
381,7. * 05586 8 {£ 55868, „to the enemy* Ü. 
382,2. *wgugde Bf. 55910, „the Aggregate of the six 
Eiemiest Ü. — 6. 828 Bf. 088. — 19-14. af यच्छत्‌ । 


3 
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तथापि 3 8 £ इति ॥ गच्छेत्‌ तथा 5585318. „Mit 
solchen Reden soll er ihn zurückbalten. Wenn er doch fest bleibt, 
(soll er seine Untertanen aufwiegeln)‘. — 19. +पर्‌्रापगमने 8 £ 
परतावगमने, ‚to migrate elsewhere* Ü, 

383, 8. ग्व्यज्ञनो zu lesen. — 4. अभिपुष्य 7 £ अभिवृष्य, ‚may 
shower wealth upon her* U. — 5. *°कव्यज्ञनो पदिष्टः सिदव्यज्ञन° 
Bf. °कव्यज्ञनोपदिष्ट्यज्ञन°. सिचयज्ञन wie 383,1 (falsche Büßer). 
Der falsche Büßer ist instruiert (उपदिष्ट) von einem falschen 
Diener (परिचारक्वयज्ञन). — 18. "रसप्रयोगार्थं Bf. 8714 
„um Gift zu geben“. U nach der Lesart in A: ‚meant for use in 
an immediate expedition“. Doch spricht die Erwähnung dos Kochs 
für die Lesart रस०. — 19. * 97218 Bf. 599381, ‚in Gefahr 
geraten® (der König). 

384, 7. "हत्वा Bf. MET. Banditen (MUT) sollen die 
Diener des Stenereinnehmers nachts im Dorfe umbringen und dann 
erklären, so solle es allen ergehen, die das Volk bedrücken. 

397,8. मदनमदज्मान्‌ शतशः B £ मदनरसयुक्तान्‌ Maga 
an. 

388, 9. "ORTE? ४ {£ 559 „obstruch his reinforce- 
ment“ U. 

389, 11. *्देहध्वजप्रहरणानि Bi. 5779315311 Im Körper 
(eines Götterbilds verborgen gehaltene) Embleme oder Waffen (lusse 
mon auf ihn herabfallen). — 12. "गन्धोदक" B £. मुचोद्क, „wohl- 
riechendes Wasser‘. — 16. 5183 B 1. arzafat. 

390, 6. 55109131451: । Bf. वाता०, ‚um (an verdüch- 
tigen Plätzen) eine Aushöhlung daran zu erkennen‘. Von Minen 
und Gegenminen (सुरङ्गा und WFAYTFT) ist auch in 7 die Rede. 
Ü: ‚in order to find ont the direction of the wind® beraht auf 
der Lesart वातार. — 10. وو‎ 8 ६ ग्डन्येत. *परस्यामिवैर्‌ + 
परस्य मिवैर्‌, wo er die Feinde seines Gegners परव kann. — 
16. Nach वलं schiebt 8 न्च ein: „Gold und eine starke Streit- 
macht“, — 17. اوموقي‎ 8 1. 08508, „welcher (dev 
Streitmacht) wir ihn übergeben wollen“, 
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392, 16. WTA 8 ‡ °WIR, vgl. die folgenden Instrumen- 
tale. — 1718. 97003133195171: ए 1. 159133 Armee 
पनम्‌, „Ankündigung eines zu veröffentlichenden Unternehmenst? 

50 bat „pointing ont the impolitio aspeot of any course of action 
suggested to him", 

393, 12. *H° ए £. 5950, ‚dreams‘ U. — 14. *सुख्यासितर- 
लेनोपदिशन्तो 8 ‡ 711830. Falsche Boten, die in (verstellter) 
Freundschaft die führenden Porsönlichkeiten des Feindes anroden, 

sollen die Freundlichkeit ihres Horrschers hervorheben.‏ مد 

396,12. 328 8 ‡ 52186 मध्ये, „in einem Teiche“, — 
15. *श्रिवटगाल० B £ 555175150, ‚at a place full of the horrid 
noise of antelopes and jackals® U. — 17. *Aaamze Bf. AR- 
ara. अय ‚Talk‘, — 19. "aaa पराजयं gg; संधिराचिषु 

५ स्मशानप्रमुखे वा चैत्यमूष्वभवितिः मनुष्यैः प्रूपयेचुः ततो 7ج‎ 
मनुष्यकं याचेत । 15 BEST. „(Andere sollen wegen des Fließens 
von Götterblut) eine Niederlage in der Schlacht prophezeien, oder 
sollen in den Nächten des Mondwechsels in einem allgemein be- 
kaunten Bestattungsplatz ein Heiligtum mit nach ihrem Tode auf- 

gefressenen Menschen vorführen. Dann soll ein als Dämon ver-‏ مد 
kleideter Mann sich einen Menschen (mm Auffressen) ausbitten.‏ 
Wer dantı dort (als Kümpe oder als Zuschauer herbeikomint, den‏ 
sollen andere mit eisernen Keulen totschlagen, um den Glauben zu‏ 
erwecken, er sei von Dämonen getötet worden)‘. In A bleibt das‏ 

SAX in 896, 19 olme Verbum und die ganze Stelle unklar, so 
erlangt das रत्तो भिहतः in 20 orst durch das TEIEÜT in B seine 
vechte Bedeutung. 

398, 12. +कृतापसर्पो° Br. 558715 Vgl. 10 अपसर्षप्रणिचिः. 
-- 18. 8284 2 ६ °अ°. -- 15. *सहायोपादानार्धं 8 £ सहा- 

ॐ योप०, ‚um einen Bundesgenossen zu gewinnen“. — 19-20, +तमु- 
पालमेत 8 ¢ तमुपालगोेत. — 20. 8346 Bf. मामतू- 
चिरभैदयति, „ministers‘ U. 

399,5. "TH 9 ¢ सन्धत्तं, — 6. 595505 वा 
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शतुमुद्योज्य घातयेत्‌ । छत्यपचोपग्रहेण वा 1184 राजानमाद्म- 
न्यपकारयिल्वामियुज्ञीत ततः प्रेषयेत्‌ । असौ ते वैरी ममापकरोति ı. 
दण्डवलव्यवहरो ऽपकरोति. „Oder er fordere den Feind durch Auf- 
bietung einer Streitmacht heraus und schlage ihn. Oder durch 
Unterstützung der ihm zugeneigten (erräterischen) Partei veranlasse 5 
er einen mit seinem Gegner vorfeindeten König dazu, sich gegen 
ihn zu erheben, greife denselben an und sende dann (dem Gegner) 
folgende Botschaft: ‚Dieser dein Gegner erhebt sich gegen mich, 
(Komm, wir wollen ihn vereint niederschlagen, sein Land oder sein 
Gold soll dir gehören)*. U nach A: „The conqueror may tell his 10 
ememy: ‚A chief with a powerful army means to offend us, so let 
us combine and put him down; yon may take possossion of his 
tweasure or territory‘*, Hier ist das Kompos. 755558581 
sehr gezwungen zu der Botschaft an den Gegner gezogen, deren 
erster und Hanptteil abor in A fehlt, wie überhaupt die ganze 
Stelle in A offenbar verstümmelt ist. — 10. *स चेदण्डं दयात्‌ न 
स्वयमागच्छेत्‌ Bi. स चेदयं न 5971385. „Wenn er sein Heer 
übergibt, nicht selbst erscheint, (Insse man ihn durch seinen Feind 
umbringen)‘ — 18. +तद्राश्यैकदेशं B £ राच्येकदेशं, ‚einen Teil 
von seinem Reich‘. — 19. +मिचगतमतिसंदष्यात्‌ । Bf. भितं तम- ود‎ 
68 1ع‎ 1, ‚er soll ihn, wenn er als Freund zu ihm kommt, 
überlisten“. 58 

400, 16. 751و‎ 8 + प्रणिहिता, „vorher dorthin ge- 
brachte Leute (sollen die Tür öffnen)‘. Vgl. 398, 5 पूर्वप्रणिहितैः. 

402, 2. *यचंपासनकर्म auch B. *यथानिविष्टं उदये स्थापयेत्‌ । 
3 { चथानिविष्टमुभयं स्वापयेत्‌ 1. „Er soll (das Land) sofort nach 
der Eroberung zum Gedeihen bringen‘. — 15. गुलेन 1 1. 983%. 

409, 7. * "सर्ज" BU f. °सञ्ज०, 

404, 18. *व्याधितः Bf. वाधितं, Es gehört zu HÜRT. 

405, 8. *यथोक्तमभ्याघात° 5. 877 ١ ॐ 

406, 7. "UA 1  अशकयनेकं. Man soll einen besiegbaren 
Nachbar zuerst niederschlagen. Die Lesart in A bedeutet nach Ü 
„an almost invincible immediate enemy*, was aber nicht im 
Text steht. 











222 Jolly, Teatkritische Bemerkungen zum Kaufiliya Arthastatra. 


401,6. -सवदेवता्रमपू्न 2 1. स्वचाग्रमपूजनं „Verehrung aller 
Götter und Einsiedeleien. — 15. "85 B £ efawait. 

408, 3. *पितुदोषान्कादचेत्‌ । Bf. 6251 Der Genitiv 
ist deutlicher als das Kompositum. 

s Adhikarapa XIV. 

409, 1. *भल्लातकं 5 ‡ भन्लातका०. — 7. "द्विगुणं 8 £ द्विगुणः. 
एष्ट. des folgende चतुर्ण. — 9. "प्रणीतो Bf. HR. Ms gehört 
zu جود‎ — 14, Sefüge BL. शविष्ठ Ms wird von einem Pulvor 
dio Rado sein. 

02 410,9. *°मौतमवृच 2 £ °गौमेवृच°. — 16. *प्रमोहम्‌ 8 £ 
म्रमेहम्‌, „Betäubung“ durch die giftigen Dämpfe. Vgl. das voraus- 
gehende TÜTE. 

412, 15. वज्ञीचीरघुतं --418, 1. SATTE पा in B. 

Für 418, 20. सहचरकल्कदिग्धः--414, 8. 377513131 hat ए 

nur सहचरकल्कादीनां भृङ्गकपालानां.‏ عد 

415,7. *पिचु* 8 £ विचतुर 

416,9. *नद्ौपिकाकोनूकानां 7 £ नदर पिकोनूकानां (6. 1०१९. 
fehlerverz.), „Leoparden, Krüben und एषोर०५, — 3—4. *सार्वेवर्णि- 
कानि गर्भपतनानि उ° 8 ب‎ 78960105 234513126, ‚alle Arten 

ॐ von Totgeburten‘. Ü scheint 51890085118 zu lesen. („The fat 
or soram derived from ronsting & pregnant camel together with 
saptaparna*) 

417,4. 55189 BE शलाकां. — 5. Nach कारयेत्‌ । 
schiebt B ein: + ततो 3951930031771 नष्टच्छायाष्टपञ्चरति 

ॐ चिराचोपोषितः ya कालायसीमज्ञरीं शलाकां च कारयेत्‌ 1. ‚Wenn 
er sich dann mit irgend einem Augenpulver die Augen bestrichen 
hat, wandelt er unsichtbar herum. Nach dreitägigem Fasten mache 
er am Pusyatage aus Eisen eine Afjjart ) vgl. अज्ञनीं in 4) oder 
eine Nadel*, Die Ausdrucksweise ist ähnlich wie sonst in diesem 

Kapitel, was für die Echtheit des Zusatzes in B spricht.‏ مد 


419,2. وأوو*‎ देवता 8 £ सर्पाश्च देवता, ‚alle Götter‘, wie 


५ nachher 8819 तापसान्‌ ॥. Ü nach A: „I bow to all serpents 
and goddessest, 
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420,18. *Vor पुरुष्या schiebt B ein: MAR, „ 
Knochen) eines umgekommenen Mannes“. 

421,4. *तुवरी रावास्योदकेन Bf. वरी रावास्योदकेन, ‚planting 
in it vallt (valları?) plants, should inigate them with water“ Ü. 
— 8. لين‎ BL. Fuge. ५ 
— 9. *+आनाहकारणम्‌ । Bf. अनाह०. — 14. *जिखातः 8 † नि- 
खातं. Vgl. das vorausgehende निखात. — 16. *विबुदग्धस् वृक्षस्य 
9 ६ FACTS 30, ‚ein vom Blitz verbrannter Baum“, Ü bat 
„vidyuddanda “ممما‎ nach A. — 19. "U جه‎ नयेत्‌ । 8 ع‎ यं पदा- 
नयेत्‌ I, ‚woranf er tritt“ 0 

422, 18. *यत्तच 8 £ तच. यत्‌ entspricht dem folgenden 
तत्‌. — 20. "काला BL कटला० 4.1, ‚ein eisernes Siegelt, 

428, 1. गुह्ीयात्‌ तया Bf. गृह्णीत चम. . "कपित्य نل‎ 
1. कपिम. — 10. *नेजनोदकं Br. तेजनोद्कं, „Waschwasser. — 
19. +ggatfgug üb +. द्र बन्तिविकछङग पूरणी. ४ 

424, 8. *पताकां Bf. पताकं. 10. *विषधूमाम्बुदू षशान्‌ ॥ 
3 श्टूषणात्‌ ॥. Vielleicht ist dns Kompositum उषतः aus 
 विषधूमानम्ुद्‌षणान्‌ „giftige Dümpfe, die das Wasser verderben‘. 


Der Text scheint verderbt zu ५ 








= Adhikarana XV. 


427, 9-10. 88598: 8 ‡ °््यहः. In 328,15, woraus १ 
diese Stelle zitiert ist, hat ए dio gleiche Lesart. 





Auch die vorstehende Arbeit ist durch den Krieg beeinträchtigt. 
worden, indem die neue Übersetzung des K. A. von Shama Sastri 
ur bis p. 152 (= 1,26) benutzt werden konnte, da die Zusendung 
von Aushängebogen derselben soitens des Verfassers, dem ich 
ungeachtet meiner abweichenden Ansichten über das Alter des 
K. A. — ın diesem neuen Werk eine englische Vorrede beistenern 
sollte, infolge der Unterbindung des Verkehrs mit Indien aufhörte, 
Doch stimmt, nach den mir vorliegenden Proben zu urteilen, die 
obige, in Buchform gedruckte Übersetzung mit der früheren im so 
wesentlichen überein. 
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Die Namen der Pänduiden am Hofe des Viräta. 
Von Jarl Charpentier. 


Nach der bekannten Darstellung des Virkfaparvan (vv. 221, 
214) nehmen die fünf Pänduiden und die Draupadt vor ihrem 
Eintritt in die Stadt des Viräfa andere Namen an und stellen sich 
dann unter diesen dem Könige dor Matsya vor. So ist Yudhisfhira 

s daun ein würfelkundiger Brahmane namens Kanka, und Bhima ein 
Koch und Ringkimpfer namens Vallava (Ballava). Arjuna ferner, 
der in der Rolle eines Zwitters (oder eines Eunuchen, — die Sache 
erscheint nicht völlig klar) in weiblicher Tracht auftritt und als 
Sing- und Tanzlehrer und Erzähler von Haremsgeschichten (akhya- 

10 yikah, v. 54) Anstellung nimmt, nennt sich Dramen: Nakula 
Stellt sich unter dem Namen Granthika als Stallmeister und Pferde- 
arzt?) vor; Sahadora endlich wird unter dem Namen Tantipala®) 
als Aufseher der Kuhheerden angestellt. 

M..W. sind diese Namen bisher eigentlich kaum berücksichtigt 

15 worden. Man fragt sich aber unwillkürlich, ob sie denn einfach 
ad hoc gewählt sind, oder ob ihnen nicht vielmehr ein verborgener 
Sinn unterliegt, da es dio Inder ja sehr lieben, wo möglich iberall 
versteckte Anspielungen anzubringen oder ausfindig zu machen. Nun 
ist es wohl kaum zweifelhaft, daß wenigstens einer jener Namen 

schon beim ersten Anblick sich als ein Berufsname ergibt, nämlich‏ فد 
üerjnige den Behaer, der ja sach täten al seinen eigentlichen‏ 
Namen nicht Tantipala, sondern Aristanems angibt. Tantipala,‏ 
das seiner Betonung wegen schon bei Pän. VI, 2, 78 (gotantiyavamı‏ 
‚päle) vorkommt und wohl ein vedisches Wort sein mag, scheint‏ 
as sonst nur hier belegt zu sein und ist nach Nilakaptha's unzweifel-‏ 
haft, richtiger Erklärung so za verstehen: dal tantir bali-‏ 
varda yasyım dirglasthülurajjpam vanigbhir कव damahhir‏ 
badhyante sa prahrtopayoginit). Der 1 ist also_ jener,‏ 
der an einem Seile eine ganze Heerde von Öchsen oder Külbern,‏ 

आ die daran mit Stricken gebunden sind, leitet. In wie weit auch 
Granthika, wio sich Nukula nennt, als Berufsname aufzufassen sei, 
ist unklar; jedenfalls käme ein Berufäname in Betracht, wenn wir 
der Erklärung des Nilakantha folgen dürften, wo es heißt: gran- 
than ayurvedam adivaryavam ca :اده‎ granthiko "Soinoh suta- 

fvat | asvinau var devanam Bhigajav asvinav adkvaryü ie Srute |‏ هد 





















1) Nakula أللع‎ ja sogar später als Verfusser eines Lehrbuchs der Pferde. 
heilkunde, vgl. Jolly, Medleln, p. 14. 

2) Im 7.285 sagt or abar, or scl ein Valöyk namens Aripfanemi, in 289 
jedoch, man hätte ihn beim Hofe Yudhlsthiras Tantipäla genannt, 

3) Wohl so zu een; dio Ausgabe hat *pagdni. 
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Ich finde keinen Belag dafür, daß grantha — Ayurveda oder cher 
usvavtidyaka — worauf es je hier ankommt — wäre, und somit 
glaube ich kaum, daß die Erklärung des Nilakaptha stichhaltig sein 
kann. Nun. bedeutet granthika neben anderem allerdings nicht nur 
„Rhapsode, Erzähler‘, sondern sogar „Schauspieler“, — eine 96. ५ 
deutung, dio aber hior nicht verwendbar ist: deshalb muß ich wegen 
Mangels an Material, das die Beurteilung des Wortes erleichtern 
könnte, diesen Namen bei Seite lassen. 

Auch Ballava oder Vallava, der Name, den Bhtma als Koch 
und Ringkümpfer annimmt, ist leider unklar, denn vallava (Ballava) 10 
bedeutet sonst nur „Kulhirt‘ und kommt erst im Amarakofa und 
bei. anderen Lexikographen in der Bedeutung „Koch" vor, was aber 
oflenbar gerade aus dieser Stelle erschlossen worden ist. 

Um so deutlicher scheinen mir aber die Anspielungen zu sein, 
die in dön angenommenen Namen Yudhisthire’s und Arjuna's ver- 
horgen liegen. Yudhisfhira, der, trotzdeın er von Geburt aus ein 
Ksatriya ist, sich doch für'einen Brahmanen ausgibt, nimmt den 
Namen Kanka an; das Wort kaika bedeutet eigentlich „Reiher‘, 
und der Reiher spielt in der indischen Literatur genau dieselbe 
‚Rollo wie hier der älteste der Püyduiden: er gibt sich für das ans, »o 
was er nicht ist). Denn der Reiher — gewöhnlich Baka genannt 
— ist ein eingefleischter Betrüger, der mit gesenktem Kopfe und 
‚sehobenem Fuß wie ein Büßer unboweglich dasteht; deshalb glauben 
die Aurmen Fische, ar ei ein gmber Heliger, und werden ihrer 
Leichtgläubigkeit wegen aufgefrossen. Dor aka ist unter den Vögeln ود‎ 
‘vor allen anderen der safha, der scheinheilige, hinterlistige Schurke, 
der Wolf im Schafskleid. Man vergleiche Stellen wie’ Mann 4, 6 
(= Ind. Sprüche? 230): 

,  adhodrstir naikptikah svarthasadhanatatparalı | 

ण mithya vinitas ca bakavratacaro deijah | 7 
oder Räjat. 6, 809 (= Ind. Spr.? 2575): 

visvastan jalacarinal prakafitadhyano ‘pi Dhunkte bakalı | 
oder Särig. Paddh. 890: 3 

ea bakal sahasaion vipawnal 

अला مله‎ kva nu tad gatam usya | ॐ 

sadiu krtanta na kafeid api (वा 

vacayitum sudatho غم‎ samarthal || | 

Nun nimmt Yudhisthira das Äußere eines Brehmnen zwar 
nicht deswogen an, um anderen Menschen Schaden zuzufügen; die 
Hauptsache ist aber, daß er ebenso wie der Reiher eine Rolle spielt, 
ie ihm nicht von Natur eigen ist. Dazu kommt ferner, daß der 

) InTrik. I 8,18 u.a. heißt gerade wegen des im MBh, angenommenen 
Namens des Yadhlytiir einer, der sich für einen Brahmanen ausgibt, ein „handen“ 

®) In Ind. Sprüche? 0309-0394 wird wiederum der Reihor ala ein oklac 
متسر‎ Beispiel der Nächstenliebe dargestellt, — vielleicht nar aus Ironie, 

य der 36. 0. DA. 72 MM. 5 0 
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nicht nur ein Bild der Houtehelei, der soheinheiligen Hinter-‏ مطامط 
listigkeit darstellt, sondern ferner wegen seiner Schweigsamkeit,‏ 
seiner Fähigkeit, verborgen und unbeachtet zu leben, berühmt ist.‏ 
wird er an vielen Stellen der Literatur) in Gegensatz zu Papa-‏ 80 

geion und ककव gestellt; ihrer plaudornden Stimme wegen werden‏ د 
diese gefangen und in Käfigen gehalten, der Reiher aber bleibt‏ 
seiner Schweigsamkeit wegen in Freibeit. Wie ein Reiher soll ein‏ 
kluger Fürst sich so betragen, daß er wie dieser Vogel verborgen‏ 
lebt, MBh. KIT, 5309 (= Ind. Sprüche? 2184):‏ 


1 Mähradrstir bakalinah Soacestah shnhavikramelı | 
anudvignah hakasankı Ehnyjangacaritamı caret | 
Wie ein Reiher soll er über seine Angelegenheiten nachdenken, 
XII, 5271£. (= نسملا‎ 7, 106; Ind. Sprüche® 4878): Bakavae ein- 
ष्व arthan oder Ind, Sprüche? 6950: 
0 sarcendriyani دريسميسمه‎ bakavat pandito naralı | 
kaladesapapannani sarvakäryani sadhayet || usw. 
Auch darin ist also Yudhistbira dem Reiher ähnlich, daß er sich 
am liebsten in Verborgenheit aufhalten will, — soll er doch dus 
verhängnisvolle dreizehnte Jahr, während dessen ihm und seinen 
مد‎ Brüdern die Späher Duryoäbang's überall nachstöbern?), bei एयर 
verbringen. Daß Yudhisihira sich somit als den Brahmanen „Reiher* 
bezeichnet, hat unzweifelhaft seinen guten Grund. 
Schließlich zum Namen des Arjuna, Brkannala! Nilaka 
weint, der Name sei in folgender Weise zu erklären: nala 
جد‎ ralayor dalayos cabledam narak | brhams casau navas ceti närı- 
yanasaklıa ädyo nara ity arthah; du wir aber absolut keine Neben- 
formen des Wortes nara „Mann“, weder mit -/- noch -d-, kennen, 
muß man oine derartige Frklärung unbedingt fallen lassen. Der 
Name Brhannala (ev. 'nada) muß aber wohl aus Zrkant 4 nadu 
اد‎ (nala) zusummengesetat sein, und nach dem, was wir über dieses Wort 
wissen, und dem, was Pischel®) über das Wort nadd, woraus 
offenbar nada (nala) entwickelt ist, auseinandergesofzt hat, kann die 
Bedeutung des von Arjuna erwählten Namens nicht lünger zweifel- 
haft sein. Er enthäl eine Anspielung, die so grobkörnig und zu- 
مد‎ gleich dermaßon deutlich ist, daß man sich billig darüber verwundern 
darf, daß Viräfa und seine Hofleute daran keinen Anstoß genommen 
haben, — freilich werden sie ja dureh das ganze Buch hindurch 
nicht gerade als Schleuköpfe dargestellt. 
Demnach ist es wohl unverkennbar, daß der Dichter, der die 
+0 Pänduiden jene Namen annehmen ließ, es dabei nicht vershumt hat, 
nach gut indischer Sitte in diosen Namen gewisse persönliche An: 
spielungen, so weit also möglich, anzubringen. 

























1) Vol. Ind, Sprüche? 899. 2573. 3572 uw. 2) MBh. IV, 800m, 
9) ठ, 85, 017: Ved, Stud. 1,1898. 
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"Zur Geschichte des indischen Dramas. 
Von 
Alfred Hillebrandt. 


Eine weiteren Kreisen gewidmete. Darstellung Kalidäse's hat 
mich dazu voranlaßt, meine Abhandlung „Über die Anfänge des 
indischen Dramas" (München 1914) erneut "zu prüfen und Lüders 
reichhaltige Abhandlung über „die Saubhikas* (Berlin 1916) zu ver- 
gleichen. Lüders bespricht dnselbst 8. 702 die Stelle aus Varühn- s 
mihire’s Brhotsamhitk 5, 74: 

caitre tu eitrakaralekhakageyasaktan 

rüpopajtvinigamajhahiranyapanyan usw. 3 
und bemerkt, daß rüpopajtvi” sich auf Männer, nicht auf Frauen 
beziehe. Das ist richtig. Tatsächlich wird hierdurch an meiner und هد‎ 
meiner Vorgänger Deutung nichts geändert; denn nicht nur die Schau- 
spielerinnen leben von ihrer Schönheit, sondern mittelbar auch die 
Leiter der Schauspielertrupps, die vagabundiorend umherzogen, tanzten 
und mimten; rüpopajivin ist gleichbedentend mit क्कू (Manu 
11, 643) und varnafa — strikrtajwa, strülptajivana (PW), von هد‎ 
Wilson mit „a mime, actor“ wiedergegeben. Ich kann von Schatten- 
bildern hier, ohne eine sehr gesuchte Deutung, nichts finden und 
glaube auch nicht, daß die bunte Nachbarschaft von Malern, Schreibern, 
Sängern, Vedakennern und Golähändlern, aus verschiedenen Gründen 
hier vereinigt, irgendwie gegen moine Ansicht spricht. + m 

Lüders hat durch eine eingehende Untersuchung das Verständnis 
der bekannten und vielbenutzten Stelle im Mabäbhäsya zu P. IIT, 1,26 
(ed. Kielhorn, Ba. II, 36) gefördert und dabei dem Wort عاش‎ 
die Bedeutung als „Schattenspieler* gewiesen. Ich kann mich 
aber in seine Beweisführung und Erklärung der Stelle nicht durch- > 
weg hineinfinden und glaube einige Gegenbemerkungen, die am 
besten mit dem zweiten und dritten Teil der Stelle beginnen, äußern 
zu sollen. 

Bei dem Ausdruck eifresu katkam denkt Lüders, 8.722, an 
Leute, die den Vortrag von Geschichten, wie die Tötung des Kamsa, su 











1) 8. auch Manu 8,96%; Bandhäyana 2, 2, 4,3; Yajlaralkya 2,48, au- 
व "Das Weib, 8,98, 





15 
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als Profession betrieben und dazu Bilder zeigten. Hr verweist mit 
Recht anf den Yamapaffika, unter dessen Verkleidung im Mudri- 
स ein Spion auftritt und seine Rollo entfaltet. Das Harza- 
ماك‎ spricht 8. 170 über diese Yamasänger genauer: pravisann 

s con ca vipanivartmani kutühaläkulabahalabalakaparivytam ürdh- 
vayastiviskambhavitate vämahastavartind bhisanamahisadhirudhe 
pretanathasanäthe eitravali pate paralokavyatikaram itaralarakali- 
tena $arakändena kathayantamı yamapaltikam dadarsa | naive 
ca giyamanam. Slokam asynot 


७ mätäpitrsahasräni व्यक पाणं ca | 
Yugerruge vyatttän! kasya te kasyya va bhanan || म 


In den Kreisen solcher Yamapaffikas dürfte auch die Tdee der 
Kafha-Upanisad, weun nicht entstunden, so doch verbreitet worden 
sein®); sie stellten gewiß nicht dio einzige Spielart fıhrender Singer 

B. die hier von‏ بد und Bänkelsäuger dar, sondern hatten andere, wie‏ عد 
Patapjeli orwähnten, die äie Geschichte von der Tstung Kamsas‏ 
auf Bildern vorführten und eriiuterten, zur Seite.‏ 

Die Aritte Gruppe bilden die Vorleser, die granthikas, die 
Löders mit Recht von grantha „Buch® herleitet, die weder" mit 

Vorführung von leibhaftigen Gestalten, noch mit Bildern, sondern‏ مد 
Aurch_ ausdrucksvollos Vorlosen aus Büchern die Hörer unterhalten:‏ 
wanthikesu katham | yatra Sabdayadumatram laksyate. Das sche‏ 
wosentliche Wort gadu ist unklar, so daß eine volle Deutung‏ 
des ganzen Satzes unmöglich ist. Lüders sıgt $. 719 daß Patanjali‏ 

35 oft knapp in seiner Redeweise ist, aber immer haarscharf; das 
würde aber kanm der Fall sein, wenn die von L. vorgeschlagene 
Herleitung von granfha richtig wäre; dem um das auszuärticken, 
würde das Wort sabdamätram genügen; möglicherweise onthält dus 
Wort eine ganz andere Bedeutung, die dus Wosen der Vorleser 

50 noch genauer charakterisiert. 

Die folgenden Worte ta 'pi hi topäm ulpattiprabhrty a vina- 
sad rddiir vyacaksanalı sato buddhivisayän prakasayanti | atas 
ca sato vyümisra hi drsyante | kecit kamsablakta bhavanıı Tkecid 
1111111 

१1711 





mukha कतं [थ‏ مد 
Gewöhnlich werden sie auf die Vorleser bezogen, Lüders deutet sie‏ 
auf die Zuhörer, die in zomige Erregung oder Furcht geraten. Ich‏ 
‚glaube nicht, daß wir einen Wechsel des Suhjekts vornehmen und‏ 


1) Zuerst: angeführt von Phruva In solnor Ausgabo das Mit. Cowell- 
Thomas fügen Ihrer Üborsetzung noch einen Hinweis auf Kipling, Banst nnd 
Man In India, 8.125 Mina: „OS of most popular of Ihe pieturos sold at firs 
is a composition kaown as dlarmardj, a name of Yams, the Hindu Pluto, and 
ao brondiy for Jusioe, The Judge Is enthroned and demen exocutloners bring 
fo dend to rceive their doom® nem. 

2) Siehe meino bei 11 11 und 
॥ (Kinleitung zu Kap. 1-8 der Kufla-Upanigad.) 
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von Zuhörern sprechen dürfen, dio der Text nicht erwähnt Auch 
scheint es mir nicht wahrscheinlich, daß die uyämisra, wenn es 
Partei heißt, etwas anderes als dio Vorleser selbst sein sollten, weil 
‚eine Parteinahme von Seiten des Hörers für den bösen Kamsa doch 
wohl dem indischen Empfinden widersprächet). Wohl aber ist es و‎ 
begreiflich, daß Vorleser mit verteilten Rollen sich in die Partei 
des Krsoa und des Kamsa spalten. Wie die Schauspieler den Körper 
bemalen (Yajtavalkya TIT, 161), ود‎ mögen die Granthikas zur Be- 
lebung des Vortrages und zum Verständnis. des Publikums ihre 
Gesichter ut Farben und zwar, den vorschiedenen Rasas entsprechend, ı0 
hier rot und schwarz, bemalt haben: rot, dns Zeichen des raudra rasa, 
Ans dem Charaktor Kamsas, des Krapafeindes, entspricht; schwarz, 
dus Zeichen des Öhayanaka rasa, dem des verfolgten دوج‎ gemäß 
und ich glaube, daß auch der Ausdruck vermanyatvarı pusyanti 
sich so verstehen laßt. प 
indors steht وه‎ bei der ersten Gruppe, den von Patanjali 
an erster Stelle erwähnten Sobhunikas. Lüders hat mit der Ansicht 
Recht, daß kamsayı ghatayanti hier nicht; heißen kann, sie ‚stellen 
die Tötung des Kanısa dar*, sondern عدم‎ anf Grund des Värttika 
„sie erzihlen die Tötung des Kaysa‘. Nur stoße ich mich bei s 
Lüders Erklärung der Gaukler als „Schuttenspieler* an zwei Um: 
stünde, einmal an dem Worte prafyaksa, dus dabei nicht genug 
zu seinen Rechte kommt und sich doch auf wirkliche Vorgänge 
bezieht, während das Schattenspiel anderwärts, wie Therigäthä 294, 
als Sinnbild der Nichtigkeit: gelten soll, mehr noch aber an dem وك‎ 
Widerspruch, in dem diese Erklürung mit der der späteren eit 
heimischen Grammatiker steht, die Sylvain Lövi aufgenommen he 
Lüders bemerkt daza, sie könne nicht richtig sein, denn es sei iim 
Mahäbhäsya doch auf jeden Fall von irgend welchen Vorträgen und 
Vorführungen die Rede, aber nicht von Unterrichtsstunden für so 
Thesterschüler, vyakkyana könne auch gar nicht „unterrichten® 
bedeuten, es sei nie etwas anderes als „erklären“, 

Lehrer der Schauspielkunst hat es in dem schwuspielfrohen 
Lande gewiß zu allen Zeiten gegeben; in der Myechakatikt, 8. 44, 
laßt uns Sarvilaka in das Zimmer eines Näfyäcärya blicken, der ود‎ 
dort mydaiya, dardura, payava, vina und pustakälı zur Ausübung 
seines Berules stehen hat; aber yon solehen Lehrern ist bier nicht 
مزق‎ Rode. Dagegen hedurf jedes Stück eines Spielleiters, der di 
einzelnen Stellen mit den Schauspielern durehzugehen, sie zu be- 
raten und dns Ganze zusummenzustimmen hat; Agnivarman lehrt 40 



























1) Ich sahe nicht, warum Min. 2, 1,97 noben astrasamähı nicht ein 
Hinweis anf die Iterarlsche Geschicklichkeit des Holden in vydmisrakerı stecken 
solle, der sbenso stark iu dur Dielt- wio in der Walfenkunst war, die voreint 
as Ideal eines Indischon Prinzen ausmachen. 

Haradattn in der 1.11‏ رف 
Yinukärinäm nafändın vyülhyanepädhyäyas- te kaysnukdrivam nal‏ 
sämäjikait, humsubuddhyä grlitun tädysomaioa väsudevena ghütayanti.‏ 
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Rghr. 19, 86 die Midcben den auf anga [hustadi), sattoa [antaf- 
arana], vacana [geya], beruhenden Tanz und wetteifert wit den 
prayoganipunaih pvayoktrbhil oder, wie der Kommentar erklit, 
den abhinayärthaprakäsakair näfyücaryail. An solche Spiel- 
sleiter wird hier bei den Saubhikas zu denken sein, die Haradatta 
als nafanayı vyakkyanopädlyäyal, as Rezitatiguslehrer der Schau- 
spieler, bezeichnet. Wem aber erziblen die Sanbbikas und was 
erzählen sie? Sie erzählen die leibhaftige Tötung des Kanısa: das 
ist offenbar der Kern des Stückes, vastu, d. مذ‎ iioytta, oder dia 
10yon den Dramaturgen genannt. Das zu tan, war früher Aufgabe des 
Sthäpaka, und als der Pürvaranga verkürzt wurde, fol sie dem 
Stiradkära zu, der zu Anfang eines Stückes auftritt und dessen 
Inhalt seinen Zuhörern mitzuteilen hat2), also dasselbe tut wie bei 
Patatjali die Saubhikas. Die Dramaturgen brauchen jetzt. daftr 
1dns Verbum siteayati, das dem dcasfe des Mahäbhäsya entspricht. 
Wie gücayati dem äcaste, entspricht der Sthäpaka resp. Sütradhära 
dem Saubhika; wie jener der Spielleiter, so ist der Saubhikn hier der 
natanam vyakkyanapadkyäya, der die Rollen interpretieren Ichrt: 
damit zeigt sich, daß eine solche Einrichtung des indischen Schauspiels, 
sowie die Pflicht des Spielleiters den Zuhörern erst den Inhalt des 
aufzuführenden Stückes mitzuteilen, schon zu Patafjalis Zeiten üblich 
war. Somit ergeben sich drei Arten des फकः 
1. der Saubhika kündet den Zuschauern den Inhalt des kommen- 

den Stückes: „leibhafüge Tötung des Kauısa“ an, erzählt ihnen 

dio Fabel, d.h. or übernimmt hier die Rollo dos Sthäpaka.‏ | مو 
der Bildersänger erzählt äie Tötung mit Hilfe von Bildern.‏ .2 

3. der Granthika erzählt sie mit Hilfe der Bücheı 
Einen Hinweis auf das Schattenspiel kann ich hier. nicht, er- 
blicken. Die Angaben über das Sohattonspiel in Indien, die wenigen 
مد‎ bis jetzt bekannten Chäyänktekas gehören einer sehr späten Zeit au 
(18. 15. 17. Jahrhunderti), 9० daß wir das historische Verhältnis um- 
kehren würden, wollte man die Priorität des Schattenspieles be- 
haupten und शय Vorgänger des Dramas darin sehen. Selbst in 
den heutigen Volksvergaligungen Indiens haben sie das dramatische 


























1) Sthitya-Darpänn و‎ 288: 
Pürvarangam vidhäyaioı eütradhüro nivartate | 
pravisya sihäpakas ladvat kävyam Asthäpaye: tatal | 
dioyamartyesu tadrüpo misram anyataras tayol | 
teayed اسه‎ Ijam va muklam pätram athipi 92 | 
1 Kommentar ارما‎ 
Daun Bhärata, NS, 5,1841. 
prasädya valgamı vidhivat kaver näma ca Krtayet | 
Zrustävanän ital, kuryüt Itoyapraklyüpanäsrayaım | 
dioge divyüirayo تمصلا‎ mänuge mänuräsrayal | 
nänävidhair upaksepail, kücyopakyepanay bimvel | 
Zu Datarüpn 3,8 (8, 111) bemerkt der Kommentar: pravifyänyo natalı 
üeyärtkamı sthäpayet | ca ca käuyärthasthäpanät steanat sthäpukal,. 
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Element nicht ersetzt oder verdrängt: „the most important [amuse- 
ments] are the village dramas. These are performed during the 
summer months, when all the harvests are over, and all the hard 
work of the year is finished. .. At such times a dramatic company, 
will come into a village...In a suitable centre of a group of 
villages, the Aramatie company open their performances by erecting 
a temporary shed...“%). Ich widerstrebe der Berufung auf Siam, 
Java oder Chiha, wo die Arkmatische Entwicklung andere Wege 
gegangen sein mag, und meine, angesichts der langen dramatischen 
Tntwieklung des schnuspielliebenden Volkes in Indien cher an eine 
späte Entlohnung des Schattenspieles aus Siam usw. glauben zu 
sollen als an dessen indische Bodenständigkeit. War es vorhanden, 
مد‎ war es belanglos und keine irgendwie erkennbare Grundlage für 
die Entwicklung des Dramas, dessen Theoretiker sonst wohl Veran- 
lassung gehabt hätten, cs wenigstens gelegentlich zu erwihne 

Auch aus der Etymologie kann, wenn doblih« „der Vorführer von 
Blendwerk, Zauberer* hießo, eine Bestätigung für den Vorrang des 
Schattenspieles nicht hergeleitet worden, weil jede thentralische Auf- 
führung, ob Schan-, Pappen- oder Schattenspiel, ein Blendwerk 


ist und das wirkliche Leben vortäuscht. Auch sehen die Kunst- ५ 





stücke des Aindrajälike in der Ratnävalf und in dem Dasakumiarz 
carita nicht nach Schattenspiel, sondern nach anderem Hokuspokus 
indischer Künstler aus. 

Anders ist es mit dom Puppenspiel. Zwar laßt sich auch hier 
der Vorrang vor dem Drama nicht nachweisen; denn das Wort 
sütradhära scheint ein vecht zweifelhaftes Argument, aber Stellen 
wie Bhagavadgtta 18, 61: Ohramayan sarvabhütani yanträradhani 
mäyayä®) beweisen sein Alter, und mannigfache Stellen die Kunst- 
fertigkeit der Puppenspieler?). So lange aber nicht der Nachweis 
geführt ist, daß das Puppenspiel allgemein der Vorläufer drama- 
scher Kunst ist und sein muß, und die Zeugnisse der indischen 
Literatur, historisch genommen, das Gegenteil beweisen, glaube ich 
daran festhalten zu sollen, daß das Puppentheater nur eine Nach- 
ahmung der wirklichen Bühne ist und überall sich einstellte, wo 6 
Kuufte fehlten oder die Möglichkeit, um ein richtiges Schauspisl 
aufzuführen ). 

In meiner angeführten Schrift „Über die Anfänge des indischen 
Vramas* habe ich den Nachweis versucht, daß das indische Drama 
seinen Ausgang von den Kreisen fahrender Mimen nahm, welche 

















1) T.H. Pandian, Indien Village Folk, London 1897, 8, 177. 
'mäyaya chadmanä yanträrüdhanisı sitrasameir 

diyantram aradhäni därmirmitapuryädny ahyantapuratanıran yatlk 
7 (11111 
011. 
1701; 

म Heimat des Puppenspiels. Halle 1900, 8.79. Lüders, 
S 785,80. 

4) Hinebrandt, Uber dio Anfinge des Indischen Dranss, به‎ & 
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mit ihrer Truppe umherzogen, tanzten, musizierten, schauspielerten, 
wie die Gelegenheit sich bot, und ihrem weiblichen Personal auch 
die Rolle gefälliger Liebbaberinnen gestatteten; nicht viel anders 
als die Schauspielertruppe im Hamlet, die Polonius mit den 
र drolligen Worten vorstellt: „the best aetors in the world either 
for tragedy , comedy, history, pastoral, pastoral-comical, historical- 
pastoral, tragical-historical, tragical-comical, historical-pastoralt. Aus 
den Kreisen wandernder Mimen hoben sich, wie es scheint, dir 
einzelnen Dichter hervor, die dor die szenische Kunst erlernten 
مد‎ und probierten; soll doch Atvaghoga mit seiner Truppe von Sängern 
und Sängerinnen auf den Märkten umhergezogon sein), Das einzelne 
Mitglisd einer solchen Truppe hat zu tun, was von ihm gefordert; 
wird und den Bedürfnissen des Augenblickes entspricht; Mälkrika 
tanzt zuerst und spielt pantomimisch, um nachher die Prinzessin 
عد‎ darzustellen. Manche von der Truppe mochten sich abtrennen und 
als Schatten oder Puppenspieler ihr Leben fristen; aber ich glaube 
nicht, „es sei kaum glaublich, daß die nazas, wenn sie erst einmal 
zu wirklichen Schauspielern vorgerlickt waren, wieder zu stummen 
Spielern herabgesunken wären“ (Lüders, 8, 786); der Unterschied 
مد‎ zwischen den einzelnen Künstlern solcher Trupps wird nicht so 
standesgemtß gewesen sein, und im Allgemeinen, scheint: mir, stellt 
stummes Geblrdenspiel an die künstlerischen Fühigkeiten größere 
Anforderungen als das vom Wort begleitete, weil es die game 
Wirkung des Auftretens allein in die Gebärde logt. Wenn die Inder 
مر‎ der Geste so große Aufmerksamkeit widmen, daß sie sie in die 
theoretische Darstellung der dramatischen Kunst einbeziehen, so 
folgt daraus nichb, daß nafasätras sich in eıster Linie auf Tanz. 
und Pantomime bezogen. Gebürdenspiel und Tanz sind mehr Gegen- 
stände des praktischen Unterrichts und der Erfahrung als der theo- 
مد‎ retischen Behandlung. Tindet eine solche doch statt, so wird dus 
um des dramatischen Ausgangspunktes willen geschehen sein. 
Lebrreich ist, was Goethe im Ansehluß an seine „Regeln für Schan- 
spieler“ bemerkt. (Siehe Heinemann’sche Ausgube Bd. 25, 8. 111 
und 399.) 





1) Winternitz, ILG. U, 8, 208. Den Unterschied zwischen Uterarlscbem 
Drama und Volksslick, dan Wintornits (ÖfO, 41, 8. 180 (1015) und Lüders, 
betonen, scholnt mir zu sohr modernen Anschauungen entlchnt und für das 
Indische nicht ganz zuzutrefen, das dio Warko der höheren Kunst unmitielhar 
aus dom Volksstück entwickelt hat. 
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Zur Phonetik des "Türkischen 
nach gebildeter Konstantinopler Aussprache, 
Von 


Bergsträßer. 





Die Literatur über die Konstantinopler türkische Aussprache, 
soweit sie mir bekannt geworden und in mir zugänglichen Sprachen 
übgefaßt ist, hat einen äußerst geringen Umfang. In erster Linie 
ist zu nennen ©. Jacob, Zur Grammatik des Vulgär-Türkischen, 
ZDMG. Bd. 52 (1898), 695-729 (auf Grund der von. Künos in s 
Umschrift veröffentlichten Texte im folgenden zitiert als Kün..Jag.), 
und zwar vor allem 8. 706-24: dazu kommen gelegentliche Be 
merkungen von Jacob anderwürts, besonders in: Türkische Literatur- 
geschichte in Rinzeldarstellungen. 1. Das türkische Schattentheater. 
Berlin 1900 (Jac., Schattenth), und in: Türkisches Hilfsbuch 15, مد‎ 
Berlin 1916, wo auch eine Anzahl transkribierte Texte) (Jac.); 
weiter von P. v. Kraelitz-Greifenhorst in: Studien zunı 
Armenisch-Türkischen (Sitzungsber. d. k. Ak. d. Wiss. in Wien, 
phil.hist. KL. 168, 111, 1912) (Kraal.). Einige Arbeiten über die 
Betonung des Türkischen werden weiter unten genannt werden. د‎ 
Damit ist die Aufsihlung bereits beendet; denn die meist recht 
düftigen und der-wirklichen Aussprache fernstehenden einleitenden 
Bemerkungen in den Grammatiken und Sprachführern verdienen 
kaum eine Berücksichtigung. Etwas reicher als mit Darstellungen 
sind wir mit Material für türkische Aussprache versehen, nämlich mit so 
Transkriptionstexten. Von der großen Zahl solcher Texte scheiden 
indessen zwei Gruppen für unsere Zwecke von vornherein aus: die- 
jenigen, die lediglich schematisch-konventionell das türkische Schrift- 
bild in Inteinische Lettern übertragen, und diejenigen, die nicht 
eine echt türkische, sondern Eine armenische (oder vereinzelt grio- ده‎ 
chische) Ausspracheweise des Türkischen wiedergeben. In Betracht 
kommen somit etwa folgende Arbeiten: K. Süßheim, Die mo 
derne Ciestalt des türkischen Schattenspiels (Qaragür), ZDMG. 1909. 
73973 (Süßh); Gy. Möszäros, Osmän-török bebonük, Keleti 
Szemle 1906, 31547. 1907, 129-45 किर); M. Salaheddin, w 











1) Natürlich sind dio dort aus Künos und aus armonischen Quellen ab- 
gedruckten Stücke nieht lt berücksichtigt. 
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Türkische Gespräche 1917 (Sal); प. Nömeth, Türkisch-deufsches 
Gesprächbuch 1917 (Nöm.)#) Die zahlreichen, in vieler Hinsicht 
vortreflichen Veröffentlichungen von I. Kinos dürfen außer Be- 
tracht bleiben, da die älteren in der angeführten Abhandlung von 
Tacob ausgeschöpft sind und. die neueren, was Genauigkeit der 
Wiedergabe der gesprochenen Sprache anlangt, über die älteren 
kavın hinausgehen. Eine ausreichende Grundlage für phonetische 
Untersuchungen bilden allerdings alle diese Texisannlangen nicht. 
Es fehlt in ihnen allen eine genaue Festlegung des Wertes der 
‘verwendeten Transkriptionszeichen; und außerdenı enthalten sie zahl- 
reiche Inkonsequenzen und Widersprüche, indem gleiche Worte ohne 
irgend ersichtlichen Grund an verschiedenen Stellen verschieden ge- 
schrieben worden®). Natürlich schwankt tatsächlich die Aussprache, 
in nicht wenigen Wörtern; aber die Aufgabe des Bearbeiters ist es 
dann wohl, nieht wahllos hald die eine, bald die andere Form.zu 
verwenden, sondern sich für &ine zu entscheiden und etwa an- 
merkungsweise auf das Vorhandensein anderer hinzuweisen. Bo- 
sonders störend -sind diese Inkonsequenäen in der Arbeit von 
M6szüros®), da hier der Versuch gemacht ist, eino bedeutend 





1) Auch dies Testo and im Yolgonden nur bericksichtig, an weit ale 
über dis Sehriibild Minansgehen; +0 weit si us einfach überfmigen, ind وله‎ 
Sllschweigend übergengun 

2) Kinigo Doispiele (ie aus renden Vorüfknilichungen ziterten Wörter 
sind hier und im Folgenden مه‎ weit möglich in die hu diesem Aufsatz vo 
wendete Transkription [. unten 8,2974) umgosoiej: Süßh. edejäm und Ei, 
olapıy, y und yy, anajanajorım und anlatmaly, Layrajän und Lärgjor, 
همه‎ und a, ساد‎ und u, ferjäd und a, uw. Wolter enthält Asse Arbet 
व große Zahl sche auüliger Aussprachen, vor allem in Besog auf 
ولق‎ Volalhermonio. — Ba: dj und dy adat und ,له مه‎ «dein, vejeim und 

john, amatyrmyenye und nl, pahdly und #, daha und #, gafmalty und 
©, wärdyr und wardfr, ua. .سقلا‎ bldris und با‎ berd und, audakıjyn 
und sabahlejn, vdgty und, urajorlar und arıjorler. sonra und kOra, لله‎ 
nd 3, gen2 Bir und 9, kasele und.) güre und gehos, Din und 1 
nd املو‎ Röman und hamdn, äjet und a. — Dabei und hir wie In der 
in denen nicht gleiche, 
sondern mu gliehartige Worte verschiden geschrieben werden, nicht berlek: 
यथ da In diesem Fall vielleicht dio Gleichergkeit in ممص‎ gezogen 
worden kann. 

त und e, halda, & und &, id, hei, nd, und Aeslben Wörter 

Verbindung mit dem Folgendon stohen, in 
1 Alien, regelmäßig -o schreibt) auch mit &; rain und 2, صلا‎ 

Laut) und 0, dijemesih und رك‎ Jördmel und 8, iin und 
U; edüb, gib, editüb, und auch wit; Japub und رن‎ gapı- und y,, müstaid 
nd mastajid, aflen und afjon, släre und röärel, nevi und w, menjud und 
10, ta, trug und tawug, gürd und u, dirkem.und direm; sabal und sad, 
wa Dativ enbahn, eabıa und. sah; vahateyelyq und rat, gahve md z, 
[17111111 
(11711111 
10111. 1 
ur die ofenkundigen Drackfchler wopgalssse, "sondern uuch die नानार 
Anftasung ala Druckfchler aulassenden Difrenzen in Bezug aut Vorhandene 
(nd Fehlen yon Nehonzeichen bet den Buchstaben (Punkt, Längezeichen u), 
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größere Zahl verschiedener Lautungen — besonders Vokale — zu 
bezeichnen, als anderwärts, und da nun der so gewonnene Vorsprung 
urch die Ungenmuigkeit in dor Anwendung der Zeichen zum großen 
Teil verloren geht. Bin Teil der Schwankungen mögen bei ihm 
und anderen einfach Druckfehler sein; aber gerade Transkriptions- 
texte verlieren dureh Druckfehler فو‎ stark an Wert, daß sie cben 
eine besonders sorgfältige Korrektur erfordern. — Übrigens kommt 
die sämtliche angeführte Literatur nur indirekt in Betracht, denn sie 
bezieht sich ausnahmslos auf die türkische Vulgürsprache, während 
hier von. der Sprache dor Gebildeten die Rede sein soll. Aller- 
Qings handelt es sich in vielen Punkten um dieselben Erscheinungen, 
قوط‎ ich سد‎ Gegenstand die Sprache der Gobildeten, nicht 
die Volkssprache, gewählt habe, hat mehrere Gründe: die Volks- 
sprache ist, wie chen gezeigt, immer noch etwas besser bekannt, 
und erforscht als die gebildete; die arabischen und persischen 
Fremdwörter, die phonotisch vielfach bosonders interessant sind, 
feblen, soweit sie nicht ganz fürkisiert sind und so auch phonetisch 
nichts Interessantes mehr darbielen, in der eigentlichen Vollssprache 
und sind, wo sie in volkstümlichen Texten doch begeguen, als Ent- 
lehmungen aus der Schriftsprache wu betrachten und nach deren 
lautlichen Gesetzen zu beurteilen; und schließlich hat die Sprache 
der Gebildeten auch eine besonders große pruktische Bedeutung. 
Für die folgenden Bemorkungen wurde das Material, nach vor- 
herigen mehrjthrigen Studien des gesprochenen Türkisch an Ort und 
Stelle, in der Hauptsache in der Weise gewonnen, duß nach dem 
freien Diktat von Abdul-wehab الرعاب)‎ Ass) Blondi, Aseisteut am 
archüologischen Institut der Universität, türkische Texte in gebildeter 
Unngangssprache niedergeschrieben und gleichzeitig Notizen über 
Artikulationsweise der Laute und Lautrerbindungen usw. gemacht 
wurden.?) Besonderer Wert wurde dabei darauf gelegt, nicht eine 
absichtlich sorgfültige und deutliche, langsıme Ausspruche der 
einzelnen Worte, sondern die zusammenhüngende Aussprache ganzer 
Satzstticke (Kola, Sprechtakte) in natürlicher Sprechgeschwindigkeit, 
festzuhalten.) 80 beziehen sich auch die folgenden Angaben, soweit, 











Obwohl gerade diese Diflrenzen Infolge Ihrer großen Zahl den Wort der Un- 
Sehrelbung nieht unwesrnlich bechrächtigen. Auf verschiedene Punkte wird 
\yeiter unten zurückzukommen sein. 

1) Ich habo also gänzlich darauf verzichtet, einzelne Wörter abzufragen 
(gefragt habe ich überhaupt nie) oder علس‎ vorlesen zu Inssen; dem wenn nüch 
iose Methode in kürzerer Zeit und mit weniger Mühe cin volltändigeres und 
von vorn herein geordnetes Materlal zu Hofern vermag, so haften ihr doch so viele 
Pehlerquellen an, daß dor Wert der auf solchem Wuge orsilten Ergebnisse 
[त 











यन in diser Hinsicht sind schr beträchtlich; auch nach 
dei gestelgerter Sprochgesehwindigkeit (r. B. bel 
Jungen über dns in gowühı 
جم‎ Rede übliche Maß hinaus vorkommen, die eine besondere Untersucht 
verdienen würden. 
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nicht ausdrücklich etwas anderes bemerkt ist, anf zusammenhängende 
Rede in natürlicher Sprechgeschwindigkeit.!) 
Das so gesammelte Material war aber in mehreren Richtungen 
noch unzureichend. Zunächst galt es nämlich festzustellen, ob es 
د‎ überhaupt eine einigermaßen einheitliche gebildete Konstantinopler 
Aussprache des Türkischen gebe, und nicht etwa die Sprechweise, 
meines Gewährsmannes rein individuell sei und neben ihr zahllose 
undere individuelle Sprechweisen bestünden: ein Eindruck, den man 
leicht gewinnen kann, wonn man öfters Gelegenheit hat, an türki- 
مد‎ schen Verhandlungen größerer Körperschaften teilzunehmen und dort 
die großen Aussprachverschiedenheiten®) zu beobachten; In meinem 
Falle kam noch hinzu, daß, selbst dus Bestehen einer einheitlichen 
Aussprache vorausgesetzt, nicht: unbedingt ‚zweifellos war, ob sie 
durch meinen Gewährsmann vertreten wurde, da er zwar in Stambul 
15 aufgewachsen und auch von seiten der Mutter — was ja über die 
sprachliche Zugehörigkeit zu entscheiden pflegt — Stambul-türki- 
scher Herkunft, väterlicherseits aber. albanischer Abstammung ist. 
Um diese Zweifel zu lösen, stellte ich mit drei weiteren Türken 
und drei Türkinnen, süntlich von Konstantinopler Eltern staunmend 
مد‎ und in Konstantinopel geboren und aufgewachsen), Aufnahmen an, 
und zwar indem ich sie die große Szene zwischen Sabiha und Hadija 
aus dem 1. Akt von Abdulhagg Hamid's 101: Qyz, die ich vorher 
‚uch dem Diktat meines Hauptgewährsmannes aufgezeichnet hatte, 
vorlesen ließ und die Abweichungen notierte; ich verzichtete also, 
®s um vergleichbares Material zu bekommen, auf die freie Rede, ob- 
wohl ich mir der Bedenken gegen dieses Verfahren wohl bewußt 
war. Das Ergebnis war, daß man tatsächlich von einer relatiy ein- 
heitlichen, gebildeten Konstantinoplor Aussprache des Türkischen 
veden kaun, und daß meine ersten Aufnahmen als dieser Aussprache- 
अ weise angehörig betrachtet werden dürfen. Eine Anzahl von klei 
neren Verschiedenheiten wird im Laufe der Arbeit erwähnt werden. 

















1) Die Im folgenden sufgeführten Beisplle sind mit gar wenigen Aus- 
nahmen den nufgezeichneton Teston einschließlich der welter unten besprochenen 
Verglechsaufuahmen ontnonmen. 

2) Diese Anasprachoverechiedenbeiten sind eine Folge davon, daß In Kon- 
stantinopel Rumeller und Anatlir, Teiren und Aserbelehnner, türkich 
sprechende Armonter, Juden und Grlechen zusammenstsömen, unter denen die 
Sehten Konstantinopier Türken fast verschwinden; so daß min für phonetische 
Untersuchungen, wonn man nieht eine wertlse Kuriostktonsamanlung haterogensr 
Ausprachemen ha wi, void I der Ama her Govärontuner 

5) Darunter 2 Schüler und 3 Sehlleriunen der Deutschen Oberrenlschle 
iu Porn, deren Direkter, Herrn Dr. Tomimaky, ich anch an dieser Stell besten 
Danke dafür sagt, daß er mir seino Schüler und Sehlleriinen und seine Raums 
für älnen Zweck zur Verfügung geselt at, 

%) Eine Anzahl von einzelnen Wörtern, die verschieden gasprochen wurden, 
stelle ich schon her susummen, da dorarige Feststellungen nicht in das mehr odor 
weniger abgngronnte Gebiet der Arbeit gehören, Ba sind Daupsächich Talgende: 
Jon und g6üh, göko und göc, sofa wnd safa, bekar und bahar, heman und. 
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— Ausdrücklich betont sei, daß diese „gebildete Konstantinopler 
Aussprache* nicht die der deutschen Bühnenaussprache vergleichbare 
Äprechweise ist, die man, als Ergebnis bewußter üsthetischer Sprach- 
kultur, hin und wieder von Rednern, Schauspielern und anderen 
Männern des Öffentlichen Lebens hören kann), sondern vielmehr 
die gewöhnliche Umgangssprache der gebildeten in Konstantinopel 
einheimischen Kreise. 

Für die Untersuchung von Wort- und Satzakzent, von Sprech- 
taktteilung und Pausen, und vor allem Satzmelodie, liabe ich 
Phonographenaufnahmen®) herangezogen, die den großen Vorteil 
bieten, daß sie es ormöglichen, das Gesprochene beliebig oft iden- 
tisch wiederholen zu Tussen, was bei keinem anderen Verfahren 
möglich, für eine genaue Auffassung der genannten Erscheinungen 
aber sehr nützlich, wenn wicht unumgänglich notwendig ist. Über 
die Art der Auswertung dieser Aufnahmen wird in einem der nächsten 
Hefte dieser Zeitschrift Abschnitt 111 Auskunft geben. 

Die vorliegende Untersuchung ist hervorgegangen aus Vor 

{beiten für eine Vorlesung über Phonetik, die ich für Wintersemesteı 
1917/18 an der Universität Stambul angekündigt hatte. Aus diesem 
praktischen Zweck ergibt sich der Charakter der Untersuchung: es 
handelt; sich um den Versuch, aus dem Türkischen Beispiel-Materinl 
für die allgemeine Phonetik zu gewinnen; eine vollständige Samın- 
lung aller Beispiele für jede einzeine Erscheinung aber ist ebenso- 
wenig beabsichtigt wie die Aufstellung von Regeln (Lautgesetzen); 
nur in einzelnen Füllen ergab sich ungesucht eine Regel. Noch 
former liegt die für eine normative Darstellung der Aussprache ent- 
scheidende Frage, welcher von mehreren an sich einfachen und be- 
kannten Lauten in einem bestimmten Fall zu sprechen sei. Somit 
füllt das ganze, so außerordentlich schwierige Problem der Vokal- 
harmonie aus dem Rahmen dieser Untersuchung heraus, und kann 
‚nur gelegentlich gestreift werden. — Daß ich nichts Abgeschlossenes 
und Vollständiges bieten kann und will, sagt schon der Titel. 

Da die phonetischen Erscheinungen, auf die es jeweils ankommt, 
‘von Ball zu Fall genau bezeichnet werden, konnte ich auf die Durch- 
führung einer exakten Transkription verzichten und wich wit mög- 
liehst einfachen Schreibungen begnügen. Die Zeichen sind die in 
der ZDMG. im allgemeinen üblichen; , امه‎ und dch-Laute werden 




















Themen, adem und adam, madenki (Krasl. 2%) und madamki, rermek und 
امسوم‎ (Krasl. 28), elmek und ümel: (vbda., «lemek und dimek (ebdn-), henuz 
und henüz (Krael, 20), للق‎ und ,طشلا‎ draimag und Rradmag (Krasl, 27). 
Di Verweise besagen, Anß Krasl, die botreilenden Formen als lediglich armenisch“ 





türkisch bezeichnet. 
1) Es würde sich vielleicht verlohnen, otwa nach dein Muster von Koschat's 
Parlers Parisiens®, 1910, Proben dieses und anderer Sprachtzpen in genıuer 
Umschrift einander gogonüborzustellen. 
'2) Außer den für dio Vergleichsaufnahmen verwendeten Personen haben 
nach zwei weitere Fürklnnen für mich in den Phonographen gesprochen, und 
य m T. yüllig frei, به‎ T. aber nach schriftlicher Vorlage. 
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äurch h wiedergegeben; halbe Lünge — die gewöhnliche Aussprache 
arabisch-persischer Länge — bleibt unbezeichnet, volle Länge (meist 
Ersatzdehnungs- oder Kontraktionslänge) wird durch = geschrieben; 
arabisch-persische Verdoppelung غلا‎ weg. Genaue Bezeichnungen 

क werden nur verwendet, wo etwas darauf ankommt; dann bedeutet 
Hochstellung, daß der Laut geschwächt ist, „, daß die Stimmtätig- 
keit reduziert, ist, und „ unter Vokalen, daß sio unsilbisch sind, 
also mit benachbarten Vokelen Diphthonge bilden; = bedeutet zwei 
gipfigen Akzent. — Als phonetisches Lehrbuch wird 0. Jespersen, 

10 Lehrbuch dor Phonetik® 1918 vorausgesetzt, da ja E. Sievers, 
Grundzüge der Phonetik® 1901 leider kaum mehr auffindbar und 
mir gegenwärtig nicht zugänglich ist 


1. Vokale, 


Die Beschreibung des Vokalismus jet eine besonders mißliche 
us Aufgabe. Denn einmal stellen sich der Beobachtung vokalischer 
Artikulationen bekanntlich so große Schwierigkeiten entgegen, daß 
bisher nicht einmal die Vokale der wichtigsten und meistuntersuchten, 
Kultursprachen sämtlich zweifelsfrei haben bestimmt werden können, 
und dan ist auch im Türkischen der Artikulstionsspielraum für 
Yokalo relativ groß, wenn auch nicht entfernt so groß, wie 
vielfach in den semitischen Sprachen; die Gefahr, durch individuelle 
Besonderheiten irrageführt zu worden, ist; daher hosonders groß. 
So biete ich die folgenden Bestimmungsversuche nur mit gewissen 
Vorbebalten dar, wenn ich auch hoffe, charakteristische Unterschiede 
مد‎ richtig getroffen zu haben. — Ich habe nicht versucht, die türki 
schen Vokalgualititen in oin Vokalsystem einzugliodern; denn jede 
solche Eingliederung bedeutet, auch bei den feinst Aurchgebildeten 
Systemen, eine Schematisierung. Doch lehne ich wich in meinen 
Beschreibungen an dus vorbreitetste und wohl beste, das Bell- 
مد‎ Sweet’sche, an. — Angeordnet habe ich die Vokale’so, daß ein- 
fache Artikulationen schwierigeren vorangehen, und daß die ge- 
rundeten Vokal nach den ungerundeten besprochen werden; so 
ergibt sich die Reihe a eiyouön. 
Kurzes a ist teils hell, teils dumpf; hell in den Tonsilben, 
ॐ besonders deutlich in Endungen wie :da -dan usw. dumpf in un 
betonten, und zwar um so mehr, je schwächer der Ton ist, so daß 
sich also parallel den verschiedenen Stufen des Druckes verschie- 
done Zwischenformen zwischen ganz hellem und ganz dunklem > 
ergeben. Abweichend von dieser Verteilung ist a besonders dumpf 
مد‎ bei Nasalierung (s. unten 8, 252) sowie in Nachbarsohaft, von = da 
dessen Artikulationsstelle weit zurückliegt (woraus sich sein dunkler, 
summender Klang erklärt); z. B. zaruret fazla hazret hazin vazyfe, 
sogar tarada, und selbst in betonter Silbe: az Bas (< दव (بعض‎ 
Andrerseits findet sich helles a in unbetonter Silbe neben palataleım 
41, eine Verbindung, die nur in nicht-türkischen Wörtern möglich 
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ist, da in türkischen das 7 neben schweren Vokalen stets velar ist, 
य. qalb. Artikuliert wird helles a etwa wie deutsches a in Mann 
oder französisches in madame, und zwar — diese beiden Laute sind 
‚ja nicht identisch, da die Artikulationsstelle des französischen wei 
Yorn liegt als die des deutschen — dem französischen a niher 5 
kommend als dem deutschen, wenn auch im allgemeinen wohl nicht. 
ganz so weit vorm. Dumpfes a ist im Gegensatz zu dem „ge- 
spannten* hellen ein ungespannter Vokal, bei dem die an "der 
Artikulation beteiligten Sprechwerkzeuge -- vor allem Zunge und 
Lippen — schlaft sind; außerdem ist die Kieferöllnung (zu be- 
obachten am Abstand der Zahnteihen) etwas größer, und die Zunge 
weniger gehoben und weiter zurückgezogen, die Zungenspitze tiefer 
und weiter hinten. 

Halblanges « ist dampf auch in betonter Silbe; ganz hesanders 
deutlich oft in gelehrten Wörtern, wobei die Trübung wohl als ıs 
‚Kompensation für die dem Bewußtsein vorschwebende etymologische 
Länge dient; .د‎ 8. asar Buriz abuhava rustemane badabad. Auch 
langes @ ist meist dumpf; doch wird persische Länge, die ans- 
nahmsweise unter besonderen Verhältnissen — zwischen Ton und 

- Gegenton — erhalten geblieben ist, hell gesprochen, x. B. gumägun, ف‎ 
usnäver. Daneben steht in manchen Wörtern ein ganz hesanders 
tiefes a mit noch weiter zurtiekgezogener und in ihrem hintersten 
Teil etwas gehobener Zunge, also dem englischen a in all sich 
nihernd, wonn auch immer noch viel weiter vorn gesprochen als 
dieses; * B. 20000 ,اعماق‎ sädan „Ale, Balar .باغلر‎ 3 

Bei dem kurzen e sind drei Varietäten zu unterscheiden, nitm- 
lich außer dem geschlossenen das gewöhnliche offene und ein be- 
sonders stark offenes. Die beiden letzten verhalten sich zu einander 
etwa wie die beiden kurzen a: das oflenste e wird in betonter 
Silbe gesprochen, und zwar am ausgeprügtesten in offener Endsilhe 
(Endungen -e -de usw), danm auch in Endsilbe vor n (Endung 
den usw.; tren [aber nicht in trenin!]), und weiter £ (Feminin- 
endung -et usw); weniger deutlich vor anderen Konsonanten. 
Seltener ist es in betonter Silbe im Wortinnern, z. B. ifmeegel 
In bestimmten Fällen findet cs sich auch in unbetonter Endsilbe 
(Gm Verb in den sonst betonten Endungen, wenn sie durch die 
Negation enttont sind, wie Denzemeen ; ferner in -ken und 2. 1: -L), 
und bisweilen im Wortinnern (metrolug, das erste e von helejan 
dere; und besonders vor 0: dehdetli). Zwischen diesem « und dem 
gewöhnlichem offenen gibt es Zwischenstufen, die vom Akzent und 
den anderen besprochenen Faktoren abhängen, ebenso wie zwischen 























1) Auch Mr, unterscheidet zwol verschiedene «a, von denen or das alnc, 
dem oben statuierten hellen @ ontsprechende In Endsilben (besonders in ofonen) 
and gelegentlich Im Wortinnern vorwendot وله‎ etwas abweichend von dor oben 
angegebenen Verteilung), außerdem aber in Fällen, wo m. M, cin Laut zwischen 
(a und 0 gesprochen wird (s. nächste Seite), 
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den beiden a. Geschlossen ist 6 vor allem vor j, das seinerseits 
st, stets schwindet, (s. ‚unten इ, 2554) und مه‎ in der Verände- 
vung der Qualität des vorhergehenden Vokals" seine einzige Spur 
hinterläßt, Dabin gehören auch die Femininendung -e mit. Izafet- 
3 ह (eeöhet), und enge Wortverbindungen wie Dilarejoljular, iideiside 
(mit starkem Qualitätsunterschied zwischen den beiden ८), In 
manchen Wörtern spricht man geschlossones ० auch in kurzer Vor- 
tonsilbe; gege jemek. deniz.) 
Artikuliert wird das gewöhnliche offene € als ungespannter 
مد‎ Vokal, etwa wie deutsches e in Bert oder englisches in let. Das 
offenste 6 ist nicht etwa identisch mit deutschem & in älmlieh; 
es hat größero Kioferöffnung, die Zunge ist weniger aufwärts go- 
bogen und auch in der Querrichtung flacher und überhaupt weniger 
angespannt, und die Berührung zwischen Zungenrändern und oberer 
فد‎ Zahnreihe erstreckt sich weniger weit vor; die Zumgenspitze liegt 
tiefer und weiter hinten. Der Laut ähnelt so dem 4, das vi 
fucb, aber nicht überall in Deutschland, in Wörtern wie Fülle ge- 
sprochen wird. Das geschlossene e ist etwa das deutsche © in 
Üheater oder das französische & Die Artikulationsstellung liegt 
مد‎ gelegentlich so weit, vorn, daß man fast © zu hören glaubt (musädis 
dületinizle, sajti alinizde). Das geschlossene e unbetanter Silben 
(geje usw.) isb etwas weniger gespannt, aber die Artikulationsstelle, 
liegt sehr ‚weit vorn. 
Langes geschlossenes 2 ist häufig als Kontraktionsvokal bei 
قد‎ Ausfall von) (.u. 9.256, Z. 18); langes offenes # ist schr selten, 
es findet sich, und zwar mit der Artikulationsstellung des offensten 
८ wohl mur in Wörtern wie mömed =, 
Zwischen a und 6 gibt es, wie überhaupt die schwere und die 
Neichte Vokalreihe keineswegs scharf von einander geschieden sind, 
fast kontinuierliche Übergänge. Die Mitte dieses Woges wird durch 
einen Laut bezeichnet, der, ungespannt wie das Aumpfe a und das 
gewöbnliche offene e, sich vom ersteren dndurch unterscheidet, daß 
der hintere Teil der Zunge nicht gehoben ist, und vom e dadurch, 
daß auch der vordere Teil der Zunge nicht nach dem harten Gaumen 
مد‎ zu gewölbt ist und die Zungenränder die obere Zahnreihe erst seh 
weit hinten berühren. Am nächsten kommt wohl englisches a in 
man, doch hat dieses etwas größere Kieforöffhung und dabei ge- 
Yingeren Abstand der Zunge vom Gaumen. — Allerdings ist dieser 
Vokal besonders schwor festzulegen, da man von derselben Person 
4 in demselben Wort verschiedene bald a-ähnliche, bald e-ähnliche 
Nüancen hören kann. Entscheidend ist aber, daß keinesfalls Laute 
زد‎ Drei Variottten des a unterscheidet auch Ms. geschlossenes م‎ stoht 
such Dei ihm fast nur vor 3 (von veroinzelen Schreibungen wie ddejekdir und 
edilöjelir neben edilejeldir uogesohen); das ofenste © aber beschränkt or 
Auf cifene Endsilbo, ohne Rücksicht auf den Ton (in anger Wertvordindung aber 
gülegüld), — Sal. unterscheidet nur awel Varletäten, wobel das gomöhn- 
liche offene © teils zu der ofanen, til an der gesclonsunen getogen wird. 
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yoligen, die mit dem deutschen 4 irgendwelche Verwandtschaft 
ütten. 

Gesptochen werden diese Zwischenvokale: 1. in enklitischen 
Wörtern mit dem etymologischen Vokal a (Interjektionen ;ja, a) 
nach leichtem Vokal, مه‎ B. dedimjg bilmezsing; 2. in enklitischen s 
Wörtern mit dem otymologischen Vokal ه‎ (le, -de, -se, -ja) nach 
schwerem Vokal, 2. B. olmagla Dagyorumdg bagsgm (bei -jg sind 
die Schwankungen besonders auffüllig); 8. in vokalisch auslauten- 
den Endungen an nicht-türkischen Wörtern mit schweren Vokalen 
besonders mit ursprünglich langem 2 in letzter Silbe, oder von 10 
der Form فعول‎ , 2. B. dünjadg samang zuhurg; auch hatrg خاطره‎ 
4. in ebensolchen Endungen an türkischen Wörtern, wenn ein dem 
र mohestehendes y (s. folg. 8., 2. 29) vorangeht, z. B. umuslaryng 
rahatsyelyglaryng gaygda jasynda; 5. unter Einfluß eines folgen- 
den leichten Vokals (ulso regressive Assimilation, umgekehrte Vokal- و‎ 
barmonie), statt a, مه‎ B. 1९44 Endung -dqki nach schweren Vokalen 
auch zweites a von halgsjab; 6. vor 5, 2. 8. olmajagag jalgjan 
bujurmajıymys (daneben direkt c, und iwar vor allem in den Dativen 
mancher Wörter auf «a, ५. B. २0०२) mandree gasabee, und bo- 
sonders der -ma-Infinitive, wie aramer); 7. nach 5, z. B. jedumag 6د‎ 
Jaqymda, dalyajg (und dunchen e: araje odaje, "Sursye Jogarye); 
8. gelegentlich nüch sonst, ohne smichlichen Grund, म Din der 
offenen ersten Silbe der Wörter fagat ggdar dugal mghalik, und 
in der Schlußsilbe von gardgf. ५ 

Bei 2 sind wohl ebenso wie bei © drei ष्णात anzusetzen, = 
wenn auch der Unterschied lüngst nicht so groß und auffällig und 
die Verteilung etwas anders ist. Das engste 2 findet sich vielfach 
vor n (bin insan indim), vor 7, welches nicht mehr gesprochen 
wird (Endung -diim usw.), in dor Tonsilbö vor manchen Konsonanten 
(. B. Endung -mi) und schließlich halblang für alte Länge (galil مد‎ 
ümidini derin münsi). Am stärksten verschieden davon ist das 
2 der unbetonten Silben vor dem Ton (in verschiedenen der an- 
geführten Beispiel) und ebenso nach dem Ton (fdi, gibi, Frage- 
wort -mi). Dazwischen liegt das © der meisten Tonsilben. Am 
deutlichsten bemerkt man die Verschiodenheiten, wenn man in as 
"Wörtern mit mehreren 2 (wie einigen der angeführten Beispiele) 
diese mit einander vergleicht, — Das ongo 2 ist etwa das franzd- 
sische © in find, also noch etwas enger, gespannter und weiter vorn 
artikuliert als das deutsche © مذ‎ Minute (oder lung in sie). Das 
gewöhnliche ट der unbetonten Silben Jiegt den deutschen ह in mit مد‎ 
nahe, nur daß wohl Zungenspitze und Artikulationstelle noch etwas 
weiter zurückliegen und die Zunge in der Querrichtung noch facher 
ist (fist ohne die für das eigentliche 2 charakteristische Rillen- 
bildung). Das gewöhnliche 2 der Tonsilben zeigt ebenso wie enges 
8 ziemlich starke Rillenbildung und weit vorn liegende Artikulations- «5 























य) Val. Sal. Burgja, 
Zeitschrift der D.M.G. 2.72 (BI) 1 
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stelle, aber größere Kieferöffnung und geringere Hebung der Vorder- 
zunge und Spannung; vom deutschen أ‎ in mit unterscheidet es sich 
noch. durch geringere Wölbung des vorderen Teiles der Zunge nach 
dem Gaumen zu. Dabei ist hier ganz besonders zu bemerken, duß 
5 zwischen den beschriebenen Artikulationen noch Zwischenstufen vor- 
handen sind. — Mit einer zwischen gewöhnlichen unbetontem م‎ 
und gewöhnlichem offenem e liogenden Artikulationsstellung wird 
der erste Vokal von ihtiar ihzar usw. gesprochen. 
Langes 7 in Wörtern wie &inemek vorrät seinen Ursprung aus 
105 (جيكتيك)‎ noch dureh seine diphthongische Aussprache: mit 
enge 2 beginnend wird es allmählich noch enger, bis fast Reibungs- 
geräusch eintritt. Diese Aussprache findet sich sekundär dann auch 
in einzelnen arabischen. Wörtern, besonders in Infinitiven wie ia 
a 
15° Schwerer noch als bei द sind die verschiedenen Frbungen bei 
y zu unterscheiden. Am deutlichsten hebt sich heraus ein besonders 
Aumpfes y, in Verbindung mit velarem / (qylmag qyrlara fyrlat« 
mag adylyr galabalyg), mit) — welches ja meist geschwänden 
ist — (कः syymyorum; Endungen -dyy üsw., wobei besonders 
مد‎ das erste y oft einen Ö-ähnlichen Klang hat), und, in vielen Wör- 

tern, aber durchaus nicht immer, mit n (aglamyn dalgalaryn jor- 
gumbuglaryny; dns erste y von qadynlaryn), sowie ein wenig anders 
gefürbt in Verbindung mit = (madeyma qye syadyrmay بها ناترم‎ 
zweites y von jyldys). Die helleren y genauor zu klassifisieren ist 
mir nicht gelungen. Es scheint, daß hier der Akzent eine geringere 

‚Rolle spielt als die Silbenbeschaffenheib: in offener Silbe klingt das 

y offener, e-ähnlicher, als in geschlossener. Eine Ausnahme macht 

ns Wort artyg, daß man vielfach arteg mm schreiben geneigt sein 
köunte. Alle diese y liegen dem द recht nahe?); über das gemöhn- 
soliche Maß hinaus gehen in dieser Richtung Wörter, in denen 
arabisches @_ oder nicht-velares 7 vorangeht (vafyt Nayly) oder auch 
folgt (fyrariler). — Halblanges y ist sehr selten; bestimmt habe 
ich es gehört in ymanmag, ziemlich sicher auch in aygara. In 
wazyfe liegt es dem द sehr muhe, soweit nicht. einfaches ह ge- 

35 sprochen wird. 

Was die Artikulation des y anlangt, so muß man m. B. den 
bisweilen verwendeten Vergleich mit dem russischen ı fernhalten. 
Denn dieser Vokal ist, soweit ich über ihn urteilen kann, schr eng 
und gespannt, wird dabei aber viel weiter rückwärts artikuliert 

«als das einzige leidlich enge'und gespannte türkische يبن‎ das halb- 
lange. Zu diesem gelangt man, wenn man von engem 4 ausgehend 














1) Schreibungen wie äjnemek sind allgamein üblich; auf arabische Wörter 
Übertragen Anden ie ach (क 2. B. tal) 

2) 80 wäre sich wohl das gelsgenliche Sehwanken spischen ف‎ und 4 
त سف لط‎ aoweit nieht Druckfehler vonliogen (ls, schreib fr y): Soft 
Kar mesarlyı dahy hasyl nikahiy qyra-hyr, und überall auch ı. 
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die Zunge etwas zurückzieht, so daß sowohl Zungenspitze als 
Artikulationsstelle weiter rückwärts zu liegen kommen, wihrend 
die Seitenränder der Zunge ihre Lage gegenüber der oberen Zahn- 
veihe kaum ändern. Dieselbe Artikulation, mit schlailer Zunge aus- 
geführt, ergibt etwa das höchste und vorderste der gewöhnlichen د‎ 
y; die übrigen stehen zu den anderen Arten des d in demselben 
'erhäftnis, wie halblanges y zu engem 2, nur daß noch ein etwas 
geringerer Grad von Hebung der Zunge hinzukommt. Dumpfes y 
legt ungefähr in der Mitte zwischen deutschem’ unbetontem € in 
Nachsilben und ب‎ (abgeschen davon, daß dies gerundet ist), unter- ود‎ 
scheidet sich aber von beiden dudurch, daß der mittlere Teil der 
ange dem hinteren Teil des harten Gaumens entgegengewölht, ist 
(das Nachsilben-e hat gur keine Wölbung, u Wülbung der Hinter- 
unge). Vom russischen ب‎ unterscheidet sich das türkische dumpfe y 
durch geringere Engenbildung und Fohlen der Spannung, sowie wohl كد‎ 
auch noch etwas weiter zurückliegende Artikulationsstelle. In der 
Nachbarschaft von = nimmt y an der Zungenspitzenartikulation des 

= weitgehend teil, so daß die Engenbildung sich auf fast die ganze 
Zunge mit Ausnahme des hintersten Teils erstreckt. Der d-ühnliche 
Klang entsteht durch etwas größere Öffnung und gleichzeitig. eine zu 
geringe Verschiebung der Artikulationsstelle mach vorn. 

0 ist im allgemeinen offen, am deutliebsten, wo es infolge des 
Ausfalls eines folgenden 5 gedehnt ist: lan düdum. Es liegt dann 
etwa zwischen französischem © in mort und englische in got, hat 
also jedenfalls größeren Abstand der Zunge vom Gaumen und weiter وه‎ 
vorn liegende Artikulationsstelle als deutsches ० in Got. Ge- 
schlossenes 0, ähnlich dem deutschen o in phonstisch, aber mit 
noch stürkerer Lippenrundung, findet sich mur selten: jogari istaur- 
5ol, und in manchen Wörtern für urabisches u: da, Dodiet بعديت‎ 
holulle nogta. 3 

Bei u ist in Wörtern wie dunu deutlich مك‎ Unterschied fest- 
zustellen: das betonte u entspricht dem gewöhnlichen deutschen 
kurzen u z.B. in Hund, das unbetonte dagegen deutschem u in 
musikalisch; &. h. es hat geringero Kieferöilnung, goringeren Ab- 
stand der Zunge vom Gaumen und stürkere Lippenrundung. Halb- 
langes und langes u unterscheidet ‚sich kaum von dentschem 1 
in Hut, 

Verschiedenheiten in der Aussprache des ठ sind in Verbin- 
dungen wie عقو‎ önünde deutlich zu erkennen, wo das erste ö etwa 
deutsches ठ In Gütter, das zweite französisches eu in sul ist. Ent- so 
scheidend für die Aussprache scheint weniger die Betonung als die 
Konsonantenumgebung zu sein. 

Das engste ü wird gesprochen vor — geschwundenem — .j 
(gordiünä) und in betonten geschlossenen Silben (f Jüz fevazım) 
ünd entspricht etwa deutschem ı in amüsieren, ist aber noch etwas قد‎ 
weiter vorn artikuliert und hat noch stärkere Lippenrundung. Das 
 betonter offener und das ü unbetonter Silben verhalten sich zu 

am 
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diesem beschriebenen أن‎ wie die Doiden anderen 2 zu dem engen. 
ohne daß jedoch die ü-Laute einfuch die gerundeten Formen der 
Laute wären (mie wohl überhaupt wenigstens im Türkischen kein 
gerundeter Vokal unter den ungerundeten ein vollkommenes Gegen- 

stück in bezug auf die Zungenstellung hat). Das deutsche ü in 
Hütte deckt sich also mit keinem der türkischen 1 völlig. 

‚Wie auf der a—e- und der y—i-Stufe, so gibt cs anch auf 
der u—ü-Stufe Übergänge von der ‘schweren zur leichten Vo 
reihe. Ein solcher Zwischenvokal, dessen Zungenartikulation sich 

nähert, findet sich vorwiegend in der ersten‏ ب der des russischen‏ مد 
nusul hugum)‏ دصت (lusum‏ فعول Silbe arabischer Wörter der Porm‏ 


oder, mit dem Präfix mu- (musadd), daneben auch in anderen 
(rußat surat); seltener in türkischen (kenur). Halblang wird er 
ب‎ B. in me'jus gesprochen.) 

» Außer zwischen schwerer und leichter Vokalreihe finden sich 
Übergänge auch zwischen der ungerundeten und der gerundeten 
Vokalreibe, und zwar einerseits zwischen दं und ü und andererseits 
zwischen y und u. Der Zwischenvokal zwischen ठे und ü besitzt 
schwache Lippenrundung und steht der Zungenstellung nach zwischen. 

dem gewöhnlichen offenen + und dem dumpfen Nachsilben-e des 
Deutschen. Er wird gesprochen: 1. von vielen Personen in Endungen 
an Stelle von ülterem ü, wo die Vokalharmonie 2 verlangt und in 
der Tat jetzt meist © gesproehen wird (gelür billir beenür örenür 
edinür seuinür gidilür; gelsün; gidüb; vgl. Win); 2. wohl in 

anderer Fürbung für 6 der Endung -ior nach 3 (कण 
lüordu; daneben reines ए). -- Dor Zwischenvokal zwischen 

9 und %, annähernd ein schwach gerundetes dumpfes ررق‎ steht ent- 
sprechend: 1. gapanur; adylsun; alud; 2. olyjor®). Vgl. weiter 
halbukt und das Sufßx -mu nach 6 u. 

» Unter besonderen Bedingungen- vorkommende Vokalntiancon 
werden gelegentlich noch weiter unten arwühnt werden, 

An Diphthongen ist das Türkische sehr reich; zu den alt- 
erorbten kommen in der gegenwärtigen Sprache zahlreiche durch 
den Ausfall von Konsonanten oder im Sandhi nen entstehende hinzu. 

4sDiese beiden Gruppen werden unten an den betreffenden Stellen 
behandelt werden; hier beschränke ich mich auf arabisch-porsisches 
قم‎ und au und die diesem jetzt gleichenden türkischen Diphtbonge, 
sowie türkisches द 

ai hat sich in awei verschiedenen Richtungen entwickelt: ent- 

«0 weder zu ay, oder zu ed < 2 < 2. Welche von beiden Entwick- 























1) Entsprechend auch Mösz, allerdings mit vielen Schwankungen: (७७१५ 
ना maprajaat (neben ü u), murad (neben ü), unmasit; 
aber maysafer (neben n). 

3) Vet. vor 
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Nungen eingetreten ist, hängt wohl, wie überhaupt die Verteilung 
der arabischen Wörter’ auf die schwere und leichte Vokalreile, von 
den umgebenden Konsonanten und z. T. auch .den Vokalen der 
Nachbarsilben ab. Beispielo für ay: gayry hayınan hayrel mu- 
ayjen; änau baygyr hayly ha ayran. Beispiele für ei usw.: str 
1 30%, beininde teheijü) eijam; mä'dan pidu; dum meve 
.متملع‎ Was die Aussprache anlaugt, so hat ay wohl dumpfes च 
und mittleres bis vorderes (-ähnliches) y. ei ist nur selten, vor 
allem vor 7 voller Diphthong, hestebend aus geschlossenem ९ und 
unbetonten ठ Meist ist es Halb-Diphthong. d. h. langes geschlossenes 
8, dus sich erst in seinem letzten Teil zu 2 verengert (also ähnlich 
englischem a in same), aber stark zu völliger Monophthongisierung 
in geschlossenes ठ neigt; unter gewissen Umständen kann sogar 
dieses 3 verkürzt werden (besonders Je deler). Einzelne sprechen 
in ei statt des geschlossenen © ein offenes ( 

Wie bei ai, so kann auch bei au der erste Bestandteil des 
Diphthongs in türkischer Aussprache der schweren — a — oder 
der leichten — € — Vokalreihe eingeordnet “werden. Weiter muß 
an nach der Analogie von ay, ei und 2 erwarten, daß der zweite 
Bestandteil des Diphthongs derselben Vokalreihe angehört wie dı 
erste (also au ei), und daß von den beiden so entstehenden Diph- 
thongen der leichte unter Umstäuden monoplthongisiert werden 
kann. Im allgemeinen bewährt sich diese Analogie; nur duß bei 
dem ४ bezw. ü die Lippenrundung so stark ist, daß vielfach 
Reibungsgeräusch onsteht?), also ein v mit ur bezw. ü-Stellung 
der Zunge?) gesprochen wird. Genauer setzt sich au (av) aus 
dumpfem a und unbetontem ८ zusummen, und eu (ev) ans gewöhn- 
liehen offenem e und unbetontem 4 (daß keinerlei Anklang an das 
vollstündig anders artikulierto deutsche eu vorhanden ist, versteht 
sich von selbst). Die Monophthongisierung von eu ergibt notwendig 
2 (dos leichte Gegenstück zu 3, welches durch Monophthongisierang 
von au entstehen würde), und zwar ein ö, dem am nächsten deutsches. 
3 in schön oder französisches eu in jeune kommt, das aber dumpfer 
klingt infolge davon, duß die Zunge etwas weiter zurlickgezogen 
und weniger gespannt und die Lippenrundung noch stürker ist. 
Ebenso wie 6 > ك‎ ist auch dieses ठ bisweilen noch halb-diph- 
thongisch, indem es in seinem letzten Teil sich zu 8 verengert 
Beispiele für die einzelnen Formen: audet havf havzun رحوضك‎ 
duzu avlamay javru; zeg serg zeuj meujud eulad merta, mer, 
duzu alevlenmiä; nöbet dölet jüm. 

Auch der — türkische — Diphthong öf in Wörtern wie ülle 
le üirenmel: söilemek: neigt, wie die beiden anderen Diphthange 

1) Diese Aussprache überwiegt bei Sal, (ष mäje«); daneben seltener 
dio gewöhnliche (mjki); vzl. auch oben 8. 23, Anm. 2, 

2) Val. Schwanken auischen ب‎ und ما‎ bei ण aber ष 

3) Vol عفاد‎ 8.9 Anm. zu feuwgelade: „u: ft wie ل‎ zu sprechen“, 
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der leiehten Vokalreihe, zur Monophthongisierung; deren Ergebnis 
ist ein 8, daß dem deutschen ö in Götter sehr nahe steht, sich 
aber von ihm durch die Quantität — als Kontraktionsvokel ist os 
lang — und auch durch ein wenig stärkere Lippenrundung unter- 
scheidet. Hünfiger moch als den vollen Diphthong und als ganz 
monophthonges क hört man aber halb-diphthongisches ठ, dus in 
seinem letzten Teil bei abnehmender Rundung sich zum द verengert 
(nur vereinzelt, in Wörtern wie köt]ü, vielmehr mit. gleichbleiben- 
der Rundung zum च unter Einfluß des 2 der nächsten Silbe). 

0 Von der Vokalharmonice war bei der Behandlung von 
Zwischenvokalen zwischen schwerer und leichter Vokalreihe schon 
mehrfach die Rede. Die Richtung der Abweichungen von den 
strengen Regeln war Anbei stets die, daß für zu erwartende schwere 
पणेत leichtere eintreten. Wie bei der Zwischenstufe (8. 238) 

#6 bomerkt wurde, führt oft vom schweren zum leichten Vokal eine 
kontinuierliche Skala von Zwischenstufen, so daß, wenn einmal 
der schwere Vokal durch einen Zwischenvokal ersetzt wird, schließ- 
lich auch direkt der entsprechende leichte Vokal eintreten kann. 
Am hitufigsten ist das der Fall bei arabischen Wörtern mit a oder 

a (galbimde galblerde hajalinden hallerin tahtelbahyrlerin istira-‏ مد 
(wusulümüze)®), aber bis-‏ فعول hatlerini)®), oder von der Form‏ 


weilen auch in türkischen Wörtern®), vor allem nach y (haylyden 
haylye, jasadyyme; vgl. baygyrlerin). — Für zu eiwartendes u 
tritt bei größerer Entfernung von der Stammsilbe bisweilen y ein): 
ze godduryrlar doldurylmag Coguglyy, Sul my statt mus) — 
imgekohrt; erstreckt sich in einzelnen Fallen die Vokslharmonie 
weiter, als allgemein anerkannt ist; vor allem lautet das Prüsens- 
sufx वण nach schwerem Vokal wohl stets -yor®). Über halbe 
Vokalharmonio bei कः und bei enklitischen Wörtern s. oben 8. 241 
ou 242. 
Außer den bisher besprochenen Vollvokalen besitzt das Tür- 
kische in ziemlicher Menge Vokule mit reduziorter Stimme, und 














2) 5uuch mer das u, Nine Tr-18; Men. absenden 
ishali cfalin malin! mahullerde mahallinds عوطم‎ mahall), und بف‎ oben 5.234, 
Ann, 3; .عمل‎ halda halan; Sal. sjhate sejahati saate vaglleri; Nim. tere. 
int! (ver odebiat). 

2) So auch Mir. usule vugudane, ve. auch derunüne, 

3) 80 auch Kinndar. 715-18: ayda sagalden u 

4) Val Kin.das. رقا‎ odındy Jorgnlsg gapıdy undyny اسلا‎ 
ferner nieht nar bei weiterer Eatlrnung von der Summilbs, sondern über: 

‚end امنا‎ Süßh., was aber wohl als armenlsche Aussprache au er- 
Iren it (Kraa, 24). 

(व of mach schwerem Stumın in der Badung ort 
aan <i), dann uber wioder schweren Vokal (c): muhallina tarafina asa- 
Kindan bemelinden Jongiun Istidadide, Sind vieleicht all solchen Formen 
Druckfahler? 

®) So auch Tat, Schatten, 80; nach Kral. 28 Ist diese Aussprache (br 
auch nicht konsequent durchgeführt) armonisch._ Val. Ms. Japıor 910007 
0411 
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zwar sowohl Murwel-, als sogar Flüsterrokale. Erstere finden sich 
als i in der Tzafet und als u „und“, ferner im Wortinnern in redir- 
zierten, meist offenen Silben, und schließlich im Satzschluß; letztere 
treten vor allem im Satzschluß in gewissen Fällen an die Stelle 
der Murmelyokale. 3 

ठ der Inafet und enklitisch an das vorhergeliende Wort an- 
gelehntes u ‚und* werden zwar gelegentlich unter besonderen Be- 
äingungen — langsames Sprochtempo usw. — auch als Vollvokale 
gesprochen, gewöhnlich jedoch mit Murmelstimme; gleichzeitig sind 
sie oft außerordentlich kur, manchmal bloße Vokalanstöße. Dabei 
folgt das 2 im allgemeinen der Vokalharmonie‘), nur daß die Vokal- 
gualitäten infolge von Bußerst schlafler und unvollkommener Arti- 
kulation sehr unbestimmt sind: vor allem & sehr nach e, y sehr 
nach deutschom unbotontem Endungs-e zu (besonders nach ع‎ des 
Stammes: hajat° erkan®). Gekreust wird der Einfluß der Vokal- 
harmonie Aurch den des vorhorgehenden Konsonanten: nach m steht 
meist u (dstirham! eijam®). Mit vorhergehendem Vokal bildet das 
7 Diphthonge, in denen cs hinter dem anderen Vokal meist sehr 
zurücktritt, olme der Vokulharmonie zu folgen®) (mihime? — auch 
mense; von Lisa, neymidi/ Werw. -क [mit zweigipfligem Akzent], 
مسق‎ bazuj); bisweilen nähert es sich dem j. — 9 „und® wird — 
zwischen eng zusammengehörigen Worten, die meist eine Formel 
bilden, denn anderwärts lautet es चठ, — meist © gesprochen, auch 
‚nach schweren Vokalen, bisweilen aber auch * und selbst ८: Aum® 
mun, etrafü fivar, hu keder; hauf“ heras: ferjad“ fygan, 
meij harcke.) 

Vokalreduktion‘ im Wortinnern ist am häufigsten in kurzen 
offenen Silben; in geschlossenen Silben ist sie meist nur unter be- 
sonderen Bedingungen möglich, und ursprünglich lange Vokale 
werden nur ganz ausnahmsweise betroffen (dagiga > day'ga oder 
sogar daggü). Die Reduktion ergibt nicht immer Murmelvokel; 
häufiger noch fällt der Vokal gunz aus, teils mit, teils ohne Spuren 
u hinterlassen. Diese anderen Fälle sollen jedoch hier mit be- 
sprochen worden. Zu bemerken ist, daß bei’den meisten der an- 
geführten Wörter geringere Reduktionsgrade als angegeben wohl 
auch vorkommen, stärkere dngegen kaum. 

In unbetenter oflener Silbe findet sich völliger. Vokalausfall, 
wenn der dem Vokal vorangehende und der ihm folgendo Konsonant 











वि findet sich Vokalharmonie auch bei Kündne. 718 (hab 
hal; gewöhnlich allerdiogs nich); Mar. (iejany wary {aber Däti aksi wagt! 
arai), mührd [aber tesüri), Sa. (ejımy, dausben abor jühust) und Nin. 
الما‎ {uber tabagat), dnnoben aber qanuny; und به‎ oben 9, 294, Anm. 2). 

3) So auch Nim.: mogiei usw.; Süßh, schreib zwar einfach 2, abar mit 
Yindestzich vorher: tayfad usw, 

5) علا‎ gi 8.9 mit Ann. 4 Janigönülden als valzkro Aussprache. 
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(11 
‚Jenlan (aber helegan); üere काण वृणुत trabzon bubilordu, 
alelajle ,على الكجلم‎ istrahat (aber unmittelbar vor der Tonsilbe 
anders, su), daza im Sandhi Aatagtalar قطعدلر‎ &>. Ein beson- 
sderer Fall sind Wörter wie jayllar (< jaylylar) und köllerin 
(< kö®lülerin): hier entsteht ein nicht nar gedehntes, sondern 
außerordentlich deutlich verdoppeltes Z, bei dem also die Silben- 
grenze innerhalb des Konsonanten liegt. "— Ergibt sich keine leicht 
sprechbare Konsonantenverbindung, so bleibt Murmelvokul oder 
10 wenigstens eine Spur eines Vokals. Beispiele mit Murmelvokal 
sind mäthäfvane jaruda bastmyey gidlejek; besonders auch 
Wörter mit vorhergchendem halblangem Vokal, wie mesaftde hisa- 
bVna idabuma mab*Ja, oder mit vorbergehender geschlossener Silbe, 
wie isd'vaj nabevma etd're, — Als Vokalrest kann ınan zunächst 
كد‎ Silbischwerden eines vorangehenden Dauerlauts mit gleichzeitiger 
schwacher Dehnung (besonders bei Sonorlanten) betrachten: Zäolna 
ربك أخلند‎ veriljek gabulny, camaneinde, hatyrma; musgi gars- 
synda, in Sandhi Badstime; verwandt damit ist es, wenn vorh 
gehender Diphthong zweigipfig wird: (नम müt’häfrane (2 
مد‎ zünde. Oder aber es wird folgender Dauerlaus silbisch (in diesem 
Fall ist das Bestehen einer solbstindigen Silbe viel deutlicher als 
in dem anderen, in dem sich der silbische Konsonant stark an den 
vorhergehenden Konsonanten anlehnt): gaplaraq japlan. Eine undere 
Art von Vokalrest ist es, wonn die Explosion und Aspiration eines 
مد‎ vorhergehenden Verschlußlauts verstärkt wird (da während der 
Aspiration die Mundstellang meist die des geschwundenen Vokals 
ist, was man in vielen Fällen, busonders bei ach deutlich hören 
kann, könnte man in diesem Fall auch davon sprechen, daß ein ge- 
füsterter Vokal einitt): @trak: امسلا‎ geörder, istram استرحام‎ 
مد‎ mübhasir, üstne, gaptrylajag ysylelarym yeradsyz, furtnanyn 
(schen رموس موسا‎ dam im Sandbi ürabdün. kükuneröinde 
her कवभ e 
In den bisher angeführten Beispielen war die erste Silbe des 
Wortes nicht vertreten. Doch finden sich auch hier Reduktionen, 
as nur daß naturgemäß Murmelvokal den völligen Schwund des Vokale 
überwiegt: mhageret Akumetin m*hazyri ttün würuduna nut 
tab; Onutdurarag *manet. Es fehlt aber auch nicht an Beispielen 
für völligen Schwund: &taban fragly &garynja (mit halb-silbischem 
Dauerlaut, also 32 deutlich verschieden — abgeschen von Ab- 
4 weichungen der Artikulntionsstellung — vom deutschen Anlaut st); 























1) Allgemein anerkannt sind Verkürmngen wie nerda Jurda. Vel. 
उर önjrun u. 4 KünIne. 19-20, derine gönlime vatanyınöün (vgl. 








was vielfach auch von der fürkischen Orthographie anorkanıt wird)‏ رأ 
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krdikje (mit halb-silbischem € und deutlichem i-Klang der Aspira- 
tion des 0); “ful (ausnahmsweise mit festem Einsatz — hama 
gesprochen, dessen Explosion, mit: deutlichem ü-Klang, aber stim 
los, halb-silbisch ist). — Andererseits werden manchmal im Wo 
anlaut Doppelkonsonanten durch Rinfügung eines Vokals (meist د‎ 
Murmelvokals) aufgelöst: Junmondefer tren 

In geschlossener Silbe kommt Murmelvokal, wie schon gesagt, 
ziemlich selten vor; in der ersten Silbe bei vokalischem Anlaut 
“Samye “diint, “firm (wo gleichzeitig wit der Reduktion eine 
solche Verstärkung der Lippenrundung erfolgt, daß man fast ده‎ zu 10 
hören glaubt) (daneben mit völligem Schwund stasiona stambola:), 
mit: mehr oder weniger sülbischem s, also van einfachem Anlaut 
st- verschieden); in anderen Fällen: :ترط"‎ plaglyg gamsdun 
dolasdvglaryny. Völliger Schwand tritt im Wortinnern nur vor 
Sonorlant ein, wobei dieser silbisch wird: वव aöleyn bajlmaq 
Jeradimys, hasl nasl*) (überall Aus 7 in y-Stellung und daher 
mit deutlichem y-Klang); sabreyz. Tine Ausnahme bildet etwa 
rässlyg رأحتسولق‎ , neben weniger stark verkürzten Formen. 


Über die Betonungsformen des Satzschlusses wird unten noch 
genauer zu sprechen sein. Hier genügt es zu bemerken, dal) von نك‎ 
der letzten stark betonten Silbe des Satzes an neben steilen Abfall 
der Tonhöhe und der Druckstütke eine zunehmende Reduktion der 
Stimmtütigkeit einhergeht, infolge deren die Silben gemurmelt 
werden (Jold &ygdyg, Durhdn ydy), in der letzten aber stimm- 
hafte Konsonanten stimmlos und die Vokale zu einen Hauch wer- وه‎ 
den: teslim ediorlardy, tahrike ب وبلط تجصفاء سوماق‎ 
mit starker Aspiration in y-Btellung; darmed“ Dulniordu, raktl 
olmusdug: € wit Aspiration in u-Stellung. 

Zum Schluß dieses Abschnittes sind noch kurz die Sandh 
verbältnisse zu besprechen. Da.nfimlich in der Regel unlautende م‎ 
Vokale leise eingesetzt werden, kommen im Sandhi hiufig Vokale 
mit einander in Berührung, was gegenseitige Beeinflussungen und 
auch Zusammenziehungen zur Folge hat, Treffen annähernd gleiche 
‘Vokale zusammen — vollkommen dieselbe Fürbung werden ja ein 
meist. betonter ausläutender Vokal und ein fast stets unbetonter 6 
aulautender kaum je besitzen —, 80 erfolgt meist Zusammenziehung 
unter Ausgleich der geringen Differenzen; der sich ergebende Vokal 
ist gewöhnlich ausgesprochen zweigipflig betont, 2. B. दव 
सवया कच -dise, -ile und दे mit dem Pronominalsuffix der 


3. Person?); iftihäver digatälarag haval كل‎ 1,9 (hier noch deutlich ود‎ 
diphthongisch), Zagall. Nur bei e pflegt der Qualitätsunterschied 























1) Vol. Kün-dae. 119. He. 
2) nut auch bel Kün-dae, 719 und Süßh. 
9) Allgemein anerkannt Ist die Verbindung mit ie; Mösr. hat nuch terti- 
दल سال‎ görmelimis, allerdings gleicharülge Formen uch gotrennt, 
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groß zu sein, daß er die Kontraktion verhindert: Dadstüncefen-‏ ود 
dim mahsuseelerim.‏ 
Sind die zusammentreffenden Vokale vorschieden, so bleiben‏ 
bei den meisten Kombinationen beide Vokale der Qnalität nach un-‏ 
s verändert, mar lehnt sich der schwächer betonte so eng an den.‏ 
stärker betonten an, daß man von Diphthongbildung sprechen‏ 
kann: gemada üteo, ijragdildi, bahtiarmyolajam uzagdaglan‏ 
haldeglub; toplarjaltyna (in solchem Falle nit schr kurzem, nur‏ 
noch wie ein Gleillant klingendem, aber, trotzdem unzweifelhaft be-‏ 
tontem 9), iklalafranga (wo von dem © fast mur noch die Cartige‏ 10 
Aspiration des k übrig ist). Anderwärts erfolgt Angleichung, und‏ 
:رز zwar oft vollständige bis zur Kontraktion (li: Üramüsrary;‏ 
dolaysıle janlarile Cyplaglytinder) agdiedivaj; [allerdings hört‏ 
man auch einen Diphthong, der mit einem dem इ schr nahe liegen-‏ 
den y beginnt und in reines # ausgeht]; wi: Aolulle tuhäle arsu-‏ 15 
[aber Oluile); yü: sularüzerinde jamatlarüzerinde, mit einem‏ ملقم 
bald mehr an 7, bald mobr an दु anklingenden Kontraktionsvokal).‏ 
Über dus gewöhnliche Maß hinausgehende Kontraktionen treten ein.‏ 
, أشاعدايديليرر wo ärei Vokale zusammentreffen würden: iaedilior‏ 
Partielle Assimilntion erfolgt mı-‏ — .تسويدايديلمش tesviedilmid‏ 0 
مه nächst in der Vorbindung ei und zwar in vogressiver Richtung,‏ 
daß also an Stelle des zu erwartenden oflensten e geschlossenes ein-‏ 
tritt: etsefdinejse nej£ün®) (und gewöhnlich sogar zusummengezogen‏ 
प, was dann vielfuch wieder zu nidün verkürzt wird); andere‏ 
sprechen allerdings auch das ursprünglich offene 6 unter Umständen‏ مد 
mit folgendem j-artigen Gleitlaut. Dieselbe Verbindung ei mit‏ 
geschlossenem e’entsteht woiter sogar aus gi mit dem „Übergangs-‏ 
nach schweren Vokalen: arabejle olmasejdi (neben olma-‏ و vokal®‏ 
saydy, wo 005 enklitische idi der Vokalharmonie gefolgt ist), haly-‏ 


Jeim. — Partielle regressive Aseimilation von leichtem Vokal an‏ مد 
(wesilgaliordu), sowie ia und io zu‏ مو > مه schweren liegt vor in‏ 
dem oben besprochenen ja (eiesjagsam kölkelerjaltynda muha-‏ 
Jematjjarasymda) und einem entsprechenden Jo (aslylersjolan). —‏ 
Zu bemerken ist, daß vor vokalischem Anlaut des folgenden Wortes‏ 

ss die Hilfsvokalo der auf zwei Konsonanten auslautenden Wörter 
nicht, eintroten®) (kükmetsern — andore mit weniger enger Ver- 
bindung hülkilm etsem —, mahvolmag veljeden). 











1) مه‎ auch Kin.Jae. 719 (parastle usw.), Mösz. (parmaglurile japyl- 
11111 
11111117) 1 
gegen gibt ala Kontraktionsvokal yı garyla vagtyle, 

te (noben शकण) 








2) Val. Sal. gahvejlen, पा kim 
9) &0 auch Kin-dae, 718. 
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Il. Konsonanten. 


Zu den Konsonanten übergehend bespreche jch zunichst. die 
Sonorlante, dann die Spiranten, schließlich die Verschlußlaute. 

» ist stets Zungen-r, und wird mit mur Ginem Zungenschlag 
gesprochen, also nicht gerollt. Auch dieser ine Zungenschlag wird 
aber sehr oft nicht vollständig ausgeführt; es bleibt dann von dem 
7 nur noch eine leichte Färbung des benachbarten Vokals. Diese 
Reduktion tritt ein vor Konsonanten (qyrlar fyrlatmag, tarla oder 
ürakt tale, dan jadarmag gerrmag, sup‘); besondere much In 
bir vor konsonantisch anlantendem Wort 2): 2132 Bi’zaman bi’Iutab), 
zwischen unbetonten Vokalen, und zwar vor allem zwischen zwei 
a (wada arabajylar garada; duralary gapty'ylajay me’asimini; 
auch im Sandhi: waridisede sefüsefer®); selten nach Konsonunten 
(kesreile üjra stafulla)®). Andrerseits nimmt » im Auslaut an der 
Reduktion der Stimmtätigkeit bei stimmhaften Lauten (s. 8. 261, 
Ende) teil, wird also stimmlose Spirans, ähnlich wie im Franztsischen 
(quatre usw.), wohl nur mit; nooh stürkerem Reibungsgeräusch (im 
Ünglischen wird in Wörtern wie tree vielfach ein ähnlicher Laut 
gesprochen). Die stinmlose Aussprache des », die an sich zur inı 
absoluten Auslaut oder vor stiminlosem Anlaut des folgenden Wortes 
zu erwarten ist, ist woniger vollständig durchgeführt als die णण 
lose Aussprache der Vorschlußlaute; auch sind die individuellen 
Schwankungen ziemlich stark. 

7 ist in Wörtern mit leichten Vokolen und in nicht-türkischen 
Wörtern das deutsche Z, vielleicht noch etwas stärker palatal, noch 
weiter vom artikuliert; in türkischen Wörtern mit schweren Vokalen 
ngegen das bekannte velare 7, das „harte‘ 7 des Russischen, dus poln. 7 
(soweit dies nicht = w), das arab. 1 in alla). Am ausgeprägtesten 
ist der velare, gaumige Charakter nach y: qylmag. — Gelegentlich 
wird 2 dem folgenden Konsonanten assiiliert: Zunniordu bunnduun- 
dan usw. bei schnellem Sprechen (der erste Teil des entstehenden 
Doppelkonsonanten ist jedoch nicht reines ,اد‎ sondern ein Mischlaut, 
bei dem der dom n eigentämliche Verschluß zwischen Zungenspitze 
und oberer Zahmeihe mit der dem 7 eigentümlichen Berübrung 
zwischen Zungenmitte und Gaumen verbunden ist), ommusdur (mit 
dem entsprechenden Zwischenlaut ‚zwischen ए und m). Reduziert 




















m gibt such Kün.Je. 712, २९, Schattenth. 75 Anm. 4; welter vpl 
Jesin für jersin dei SUßh. 

9 So auch Kün-Jac. 712, 728, und vereinzelt bei Mdsz. und Sn. 

9) Ein schönes Beispiel beider Reduktionen — vor Konsonant und zwischen 
wei a — iat das لصولل‎ 40 Para der Straßenverkäufer. 

4) So auch 8 

5) Wörter wieal ‚nimm! und al „rot, Familie, List* unterscheiden sich 
durch dio Verschiedenheit: des 2 +0 stark von einunder, daß bei Verhandlungen. 
über dio Schaflung eines offiziellen Transkriptionsalphabets für türkische Namen 
Ge Einführung aweier Zeichen von türkischer Selle verlangt wurde, — Div 
Unterscheidung der beiden 2 Ist durchgeführt bei Sal. 
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ist die Artikulationsbewegung des 2 z. B. oft in #% (ohne die Interale 
Öffnung); men könnte von einer Assimilation an das vorhergehende 
ठ sprechen, um so mehr, als dieses gedehnt wird®). 
m vor Konsonant bewirkt vielfach — bei verschiedenen Per- 
5 sonen in verschiedenem Umfang —— Nasalierung des vorhergehenden 
Vokals, indem das Guamensogel schon vor dem Schluß des Vokals 
gesenkt wird. Mit dieser Vorausnahme der Gaumenartikulation 
halt meist eine Lockerung des dem n zukommenden Verschlusses 
gleichen Schritt, so daß- das n deu Charakter eines selbständigen 
مد‎ Konsonanten verliert. Die Nasalierung erfolgt, ohne daß die Artiku- 
Nation des Vokals im Übrigen sich ändert; schwache Anklänge an 
den französischen Nasıl finden sich höchstens bei 0. Am hänfigsten 
sind Nasalierung und gleichzeitige Schwächung des m nach a. Bei- 
spiele im Wortinnern: insa”lara a”lamag jarlar ormanlyg filja"lar, 
قد‎ hamenasuz a’zar marzare, ماقا‎ marıra sardal tufarden baf, 
land; bastorlar ,جما"‎ s0”a%), trabso”dan go*duglary; bu'lar, 
burdan; birlerge, san, jirdi seurde yegessen* (hier zum Teil mit 
Ersatzdehnung des d, wie bei Reduktion von 21); merse De'zemel:; 
Jangyvlar; döürler. Die Beispiele zeigen, daß der dem n folgende 
«wKonsonant eine Rolle spielt: am häufigsten tritt die Erscheinung 
ein vor 7 und Zischlauten, dann vor d. Beispiele für den Wort- 
„auslaut bieten die Endungen-auf n und Wörter wie zaman, on trab- 
20m samson, gaun. Nasalierung im Wortinnern vor Vokal (anadofu) 
ist eine Ausnahme. _Vereinzelt greift die Nasalierung auch anf 
४ cino vorhergehende 7 Vor Inbinlem 2( oder 
velarem 4) Konsonanten treten für n meist: die entsprechende Nasale. 
ein: mimeal, امل‎ Symgmyg; yor allem auch im Sandbi: Bondu, 
engisli; mümkimmertebe (bier wihrend der ersten Hulfte des Doppel- 
konsonanten doppelter Verschluß, sowohl der Lippenverschluß des. 
s0 m als der Zungen-Zahn-Verschluß des n). 

Zu den Zischlauten ist wenig zu bemerken. Daß # ziemlich 
weit rückwärts artikaliert. wird, war schon gesagt worden. Auch 
bei 9 liegt in der Nachbarschaft von schweren Vollen manchmal 
(in Wörtern wie Jasmag suret, tasdi ,تصديع‎ syyr usanmaq vas- 

نه م fyny) die Enge so weit hinten, daß man an emphatisches‏ مد 
innert, wird.‏ 

f ist das gewöhnliche labiodentale. 

ist ebenfalls Inbiodental, ebenso wie französisches und eng-‏ م 
lisches » und z. T. auch deutsches w. Es ftllt zwischen Vokalen.‏ 





























1) Die ziemlich allgemein vorausgesetzte Assimilatlon des 2 an vorher- 
gelendes m (Jummar wer.) habo, jch nicht beobachtet; هله‎ muß also anf die 
Feine Yulgärspracho beschränkt sein. 

2) In diesem Wort Ist dio Schwächung des u allgamehı anerkannt, andor- 
wärts Überhaupt nieht, 

धि (tembih garamfl; vor m olummus doqummasy dömmer; 
Im Sandhi omparalyy ombed); vereimelt Sal, (fembih). 

4) Ebenso Mösz, ١ T. (6 oben 9. 234, Anm. 8); Nim. Jamgyn. 
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gewöhnlich aus, wenn einer von beiden gerundet ist2); die Vokale 
bilden Anbei entweder jeder eine selbständige Silbe (Lau gaum 
muazene güe), oder zusammen einen Dipbthong (ga meagaten gügnin); 
erhalten bleibt es, wo es ursprünglich doppelt war (quee£), und 
auch in Formen wie fegavis tahavül. Anderwärts kann es, wenn s 
der vorhergehende Vokal ausfüllt, in عد‎ übergehen und eine Silbe 
bilden: pehluan (mit einem dem ü naheliegenden च). Vor Konsonant 
bildet es mit vorhergehendem Vokal Diphthonge (s. oben 8. 245). 
Vorbergehendem f wird es vielfach assiniliert (af يعفر‎ गौ — mit 
nar wenig gedehntem, nicht voll verdoppeltem f—, neben वन) رك‎ 

Die drei Hauchlaute bzw. palatal-velaren stimmlosen Spiranten 
رد‎ — und 5 Dilden wegen der großen individuellen Differenzen ihrer 
Aussprache und wegen der nicht seltenen Verschiedenartigkeit ihrer 
Behandlung in gleichartigen Verbindungen eins der schwierigsten 
Kapitel der türkischen Aussprache. In jedem einzelnen Fall sicher ı5 
festzustellen, ob eine bestimmte Aussprache allgemeingültig oder 
“nur individuell ist, ob verschiedene Aussprachen desselben Wortes 
bei verschiedenen Personen innerhalb eines ihnen gemeinsamen 
breiten Artikulationsspielraumes liegen oder persönliche Eigentüm- 
lichkeiten darstellen, wäre nur mit Hilfe eines sehr umfangreichen so 
Materials möglich. Wo ich konnte, habe ich es getan?), jedenfalls 
aber, wie überhaupt, bei der Materialsummlung nur wirklich von 
mir gehörte Aussprachen angegeben. — Als das Normale darf etwa 
Folgendes gelten: » ist in allen Stellungen sehr schwach, bis zum 
ölligen Schwund, außer im absoluten Anlaut (Sandhi-Anlaut gleicht ته‎ 
dem Inlaut). und > sind im Anlaut und zwischen Vokalen ॥, 
vor Konsonant (ach-Laut (2) bezw. ich-Laut (क) und nach Konsonant 
رق‎ welches aber vielfach reduziert wird. Für den Auslaut ist eine 
Regel kaum aufzustellen. Dabei ist zu beachten, daß auch = und 
7 viel mehr Hauchlaute sind, viel stürker A-artig klingen, als die ود‎ 
entsprechenden deutschen Laute, und daß in demselben Maße dus 
Reibungsgeräuseh schwächer ist, sowie daß die Artikulationsstelle 
‘von @ weiter zurück liegt (Mittelgaumen) als im Deutschen, so daß 
es oft, besonders nach e, nicht leicht ist, es von a zu unterscheiden ) 
Für alle Schwüchungserscheinungen gilt natürlich, daß sie bei ab- ss 
nchmender Sprechgeschwindigkeit geringer, bei zunehmender stärker 
werden. 

Ich stelle nun zunächst Beispiele für die eben geschilderte 














1) 80 auch Krasl. 10, nach dom die Ausprache ० (saruimag u) 
mensch bs tag ممه‎ Shßh.; اوه‎ Mi, oben 8.284, Anm 8. 
Saale a7 (alt Doppelf such m Audau), Süß. af, २०५ 
7 8) Einfach neben einander gestellte Varianten habs ieh vom derselben 
Werson gehört, durch Con verskiedenn. 
"Auch Kin-die. und Mir. 
rennen, unterscheiden 2 und 7 nicht, 





und Hauchlaute 
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Behandlung der drei Konsonanton zusammen. ५ im Sandhianlaut: 
birrafta butafta; nach Konsonant: ورت "لمت‎ zwischen Vokalen: Bat. 
rym tagumat, امك‎ dan?) allata allaa (ra den Vokalvrhaltnissen 
auto bei الا‎ Ciao Diving), Geile Hi; 

s vor Konsonant verhältnismäßig am festesteni rehler dehöet eihnim, 
Shi Sehre, gahve gatwalty gävalty), peiluan peluan (mit ge- 
schlossenem 2, das in seinem letzten Teil an ف‎ anklingt!); im Aus- 
aut; allah. alle® inialla, कव müteveji*, nabejas). — _ im 
Anlaut: Aamle Tal; zwischen Vokalen: terdihen mittchasir inäirahr 

10 mubahase, nuhun ,توك‎ müterahimane; vor Konsonant: mandud. 
axvalt) تسمه نسما‎ muztaj, und andrerseits krtinal istirsal irtiram 
detiaj®); nach Konsonant: merhamet, munasyr, istir"am istiram, 
Tetlamd, und ebenso im Sandhi Öirtalde güdtalile hertalde; im 
Auslant: einerseits nikaz?), sablr müsterir (alleräings = «noch 

schwächer als gewöhnlich), andrerseits gadeh®), enäirah ककण,‏ مد 
halis han hatyr hismet;‏ عملم saba"%. — > im Anlaut: वके‏ 
"نسم zwischen Vokalen: muhalif tahajüd; vor Konsonant: tazsis‏ 
muatelif, und andrerseits‏ نتم marrej taxmin aubar neiebans‏ 
sehr naheliegend); nach Konsonant:‏ نه dem‏ يد üztiar 31) ürlal (auch hier‏ 

so methal, aber Sandhi müsafirane pehbod; im Autlaut द taril. 
Daneben aber gibt os zahlreiche Abweichungen. = spirantisch: 
yrriet, mextab neben mertab, bet; gelegentlich allawı). — 
spirantisch, wo es A sein sollte: auemu naben Ausmu, sail refazv1); 
ündreiseits 7 statt ©: mahvolmag=4); und sogar Reduktion, zwischen 
ss Vokalen, besonders wenn heide a sind: rafatja vafatsyz istraat 
ग), muhafase bay; vor Konsonant; Schwanken anch des 

















ग) Vol. Mi. oben 5.284, Anm. 2. 
2) Val Sa. oben 8.234, Anm. 2; Nim. Audetnane, 
3) Val. Kine. TIL gäbe, Sal, und Nöm. oben 8. 234, Anm. 2; unge: 
kehrt Mir. 8.284, An. 3. Vgl. weiter Kincdac, 791 hemieri (5,4449, 
4) Vol Mk مزه‎ Dial, 
5) Dagegen Mean. maldud ahnt. 








6) Dagegen Misz, प 
1 
زه‎ थन gade. 
2187 11112 
7 
10) Dagegen Mösz. श्ण und vgl. २१८. 708 zaber. 


1 
12) Val. Kine. 70 1 Men, bade ,عيحه‎ mazud معيود‎ 
18) Val. Min, ruzu गत १००८ 

14) Dagegen Mr. mas; andre mahkeme tal. 

19) Vol. Kin-las, 711 eäby صاحبى‎ wor. (ben sahibi), ماقم لمي‎ 


NS (aber vahat sabahı), und 706 Am. 2 कान gl; Min. با‎ 
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einzelnen Individuums in demselben Wort: maxrem matrem, mazsım 
mahzun; baren (mit Ersutzdehnung!), saba'lar (nach dem Singular 
saba')%). Besondere Bedingungen wirken in Eigennamen: me'med 
mömed (mit, ofenstem c), amed?), sabiha sabira sabig. — » 
spirantisch statt A: madija neben hadija, aryr®); andrerseits Reduk- + 
tion, zwischen Vokalen: dal‘), battisus (d. h. sehr schwaches mit 
Lippenrundung gesprochenes %) und direkt bäsus®); vor Konsonant: 
mit demselben Schwanken wie bei تي‎ marsus mahsus. Die für 
Bigemamen geltenden Bedingungen Terunlassen den Schwund des 
= von Tanym nach vokalisch auslautenden Namen: -dAenym „Anm 10 


1) 
Die noch übrig bleibenden Spiranten j und g sind von De- 
deutung vor allem für den Vokalisnus, da sie durch ihr Schwinden 
Veranlassung zu Vokuldehnungen, Zusammenziehungen und Dipb- 
{hongbildungen geben. 
j, und zwar gleichviel, ob echtes oder aus k entstandenes, ना 
zwischen Vokalen im allgemeinen aus”. Erhalten bleibt es mtr; 
1. wenn vor und nach dem j einor der Vokale ८ (0) u steht: dal- 
‚yaja derjaja olmajajag bujirmag vüja (im iamadım wird dns 
fıste j dissimilatorisch geschwunden sein); 2. in Verdoppelung, bezw. 20 
nachdem Diphthong ai: seijah muayyjen; 3. wenn mehrere durch 
‚keinen Konsonanten getrennie Vokale vorngehen (bez 
sie tremnende Konsonant geschwunden ist): ameli . 
Außerdem bleibt 7 oder ein -ühnlicher Gleitlaut erhalten zwischen 
@ und o und ع‎ D. ع‎ und y, @ und A: saesinde nöhgjet, بلاق‎ 
कष hajyrly, ण (aber ayblamam gayb dolaysıle bagaym°) 
baslaynge); tahajül (ष्ट. 8.258, 2.5 tejavis usw.). Spuren von 
Jrartigen Gleitlauten fehlen auch sonst nicht immer ganz. ध 
Schwindet das j, so können verschiedene Vokale ebenso wie 
bei Schwinden von ठ entweder je eine Silbe oder zusammen einen مد‎ 
Diphthong bilden; ersteren ५, B. ebedien, عق[‎ (von 14,5); 3811 





























ग sabälnjin, Kün. oben 8.294, Anm. 2. 

ana 

2 Dagegen Rinzdae. Z06 dry. Vol. भ zitım nusza تمل‎ 

3) Dagegen Niın. dazil, 

3) vn. Kine. 12 120 LES. 

vol. Kim, ण‏ رق 

7) Ar den Sehwund des } zwischen Vokalon hat ausdrücklich hingewiesen. 
स 748 And. Der Schwand It bel Ihm In etwas geringerem Umfang an- 
Arena ae von wirz er schreibt «or «or, dee (daneben eine), indie (ber 
Yarla Künne ih, vie Jacob Kinedec, TID ftsul, inch inkonsequent, 
(त ل‎ efendit, avor güzelt; füremeje, aber elenmd; usw. 
and ebenso Ni) erkenn? den Schwand im allgemeinen nur zwischen 
Aeichen Vokalon an (uderden Mösz, zT. 8,234, Anm. 3), schreibt aber ver 

गति neben 200:3. Sa, dentst den Schwund des üfere 

An er winlich unregelmäßig; ya. به‎ B. oben 8.294, Anm. 5 

5) Kümarne 10 sogar a > Az Japtyrüm. 
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döün; letzteres Prüsens-Endungen -jor und -yor, sowie negativ 
gelmgor usw.; ziade beierjet sjaneten ihtiar سا‎ , qyamet; und 
ع‎ weiter beim 2 der Izufet oben 8. 247. (Beispiele für ay und 
ay s. oben). — In der Verbindung ji kommt es auf die Beionung 
: ist das ö betont, so können die beiden Vokale selbständig bleiben 
(gedef Aklesativ von geje, €/ ष, Faturpartizip -ejef usw., dein, 
defm „X2). Daneben aber kommt doch auch Kontraktion vor, zu 
وق‎ z.B. del; dabei bleibt entweder die Betonung erhalten, so daß 
der letzte fartige Teil des Lautes trotz seiner Kürze am stärksten 
مر‎ betont ist; oder aber die zweigipflige Betonung mit stürkerem 
zweiten Gipfel macht dem gewöhnlichen Zirkumflex mit stärkerem 
erstem Gipfel Platz: so ist oft edejelm „das, was ich tun werdet, 
yon edejem „ich werde tun* nicht mehr unterscheidbar. Ist dieser 
Botonungswechsel erfolgt, so kann weiter auch Vereinfachung des 
#5 Halb-Diphthongs zu 2 eintreton: da] (die gewöhnliche Aussprache). 
Ist dagegen das e betont (Futurendung -ejeim -ejeiz usw.) oder 
sind beide Vokale unbetont (Endung des Futurpartizips -ejeia? usw), 
50 tritt von vornherein Diphtbongierung ein, und der entstehende 
Diphthong ei entwickelt sich wie sonstiges له‎ (s. oben 8. 248). Zu 
30 bemerken ist, daß auch hier manche offenes e statt geschlossenes 
sprechen; doch ist geschlossenes das Gemöhnliches). 

Auch wenn die beiden Vokale, zwischen denen das ثر‎ schwindet, 
äußerlich gleich sind, so bestehen doch hünfig Quslitütsunterschiede, 
die eine völlige Zusummenziehung hindem°). Am stürksten sind 

sie, wenn der zweite Vokal betont ist, und da wieder hei e: dee‏ كد 
dee, cor „St, Infinitivendung im Dativ -mee usw. sind entweder‏ 
zweisilbig, oder bilden wenigstens einen steigenden Diphthong (ebenso‏ 
auch in durch die Negation enttonter Endsilbe: gelmeen). Aber auch‏ 
bei # @ y tritt volle Zusammenziehung in diesom Falle nicht ein:‏ 
Partizipendungen -diü -diim usw., कतमः biringilii (ebenso in‏ مد 
unbetonter Endsilbe: sö’lem#emiim); Partizipendungen व usw.,‏ 
Jürüüs; Caräyy. Allerdings kommt hier auch Übergung des steigen.‏ 
den Akzeuts (+5 usw.) in den fallenden (3) vor. — In unbetonten‏ 
Silben vor dem Ton kann der Qunlitätsunterschied, der, nach dem‏ 
ss oben über dio Vokale Gesagten, auch da kaum je ganz fehlen wird,‏ 
zurücktreten, daß man den Eindruck eines einheitlichen langen‏ وذ 
Vokals hat: vermäjek hagan; dedinist güzellini usw. Doch bewahrt‏ 
auch dieser einheitliche Vokal die zweigipflige Betonung, die ihm‏ 
infalge der Entstehung ans zwei Silben zukommt (am dentlichsten‏ 








s 


















4) Meist wird einfach 2 geschrieben (vgl. ancl Sa. edejelim); Sußh. unter- 
seheldot zwisch jetontem. und. أ‎ oder ? (edejtäm und daneben 64080 
bel unbetontem 4, 

2) Malst wird trotzdem einfucher langer Vokal geschrieben; 856). und 
سالا‎ donten Quaitätsyerschiedenheit und Zwoigtpfligkeit des Akzents wenigstens 
an, Indem sio den Vokal doppelt schreiben (dies, wenn man komplizirtare 
॥ vormelden will, die beste Wiedergabe). 
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in den Partizipendungen -dind usw.), und zwar sogar dann, wenn 
der Kontraktionsvokal vor Doppelkonsonanz bei schneilerem Sprechen 
gekürzt wird: geldinden usw.; bei weiterer Steigerung der Sprech: 
geschwindigkeit geht sie schließlich aber doch verloren. 

Treffen mehr als zwei Vokale zusammen, so wird, wenn nicht j 8 
dann erhalten bleibt, auch hier (vgl. vor. Seite) über das gewöhn- 
liche Maß hinaus vereinfacht: etmeim (mit offenem (اء‎ > etmejejäm. 

Vom Einfluß des 5 auf die Qualität des vorhergehenden und 
weniger des folgenden Vokals ist wiederholt die Rede gewesen. 
Nicht, solcher Einfluß, sondern Analogiebildung ist wohl anzunehmen هن‎ 
in den Prüsensformen auf -ior -yor von Verben, deren Stammvokali- 
sation auslautet?), statt des rogelrechten -cor ajor usw. (istior dinlior 
üerlior, baslyor). Denn läge eine lautliche Wirkung vor, so wäre 
nicht einzusehen, warum die negierten Verben ihr -meor major 
behalten), während bei der Annahme einer Analogiewirkung sehr 
erklärlich ist, daß diese den seinerseits durch zahllose Analogien 
geschätzten Vokal der Negation nicht zu beeinflussen vormocht hat. 
Allerdings kommen auch Formen wio jadyjan (neben gewöhnlichen 
Jasean u. a), garäylyjan usw. vor®). 

प zwischen zwei Vokulen verhält sich ähnlich wie j, nur daß a 
die Verhältnisse im ganzen einfacher liegen, da es nicht, wie j, 
sowohl‘ neben schweren als leichten Vokalen vorkommt, sondern nür 
neben schweren, und auch nicht, wie j, zum Teil erhalten bleibt, 
sondern stets schwindet. Als Ausnahuie hiervon können nicht die 
zahlreichen Wörter gelten, in denen क — vorwiegend, aber nicht 2 
ausschließlich, im Wort- oder Silbenanlaut — durch g ersetzt wird: 
bier legt eben, für eine Betrachtung wenigstens, die von der 
modernen Konstantinopler Aussprache ausgeht, von vornherein ein 
anderer Laut vor, den zu erklären Aufgabe der historischen Grammatik 
ist. Allerdings hört man gelegntlich noch wenigstens Zwischen- २० 
Inute, z. B. in meiyuliet ein schwach affriziertes g. — Wirkliches 
त stimmhafte velare Spirans (übrigens wesentlich weiter vorn artiku- 
فرعتل‎ als arabisches € etwa in Syrien), findet sich nur ganz ver- 
einzelt, z. B. in शृ 

Sind die durch das ursprüngliche g getrennten Vokale ve 
schieden, so bilden sie entweder auch nach dem Schwund des 
selbständige Silben (vor allem, wenn der zweite Vokal betont ist: 
doar jourt ayr) oder zusammen einen Diphthong شاناه)‎ qujaymda 
aylda; gelegentlich auch mit, betontem zweitem Vokal: Öuaz). Nur 
bei ay schreitet, wie bei dem leichten Gegenstück ei, die Kontraktion ७ 
vielfuch bis zur Monophthongisierung zu @ fort, und zwar 1. in 











1) Auch bei Kün.Jas. TI7, Inc. Schattenth. 80, sowie bei Mız., Süßh., 
Sal. und Nöm. En 

2) Im Vulgärtürklschen allerdings wohl auch ‚mior myjor. 

9) Vet. Sul baslyiynda gaynamıja, und welter Kün.-Jac, 120 nöe < neje. 


Yaltschrif der ०.५०. BA. 2 (DIN 15 
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offener Silbe, wenn beide Vokale unbetont sind (omuzajämyey), und 
2. wenn dns a betont ist (olajam)*). Aber auch in diesen Fallen 
bleibt; oft noch ein Rost: halb-diphthongischer Aussprache, außerdem 
die awoigipflige Betonung. 

Bei wesentlich gleichen Vokulen treten auch hier, wio bei dem‏ ع 
Schwund von j, die kleinen Qualitätsunterschiede um stärksten hervar,‏ 
wenn der zweite Vokal betont ist, und ganz besonders, wie dort‏ 
bei ९ so hier bei a: saa, aa LE, olmaa; sehr merklich auch noch‏ 
hei u (olduum), weniger bei y (syyr). Doch macht sich auch hier‏ 

schon mehrfach erwähnte Neigung geltend, den steigenden‏ مله مد 
Zirkumflex Aurch den gewöhnlichen fallenden zu ersetzen, wodurch‏ 
natürlich der Qualititsunterschied verwischt wird: old jüherle, aldy‏ 
halde. — In unbetonter Silbe, wo auch hier die Qualitätsunter-‏ 
schiede von Haus aus gering waren, bleibt als Rest der ursprüng-‏ 

lichen Zweisilbigkeit im allgemeinen nur die Zweigipfligkeit, am‏ عد 
dentlichsten bei u und y in den Partizipformen „dünu „dymy nen,‏ 
über auch goläömus u. ३) वात wieder auch bei Kürzung des Vokals‏ 
vor Doppelkonsonanz erhalten bleibt (-dündan usw), und erst bei‏ 
sehr großer Sprechgeschwindigkeit verloren geht. Sohwicher ist‏ 
انيت ,أغاسينك die zweigipflige Betonung bei a: Zeynyn‏ مد 
Beim Zusammentreffen von drei Vokalen ergeben sich auch‏ 
(mit unsilbischem y), gay‏ قايغك hier besondere Bildungen: gayyn‏ 
قليخمزى ya‏ 
Nicht mur zwischen Vokulen geht das 4 verloren, sondern auch‏ 
sim Silbenauslaut: dömag (mit sehr offenem 5), jamur salyg; als‏ 
einziger Rest bleibt manchmal ein Schwächerwarden des Vokal-‏ 
langs gogen Ende, dns vielleicht als Übergang in die Murmelstimme‏ 
aufzufassen ist. In manchen Worten schwankt die Aussprache‏ 
zwischen Schwund und Übergung in y: rämen und vagmen.‏ 
Von den Verschlußlauten, zu denen wir jetzt kommen, sei‏ 0 











3) Am weitesten In der Kontraktion verschiedener Vokule gehen Kinos 
(Kin-Jac. 108-9. 721) und Möss, نون‎ Künos auch Dujä 425 ds (neben 
0 regelmäßig (such bei betontem yı qulä ,قرلاغى‎ Jü يأغى‎ 
wer); عملم‎ sogar ya 11 
halya); 00 Kinos Yüs; us Mi, pamdl (neben दत so, mit langem द 
oderholt). — In bezug anf a schwankt StÖh. (s oben 9. 294, Anm. , und weiter 
(1 Sal, deutet die Zusammenaiehang in dein im Text b 
متو مالم ماقم‎ olajabun; allerdings auch jady); N 
"१101110 
Ö Kinos (u 0. 0.) schreibt ist siets einfach 
dda — kaum, wie Jacob annimmt, ein tatsächlicher Formenunterschled), 
مساوق‎ , oldänu; Min. durchweg. त viellach den Vokal 
Üoppet: olduunu (neben „dümusı), annajamadyy. SüBh. schwankt auch hi 
نويد‎ oben 8.204, Anm. 3 und wei ach of, Var batonam Yakal ber 
hit er manchmal sogar dns 3 bel. Sal, schreibt joljuludtnu الا امه‎ 
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der Kehlkopfverschluß (dev altes Hamz und “Ain repräsentiert) voran- 
gestellt, weil or, abgesehen von seiner phonetischen Sonderstellung, 
sich den Spiranten 5 und g insofern anschließt, als er ebenfalls 
häufigem Schwinden unterworfen ist. Zwischen Vokalen schwindet 
er bei ungezwungenem Sprechen wohl stets); sonst, z. B. beim s 
Lesen, wird er von manchen Personen gelegentlich bewahrt (fa’afün 
वण müsta id). Fällt er aus, so entwickeln sich die Vokale ganz analog. 
wie bei Ausfall von أن‎ oder 5 (. B. Kontraktion von ay: äfanm 
०५59. Ein Unterschied. liegt darin, daß häufiger als bei den 


beiden andern Konsonanten der eine der beiden Vokale lang ist, مد‎ 
oder auch beide; doch ist zwischen dem A von färus und musäde 
kaum ein Unterschied, während allerdings in s"adet die Länge des 
zweiten a darin nachwirkt, daß der zweite Gipfel stürker ist als 
der erste, und in saat ganaat der Qualitätsunterschied der beiden 
Vokale größer, in iljaa? dagegen kleiner ist als etwa in saa كد ,ا صاغد‎ 
In einzelnen Fällen entwickelt sich zwischen den beiden Vokalen 
in je nijam 9 = 

Wie g, so schwindet auch der Kellkopfverschluß nicht nur 
zwischen Vokalen, sondern — mit Ersatzdchnung -— auch vor Kon- 
sonauten. Allerdings bleibt, deutlicher noch als bei g, ein Rest, هه‎ 
indem die Verschlußbiläung im Kehlkopf durch eine Engenbildung 
an der Artikulationsstelle des Vokals ersetzt wird. Am deutlichsten 
ist das nach يه‎ wo in manchen Wörtern ein unverkennbares, wenn 
auch schwaches 5 (ककष) oder, vor stmmlosem Konsonanten, so- 
gar © (Ftibarile वजये) gesprochen wird. Analog sprechen ود‎ 
manche Personen nach @ in gewissen Wörtern a: (ma®sum), Nach 
< 200 sich, die Verengerung, ds Übergang द, bis zum halben 
(jesden) oder sogar vollen Diphthong (jeisden), der sich aber yon 
dem gewöhnlichen 24 ei durch offemeres unterscheidet. Ander- 
wärts, so herrschend nach a, bleibt mur ein Schwächermerden des so 
Vokalklanges gegen Ende, das wohl als gemurmelter Vokalabsatz 
zu betrachten ist (gär #27 tägid; auch d vielfach: made nimet ilan 

















1) 50 Im allgemeinen auch Kün.Jac. 707-8, ,تتفل‎ Je. (vereinaslt ad det 
neben seadet), Nö, während Süßh. oft das * beibehält. 
2) Weiter gehende Kontraktionen wieder Künos (1 a. 0) (niamele) 
und Misz. (räjet هل , رعايت‎ (=); Diphthengdildung १४. Min, dajına, 
9) Vokal doppelt geschrieben In der Regel bei Jnc. und Nö. (शाण 
auch st, mäda رزماعد!‎ dagegen ziehen Kinos (a. a. 0.) und Mösz, in der 
gel zusammen (Mr. soger गमा शरत Al, menü gay 
dansben verein mutaagi). 
4) Bei Misz, nicht selten: दुद tajife usw., Üude; und s. oben 8. 284, 
An. 3. 
3) Von salchen Formen sus scheint das Wort طالع‎ valglı direkt 
` Auslaut 2 erhalten zu haben; wenlgtens Indet sch ha Min. der Genctv tin, 
im 




















ˆ 2९0 [1 1.1 


; mit Kürzung azasyndan (=). --  Vereinzelt 
scheint nach e auch eine andere Entwickelung vbrzukommen, näm- 
ich Entstehung eines kurzen Sproßvokals nach dem ’ (दष) >), so 
daß sich ein zweigipfliges 6 ergibt. — Im Wortauslaut ist die Er- 

ssatzdehnung ‚meist wenig deutlich, die Engenbildung dagegen oft 
zweifellos (tjemü vası mit einem zu Ende dem y sich nähernden. 
Auslautvoka)); in Wörtern wie taby طبع‎ wirkt das geschwundene 

in dem Sproßrokal y nach. 3 

Wie 5 im Silbenanlaut (als g) erhalten geblieben ist, so wird 

sa auch der Kohlkopfverschluß in der Stellung nach Konsonant verhält- 
nismäßig am häufigsten gesprochen (Jum’a jem’et def’ine). Bei 
schnellem Sprechtempo füllt er wohl stets aus. Zwischen beiden, 
‚Aussprachen gibt es noch eine Zwischenstufe, die dem Schwächer- 
werden des Vokalklangs vor Konsonant, entspricht, d. h. also wohl 

gemurmelter Einsatz des Vokals. -— Von Ersatzdehnung ist nichts‏ عد 
au bemerken.)‏ 

Zu den einzelnen Explosiven mit Mundverschluß ist nicht. viel 
zu sagen. 5 hat zwischen Vokalen manchmal sehr losen Vorschluß, 
so dad es füst wie u Mingt: م — .طبيعى لد‎ wird folgendem » 

assimiliert (wobei aber der sich ergebende Laut von ss deutlich‏ م 
verschieden bleibt, da, wenn auch der Verschluß des £ aufgegeben ist,‏ 
doch seine Artikulationsstelle nachwirkt): [तथ giisem कण‏ 
सत Zwischen Konsonanten füllt es bitweilen aus: diflik. —‏ 
Die aus dentaler Explosion und Zischlaut. zusammengesetzten Laute‏ 

3 & und 9 verlieren vor Konsonant (besonders Dental)?) meist die 
17 0 
ütima, व (vereinzelt auch nach Konsonant: Döildükle, bizde); 
doch schwankt die Aussprache. In den Formen von gedneh hört 
man vielfach 5 oder wenigstens ف‎ (stimmlose Lenis) an Stalle des 

302, und umgekehrt in dajug & oder wenigstens } an Sielle des j 
مه‎ handelt sich um eine Fernassimilation®). — Der Abstand der 
Artikulationsstellen von % und g ist jm allgemeinen sicher größer 
als von deutschem م‎ in Kind und Aumst. Palatalisieruug des k, 
also Entstehung eines palatelen Spiranten als Gleitlauts, kommt 

as auch in türkischen Wörtern vor (Rd; entsprechend auch mit دل‎ 














1), Allgemein wird einfscher Vokal geschrieben; طقلا‎ behält öfters das 
” bei @öibaren mi’teber — vielleicht Ausdruck der Aussprache mit. spi 
Ischom Voknlabente?), 
2) Vel. Mn. oben 8. 284, Anm. 3; Jacı Kir, Nö. سما‎ 
9) Meist wird der Kehlkopfrerschloß als Ersuts weggelassen; bei N 
h Doppelschreibung des Vokalı (äuar süraa) oder Dehnung (deff), 
isn. Dehnung (defä neben defa, juni), 
) Vet. सवप 712 tüsi, अद्‌ 
क) 
®) Vet, 88.142 Anm. 1, wo auf dio यण von 2 und फ سقط‎ 
gewissen wird; doch Audet sich In dem Toxt kein تميق‎ entsprechondes Beispiel 
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4, und in arabischen auch vor e (folaket कणप muhakeme)3); 
doch ist die Palatalisierung in beiden Füllen schwach und fehlt 
oft ganz. Palatales g wechselt in manchen Wörtern mit 5 (diyer 
eger nigeran; ruzjar), das seinerseits wieder zwischen Vokal 
ausfällt (s. oben 8. 250f). Der Wechsel ist aber nicht sprung- s 
haft, sondern die beiden Laute sind durch kontinuierliche Uber- 
gänge mit einander Yerbunden; in der Mitte liegt ein Laut, bei 
dem nicht, wie bei eigentlichen g, die Zunge in einer ganz 
schmalen Zone in fester Berührung mit dem Gaumen steht; sondern 
in einer von yorn nach hinten ziemlich ausgedehnten Zone in sehr 
lockerer Berührung, so daß die Öffnung dieses Verschlusses fast: 
unhörbar wird und der Laut einheitlich j-artig (wenn auch von 
eigentlichem أي‎ deutlich verschieden) klingt, nicht, wie palatalisiertes. 
5, zusommengesetzt aus einem g mit J-artigem Nachklang. 

Zum Schluß dieses Abschnittes sind die Gesetze zu erörtern, die عد‎ 
für Stimmhaftigkeit und Stimmlosigkeit der Verschlußlaute 
gelten. Das wichtigste ist das bekannte Anslautgesetz, Ans bäsagt, 
daß stimmhafter Stammanslaut (der vor Vokalen in Erscheinung 
tritt) im Wortauslaut stimmlos wird; also südit : süt; ajym 
Diese Schreibung mit م‎ und & ist jedoeh nicht ganz zutreilend, da 10 
die sich ergebenden stimmlosen Verschlußlaute nicht: ganz mit. der- 
selben Energie und (von & abgeschen) nicht mit so starker Aspira- 
tion ausgesprochen werden, wie die eigentlichen Fortes 4, & usw. 
wir haben es wohl mit stimmlosen Lenes zu tun‘). Dies ist zweifel- 
105 der Fall — soweit nicht etwa sogar der stimmhafte Laut bleibt; क 
vielfach vor der Pluralendung®) — vor Endungen, die mit 
stimmhaften Konsonanten beginnen (den -di, -de „auch! usw), 
und ebenso in enger Verbindung mit dem folgenden "Wort, wehn 
dieses mit stimmhaftem Konsonanten beginnt: hebbirarada gürübdu- 
rurken qurddereli besiggibi hijbir‘); soweit hier Konsonanten glei- هد‎ 
cher Artikulationsstelle zusummentreffen, ergibt sich stimmhafter 
Doppelkonsonant, nur mit der Bigentümlichkeit, daß die Stimm- 
tütigkeit erst nach der Verschlußbildung einsetzt. — Das Auslant- 
„gesetz gilt in weitem Umfang auch für Dauerlante; besonders leicht 
ist dies festzustellen bei den am häufigsten in den Auslatt kominen- د‎ 
den, « (s. oben 8. 251) und उभे, Bei letzterem wird meist auch 
nicht volles s erreicht; es bleibt der summende Klang, der sich 























3) Anders Jacob.bei १६.००९. 716-17. 

2) Mdsa, schreibt 3 (daneben auch p), aber ५ 

ठ) Val. Nöm. oben 8,234, Anm. 2; Mdız, auch hier stimmlos مل‎ 
19 

(1 Fällen wird vielfich stimmhafter Laut geschrieben: Möse, 
(1 
(7111 sogar aded sad, und vgl. oben 8. 254, Anm. 3); 
मि, vel. oben 8. 234, Anm. 2, = 

5) Vgl. Mia, gogmassa, Dirastoprag (und sogar vor Vokal 4), tanydmye; 
und oben 8. 284, Anm. 8, 
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wohl daraus erklärt, daß wenigstens der Rinsatz des Lantes noch 
stimmbaft ist. Daneben kann man allerdings von manchen ebenso. 
reines ف‎ wie von anderen nicht reduziertes م‎ hören. Vor stimm- 
haften Konsonanten bleibt 2: temisraporu. -- Das Verhältnis des : 
besön hat vielfach zu der proportionalen Analogiebiläung kezin 
(uch Resde पद) zu kes geführt; ebenso derkeri emizidik. 
Derselbe Übergang stimmhafter Verschlußlaute in stimmlose 
findet auch als Ergebnis von Assimilationen statt, und zwar sowohl 
regrossivan كله‎ progressiven. Regressive Assimilation erfolgt. in 
der Verbindung von stimnhaftem Verschlaßlaut mit folgendem h: 
müthis methal veihe, haddanım خدجدخائم‎ (demo => 5: 
mashar)t); voreinzelt sonst: htdikje ,كيت دكجد‎ hatse .حادقه‎ — 
Progressive Assimilation trifft vor allem das d und g vor Endungen 
nach stimmlosem Stammauslaut; das Ergebnis ish aber nicht, wie 
مد‎ bei der eben besprochenen regressiven Assimilation, volle Fortis, 
sondern wieder nur stimmlose Lenis?): geldiler gaygda ralatja, 
edit mesafetde (son t deutlich verschieden, wenn auch daneben 
leicht einfaches t vorkommen mag); vereinzelt in rasslyg 
راحتسولق)‎ , und im Sandhit) (üdgairt). — Auch das Gegenstück 
مد‎ zur stinmlosen Lenis, die stimmhafte Fortis, scheint sich im Tür- 
kischen zu finden, nümlich in Wörtern wie rade teredüd milder, 
wo die verlorene Verdoppelung durch eine Verstärkung des Kon. 
sonanten ersetzt ist, anscheinend aber ahne Verlust der Stimm- 
hafligkeit. 


3 











07 Hipe vedhile; anders Balspiee fr rogrssive Asimiation 
Mic, لماو‎ und sogar वधि (तनि für zu ernartondes souje 200300 
im. pic istirab OlyLaol; und umgekehrt simmiser Lautau stlmmhaltem : 
عفاد‎ tagdin, .سالا‎ tazdi KH, 

2) Im allgemeinen wird volle Fortis angsetzt: معدل مك‎ 11 
angeführten Ausnahmen sind wohl einfach Inkonsoquensen von Kinos), das. 
Schatten, 80, Mösz, .مدق‎ (ettik, ayty), Nen, (gar aralda!). Süß, schwankt 
zwischen adlyadan und olajagly, galla ud, ad-dyr, alidtim und deidd. Zu 
Drogresivon Asimilation 77) 
{nd oben 8. 284, Ann. 8. 

3) Val. Min. gaöktn, qyrgBir (oben ठो; Nim. षतः usw. 
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Der all تاريخ‎ (die «spanische Ära»). 
Pal a 


Yon 
५. Fischer. 

Auf spanischem Boden begegıret man Datierungen wie: فى شير‎ 
والف لتاريخ الصفر‎ Abe, احدى وسبعين‎ Run ज Terchundi 
& Simonet, Orestomatfa ardbigo-espanola 8. 15, 1; شهر يوتهه‎ & 
والف للصفر‎ gäbe, الذى من عام واحد‎ ebd 8.11, 6 vu: فى‎ 
Aal والف‎ Ale عام سان بين‎ + <~ 
Paralleltexte: ‚in monse angusti, Era millesima centesima septua- 
gesima sexta‘) ebda. 8. 19, 5 v. u.  ةنيدمب صرب عذا الدينار‎ 
طليطلة سنة ثلاث ايتيين والف للصفر‎ oder الدينار‎ Io سرب‎ 
بمدينة طليطلة عام اثنين وثلاثين «مايقين والف لترخ 6810 الصفر‎ 
قم‎ entsprechend immer auf den toledanischen Goldprägungen 
Alfons’ VI. von Kastilien®), s. Vives y Wsoudero, Monedas de هما‎ 
dinastias ardbigo-espanolas 8. 54015. 398, Adler, Museum Cuficum 
Borgianum Velitris 8.88%), Oodern y Zaidin, Errores de varios 
mumismdticos ewtranjeros al tratar de las monedas ardb.-espanolas 
8. 58 8. صفر - به‎ Yalıtı أقصه‎ zumal (im einer jüdisch-arabischen 
Hi; wa) वान = 1995, „Is = 1489) Cairi, Biblithecn 
arab.-hispana Escurialensis 1, 8. 3760 (vgl. auch 8. 2950 neben 
einander die Daten أتكد‎ — 1425 : ui} = 1468 und 8. 65 
Ast = 1482 : ei} = 1470 und इ = 1428 : زتسا‎ = 1401, simt- 








(im lateinischen‏ شهر 




















1) Nützel hat dus verkanıt, wenn or Katalog d. orient. Münzen d. kgl. 
Muscen su Berlin Il, 8. 200 „Jahr 195509) m. Ohr." schrie statt „Jahr 
1955 )0( der span. Äre! 

3) Hier immer fisch الصفر‎ sat للصفر‎ 


تلج st‏ أذلج सवमा‏ تنمت )3 











284 ‚Fücher, Der tert ay-sufr (die «spanische Ara»). 





lich in jüd.arab. Hss.2)). Beachte auch den Satz Cnsiris a. a..0. 
8.2955: „Aera, quam vocant Alsapkar, cuins usus in Oodicibus 
Arabicis Ms. neenon in Tabulis publicis .... . fregquentissimus 
ण्ण 





zu verstehen ist, weiß man längs 





५ 6م99‎ unter dem تاريخ الصفر‎ 
< ist damit die sog. spanische Ära gemeint (lat. aera hispanica; 
auf den spanischen Donkmälern und in den Urkunden und der 
Literatur der Spanier heißt sie kurzweg Era, era, seltener auch 
aera oder hera®)), deren Epoche der 1. Januar 38 y. Chr. ist und 

vom 5. bis zum Anfang des 15. Jahrh. auf der iberischen Halb- 
insel geherrscht, daneben aber auch vorübergehend Eingang in Süd. 
frankreich und im Afrika der Vandalon, Sueven und Alanen gefunden 
hat. Vgl. Ideler, Handbuch der mathem. u. techn. Ohronologie 

11, 8. 4224. und Ginzel, Handduch der mathem. u. techn. Chrono- 
ss logie III, 8. 1751: (an diesen zwei Stellen alle weitere Literatur 
von Wichtigkeit'). 
Unklar sind dagegen noch Aussprache und eigentlicher Sinn 
des Ausdrucks الصفر‎ 
Ginzel, der sich zuletzt (1914) darüber geinßert hat, a. a. 0. 
20 8.175, schließt sich ganz an Ideler an, bei dem a. a. 0. 8.425 
folgende Aussagen Yorliegen: „Auch die in Spanien lebenden arabi- 
schen Schriftsteller datieren nicht selten nach der spanischen Aerc. 
Sie heißt bei ihnen تاريخ الصفر‎ tartch ehsafar (nera sapha- 
rensis). Das Wort scheint .. mit صفر‎ sefr oder sifr zu- 
مو‎ summenzuhangen, das eigentlich die Null bezeichnet ....., aber 
auch, wie das daraus entstandene eifra, ohiffre, Ziffer der 
Spanier, Franzosen und Deutschen, für eine allgemeine Benennung 








1) Vgl. dezu 0. &. ychson, Beurteilung der Jahraahlen iu den hebräisch- 
biblischen Handschriften (Rostock 1788) $, 188: 

2 8. oben 8. 209 und 2. B. moch „Alerandria elarislma faminn vide 
wunos plus minus XXY rocasit in paco decimo Cal, Tanuarins orı DIL", ميل‎ 
est Invonterium ibrorum adnotatum Deo annuente ए ‚Fact 
Kartuln vinditionis die 17 عاذ‎ Sotembros In ممه‎ DEGCXCY* Ginzel عام لذ‎ 
५.0. 8.1752, — Auf diesen era geht unser Ära, frz, öre, 
era us. zurück. — علاط‎ spanlı Fa findet sich übrigens’ auch der 
Nano nora Onosaris. Vgl, dası Idelor a. of, anzaf. 0. 8. 428, auch اهلها‎ 


وسرقسطة بنافا قيصر ملك Ray)‏ الذى تورخ من :10,8 رآ المع 
Zukut, Sepler Juchasin,‏ .لوطه und‏ مدّائم 5% الصفر قبل Age‏ السج 
دود وا Äisterd. Ausg. v. 1717, Bl. 1014, 18: BU Daran णा‏ 
Morp Mar man‏ ل 2 wen ur aan‏ 
ता (0 mach Tychsen a. a. 0. $.18, Anti; die Ausg. ist mir nicht‏ تاد 
2agtoglich) "Und 1. 3١ 141 (der Wellschöpfung== 1881 m. Chr.) schaften Ale Ohristen.‏ 
ihre mit der Zelt d6s Kaisers Augustus beginnende Jahresrechnung ab und fingen‏ 


an von der Geburt des Nazuräers an zu rochnen, was einen Unterschied Ton. 
38 Jahren anamacht", : 
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der Zahlzeichen wenigstens bei den Arabern in Spanien gegelten 
haben muß®). 80 wäre denn tarich el-safar nur die Übersetzung 
des Worts aera nach seiner gewöhnlichen, gleich anzuführenden, 
Ableitung“. (Dieso Ableitung nach 8. 428 2:: ممه‎ zunächst, als 
PL. von aes, == ‘die einzelnen mit Zahlzeichen kurz ausgedrückten 
Summen einer Rechnung’; später, in schr junger Latinität, zum Sing. 
fun. gen. geworden, = ‘eine einzelne mit Zahlzeichen ausgedrückte 
Summe einer Rechnung’, eine bei einer Rechnung gegebene Zahl’, 
eine Zahl geradehin’ und schließlich “Jahres-, Zeitrechnung") 
Die Aussprache safar, die Ideler und nach ihm Ginzel unserm 
Bo geben, geht offenbar auf Cusiri a. a. 0. 8. 205६ u. &. zurück, bei 
dem die Ära als „Ara Sapharensis, id est Zlispanat, „Aera Alsaphar 
u. 5, erscheint, Sio ist die übliche, denn sie findet sich auch Adler 
२१ 0. 8.88. 91, Tychson a. a. 0. 8. 20, Codera y Zaidin a. a. 0. 
6, Codera y Zaidin, Tvatado de numismätira ardb-espanola 
8. 214, Vives y Esondero a. a. 0. 8. 840, Anm. 1, y. Karabacek, 
Zur orient, Altertumskunde 7 , 8. 8, Anin. 1 usf. Sie hat aber 
keine andre Stütze als die von Casiri a.n.0. इ. 2969 aufgestellte 
Etymologie: صفر‎ > hebr. 7259 (dus Casiri Safard ausspruch und, 
in Übereinstimmung mit der bekannten jüdischen Überlieferung — 
siehe 2. B. Gesenius, 7hesaurus oder Gesenius-Buhl, Hebr. u. aram. 
Handwörterbuch u. त्‌. W. — als ‘Spanien’ deutete). Über diese 
Etymologie, deren Unwert schon Tychsen a. a. 0. 8. 21 und Tdeler 
2.0. 8. 425 erkannt haben, braucht man selbstverständlich kein 
Wort mehr zu verlieren. x 
Die Tyehsen-Tdelersche Herleitung des Ausdrucks اتصفر‎ (4,15) 
von ‚so ‘Null’ würde natürlich die Aussprache (कन) ap-sifr 
voraussetzen. Daß ‚iu ‘leer’, ‘Null’®) seine alte Vokalisation gif 
wuch in Spanien beibehalten hat, zeigt ja klar das kastil-katal. 
yalene.-mallork.-portug. cifra ‘Null’, später “Zahlzeichen‘, Ziffer" u. 
(< mlat. eifra, — daneben auch das kastil,-katal.-valene.-mallork. cero, 
portug. zero ‘Null’, doch wohl < *eihro < *cifro < क sfr. — 8 
auch Pedro de Alcalä 8. 168०, 29: „eifra علد‎ ouenta कि). Aber 
jene Herleitung ist irrig, denn gifr hat im Arabischen nie die Be- 
deutung “Zahlzeichen', ‘Ziffer angenommen?). (Der den romanischen 
Sprachen eigentümliche Bedeutungswandel ‘Null? > “Ziffer” ist offen- 
bar erst nach der Vertreibung der Araber aus Spanien eingetreten. 
Vgl. Meyer-Lühke, Roman. etymol. Wörterbuch, Nr. 1910: „Ital 


























1) Diesor Erklürungevorsuch wenigstens به‎ T. schon bel Tyohsen a. a. O. 
8.2. 

व Aufsatz Zu „Berichtigung einer Etymologie بك‎ Vollers'“ 
diese Zeitschr. LVIN, 8, 7888, ति 

ग nicht im mittelalterlichen Arkbisch. Im heutigen Marokkanlsch 
indot sich eff (ie! in der Rabator Aussprache) “Ziffer”, Aber hier handelt es 
sich ofonbar um eine Rückentlohnung aus dem Spanischen. 
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गि (> fie. chiffre), afız. eifre, span, portug. eifra. Die Be- 
deutung ist im Mittelalter, wo das Wort seit dem 12. Jahrh. auf- 
tritt, दोषान und bleibt im Frz. bis ins 17. Jahrh. und im Portug. 
bis heute, im 16. Jahrh, tritt daneben die neue Bedeutung तिल 
5 Zahlzeichen” auf“, auch schon Friedlein, Gerbert 8. 474 u. a) 
Lerchandi und Simonet äußern sich im Glossar zu ihrer Oresto- 
matic, 8.208, zu zul?) (लि) folgendermaßen: ‚sogun algunos 
viene del bibl, معدت‎ Sefarad (Espaf), 6 mejor de صغر‎ metal dorado, 
como el Tat. ara de aes“. Letatere Etymologie scheitert aber 
مد‎ schon an dem Umstande, daß aera, era, zur Zeit als die spanischen 
ए den Ausdruck تاريط الصفر‎ prägten, anf der berischen Halb- 
insel schon längst nur noch in seinen jüngeren Bedeutungen "Posten 
einer Reolmung‘, ‘gegebene Zahl’, “Zeitraum” gebräuchlich war 
(6. Kubitschek in Pauly-Wissown’s Bealenzyklopüdie d. klass. Alter- 
كد‎ tumswiss. 19, Sp. 6124. und Ideler a. a. 0. 8. 428%), so daß 
höchstens noch die Gelehrten seinen Zusammenhang mit aes प) 
kannten. 


Dozy liest unser الصفر‎ als ‚ae und versteht darunter 
sten’; . unt. दः ‚Sons „ie Pöve des 

Christen’; بد‎ Suppl. 7 Füre des oh 
ود‎ &iens, les auteurs arabes de Y’Espagno entendeut Yüre des Espagnols. 
Ich stimme dieser Auffassung zu. Daß es für die Aus- 
sprache des Wortes als ag-sufr (oder genauer as-sofr; vgl. span. 
azöfar, portug. aydfar 'Messing’) in Spanien eine gewisse Tradition 
gegeben hat, scheint aus dem Satze Casir’s a a. 0. 8.2955 her- 
#5 vorzugehen: „Nee mimüs falst conjecturä aberravit Nieolaus Antonius 
in Bibliotheca Ver. vol. 11. pag. 234. ubi Acram Alsaphar, quam 
male Aleufri pro Alsofrill, vel Alsafari seribit, Coptorum, sive 
Martyrum Aeram putavit‘. Und daß die spanischen Araber den 
























1) Ste schreiben „Aal, abor allem Anschein nach ohne diese Vokallsation 





zu haben, Sie haben sich wohl durch do इन 
Doay et Engelmann, Glonsaire des mols ep. et port. is de Darale 
8. 397 beeinflussen :مسقنا‎ „Los Arabes d’Espagne pronongalent ar-rofar, comme 
16 prouro In mosuro سال‎ vors chez Maccai, II, 201, dern. . P. do Alcala done 
In mömo forme sous alaton et sous Aerrumbre, et aujourd'hul encore on prononce 
ains au Maroc (Dombay, p. 101)°. Yel. hierzu aber Fleischer, Kl Schriften 
U, 8. 2046, forner Glowardum latino-arabieum ed. Saybold 8, 11: „us 


Im‏ ضفر und Vocabulista 5. 130 सपण (8.928 freilich nur‏ “صقر 
heutigen Marokkanlıch Iautst da! Wort in Wirklichkeit gfar ("Messing‏ 


2) Dieser Ist Ubrigens mehrfach bastrilten worden; s. Idaler a. a. 0. 
8.4801, Kubitschek a, a. 0, Sp. 812 und Ginzol a. a. 0. 8.177. 





in ühren Originalen vorgefund 
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Ausdruck ‚La (ie sonst das häufigere ‚LS „42)) ttsichlich 

"im Sinne von ‘die christlichen Europäer’, insbesondere ‘die christ- 
lichen Spanier’ gebraucht haben, kann ich wenigstens mit einer 
Stelle belegen, nämlich mit dem Verse 


الأثباه أتى من ء يُدْبى 077 


“Ununterbrochen fortgepflanzt hat sich die Kunde, daß du es 
bist, dex die Könige der ‘Hellfarbigen’ (d. h. der spanischen Christen) 
töten und dadurch Spanien neubeleben wird‘, Ihn Haldün, Histoire 
‚des Berböres .م‎ p. de Slane I, नान 5 v. u.) und Maggart, Analertes 
IT, راض‎ 8. Der Vors gehört’zu dem berühmten Gedichte, in dem 10 
Ibn al-Abbar i. 1. 035/1288 5 im Auftrage seines Fürsten Ihn 
Mardanıs den Hufsiden "Ah Zakartjü Jahjü I. von Tunis anfichte 
dein von den Christen hart bedrängten Valencia zu Hilfe zu eilen. 
Korrekturzusatz. Ich scho nachträglich, daß die bei 
Lerchundi und Simonet vorliegende Deutung von الصقر‎ als ‘Kupfer’, ı5 


ठ, १४९७१ (s. die vorstehende Seite) offenbar auf Gayangos zurück. 
geht, der in seiner Übersetzung von Maggart, Bd. I, 8. 372 sch 
I have already remarked elsewhere that the Arabic word sufar 
छि], i. e. copper, (m Spanish azofar) scoms intended for the 

translation of tie Latin word . Bra, meaning the era of Cesar. er 





1, 











Val. Dany a a. O., Goldsiher, Muh, Studien 1, 8. 208. und Voller,‏ زد 
in Centenario della naseita di Michele Amuri 1, 8.89. — Auch sl,‏ 


(3 





1 christlichen Spanier bei Ihren arabischen Lands 











auto; s. Dizy, ZDMG. XV), 8.508. (Ihr gowöhnlichster Name ist bekannt 
कण) — abgesehen von einfachem التصارى‎ — 171) 


2) Do Slano bemerkt In einer Fußhote au diesem Verse in solnar Über- 
setzung der Histoire des Berböres, 1, 8, 811: „los musılmans domnent aux 
penples chrötions les noms da Beni--Asfor (enfants du juune) ذه‎ Beni-s-Sofr 
(enfants des jaunesy‘. Wr gibt aber kolne Belege, was or wenlgstens bi 
Beni”s-Sofr häute tan sollen, an dessen Existenz ich vorläußg nicht glaube. 
— Beachte noch den Ausdruck سلطا أصقر‎ == ‘dor römische (oder griechische) 
Keisor’, nach einem Vorschlage Fleischoris in Seotzen's eisen dureh Syrien, 
Palästina... Bd IV, 8,85. 

3) Valeneia del nach dem übereinsthnmenden Zeugris von Ibn Haldün 
und Maggurt a. به‎ 0. im Sufar 636/1938. Brockelmam, Gesch. व, arab. Litter. 
1, 5.340 hat — nach Wüstenfeld, Gesohichtschreiber 3, 128, unt. — 683/1985! 


























268 


Anzeigen. 


Grammatik der osmanisch-türkischen Sprache von Dr. Gott- 
hold Weil. (Sammlung türkischer Lehrbücher für den 
Gebrauch im Seminar für orientalische Sprachen zu Berlin. 
Band I.) Berlin, Georg Reimer, 1917. VI, 258 8. 1४. 6- 

s geb. M.7—. 








So schr die Flut der Hilfimittel für die Erlernung des Tür- 
hischen in den letzten Jahren angeschwollen ist, so fehlte es doch 
immer noch an einer brauchbaren, über das Allernotdürftigste binaus- 
gehenden, neueren türkischen Grammatik in deutscher Sprache: man 

vermißte ein Buch vom Typus der lateinischen und griechischen‏ مد 
Schulgremmastiken, das unter Verzicht auf tieferes wissenschaftliches‏ 
Eindringen das grammatische Material einigermaßen vollständig und‏ 
in übersichtlicher, systematischer Anordnung darböte — ganz zu‏ 
geschweigen von der noch nicht geschriebenen wissenschaftlichen,‏ 

15 historischen Grammatik des Türkischen, die wohl auch so bald noch 
nicht geschrieben werden wird. Dem Mangel einer türkischen Schul- 
grammatik will Weil mit seinem Buch abhelfen. Dies ist ihm 
durchaus gelungen, und er kann des Dankes und der Anerkennung 
der Lehrenden wie der Lernenden gewiß sein; denn sein Buch be- 

deutet den früheren Hilfsmitteln gegenüber einen beträchtlichen‏ مد 
Fortschritt, und. wird durch seine Reichhaltigkeit besonders in‏ 
syntaktischer Beziebung — es entbält eine große Zahl treffender Be-‏ 
merkungen und in den sonstigen Lehrbüchern noch nicht gebuchter‏ 
Konstruktionen, auf die im einzelnen hinzuweisen ich mir leider‏ 

durch die Übersichtlichkeit der Anordnung, durch‏ ب vorsagen muß‏ عد 
&ie Fülle der mit ganz vereinzelten Ausnahmen gut gewählten und‏ 
im Ausdruck echt türkischen Beispiele, durch die im allgemeinen‏ 
م klare und verständliche Fassung der Regeln) und durch die‏ 
schickte, durchsichtige und sich leicht, einprägende Terminologie "‏ 
sicher bald eine weite Verbreitung erlangen.‏ ® 


1) Viollofeht Könnte manches noch knapper oft, dor Regelsil noch 
schärfer festgehalten werden. Auf einzelne nicht chno weiteres verstindliche 
Fassungen von Regeln ist unten hingowlesen, — Sprachwissenschaflich nicht 
einwandfreie Ausdruckeweisen wie „mo das Osmanische ie ... Laute des 
teren Türkisch . . . wohlklingender au gestalten verstanden hate (8. 2), „als 

empfunden Doppelkonsonanz® (S, 9. 10), „Doppelkonsonanz liebt der‏ ولا 

nicht“ (8. 15), „um dio sonst ontstehende Doppeikonsonanz zu vermel 
(8.35) werden wohl in einer neuen Auflage ausgemerzt werden. 
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Den Dank für seine wertvolle Arbeit glaube ich dem Herrn 

- Verfasser nicht besser abstatten zu können als durch den Versuch, 
duzu beizutragen, daß sein Buch in einer Neuauflage, die hofentlich 
in nicht zu langer Zeit notwendig werden wird, an Brauchbar- 
keit noch gewinne. In diesem Sinno bitte ich die folgenden Be- 
merkungen und Verbosserungsvorschläge aufzufassen. 

Ein Punkt ist es vor allem, in dem ich dns für die vorliegende 
erste Auflage maßgebend gewesene Programm bei den künftigen 
Auflagen gern verlassen sähe; das ist dio übermäßige Rücksicht- 
nahme anf die Anfänger, insbesondere die des Arabischen und Per- 
sischen unkundigen. Ich kann mir nieht vorstellen, daß wirklich 
‚jemand dem allerersten Unterricht im Türkischen eine systematische 
Grammatik zu grundo legen sollte. Vielmehr wird man m. E. nach 
wie vor für den ersten Kurs im Türkischen einen „praktischent 
Sprachführer verwenden, und erst bei einer verliefenden Wieder- 
holung in einem Kurs für Fortgeschrittenere, und besonders bei 
der Loktüre, eine systematische Grammatik heranzichen. Da nun 
wird manchmal schon Weil’s Grammatik versagen, besonders bei 
der Lektüro; was sich leicht vermeiden ließe, wenn durch Kürzung 
der in voller Ausführlichkeit eben nur für den allerersten Anfang 
erforderlichen Abschnitte Raum geschaffen würde für Ergänzungen‘), 
für eine Vermehrung des grammatischen Stofies. Dadurch ließe 
sich der Wert des Buches, auch der wissenschaftliche, noch ganz. 
bedeutend steigern. Natürlich darf in einer systematischen Gram- 
matik nichts als selbstverstündlich vorausgesotzt werden; aber 2. D. 
die Deklinationstabellen (8. 40—46), ein Teil der Konjugations- 
tabellen und manches andere vertrügen doch eine beträchtliche 
Kürzung. — Mit dem Anfüngerstandpunkt hüngt es zusummen, 
daß bisweilen grammatische Verhältnisse über Gebühr schematisiert. 
werden?). Und vor allem ist Arch die Rücksichtnahme auf die 














1) Mancherlei ließe sich schon aus Johlitsehka genlane 
ders in Listen und Aufzählungen meist vollständiger ist, wohl 
aß Wil absichtlich, abor kaum zu Recht, gekürzt hat, Dann mi 
प grammatischen Monographien eben Ihror geringen Zahl weg 

intensiver ausgonütst werden. Walter wären auch die türkischen 
‚grammatiken (al besonders zeichhulig nenne jch z. B. Mohmed Ril’at, hoja-i 
and omani, Konstantinopel 1810. 1811, 8 Teile mit fast 1000 ذه‎ und die 
grammntischen (hauptskehlieh syntaktischen) Abschnitte in den Sul-Lehr- 
büchern usw. zu berücksichtigen, zumal als Quallo für tärklsehe Auffassungen 
von Sprachrichtigkeit in der elgenen Sprache. Das meiste müßte schließlich 
ie Lektüre Mefern. In welchem Umfang dabel etwa die Altero Sprache, der 
مول‎ Sul‘, die pnotlsche Sprache und die eigentliche Valkssprache zu berück- 
Hichtigen wäre, bedlrfte besonderer Erwägungen. — Rinzolno Krgnzungen sind, 
Ohne rgendwis erschöpfend sein za wollen, unten zusammengestellt; sie be“ 
schränken sich auf die moderne normale Schrift und Umgangsprache, 

2) Besonders stark In den plonotischon Teilen, مه‎ u.; aber much 2. 8. In 
der Behandlung des unbestimmten Artikels (8.99) und In der Scheldung zwischen 
bestimmter und unbestimmter Genotlvrorbindung (8.464), zwischen hestimintem 
immtem Allknsativ ($, 75) und zwischen bestinnter und unbestimmter 

































And un 
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Anfünger die Behandlung des nrabisch-persischen Elements im Tür- 
kischen beeinträchtigt worden. Damit nämlich die Anfänger, be- 
sonders, soweit sie Arabisch und Persisch nicht verstehen, nicht 
abgeschreckt worden, ‚wird die Bedeutung dieser beiden Sprachen 
für die türkische Grammatik möglichst herabgedrückt und die“Be- 
handlung des arabisch-persischen Sprachguts möglichst weitgehend 
aus der Grammatik hinaus und in das Lexikon verwiesen. Nun 
wird man unbedingt Weil darin zustimmen müssen, daß es un- 
möglich ist, wie man es früher versucht hat, in der türkischen 
مد‎ Grammatik 'die grammatische Form aller Entlehnungen aus dem 
Arabischen und Porsischen zu erörtern, da das schließlich dazu 
führen würde, mohr oder weniger die ganze arabische und persische 
Grammatik innerhalb der türkischen nebenbei mit abzutun. Aber 
ändrerseits: was wird mit den Veränderungen, die arabische und 
مد‎ persische grammatische Formen im Türkischen erfahren, mit den 
„onerkannten Sprachfehlern* und Ähnlichem? Wohin gehören sio, 
wenn nicht in die türkische Grammatik? Ihnen wird man also 
die Aufnahme nicht versagen können, wonigsiens in einem die 
Kenntnis des Arabischen und Persischen voraussetzenden Anhang, 
مد‎ Bin zweiter Punkt, der die Kritik herausfordert, ist die Stellung 
Weil’s zur Sprachgesehichte. Zwar wird man auch hier ihm darin 
mar recht geben können, daß sprachgeschichtliche Brörterungen 
nicht in eine Schulgrammatik gehören. Aber das berechtigt noch 
nicht zu sprachgeschichtlich unvichtigen Angaben (einige Beispiele, 
s. unten): Iatent muß eben die sprachgeschichtliche Orientierung 
doch vorhanden sein. Übrigens sollte, da alle sprachliche Erklärung 
schließlich mehr oder weniger geschichtlich ist, in einem Buch, das 
sich nicht mit Sprachgeschichte beschäftigen will, auf Erklärung 
sprachlicher Erscheinungen am besten ganz verzichtet, werden. 
مم‎ Mit vollem Recht gibt Weil die Beispiele stets somohl in 
arabischer Schrift als in Transkription. Die türkische Orthographie, 
die dabei zur Anwendung kommt, ist im allgemeinen die jetzt 
übliche — soweit man von einer solehen reden kann —, die richtige 
Nitte haltend zwischen der alten Orthographie und den nicht selten 
ss auftauchenden Versuchen rein phonetischer Schreibung (manchmal 
sogar auf die arabisch-persischen Fremdwörter ausgedehnt). Tenvin, 
und Hemze über He sollte, dem herrschenden Brauch folgend, stets 
geschrieben worden (Beispiele für Fehlen beider Zeichen: 8. 80 
شمسيه 68 .8 زاقتصادا 147 .8 ,اعتبارا‎ sie) Etwas freigebiger 
40 könnte vielleicht manchmal mit den Vokalbuchstahen umgegangen 
werden; Schroibungen wie 





für‏ 202 .8 سوندرك ,8.76 سونييورد 








Vorgengenheit und Gogenwart ($. 1004); hier insbesondere hätte für ine In 
dio ntächlichen Verhältnisse Hefor eindringendo Behandlung an stelle der auch 
sprachwissensehafiich anfochtbaren Aufstellung von „Grunäbedeutungen“ (die 
im übrigen recht geschickt Aurehgeflt ist) die Untersuchung von Gebrauchs- 
weisen an treten. 
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seviniordug sevinerek (nicht söniordug sönerek‘), werden jetzt wohl 
einstimmig verworfen. Sehr auffällig sind Formen wie [1 8. 79. 
213.214 (vicht einmal im Arabischen gestattet!) statt بناء‎ oder 
besser noch زبناد‎ und قرنشر‎ 8.147, statt قرمشر‎ (00 richtig 8. 87) 
oder weiter قركشر‎ (dies wohl gemeint mit der Bomerkung „eigent- 
lich kond-u? 8.37). Auch ein paar Inkonsequenzen wären zu be- 
suitigen: 8. 28 بونا‎ , 8. 25 die üblichere Schreibung alys; 8. 85 u. 6. 
O5, 8.186 die etymologisch richtigere Schreihung ارقداش‎ 
-- Da die Orthographie dos Türkisehen gegenwärtig noch wenig 
gefestigt ist, könnte vielleicht otwas lüufiger, als cs jetzt schon 
geschehen ist, auf abweichende Schreibungen hingewiesen werden; 
besonders verdiente die alte Orthographic, die doch auch jetzt noch 
ihre große Wichtigkeit hat, Berticksichtigung. Durch ein Zurück- 
greifen auf sie würden z. B. die Bemerkungen über die Schreibung 
von 2 4 بن‎ u 8.8.22 an Klarheit und Richtigkeit bedeutend ge: 
wonnen haben. — Die Transkription ist ausreichend genau und 
doch nicht zu kompliziert, Ich persönlich würde den zusammen- 
gesstzten Zeichen d und ; die einfachen e und y (für Ans Türkische 
auch wohl dem } dus 4) vorzichen, das e besonders uuch deshalb, 
weil m. B. ein Deutscher leichter e als Zeichen auch für offenes 
e, als & ala Zeichen auch für geschlossenes e anzuschen sich ge- 
wöhnen wird. Für palatalisiertes & und g vor a und @ würde es 
sich empfehlen, die z.T. gebrauchte Bezeichnung A und أو‎ konsequent 
durchzuführen. Über die in der Transkription zum Ausdruck 
kommende Aussprache will ich mit dem Verlasser nicht rechten; 
die Schwankungen in dieser Richtung sind ja «0 groß, daß, solange 
nicht: genauer präzisiert wird, was für cine Aussprache wieder- 
gegeben werden soll, sich kaum je eine Schreibung als direkt falsch 
bezeichnen laßt. Immerhin wire es vütlieh, Wörter, die notarisch 
verschieden gesprochen worden, wie adam - adem oder gapu - gapy 
nicht, als Paradigmen zu verwenden (vgl. 8. 40. 41). Um wenigstens 
zu zeigen, daß an der Aussprache sich manches anfechten laßt, stelle 
ich einige mir besonders erstaunliche Formen zusummen: क 
8 15 u. 0. und entsprechend [तिः 8. 128 (statt sulk Zutfen, beides 
wohl ans dem Wörterbuch von Köläkian übernommene Fehler); 
dafta (deffa) 8. 17 (statt defa; auch dus danebenstehende قلعد‎ 


wird doch gewöhnlich nicht ष्ठ [fulda], sondern gale gesprochen) 
faglık 8.36 (dalyg); wergü (statt vergi, wohl dor Örthographie 
zu liebe); [val 8. 49 (qyral); jazta 8. 50 (statt gasela; aus Wormen 
mit Endungen gaztalar usw. neben gazetalar usw.); die Monats- 
namen 8. 67; dirhäm 8. 72 (drem, ey. mit silbischem r); fajjarayı 
8.77 (gegenüber fajjard 8. 177); dügün Hochzeit 8. 116 (वव 

); Interjektion a 8. 144 (al); man‘ 8.155 (men); stjahüt 
8.165 (sejahat; das Wort gehört zu den bekanntesten und an- 


























272 Anzeigen, 


erkanntesten Beispielen für Abweichungen von der arabischen Vokali- 
sation im Türkischen); rögfat 8. 167 (rygat); sürat „lorm® 8.168 
(vgl. über den Bedentungsunterschied von surat und suret schon 
Jacob, Hilfsbuch 1°, 8.12, Anm. 4); marja‘ 8. 185 (merja oder 
5 meröi); nasihät 8.199 (nasihat); ämr bujurdular 8. 218 (emir); 
tankıd 8. 284 (tengid). — In den Beispielen vermißt man manch- 
mal eine Interpunktion; Sätze wie 8. 170 2. 1, 8. 200 2. 18, 8. 219 
ए. 18 sind ohne Komma erst nach wiederholtem Lesen verständlich. 
Ich schließe einige Verbesserungs- und Ergänzungsvorschläge 
"zu einzelnen Stellen an. — Einleitung, 8.1. Von dem „großen 
Sprachstamm der ural-alteischen Sprachen® darf doch keinesfalls in 
einer Weise gesprochen werden, als wäre er eine gesicherte Er- 
kenntnis, und nicht eine gänzlich unbewiesene, wahrscheinlich falsche. 
Hypothese. Will Weil sich ernstlich zu ihr bekennen, dann müßte 
15 das wenigstens ausdrücklich geschehen, unter Hinweis auf die ab- 
weichenden Anschauungen anderer. — Ziemlich viel ließe sich gegen 
die Lantlehre einwenden, besonders gegen die Ansetzungen von 
Lautqualitäten; ich darf aber wohl auf meinen Aufsatz, oben 8. 233, 
verweisen, dessen Berücksichtigung in einer neuen Auflage viel- 
20 leicht zweckmäßig wire. Hier beschränke ich mich darauf, einige 
Beobachtungen hervorzuheben, in denen Weil mit 'mir zugammen- 
getroffen ist: y für zu erwartendes u in Endungen bei größerer 
‚Entfernung von der Stammsilbe (8. 8); Kontraktion von ei zu & (2) 
und von ठा zu 2“ (ठ) 8.9; Unterscheidung von ach- und sch-Laut. 
مد‎ (8.11); Ausfall von क zwischen zwei Volnlen (8. 14); Eintreten 
von & bezw. Y für andere Vokale vor j )8. 15); leichtvokalige 
Endungen nach arabischem 2 und 8 (8.18); Kontraktion von eu 
zu 8 (8. 19); Präsens-Suffix -ior (-yor) auch an vokalisch anslauten- 
den Stämmen, mit Verdrängung des auslautenden Vokals (8. 118), 
مد‎ Zu diesem letzten Punkt ist jedoch, zugleich in Erginzung meiner 
eigenen Ausführungen oben 8,283, zu bemerken, daß gegenwärtig 
im allgemeinen die Formen mit Erhaltung des auslautenden Stamm- 
vokals als korrekt gelten, während die ältere Orthographie vielfach 
die Formen mit Verdrängung bevorzugte. — § 8. Dem Akzent, 
كد‎ der in den negativen Verbalformen die der Negution vorhergehende 
Silbe trifft, nur die Bedeutung eines Nebenakzents zuzuerkennen, 
geht doch nicht an. Wie sollen dann die Formen wie gelme betont 
werden ? Die Akzentzurfickziehung ist doch für die negativen Formen 
so hochgradig charukteristisch, daß, wenn ich auf die Frage yeldim: 
م‎ mur antworte gel, jeder verstehen wird gelmedi (wührend die Ant- 
wort di ohne Zögern als geldi aufgefaßt wird). Wenn dann vollends 
der „Nebenakzent* unbezeichnet bleibt (z.B. 8.157 tanimiorum), 
so muß der Anfünger zu völlig falscher Aussprache verführt werden. 
— $ 6. Statt der akustischen Bezeichnung „helle“ und „dumpfe* 
4 Vokale wire wohl besser eine rein funktionelle (z. B. ‚schwere‘ und 
„leichte‘) zu wühlen. — $ 11. Daß für zu erwartendes @ und ४ 
der Endungen manchmal 2 und y eintreten, ist unbestreitbar; wenn 
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aber Weil es so darstellt, als wären £ und y das eigentlich Normale 
und ü und u gewissermaßen ein opus supererogationis, so trifft das 
doch für die wirklich türkische Aussprache keinesfalls zu. Da 
weiter eine Klärung der ziemlich komplizierten Verhältnisse nur 
auf sprachgeschichtlicher Grundlage möglich ist, bleibt man, vollends + 
in einem Anfängerbach, doch wohl am besten bei der alton Regel, 
die ü und u fordert; zumal Andureh auch zahlreichen Schwankungen 
und Weitlänfigkeiten im weiteren Verlauf des Buches vorgebeugt. 
würde. — $ 15. Daß jeder Konsonant eine doppelte Aussprache habe 
(neben schweren und leichten Vokalen) ist für das heutige Türkisch ७ 
doch eine starke Übertreibung. — 8 16,9. 16,11 Anm. 2. Ein ‚in der 
Koble artikuliertes® % (Ik in „kochen*) und einen Übergang” des j; 
in einen „undeutlichen dumpfen Kehllaut* gibt; es doch kaum. 

8 16,22 Anm. 1 füge hinter „Am Silbenende“ hinzu „vor Labial 
— 816, 28, 4. Für den Übergang von e in © vor j ist dije kein 6 
beweisendes Beispiel, da es auch die,Aussprache dimek statt demek 
gibt. — 8 19 ist äfmäk als Wiedergabe der alten Orthographie 
اتيك‎ in Klammer zu setzen, während die Klammer um die tat- 
süchliche Aussprache äkmäk zu streichen ist. — $ 21,2. Die 
palatale Aussprache der Konsonanten neben 2 und % arabischer zo 
ind persischer Wörter ist nicht die Folge einos tatshichlieh wicht 
vorhandenen ‚hellen® Obarakters dieser Vokale, sondern die Türken 
haben einfuclh bei der Herübernahme solcher Wörter die fremden 
Konsonanten durch die ihnen am nächsten kommenden türkischen 
ersetzt, und das waren eben die palatalen (bezw. palatalisiorten). وه‎ 
Diese Konsonanten haben dann ihrerseits auf den Vokalismus der 
Endungen eingewirkt (vgl. in meinem schon erwähnten Aufsatz, 
mehrfach). — § 92 Anm. 1 besser: „Treten an Wörter, die auf (> 
auslauten, vokalische Endungen, so worden sie in der Regel nicht, 
mit dem Wort in einen Duktus verbunden, sondern (mit „) neu »o 
angesetzt; ل‎ B. zuge." — 8 28 Absatz 2. Die Dreizahl der 


arabischen Vokalzeichen beruht doch nicht auf bloßem Theoretisieren, 
sondern.auf der richtigen Beobachtung, daß es eben im Arabischen 
nur drei funktionell verschiedene kurze Vokale gab (im Tür- 
kischen dagegen acht). — Absatz 8. Die Verwendung von | ده قله‎ 
Vokelbuchstabe durch seine Furblosigkeit zu erklären, ist. weder 
historisch noch phonetisch berechtigt. — 9.22. Die Vokalzeichen 
finden für dns Türkische,nicht nur im Anfangsunterricht Verwendung; 
noch heute werden zahllose durchvokslisierte türkische Lithographien 
(seltener Drucke) hergestellt, — Auch die Verwendung des End-» « 
als Vokalbuchstabe erklärt Weil durch seine Farblosigkeit (zum 
Beweis wird auf deutsches Dehnungs-A hingewiesen), und anf die 
Final-Form soll diese Verwendung des » beschränkt sein, „da es 
فل‎ Vokalzeichen im Türkischen ebenso wie im Deutschen stets nur 
zu dem ihm vorhergehenden Lonte, mit dem es in der Ans- a 
Zeitschrift der D.M 0. DA. 72 (MIN, १४ 
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sprache untrennbar verknüpft ist, gehört (z. B. ‚Eh-re‘)*. Aber im 
Dentschen, um damit zu beginnen, handelt es sich bekanntermaßen 
tun den unendlich häufigen Vorgang, daß das Schriftzeichen für einon 
in der Aussprache geschwundenen Laut in der Orthographie er- 

s halten bleibt und so neue Funktionen bekgmmen kann (wie im 
Deutschen das A die, die Länge des vorhergehenden Vokals zu be- 
zeichnen, da eben beim Schwund des ॥ Aieser Vokal orsatz-gedchnt. 
warde). Im Türkischen aber stammt + = 6 (a) natürlich aus dr 
arabischen Fomininendung; daraus orklärk sich ohne woiteres, daß 

in ülterer Orthographie anf den Worfauslaut (einschließlich der‏ مه مر 
Füge zwischen Stamm und abtrennbarer Endung) beschränkt ist‏ 
und daß es auch beim Eindringen ins Wortinnere wenigstens die‏ 
ist nicht e durch „ geschrieben,‏ ويرك Finalform beibehält, — In‏ 
sondern die Orthographie gibt die Aussprache vörmek wieder, ebenso,‏ 

die Ausspruch itmek dimek gije. — 8. 28.‏ كد ديمك wie ध‏ فد 
Auch die Erklärung der Schreibungen 1 usw. durch das Bestreben,‏ 
äie doppelte Setzung desselben Zeichens zu vermeiden, entspricht‏ 
nicht ganz den historischen Verhältnissen und bliebe besser gunz.‏ 
1 أولدى weg. — $ 28 Anm. Füge hinzu Schreibungen wie‏ 

„2 im Gegensatz zu (त) oldu. — $ 24. Das Beispiel غول‎ Düman 
ist, da es sich um türkische Wörter handelt, zu streichen. Der 
متعم‎ Paragraph leidet unter den Wirkungen der Voraussetzung, 
daß Aurchgängig ein Ausspracheunterschiel zwischen “ماعط‎ und 
„„Jumpfen® Konsonanten bestünde. — $ 25 Anm. b. x kommt doch 

3 im Türkischen nur vor Akkusativ-Nunation vor, wird also nicht 
„meistens -@, व ausgesprochen‘, — 3 27. Man vormißt einige 
Regeln über den Gebrauch der Interpunktionszeichen, der ja mit 
dem deutschen Aurchaus nicht ganz übereinstimmt. — Zur nominslen 
Wortbildungslebre ($ 831%): Hs wäre zweckmißiger, die Beispiele 

0 fir die einzelnen Formantien nach den verschiedenen Bedentungen 
des Formans zu tremen, und jede angegebene Bedeutung auch 
wirklich durch Beispiele ع‎ belogen. — $ 34, 2. Die übliche 
Schreibung von addas ist .آناش‎ — 35,1. Das Suffix -ö gehört 
wenigstens in der Umgangssprache noch nicht zu den nicht mehr 

frei produktiven Nominalbildungssufäxen, sondern kann von fast‏ مد 
jedem Verbum einen dem «me-Infinitiv fast gleichbedentenden Infinitiv‏ 
bilden. — $ 85, 6. व usw. bezeichnen auch die Handlung selbst,‏ 
زمه .9 ,35 $ — Bilgd.‏ تومه wie in den angeführten Beispielen‏ 
-„Preude: laßt sich doch nicht als Eigenschaft bezeichnen. — 8 47.‏ 

«Anm. 1a. E. lies „meist“ für ‚stets‘. — Zu $ 522 ließen sich noch 
viele Boispielo anführen (namynda isminde Rükmünde haline usw.; 
neben gad jadynda auch die Verbindung mit Zahlen, und die ent- 
sprechenden Ausdtüicke für مم‎ und «so breit, hoch, tief’ .لمم‎ 
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— $52g. Das zweite Beispiel gehört nicht hierher (es illustriert 
höchstens Eintreten einer unbestimmten Genetivverbindung für eine 
bestimmte). Zu erwähnen wäre noch, daß auch im Innern längerer 
Ketten von Genitiyverbindungen das rüickweisende Suffix dur 3. Pers. 
‚manchmal wegbleibt. — $ 54 (Eigennamen und Anredeformen) ist + 
entweder ganz zu streichen oder bedeutend zu erweitern (z. B. müßte 
doch wenigstens die Tatsache, daß die meisten türkischen Namen 
‚Kurznamen sind, und andererseits, daß efendim die übliche Anrede 
auch an eine Frau nnd in schr vielen Fällen auch an eine Mehr- 
heit von Personen ist, Erwähnung finden). — $ 57 Anm.2. An 
die  Alliterations-Verbindungen ließen sich die Reimverbindungen 
णु &ogug, कल merz usw.) anschließen. — 8 58. Füge hinzu 
die Verwendung von seni in Schimpfworten und Flächen. — $ 59. 
Die Verwendung von sen und sis weicht sehr beträchtlich von der 
des deutschen Du und Sie ab. — $ 60. Ob sein oder hr gemeint عد‎ 
ist, ergibt sich in den meisten Füllen aus dem Zusammenhang, so 
daß onun oder onlarym vor den Suffixen gewöhnlich wegbleiben 
kann. — Du eviniemidir? könnte kaum etwas anderes heißen als 
ist das Ihr Haus (und nicht ein anderer Ilmen gehöriger Gegen- 
stand)? — ३ 62. Eine Erwähnung verdiente auch Aundiik und ود‎ 
seine Verwendung. — $ 68. Füge hinzu 0 Dir „jener“, „der andere. 
— 8.63 Anm. 2. Die konekte Schreibung, wenigstens vor dem 
Substantiv, ist nicht „as, sondern عين‎ (mit Taafot); allerdings ist 
diese Porm schon früh als eine Nisbo mißyorstanden worden, und 
man hat sogar ein Peminin عينيم‎ gebildet. — $ 64,2. Füge ss 
hinzu die Plurale burularda usw., sowie burasy usw. nebst Pluralen. 
— 8 66,2, Füge hinzu die Verbindung von ne mit Adjektiv (ne 
علق‎ sole vortrefflich" uw). — 8 08,1. dostlerymyn Bir kann 
auch heißen der eine von meinen (erwähnten zwei) lreunden. — 
Hier oder bei den Adverbien wären die adverbiellen Verwendungen so 
des einfachen oder erweiterten dir zu erwähnen (Birde „sugleich‘, 
bir daha ‚noch einmal“ usw.). Übrigens ist der partitive Gebrauch 
des Gen. Sing. nicht auf die Verbindung mit folgendem Bir be- 
schränkt, — $ 77. Füge hinzu die ähnlichen Verbindungen dir 
من‎ hatvede bir ‚aller paar Schritte, her dagigada ber „alles 
Minuten*;, vgl. auch dei bir jerde ‚zu fünft‘. — In $ 82 wäre 
die Kalenderreform von Mürz 1917 zu erwähnen. 90. Der 
Gebrauch der Kasus verdiente wohl einen eigenen Abschnitt, nicht 
einen Unterteil des Abschnittes „Vorbältniswörter" zu bilden; zumal 
wenn ihm eine (außerordentlich wünschenswerte) Zusammenstellung مه‎ 
von Verben und Verbalnomima (urabischen Infnitiven usw.), die im 
Türkischen eine vom Deutschen abweichende Rektion haben, hinzu- 
gefügt, würde. — $ 90, 8४, pederime bu haber! bildirtdim heißt 
nicht ich habe meinen Vater diese Nachricht wissen lassen, sondern 
ich habe meinem Vater diese Nachricht mitteilen lassen. — 3 90, ५ 

` 64. Füge hinzu Ausdrücke wie Bir andan ‚nach einer Weile 
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esuelden ‚vorher*. — 8 90, 61. Vgl. auch pendereden bagmag ‚zum 
Fenster hinausschen‘. — $ 91,1 Anm. 1. Nach vokalischem Aus- 
laut schwindet der anlautende Vokal von tZe (und ebenso tse थः usw.) 
nicht. einfach, sondern or wird mit dem auslautenden Vokal des 
s vorhergehenden Worts zusammengezogen. — 8 92, 1. Zu dek füge 
hinzu #a (vorangestalt), meist mit Dativ, aber auch in anderen 
Verbindungen. — $ 98,2. Hier oder an anderer Stelle wären die 
anderen Ausdrucksweisen für seit zu erwähnen (seit 14 Tagen on 
bes gün dir [ohne Einflaß auf die Konstruktion], om des gün 
wvardi. „ u.ä). $ 94, 2. Üerine wird auch temperal gebraucht, 
—$97, 10, Anın. 2, Statt نجه‎ ihtiramat ederim könnte man aller- 
dings ars ederim ihtiramat nicht sagen, wohl aber ihtiramat ars 
ederim. — 8 104: Über den Gebrauch des Passivs, und besonders 
über die Vorliebe des Türkischen für passive Konstruktionen wären 
قد‎ einige Worte mn sugen. Auch auf die doppelt passivischen Kon- 
struktionen .. edilmek istenildi „man wollte . .tun*, dstmleri jazyl- 
maa baslandy ‚man begann, ihre Namen aufzuschreiben® u. A. 
könnte hingewiesen werden. — 8 105 Anm. Nogiert haben die 
Kansative auch die Bedeutung des Zulassens. — $ 107. Au bosten 
مد‎ hier wären die Umschreibungen nogativer Verbalformen (besonders 
des Taturs) mit Hilfe von do zu ermilnen. —- 8 109; 1. سل‎ 
kann, mit etwas abweichender Bedeutung, auch mit dem Infinitiv 
auf “meh und sogar mit dessen Akkusativ auf أو‎ verbunden 
werden. — $ 109, 2. Ebenso wie gelmel bildet auch galmag mit 
ند‎ dem -0-Stamm des Vorbums Zusanimensetzungen. — $ 112, Einer 
Erwähnung bedarf auch die Verwendung von deil (auch in Ver- 
bindungen wie deilsede) zur Negierung einzelner Worte. — $ 118. 
Besonders in der Umgangssprache stehen die Personalpronomina 
bein Verbam auch ohne besonderen Nachdruck. — Die besondere 
مد‎ Stellung der 8. Pors. im türkischen Vorbum kommt nicht genügend 
zum Ausdruck, wenn man dir ohne weiteres auf gleiche Linie mit 
den Endungen der 1. und 2. Pors. stellt; daraus ergibt sich dann 
به بيد‎ die in Anm, 2 nicht ganz einwandfrei gelöste Schwierigkeit, 
dio Stellung -Zormi (nicht umgekehrt, wie -misinds usw.) zu be 
مد‎ gründen. Die Parallelisierung des Fehlens von dir mit dem Fehlen 
von er in deutschem Ahmed ist gekommen gegenüber er ist ge: 
"kommen ist sehr wenig glücklich. — $ 118 Anm. 1. dir kann 
auch an die 2. Pers. der unbestimmten Vergangenheit antreten 
(anlamyseynysdyr „ihr habt zweifellos verstanden und wißt daher 
jetzt“). — 8 114. Statt von verkürzten Formen des Hilfkzeitworts 
in geldim geldin usw. zu reden, wäre es klarer und würde manche 
spätere Erörterung ersparen, wenn von vornherein scharf zwischen 
einfachen (geldim, gelsem usw), zusammengesetzten (Part. +- meh) 
und umschreibenden (Part. 4 olmag u. &) Verbalformen geschie 
عد‎ würde. — $ 117. Nicht; nur क (३ 118), sondern auch die -m 
Form anderer Verben kann präsentische Bedeutung haben: sen deli 
olmussun „Du bist wohl verrückt‘. — § 118 به‎ E, Für die lose * 
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Ankiingung von Ömiß an andere Verbalformen müßten einige Bei- 
spiele gegeben werden, da man sonst leicht den Eindruck gewinnt, 
als wären die Zusummenstellungen von 83 185 1: in dieser Beziehung 
vollständig. — 3 120. Wie bei dem unbestimmten Pıüsens der 
Gebrauch als Tempus der Erzühlung erwähnt. ist ($ 121, 8), so s 
müßte beim bestimmten Präsens der Gebrauch als Tempus der 
@leichzeitigkeit (Schilderung usw) in Erzühlungen im unbestimmten 
Präsens erwähnt werden. — $ 124 Anm. 3. Daß in شاعم‎ etmeli- 
Kö usw. nicht das efmelö passivisch gebraucht, sondern das un- 
bestimmte Subjekt man weggelassen ist, geht aus Beispielen hervor, ف‎ 
in denen in solchen Fallen das Verb den Akkusativ vegiert; din 
solches Beispiel ist ganz richtig 8. 121 angeführt, — $ 125. Die 
Bezeichnung des Wunschstammes als ‚abhängig‘ und die Formu- 
ierung seiner Bedeutung als „Ausdruck des als erwünscht oder 
befohlen bezeichneten Geschehens“ ist wenig glücklich. Die 1. Pars. ıs 
Plur. kann in lebbafter Erzählung in ıhetorischer Frage stehen: 
orada ne gürelim? ‚was sehen wir da?“ — 9 126. Der einfache 
Bedingungsstamin (olsamı) ist durchaus nicht auf irreale Bedingung 
und unerfüllbaren Wunsch beschränkt, sondern findet, zumal in der 
Umgangssprache, eine sehr vielseitige Verwendung. "Ich hehe hier مد‎ 
nur die $ 124 Anm. 4 erwähnte Konstruktion von gerek hervor, 
und Verbindungen wie japsan olmazmy? „kannst du es nicht hm?! 
oder alsan daha أن‎ deilmi? „wäre es nicht besser es zu kaufen?" 
(wobei in dem zweiten Fall bekanntlich der deutsche Konjunktiv 
Germanismus ist und nicht etwa echten Irrealis bezeichnet). — 1 
$ 128. Füge Ausdrücke wie ne ise (र. B. als Vorabschiedungs- 
formel, gleichbedeutend mit musaadenizle) und nasylsa hinzu. — 
$ 129. Die 8. Ders. des Imperativ wird in lebendiger Erzählung 
ebenso gebraucht, wie die 1. Pers. Plur. der Wunschform (s. 
oben): bir tüfenk: sedasy daha gelmesinmi? „kommt da nicht هد‎ 
noch ein Flintenschluß?* Außerdem dient sie im volkstümlichen 
Erzäblungsstil zu Übergangsformeln, die das Vorhergehende irgend- 
wie zusammenfassen: Dunlar dleride jyganmagda olsunlar „während 
sie drin dabei sind, zu baden .... 2 — 9129 Anm. 4. Füge hinm 
if edersinis „entschuldigen Sie" و — .4 .م‎ 188 b. Auch umgekehrt छ 
etdindi usw. — $ 139. almyslardy ist viel gehräuchlicher als 
almysdylar; ebenso bei entsprechenden Formen. — $$ 140 b und 
142 b. Meist drückt im Nachsatz des irrenlen Bedingungssatzes 
erdim des deutsche Imperfekt, -ejehdim das deutsche Plusyuam- 
perfekt aus. — 88 144 b und 145 b. Im allgemeinen drückt wohl so 
-eidim den unerfüllbar gedachten Wunsch in der Gegenwart, -seidim 
in der Vergangenheit aus. — $ 146. Es heißt hier: „Statt des 
letzten® (des unbestimmten Präsenspartizips auf -er usw.) ‚wird in 
den Verbindungen mit olmak, in denen es nur selten gebraucht 
wird, in der Regel der gleichwertige Lokativ des Infinitivs ($ 120, وه‎ 
Anm. 2) angewendet.“ Äber an der Stelle, auf die verwiesen wird, 
ist mit Recht von einer Gleichwertigkeit von -mekde dir usw. 
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nieht mit dem wubestimuten Präsens, sondern mit dem bestinmiten 
die Rede! Daß aber auch diese Gleichwertigkeit keine vollständige 
ist, geht eben daraus hervor, daß in der Zusammensetzung mit 
olmag die „ür-Formen nicht durch die Infnitive mit -de ersetzt 
5 worden, sondern neben ihnen häufg vorkommen, in, merklich ver- 
schiedener Bedeutung. Und schließlich fehlen auch die -er-Formen 
in der Zusammensetzung mit olmaq durchaus nicht vollständig (s. 
$ 149 Anm. und meine Bemerkung dazu). — 8 147, 1a. Zu 
Japmys olyorum vgl. auch: wern ich eine Reischeschreibung lese, 
1bin vch in derselben Lage, als ob ich eine Reise gemacht 
hätte. 8 147, 10. Val. auch Dalmiß olunue einfach wit 
(perfectum praesens). — 3 149, Anm. Die normale Bedeutung yon 
“er olmag (und noch mehr +mez olmag, -mes olmag) ist in einer 
solchen Lage sein, daß..kann (nicht kann). — $ 159 Anm. 4. 
مد‎ Zum Verstündnis dieser Verbindungen muß man ausgehen von Aus- 
rücken wie otwadag “مل‎ „Sitsplate‘, eigentlich Plate, auf dem 
man sitzen kann. Von passivom Gebrauch des Aktivs kann dabei 
ebenso wenig die Rode sein wie in Japmaly ‚man muf machen“; 
es ist nur hier- wie dort dag unbestimmte Bahjekt man unaus“ 
مد‎ gedrfickt: geblieben. 7 oturajag jer kann dann als einheitlicher Be- 
كلمي‎ auch mit Possessiysuffixen versehen werden: oturajag jerim 
وم‎ „ich habe keinen Sitzplate‘; und äiese Ausdrucksweise ist ihrer 
Entstehung entsprechend nur dann möglich, wenn (wie in dem vor- 
liegenden Beispiel) der ganze Begriff indeterminiert ist. — Ich hatte 
عتم مد‎ Geschäft wahrzunehmen kann nattrlich — ın. B. auch iu 
vulgüıster Sprache — nur heißen görejek (क) din oder görejeim Bir 
له‎ vor ii. — $ 161, 11. -dit halde bedeutet auch wenn, im Falle, 
daß. — § 164, 2" Verbindungen wie pederine sölledim din 
werden wohl durchweg wie „uegen meines Gesagthabens“, und nicht 
مد‎ win „wegen dassen, was ich gesagt habe* empfunden, gehören also 
nicht unter das doppelt; bezügliche Partizip, sondern ausschließlich 
water den bestimmten Infnitiv (wo auch Weil den größten Teil 
der Beispiele untergebracht: hat). — $ 169 a. ödemis olyorum 
kann nur heißen habe ich adyezahlt, nicht werde ich adgerallt 
قد‎ haben, — 88 169 ८ und obenso 175, 2. 189, 3 wird melelie mit 
Übung übersetzt; es heißt doch vielmehr Anlage, Begabung, Ge- 
schick, Fähigkeit. — $ 169 त. üsre mit Infinitiv ist nicht nur 
gleichwertig mit delm, sondern hat auch eine ganze Anzahl ihm 
igentüimlicher Bedeutungen; z. B. dient es in der Bedeutung in 
4 der Weise, daß} zur Einfügung von adverbiellen Ausdrücken in den 
Satzzusammenbang, manchmal mit olanag sich berührend (z.B. jet 
مر‎ gelmek. üzre düsdü ‚er fiel mit dem Gesicht auf den Boden‘), 
und zur Einfügung der einzelnen Teile einer Einteilung (biri vatib, 
biri مامز‎ olmag üsre iki meusim ‚zwei Jahreszeiten, von denen 
ع‎ die eine feucht, die andere rocken ist“). Vgl. weiter $ 119 Anm 
8 170 wird von den Mitteln zur Unterscheidung zwischen 
Infinitiv gelme und negierten Imperativ gelme das wichtigste nicht 
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erwähnt, die Betonung. — $ 170 b. Es wäre genauer dns Ver- 
hältnis des einfachen -me-Infinitivs mit Kasusendungen zun -mek- 
Tnfnitiy angeben und darauf hinzuweisen, daß in der gesprochenen 
Sprache und 2. T. auch der Schriftsprache der -me-Infnitiv in 
manchen Konstruktionen den -mek-Infinitiv zu verdrängen beginnt 5 
@. B. baslamaq mit naja ميد‎ stait mac sn). — Zu 88 2 
ist zu bemerken, daß sowohl der -me-Infinitiv ale die bestimmten 
Infinitive der Vergangenheit und Zukunft mit dem Suffix der 3. Pers. 
nieht selten vor sich statt eines Genetivs ein unflektiertes Nomen 
haben (also unbestimmte Genetivverbindung statt der bestimmten). م‎ 
— 6 173, 1. -me-Infnitiv wit. عله‎ kann auch rein. temporal stehen; 
mit folgendem beraber bedeutet er trotz. — 8 176 b. Die Ver- 
bindung der -dik-Form mit dem Partizip der Vergangenheit kann 
‚neben deutschem Plusqusinperfekt auch deutsches Perfekt ausdrücken 
(besonders starke Betonung des Ahgeschlossenseins), x. B. ie bad- كد‎ 
lanmys oldugdan sora ‚nachdem die Arbeit einmal angefangen 
worden ist“ (Hauptsatz. Prüsens). — $ 177, 2. -dikden ohne Sufüx 
steht nicht nur vor sor@, sondern auch vor anderen den Ablativ 
regierenden Wörtern, besonders basyu; auch farla. — ६ 178,2. 
‚geldiöm var usw. steht auch (m. E. sogar überwiegend) präsentisch, نه‎ 
in der Bedeutung sch komme gelegentlich einmal, manchmal; hin. 
figer noch negativ yeldiim joq „icli komme unter keinen Umständen, 
es kommt gar nicht vor, daß ich komme*. — $ 180 g. söllediime 
garäy kann, wenn infinitivisch (wie es auch Weil in der wört- 
lichen Übersetzung entgegen meinem Gesagthaben faßt) nur he- ده‎ 
deuten obgleich ich es ihm gesagt hatte, nicht entgegen dem, was 
ch gesagt hatte. — § 186,1. Füge die Bemerkung hinzu, dafs 
das 'erbaladverb mit dem folgenden Verb auch noch durch 
‚eine Konjunktion verbunden worden kan, am häufigsten -de (कद, 
aber auch andere, z. ए, lakin. — 8 186, 3. Die Konstruktion so 
ib... -medüni drückt nicht indirekte Doppelfragen im allge- 
meinen aus, sondern nur solche, deren zweiter Teil oder nicht 
ist; diese aber sind einfuchen Hntscheidungsfragen gleichwertig. 
Man würde also besser sngen, die angegebene Konstruktion diene & 
zur Wiedergabe indirekter Entscheidungsfragen. — 8 186, 4. Zu as 
den festen Zusamanensetzungen mit Hilfe des -i-Verbaladverbs 
füge noch die sehr mamnigfaltigen mit gitmel an zweiter Stelle 
hinzu. — 8 189, 1. Das unveränderte Verbaladverb auf -inje hat 
außer der Bedeutung sobald noch verschiedene andere, z. B. als, 
da, indem. — 8 194 a. Füge hinzu, daß nach zwei durch द ود‎ 
„und® verbundenen Subjekten das Verb in der Regel im Plural steht 
-- ६ 194 १. सण $ लाथ kann an zweiter Stelle statt des einfachen 
تلمعو‎ auch ve-gerek, vergerekse stehen. — ister — ister kann sogur 
mit Verbalformen verbunden werden: öster al ister alma ‚nimm 
مه‎ oder nimm es nicht‘. — In gleicher Bedeutung steht auch noch sr 
‚olsun - olsun. — 8 195f. amma kommt ähnlich wie Ai auch am 
Satzschluß olwe Fortsetzung vor. — ह 195. Füge hinzu कवा 
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(व) „sondern: — § 196 0. Über don Gebrauch von Kö ककन 
Nieße sich noch vielerlei sagen. Besonders wäre darauf hinzuweisen, 
daß die Konstruktion mit, Wunschform (derem 8. Pers. aber meist 
durch den Imperativ ersetzt wird) nicht nur final und nach den 
Verben defehlen lassen (diese beiden kommen vor $ 125, 2, werden 
aber in $ 196 nicht wieder erwähnt) steht, sondern auch konsekutiy 
nach negativem Hauptsatz (laqyrdy anlamaz-ki jevab versin ‚er 
versteht nicht, was gesagt wird, daß er antworlen sollte‘, d.h. 
„er kann nicht antworten, da er nicht versteht, was gesugt wird® 
” eine sehr beliebte Konstruktion) und nach vielen Verben (winschen 
erwarten hoffen fürchten; letzteres wit Nogation im Nebensatz: 
gorgarym-ki olmasım „ich fürchte, daß es so ist). Vgl. weiter 
ki aur Wiederaufnabme eines Demonstrativs im Hauptsatz, und ver- 
stärkende Umschreihungen wie Dunun im dir-ki für betontes aus 
diesem Grunde und Konstruktionen wie: „er hatte die Sporen 
noch nicht angelegt, als (ki)...“ —— 8 196 k. halbuki dient, in 
der Bedeutung indessen, auch zur Einführung von Hauptsätzen; 
ähnlich such mejer (mejerse). — 3 196. Füge hinzu verleu (mit 
Wanschform bezw. Imperativ) seldst wenn. — $ 197,5. Zu hi 
10 olmazsa (wenigstens = wenn es gar nichts [weiter] gibt) vgl. 

olsun (wenigstens = mag es auch nur ...sein). Wüge hinzu die 

als Adverb verwendeten vollständigen Sutzo mümkin deil, ihtimaly 

चठ sene dir u. & 8 191, 6a. Zu erwähnen wäre die Porm‏ رومز 

'üimden neben Sümdiden. — $ 197, 6b. Hndungsloser Akkusativ 
48 als Adverb auch in son dereje, nihajet (‚schliefllich, küchstens‘); 

umgekehrt neben geten yün auch geden günde, u. ü. — $ 197, 6 ع‎ 

Zu erwähnen wiren die Formen ajaa usw.neben adayja (und ein- 

fachem aday). — $ 197, 6 6. Vgl. weiter يه‎ B. zoruna „wieder 

Willen“, imadyna „eiderstrebend‘; bayly bojuna „seiner ganzen 
مد‎ Länge nacht, Irgendwo könnte auch auf die Adverbien mit un 
ektiertem Suftix der 3. Pers, hingewiesen werden, wie hasyly 
„schließlich, kurz‘; dörusu „wirklich“ und daha dörusu „oder viel- 
mehr“, asw. Umgekehrt; dativische Adverbien ohne Possessivsuffi, 

B. Bob jere, beilude jere. — 8 197, 7. Zu vaytile vgl. weiter 
काण zahlreichen entsprechend gebildeten Adverbien wie temamile 
hususile ziadestle haqyile sürüsile (‚ierdenweise) usw. — 8 197, 9. 
Füge hinzu den adverbiell gebrauchten arabischen Satz. (0 ayall. — 
ॐ 197, 12. Neben daha müßte wohl auch Aenäz Erwähnung 
inden. — Nach den Adverbien vermißt man eine Zusammenstellung 
der Interjektionen, die ja im Türkischen eine viel größere Bedeutung 
besitzen als in den europtischen Kaltursprachen. — $ 201. Das 
Beispiel pederim ve-gardasym sollte nach der unmittelbar folgenden 
पणत्‌ Ianten peder ve-jardasym. Indessen verdiente die ganze 
durchaus niebt einfache Frage der Wiederholung oder Nicht- Wioder- 
4s holang von Endungen bei asyndotischer und bei konjunktioneller 

Auknüpfung eine besondere Behandlung (art wird_sie auch 

$ 206, 5). — $ 208 Ann. Das nerede galdy zum Ausdruck von 
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geschweige denn kann auch wit folgendem Ai und Wunschform 
(Imperativ) dem einschrünkenden Verb vorangehen. — $ 204. Viel- 
leicht könnte noch deutlicher gesagt. werden, daß die Stellung des 
Frageworts vielfach vom Deutschen abweicht, — $ 204, 2. Wenig- 
stens in der Umgangssprache leitet ageba nicht lediglich ‚eine er- ه‎ 
staunt-zweifeinde Frage‘, sondern fast jede Entscheidungsfrago und 
vielfach sogar die Ergünzungsfragen ein. — 8 206,2. Die sehr 
häufige asyndetische Nebeneinanderstellung von Formen verschiedener 
Verben mit: gleicher Endung (geldi gitdi) verdiente ausdrücklich 
hervorgehoben zu werden. — 8 206, 4. Vielleicht könnte noch 10 
stärker zum Ausdruck kommen, daß de die hüufigste rein türkische 
Satzverbindung ist, in außerordentlich mannigfacher Bedeutung (im 
Deutschen muß man die Koordination vielfuch durch Subordination 
ersetzen). — 8 210,2. Ein Gegenstück zu der Weglassung von 
olan in der Wiedergabe gewisser deutscher Relativeütze ist die Zu- ıs 
fügung von olan oder einem ähnlichen Partizip, wenn zu einem 
Verbalsubstantiv (meist einem arabischen Infinitir) adverbiale Be- 
stimmungen treten sollen; x. B, „meine Freundschaft mit ihm: = 
kendisile olan sohbetim, -„Entlehnungen aus einigen Büchern 

bir tagym kitablardan edilen igtibaslar. — 8 213. Im durch هه‎ 
ki eingeleiteten Relativsatz kann das Beziehungswort auch, statt 
daß es durch ein Pronomen wieder aufgenommen wird, selbst wieder- 
holt werden. — $ 215. Füge hin die Einführung der direkten 
Rode durch ki, und ihre Einfügung in den Satz mit Hilfe einer 
unbestimmten Genetivverbindung, indem der direkten Rede ein auf 26 
sie hinweisendes Substantiv mit Sufix der 8. Pers. folgt (.. Jeva- 
bymy vermek; fehvasynja sul ‚nach dem Ausspruch 
vgl. auch ण 0. u am Schluß der Rede, füst gleichwerti 
deje. — इ 218, 1. Auf die z. T. vom Deutschen abweichende 
onscentio temporum der deß-Sätze könnte vielleicht aufmerksam a0 
‚gemacht werden. — $ 218. Füge hinzu Konstruktionen wie zannile 
„in der Meinung, daß“, gorqustle ‚aus Furcht, daß‘, mit vorher- 
gehender divekter Rede. — Die Regel $ 229 व widerspricht der 
Regel $ 196 g. 

Der Satz des Türkischen — um auch diesen Punkt zu be ss 
rühren — ist: sowohl in Originalschrift als in Transkription erfreu- 
lieh korrekt. Ich verbessere einige Druckfehler, die mir ungesucht 
aufgefallen sind: 8.26 Rifa 1. दष; 8. 86 gäl-lik 1. gäge-lik; 
16 1. kitab; 8.68 hafül. Maffa; 8. 74 सरत 1. जः 
8.75 زدوستارمطي .1 دوسلرمدرى‎ Junän 0 
8. 78 müjibin.gä 1. mügibin.jä; 8. 80 jüz 1. jür; 
1. darü-; 8.98 aj-ar-mak 1. ad-ar-mak; 8.101 kitab 
; 8.140 dhsürtja 1. äksärja; 8.142 guja 1. gaja oder 
besser कवः 8. 154 trenne däräjüdä fänd; 8. 165 :قيزيى .1 فيزبى‎ 
8.196 بكونتى .1 كرذتى :يمائو !1 بيانو‎ 8. 208 Inga 1. Anja, 8.221 عه‎ 
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Almed 1, Ahmed; 8.228 asla 1. ayla; 8.224 str. die Klammer 
hinter oder. —— Typograpbisch zeigt der arabische Satz manchmal 
eine Mängel; da unsere Druckereien leider meist nicht selbst auf 
solche Dinge achten, ist wohl oder übel der Verfasser gezwungen, 

s sich mit ihnen abzugeben. Statt der Ligaturen ع ل‎ usw. stehen 
einige Male die einfachen Verbindungen der selbständigen Zeichen ; 
rochts verbundenes ى‎ statt des alleinstehenden in كولدكنين‎ 8. 183 
und vor allem in der Schrifttabelle die Verbindungsformen > usw. 
deron Unzulissigkeit 8. 20 ausdrücklich erörtert worden war. 

10 क das Buch vielen den Weg zu einem tieferen Eindringen 
in dus Osmanisch-Türkische und einem gründlichen Studium seines 
eigenartigen Baues ebnen und so dem Herrn Verfasser die Mühe 
lohnen, die er auf seine Abfussung verwendet hat! 

Konstantinopel, Dezember 1917. ७. Borgsträßer. 








R. Otto: Roligiüse Stimmen der Völker. Herausgegeben von‏ هد 
V. Walter Ötto. Die Religon des alten Indien. III. Aus‏ 
dem Sanskrit übertragen von Rudolf Otto. Visnu-Nari‏ 
yana. Texte zur indisen Gottesmystik. I. Verlogt bei‏ 
Eugen Diederichs. dena 1917. 168 88. M. 4—. (geh‏ 
a. 5.50),‏ 3 





Unter dem obigen Titel, der wohl den Anfang eines größeren 
Saunmelwerkes zur allgemeinen Religionsgesehichte ankündigt, hut 
R. Otto cine Sammlung von Texten, die die Entwicklung der 
spuitischen Religion beleuchten soll, in deutscher Übersetzung 
فد‎ vorgelegt. Die Aufgabe war gewiß eine schr dankenswerte, denu 

cs liegen uns in Europa viel zu wenige Zeugnisse der Anhänger 
dor indischen Bhnktireligionen — sowohl der Vaisyaru’s wie der 
Säiya’s — vor. Die zu diesen Religionen gehörigen Texte, die in 
Indien voröffentlicht worden sind, liegen meistens in schwer zu 
مد‎ gänglichen Puklikationen vor, und es ist nicht zu ersehen, wann 
sich einmal aus den jetzigen Schwierigkeiten, indischer Druckwerke 
habhaft zu werden, ein Ausweg eröffnen wird. 
Die Einleitung bietet zuerst ein kurzes Stimmungsbild uns 
Bonares, „Erste Begegnung mit Visgu* benannt, das über die Bo- 
مد‎ gegnung des Verfassers mit dem Gosvämin, einem hervorragenden 
isnuitischen Lehrer, berichtet. Ich muß gestehen, daß mir diese 
Seiten zuerst den Eindruck beigebracht; haben, sie wiren in einer 
Tageszeitung oder einem populären Reisebericht „besser an ihrem 
Platz gewesen, als in diesem Buche. Dem mit der indischen Reli: 
4 gion Vertrauten bieten sie absolut nichts, dem Iaien wiederum 
sind sie nicht mehr als oben ein Stimmungsbild, dus ihn über 
nichts belehrt. Doch darüber möen mehr Worte nicht vergendet 
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werden. Dann folgt (8. 4—7) noch ein kurzer Abschnitt, der über 
den Zweck der Textsammlung kurz orientiert. 

Die Übersetzungen teilt, der Verfasser in drei Bücher ein: 
Bach I umfaßt Auszüge aus Schriften, die einer noch nicht streng 
wissenschaftlichen Periode oder Literatur des Vigquismus angehören: इ 
dem Visyupuräge, der Brhadbrahmasumhitä, dem Mahabhärata, aus 
Yänuna Muni, sowie einen neuindischen Hymnns auf Viggu, der 
mach des Verfassers Angabe vielleicht von Rabendranath Thakkur 
herrührt und am 27. Dezember 1911 in seiner Gegenwart anf dem 
20. Nationalkongreß Indiens in verschiedenen Sprachen gesungen 10 
wurde. Buch II, dns den Titel „Aller Meister Lehren*2) führt, ent- 
halt Auszüge aus Visyusvämin, Rämänuja®), Nimbürka und Madhva 
Anandatirthn), also aus den größten Klassikern des wissenschaft- 
lichen Vispismus. Buch 111 endlich bringt „Die fünf Hauptstticke 
(arthopahcaka) des Pillni Lokäcäryo‘, einen Viervers anf Srt von قد‎ 
Yümuna Moni, die achtzehn Unterschiede zwischen den Teükalai 
und Vadakalai (Std- und Nord- oder Katzen- und Affenschule der 
Rümänuja- Gemeinde), sowie Auszüge aus dem ganz modernen (im 
ग. 1866 verfaßten) „Wunderbaum*) des Pratüpasimba, der seiner- 
seits eine Hindt-Übersetzung des berühmten Bhaktamlä des Nabha- 
däsa sein soll. Den Abschluß Wilde ein Aufstz über „Das Gesetz 
der Parallelen in der Religionsgeschichte* (8. 141160) 

Die Sammlung ist beschränkt (was ihr aber weitere Verbreitung 
zusichern wird), scheint wir jedoch repräsentativ zu sein. Des 
Verfassers Absicht, einen Durchschnitt durch die Entwicklung des 
Visquismus darzubioten, scheint mir ziemlich zut bewerkstelligt 
worden zu sein. Auch die kurzen Einleitungen, die jedem Aus- 
zuge beigefügt wolden sind, erfüllen im großen und ganzen gut 
ihren Zweck. 

Mir liegen leider die Originaltexte, mit ganz wenigen Aus- so 
nahmen, nicht vor, und ich kann also über die Art der Über- 
setzung nieht urteilen. Berechtigte Veranlassung aum Zweifel 
daran, ob in dieser Beziehung alles in Ordnung ist, bietet sich 
mir aber nirgends. Nur möchte ich die allgemeine Bemerkung 
gegen des Verfassers Übersetzungstechnik erheben, daß mir die مد‎ 
haufige Wiedergabe indischer theologischer und pbilosophischer Aus- 
ärüeke dureh derartige, die der abendländischen wissenschaftlichen 
Dogmatik und Philosophie angehören, nicht berechtigt zu sein 
scheint. Ausdrücke wie „Homousis“ — um nur einen heraus- 
zugreifen — haben m. E. in der indischen Religionsgeschichte 
keinen Platz. 

Dies hüngt engstens mit des Verfassers Neigung zusammen, 
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1) Übersetzung dee sanskrischen Sakalietryamatasangrahalı (. 65(. 

2) Der Verfasser gibt leider nicht an, woher seine Angabo über Rüminnja“ 
Lebenszeit (1096-1187) stammt, Bhandurkar, GIAP. TIL, 0, p 511. gibt 
1016/17—Anfang des 12. Jahrhundert an. 


9) Ob das ein akt, kalpaupken wiedergibt? 
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wwischen den religiösen Entwicklungen des Ostens und des Westens 
überall Parallelen erblicken zu wollen. Daß Parallelerscheinungen 
dasind — und zwar in ausgedehntem Maße — möchte ich als 
letzter vereinen; dio Art aber, wie der Verfasser im Schlußkapitel 
s seine Theorien über die „Parallelen in der Zeit‘, die großen gleich- 
ueitigen Zeitstufen der religiösen Entwicklung bei Völkern, die 
einander sonst unendlich fern stehen, entwickelt, hat — wenigstens 
bei mir — nichb ganz leise Zweifel erzengt. Inwieweit sich z B. 
Heraklit und Plato mit Lao tse berühren®), vermag ich absolut 
30 nicht un beurteilen; daß aber die Zeitstufen, die für die Entwicklung 
der indischen Religionen angegeben werden (worin sie sich mit 
parallelen Trscheinungen innerhalb der abendländischen Welt be- 
rühren sollen), nicht wenig schwankend sind, kann ich mir nicht 
verhehlen. Daß bei allem Parallelismus — der Gedanke an Ent- 
كد‎ lehnung ist in gewissen Fällen, wie z. 8. bei Pythagoras, nicht 
ausgeschlossen — der indische Geist doch von dem abenälündischen 
grandverschieden ist und bleibt, sollte nachärücklicher unterstrichen 
worden, als es hier geschehen ist. Denn die hier befülgte Methode 
wird leicht zu schweren Verirrungen führen — ich möchte sagen, 
مد‎ hat. es gewissermaßen bier schon getan. 
Die typographische Ausstattung des Buches gereicht dem Ver- 
Neger zur Ehre, besonders während dieser in so manchen Beziehungen 
schwierigen Zeit. Von Druckfchlern habe ich jedoch ziemlich viele 
notiert; Inkonsequenzen wie ب‎ B. „Gosvamin* — „Gosramin® und 
كد‎ unrichtige Worttrennungen wie Ad-vaita (8. 6) hätten vermieden 
werden sollen. Bei dem nach waltenden Transskriptionselend ist 
die Wiedergabe des sch der indischen Wörter — aber auch des 
deutschen Textes! — durch ein von einem senkrechten Strich durch- 
schnittenes 4 reine Absurdität; wie sio einem eingeborenen Deutschen 
® vorkommt, kann ich natürlich nicht beurteilen — einem mit der 
deutschen Sprache leidlich vertrauten Ausländer ist sie jdenfalls, 
wie ich selbst bezeugen kann, nur lästig und ärgerlich. 


Jarl Charpentier. 
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Kleine Mitteilungen. 


Zu phönizisohen Inschriften. — Im Florilegium De 
Vogüö, 8, 45. bat Ph. Berger einige auf karthagische Aschenurnen (?) 
geschriebene kurze Inschriften mitgeteilt und erklärt, Ich möchte 
dazu einiges bemerken. In Nr. 1 kann der erste Namen kann 
दते gelesen werden. Berger sagt selbst: on pourrait ütre tentö इ 
de lüre न्त, Ja wohl, nur so, oder म kann ın. 8. gelesen 
werden; gleichwohl wird der Schreiber पं gemeint haben. Ich 
denke, der Schreiber hatte schon den folgenden Namen nndssbn 
im Sinne und übertrug duher die beiden zum folgenden Namen ge- 
hörigen Buchstaben >> schon auf den ersten. Die Irung war um قد‎ 
so leichter möglich, als in beiden Namen die Buchstaben 5%, bezw. 
= unmittelbar vorhergehn. 

Zu Beginn der vorletzten Zeile vermute ich. nis قن‎ „die beiden 
Töchter des Samarba'l*, in dem rätselhaften Zeichen zwischen > und 
م‎ eine Ligatur aus »n sehend. Die hier erwartete weibliche Porm ود‎ 
قم‎ mag im Karthagischen aufgegeben worden sein. 

Ich sche also in Nr. 1 nicht: deux insoriptions distinctes, sondern 
‚nur eine einheitliche Inschrift auf der Aschenurne zweier Mädchen. 
Der Name तत wird doch auch als Personennume zu gelten 
haben. 0 

In Nr. 3 scheint mir der zweite Namen der ersteren Inschrift 
nicht maus zu sein, sondern 15075. 85 تد‎ und دز‎ m. 8. völlig 
deutlich und nicht mißverständlich sind, so wird kaum etwas anderes 
übrig bleiben, als für das Mittelstück den Wert © anznsetzen. Das 
Mittelstück scheint auf den ersten Blick allerdings aus zwei ge- كه‎ 
trennten Buchstaben zu bestehen; rückt man indes diese beiden 
Stücke zusanmen, so erkennt man in den drei wagerecht gestellten 
Halbkreisen die obere Zickzacklinie dos (jüngeren) >, in der durch 
en rechten Halbkreis nach unten geführten senkrechten Linie den 
Schaft des .ه‎ In den Kruganfschriften aus Elephantine sind diese a0 
beiden Teile des > gleichfalls im ungoflhr rechten Winkel zu einander 
geordnet, und die wagerecht gestellte Ziekzacklinie ist hier meist 
schon’ zur geraden Linie geworden. 

Die zweite Inschrift von Nr. 8 ist ganz ungewöhnlich undeut 
lich geschrieben, und ich vermag den ersten Namen nicht zu ent- 5ه‎ 
rütseln. Auf diesen Namen folgt, aber, am Ende der zweiten Zeile 
32. Der nach unten geöffnete längliche Kreis sollte ein د‎ werden, 
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aber die rechte Seite dieses lünglichen Kreises ist nicht weit genug 
nach unten gezogen worden. Dann folgt auf ZI. 3 der bekannte 
Namen 1. Den mittlern Buchstaben hült man zunächst für ein 
>, und so hat ihn auch Berger umschrieben; aber der untere, nach 

ध oben gebfinete Bogen an dem Buchstaben kann nur Verschen sein, 
und ein an der rechten Seite nicht geschlossenes > dürfte man 
sonst vergeblich suchen. Dem Schreiber ist auf dem zum Schreiben 
sehr unbequemen Material der Schreibstift ماما‎ unten nach rechts. 
ansgeglitten. F. Praetorins. 





Der Name Mlgecha — Die Sanskritisten dürften mit einiger‏ مر 
Überraschung die Ableitung von kr. mlöcche „Barbar* aus semitisch‏ 
تعلق ومملقة mel, „Knig* und des Sohlschirfes der” Asum‏ 
aus hebr. elöah gelesen haben, sowie die Versicherung, daß diese‏ 
१ „historlenl support® erhalte durch die Antdeekung „of the‏ 
تماقا Boglakti Iseription (sg. diese Zeitschr. 05, 710). Naben‏ هر 
helavd steht dio Känva-Variante hatlo Aatlo, in der man mit un-‏ 
gefihr dem gleichen Grade von Wahrscheinlichkeit das gotische‏ 
wiederfinden könnte, oder auch dus Aeilo! der österreichischen‏ ماقم 
Alldeutschen. Was den Schlachtraf der Asura betrifft, der uns noch‏ 
in einer dritten Form als Aelayo Aelayo in einer andern Fassung‏ 20 
derselben Erzählung in der Einleitung des Mahübhäsya begegnet,‏ 
und der von den Kommentatoren als ein vorderbtes ierayo herayo‏ 
Feinde! Feinde!) aufgefüßt wird, so mag dieser auf sich beruhen,‏ 0( 
und ich möchte nur bemerken, daß or nicht, wie Her: Jayaswal‏ 
meint, als „Spezimen der Mlgecha-Sprache* gegeben wird. Wenn es‏ 35 
an der betreffenden Stelle im Satapathabrähmana heißt: na dräh-‏ 
‚mano mlecchet,:s0 bedeutet das nur allgemein „der Brahmane soll‏ 
nieht kauderwelschen“, wie aus der Parallelsteile im Mahabhäsya‏ 
hervorgeht: tasmad brähmanena na mlecchitavai napabhasitavai |‏ 
mlccho ha va esu yad apasabdalı | mieccha ma bhümety adhye-‏ مد 
ya vyäkaranam „aaram soll der Brahmane nicht wälschen, nicht‏ 
mleceha ist soviel als Mißwort. Wir wollen nicht Mlecoh:‏ .صمل आ‏ 
sein, darum müssen wir Grammatik lernen‘. Vgl. auch Dhatu-‏ 
päfha 1, 220 mlcchati auyakte Sabde, X, 121 mlecchayati aryak-‏ 
दुव väci, beides allgemein — unverständliche Rede.‏ كد 

Was nun das Wort mltccha selbst anlangt, so kann man darin 
den Namen eines nichtarischen Volkes vermuten, mit; dem die Indo- 
arier im Lauf ihrer Geschichte zusammengetroffen wären (anders 
2. BB. Kuln, KZ. 25, 327). Was das aber für ein Volk war, wissen 

4 wir nicht, und es ist bessor, das auszusprechen, als mit Scheinwissen. 
zu prunken, mleccha-mukla und mlecchäsya (wovon das auch an- 
‚geführte mlecohälchya wohl nur dinlektische Entstellung ist), beides 

Mleccha-Mund, ist nach den Lexikographen ein Name des Kupfers; 

dies hilft uns ebensowenig weiter als die ähnlichen Bildungen mleecha- 
عد‎ bhojana und mlecchäsa „Mleccha-Speise* für eine Getreideart und 
mleccha:kanda „Mleccha-Zwiebel* für eine Art Allium, da wir nicht 
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erfahren, welche botanische Spezies sich unter diesen Namen vor- 
bergen. Neben skr. mlecchas erscheint pali milakkho, milakkhaka 
(uicht malikkho, malikhako, wie 3. schreibt) und Ardhamagadhr 
milakkhu, Diese Formen zeigon gegenüber dem Sanskritwort eine 
doppelte Irregularitüt und könnten daher als selbständige Nebenform, 
als ein andrer Versuch, das fremde Klangbild durch Laute der 
eignen Sprache wiederzugeben, aufefaßt werden. Die normale Ent- 
sprechung von skr. möeceha im Prakrit wire meccha oder meche, 
und die letztere Form (R®) findet sich in der Tat z. B. in Saurasent 
(vgl. Colebrooke, Essays II, 8. 84 und Pischel s. प. 

Da der Name Mieecha noch nirgends in Rg- und Atharvaveda 
und auch in der Brähmapaperiode erst im Satapathabrähmana, also 
un deren Ausgang, erscheint, wo die Arier schon ins untere Ganges- 
land vorgedrungen waren, so würde die Wahrscheinlichkeit dafür 
sprechen, daß es sich um ein Volk in dortiger Gegend gehandelt 
habe, Es mag darum wenigstens darauf hingewiesen werden, daß 
es nach der Bthnograpbical Survey noch heute am unteren Brabme- 
متسر‎ einen Volkstamm der Mc gibt, die in früherer Zeit wohl 
auch etwas weiter westlich gesessen nhen könnten. Vgl. Baines, 
Eihnography, p. 129: „The Meo live mostly in the تعمل‎ on the 
west of {he Brahmapntra, partly in Assım, partly in Bengal‘. Man 
könnte sich für die Stabilität des Namens darauf berufen, daß wir 
die Bhilla und Kirsta der alten Autoren noch heute in den Bhil 
des Vindhya und den Kiranti im Himklaya wiederfinden, die Candaln 
der Chändogya-Upanigad in den Santälis, einem Munda-Stamme der 
Santıl Parganas, daß die Sabarı, des Plinfus und Plolemaens noch 
heute unter ganz den gleichen Namen in den östlichen Ghats in 
der Nähe von Kalingapattam hausen, daß die Darden in Dardistan 
als Darada schon im Mahähhärata erscheinen ust. 

Ich bin nun weit entfernt, iu dieser Gleichsetzung mehr als 
eine bloße Möglichkeit zu schen, aber sie scheint mir diskutabler 
als die Deutung des Herm Jayaswal, und es würde mich freuen, 
wenn durch diese Zeilen eine Meinungsäußerung von berufenerer 
Seite angeregt würde. B. Liebich. 

Zu dem ZDMG. 70,524 und 71,269 besprochenen 
&ewichte. — Das Gewicht, über das ich ZDMG. 70, 8.524, Z. 321. 
und 71, 8.269, 2. 188. gehandelt habe, ist, wie mir leider erst 
jetzt klar wird, mit dem als ‚zwei Talento® bezeichneten ‚Duck- 
'weight' identisob, dessen Legende King noch gegen Ende des Jahres 
1912, nachdem ich es im September gesehen hatte, in den Onnei- 
form Texts XXXIIT veröffentlicht hat. 8. Weißbach, ZDMG. 70, 
8. 49 sub 2, 8.60, Z.48M. und 8.62, 2. 404. — Was ich übor 
Material und Erhaltungszustand Bd. 70, 8. 524 mitgeteilt habe, kann 
also ergänzend zu 8, 49 sub 2 hinzugefügt werden. 

Konstantinopel, 1. Nov. 1917. C. F. Lehmann -Hanpt. 
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#Iräg-arab. fäle, mand. gnbsn ‘Fischergabel. — 
Im heutigen sIräg-Arabischen findet sich ein Substantiv 0 PL. fat, 
über das’ sich Br. Meißner, dem wir seine erste Kenntnis verdanken, 
in seinen Neuarabischen Gedichten aus dem Iraq (= Mittlgg. 
6 4. Seminars f. Orient. Sprachen ए, 1902, IL. Abt.) 8. 102, Anm, 12 
wie folgt ändert: „fäle = Dreizack, der zum Fischfang gebraucht 
wird. Besonders zur Zeit der Überschwemmung sieht man in dem 
stillen Wasser Leute mit dem Dreizack bewaifnet, regungslos, bis 
an den Banch im Wasser stehen, um einem Fische aufzulanern“, 
مد‎ Vgl. auch Meißner, Orient, Litteraturztg. V, Sp. 471 und Neu. 
arabische Geschichten aus dem Iräg, Glossar 8. 137. Etwas anders 
als Meißner beschreibt P. Anastase Marie in der Zeitschrift Zoghat 
el-Arab III, 8. 520 die füle; ihm zufolge ist sie nämlich „ein langes 
Rohr, an dessen Spitze sich ein Eisenstück befindet, das in fünf 
قد‎ Zinken ausläuft, von denen ein jeder drei ‚pfeilförmige Spitzen hat“ 
مم‎ nach Lidzbarski, Das Johannesbuch der Manditer, 11. Teil, 
/ 8.145, Anm. 5; die Zeitschrift Zoghat el-Arab fehlt in Leipzig). 
Lidzbarski hat Anlaß gehabt sich a. a. 0. mit dem Worte zu 
beschäftigen, weil es, in der Gestalt anno, auch im Johannesbuch 
90 vorkommt (1. Teil, 8.144, 8). Sein Auftreten im Mandäischen be- 
weist, daß das betr. Werkzeng schon seit Jahrhunderten im alräy 
heimisch sein muß, 
Bei dieser Sachlage werden wir uns nicht wundern der fäle 
schon um 1200 .م‎ Ohr. im Arabischen des च zu begegnen. 8 
جد‎ Jagt (f 1220 n. Chr), Geograph. Wörterbuch II, st, 20: Sul, 
WS شعب كالأسايع‎ (ie) بالعراق خشبة فى رأسها حديدة ذات فلاثة‎ 
يقال لها فالة وبالة وأطتها فارسية‎ EAU يُسطاد بها‎ GBI. ग्ण 
sah also die ४1 Areizinkig, wie Meißner, und nicht, wie 7, Anastase 
Marie, fünfzinkig. Wichtiger ist, daß er sie nicht als Fischergabel 
#0 kennt, sondern als Waffe zum Jagen des Frankolinhuhns. (Vgl. 
hierzu Meyer's Großes Konversations-Lerikon® unt. Krankolinkuhn.: 
„Der Fraukolin bevorzugt sumpfige Stellen mit Gebüsch und 
hohem Gras, ... „läuft schr schnell, fiegt aber sehr langsam . ... . 
Da das Frankolinhuhn sehr leicht zu jagen ist, wo 
قد‎ geht os überall seiner Ausrottung entgegen“.) 
पद्ध hult das Wort für persisch, und das von ihm hezeugte 
Nebeneinander von xls und xJL; läßt auch zunächst an Abkunft 
des Ausdrucks von einem meupers..pälö il; denken. Aber ein 
solches Wort fehlt, so viel ich sehe, in der neupersischen Buch- 
+ sprache, und Chr Bartholomae teilt mir freundlichst. mit, dab 
er auch im Pahlayi und in den modernen persischen Dialekten 
keinen entsprechenden Ausdruck kennt. Das beweist. freilich noch 
niebt, daß es das Wort im Mitteliranischen nicht gegeben hat. Aber 
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selbst wenn es hier vorhanden gewesen sein sollte, so dürfte es letzten 
Endes doch semitisch sein. Vgl. Meißner, Orient. Litteraturst 
& a. 0.: „Vielleicht ist es möglich, hieran die zugleich als Insign 
für Könige und Götter dienende Wafle تعر‎ zu stellen. Besonders 
auf alten Siegelzylindern sieht man häufig Götter mit einem Zwei- s 
zack oder Dreizuck bewaflnet‘, und Lidabarski a. a. 0. IL, 8. 145, 
Anm. 5: „Das Wort ist vielleicht von assyr. paltır Muss-Arn., 8101 
berzuleiten‘. — Nichts zu tun hat der Ausdruck offenbar wit dem 
türk. يالد ريال‎ Türkenstbel” (das als did 0. A. im Maghreb wieder- 
kehrt; vgl, Stumme, Trip-tun. Beduinenlieder 8.135 und wein مد‎ 
Hieb- und Stichwaffen und Messer im heutigen Marokko 5. 13 
[234]), noch mit dem maghreb. ,علقم‎ 3416 ‘Schaufel’, ‘Spaten! 
(< roman. pala; s. wieder mein Zhieb- u. Stichwaffen a. u. 0, 
ferner Doay, Suppl. 1, 8.180, Beaussier, Diet. 8. 21b, Paulmier, 
Diet. unt. pelle u. böche u. a). Fischen ४ 




















Battüfa, nicht Bafüfa. — Die Aussprache Im Buffüta 
statt der herkömmlichen In Bafüfa fordert mit Recht R. Hart- 
mann, Zslam IV, 8, 483, ohne jedoch ihre Richtigkeit ausreichend 
zu erbürten. Er beruft'sich in einor Fußnote kurz auf den Z&4 
(„Das ist die vom Zisan angegebene richtige Schreibweise des مد‎ 
Namens ....."). Aber dieses Wörterbuch spricht nirgends von 
wuserm Reisenden und war auch gar nicht dazu im Stande, weil 
sein Verfasser zwei Generationen vor Ibn Battüfa lebte. Harimann 
hat wohl den 734 im Sinne gehabt, in dem man unt. بطط‎ liest: 


والامام الموج EN‏ الدين أبو عبد الله حم . . . . . المعروف 
Aber auch diese‏ .بابن بطوطة كسقردة صاحب AS‏ المشهورة 
keine Beweiskraft, denn dus‏ + موطماقمة Worte haben, so wie sie‏ 
Arabische kennt weder ein 43,4. noch ein ५. Indessen dürfte‏ 
Hyd sein (5. die Würter-‏ 1 .3 ,سفورة 208 ein Druckfohler‏ سقودة 
bücher). Jedenfalls entscheidet zu Gunsten von Baffüta der Um- so‏ 

stand, daß dieser- Name noch heute im Maghreb gebräuchlich ist 
(Ibn एषठ war Marokkaner); s. „Bettouta (£) “بطوطة‎ Pocabulaire 
destind نا‎ firer la transeription en frangais des noms des indigenes 
&tabli en vertu de Varröt£ de M. le Gouverneur general de U Alyerie 


du 27 mars 1835 (Alger 1891), 8. 50. >, ist offenbar als 5ه‎ 


Koseform von x&; zu denken (gl. meine Ausführungen über kari- 





talives कु, सं diese Zeitscht. 58, 8. 8757. und 39, 8. 450) 
A. Fischer. 
10 
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Das Bürgschaftsmotiv in der arabischen Literatur. 
— Daß das uns allen seit unsrer Kindheit durch Schiller's bekanntes 
Gedicht vertrante Bürgschaftsmotiv auch bei den Arabern wieder- 
kehrt, sogar in mehrfacher Behandlung, weiß man längst. Vgl. 
५ Chauyin, Bibliographie des ouvrages arabes TIL, 8.124, Nr. 118 
und 7, 9.215, Nr. 124 und Kelling, Das Bürgschaftsmotio in der 
französischen’ Literatur (Leipz. Tnaug-Diss. 1914) 8. 5. 5815 
Eine Stelle, an der die arabische Hauptwersion der Erzählung auch 
erscheint, ist aber, so viel ich sehe, bisher unbeachtet geblichen, 
sonimlich Jagat, Geogr. Wörterbuch ككل‎ viff. Freilich deokt sich 
ihre hier vorliegende Fassung völlig wit "Aganz XIX, auf. (übor- 
sotzt von Caussin de Percewnl, कं sur Phistoire des Arabes 
1 8. 1077). A. Fischer. 





Zu Charpentier's Artikel über die Tocharer, ZDMG. 

Ich möchte bemerken, daß auch schon Heinr. Junker‏ — .347 ,71 قد 

die Ansicht ausgesprochen hat, die Tocharer seien Kelten, und zwar 

im Literaturblatt für german. und rgman. Philologie, 1915, 8. 69. 
0. Behaghel. 
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De Goeje-Stiftung. 


Mitteilung. 


1. Der Vorstand blieb seit November 1916 unverändert und 
setzt sich somit: fülgenderweise zusammen: Dr. 0. Snouck-Hur- 
gronje (Vorsitzender), Dr. M. Th. Houtsma, Dr. T. J. Do Boer, 
Dr. بك‎ Kuiper und Dr. 0. Van Vollenhoven (Sekretär und s 
Schatzmeister). 

2. Von den drei Veröffentlichungen der Stiftung sind noch eine 
„Anzahl Exemplare zu folgenden Preisen vom Verloger E. 1. Brill 
in Leiden zu beziehen: No. 1. Photographische Wiedergabe der 
Leidener Handschrift von al-Buhtur's Hamasn (1909) 96 Gulden; مد‎ 
No. 2. al-Mufaddal's Kitäb al-Fükhir, ed. Prof. 0. A.Storey (1915) 
6 Gulden; No. 3. Streitschrift des (व्यो gegen die Büfinijja-Sckte, 
von Prof. I. Goldziher (1916) 4,50 Gulden. Der Verkauf aller 
Veröffentlichungen findet zum Vorteil der Stiftung statt. 

8. Die vierte Veröffentlichung der Stiftung, eine Studie von مد‎ 
Herm 0. Van Arendonk über die Anfänge der Zeiditendynastie 
in Jemen, wird voraussichtlich in der ersten Bälfte des Jahres 
1918 erscheinen. 

4. Der Vorstand hat beschlossen die von Prof. Wensinck 
vorgenommene Herausgabe eines alphabetischen Wörterverzeichnisses ود‎ 
zur muslimischen Tradition (vgl. die Mitteilung ZDMG. 70, 8. 570) 
durch einen Geldbeitrag zu fördern. 











November 1917. 


a0" 


292 


Wissensehaftlicher Jahresbericht 
über «ie morgenländischen Studien im Jahre 1917. 


Ägyptologie (1917). 
Von Günther Roeder. 





Die örtliche und zeitliche Ausbreitung des Krioges hat immer, 
weitere unserer Fachgenossen in allen Ländern mittelbar oder un- 
mittelbar in den Heeresdienst gebracht oder sonst den Aufgaben 
des Augenblicks dienstbar gemacht, so daß es eigentlich erstaunlich 

sis, wenn auch der vorliegende zehnte Jahresbericht über Ägypto- 
logie von mir Stoff findet und erscheinen kann. Aber es ist ein 
gutes Zeichen für den Geist in unsorer kleinen Wissenschaft: 
nur irgend freie Zeit gewinnen konnte, hat sie zu Untersuchungen 
ünsgenütat; und so gibt es hier nicht nur eine ganze Reihe von 
10 Arbeiten zu nennen, sondern es ist wieder einiges recht Wichtige 
mit. bedeutungsvollen und weittragenden Fortschritten unter ihnen, 
Charakteristisch ist übrigens eine Beobachtung, die sich in der Fach- 
literatur aller Länder machen läßt: neben den unvermeidlichen 
Hotzern auf die jetzt feindlichen Völker stehen überall Gelebrte, die 
مد‎ sich nicht blind gegen die Vorzüge oder auch nur gegen richtige 
Beobachtungen ihrer ausländischen Fachgenossen machen. So ist 
trotz aller Absperrung die Bearbeitung der nenen Sinaischrift durch 
ineinandergreifende Aufsätze von englischer und ıtscher Seite نه‎ 
folgt, und einzelne Franzosen bedienen sich auch im Kriege weiter 
مد‎ des früher, so geschmähten sogen. „Berliner Systems“ für die Um- 
schreibung der Hieroglyphen, das in diesen, wie iu den semitischen 
Schriften nur Konsonanten, keine Vokale sieht. Darin bewahrheitet 
sich wieder, daß unsere Wissenschaft von Natur international ist. 
Wenn auch in den beiden letzten Jahrzehnten eine gewisse Aus- 
35 gleichung der Arbeitsweise und Auffassungen in den einzelnen 
Ländern eingetreten ist, so ist der Betrieb der Ägyptologie doch 
bei jedem Volke ein anderer gemäß seiner geistigen Eigenart und der 
Geschichte der Forschung. Wir werden einander auch in Zukunft 
gebrauchen, und hoffentlich wird die Verblendung einzelner Persön. 
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lichkeiten die gesunde und der Ägyptologie notwendige Entwicklung 
in Zusammenarbeit und gegenseitigem Austausch nicht: hindern. 

Von den ausländischen Bibliographien scheint nur die italie- 
nische‘) weitergerückt zu sein. Unsere deutschen kleineren Jahres- 
übersichten sind wieder ausgeblieben und die erschöpfende „Orien- د‎ 
talische Bibliographie" hat leider das Jahr 1911 noch nicht errreicht 9. 

An Personalien sei erwähnt, daß Georges Lograin am 
22. August 1917 in Luksor gestorben ist, wo er den Sommer hin- 
durch gearbeitet hatte. Mr hat die Aufräumung und Herstellung 
des Tempels von Karnak durch etwa zwei Jahrzehnte. geleitet und 
war kürzlich „Direeteur des travaux“ für diesen Bezirk geworden. 
Seine Leistungen haben den Anforderungen der Archiologen wie 
der Architekten nicht genügt; aber man muß es doch bedauern, 
daß er die abschließende Aufnahme und Veröffentlichung der ba 
lichen Anlagen nicht hat ausführen können, denn hinterlassene Auf- قد‎ 
zeichnungen werden einem Nachfolger zu” Lösung dieser Aufgahe 
nicht. ausreichen. 

Ausgrabungen und Aufnahmen. Legrain’s Freilegungen in 
Theben mögen die Arbeiten des Service des Antiquitis einleiten, 
ie dieser, eine Abteilung des Ministeriums der Öffenlichten Arbeiten, so 
im Lende hat ausführen lassen. In Luksor deckte Legrain das 
Forum der römischen Stadt auf, das Straßen mit Triumphbögen 
von Alexander Severus und Julianus Apostata zeigte und eine latei- 
uische Inschrift des Gouverneurs Aurelius Ginus etwa aus dem Jahre 
361 bruchte®). In-Heliopolis hat man vier Gräber von Hohen- 5ه‎ 
wriestern dieser Stadt aus der 6. Dynastie entdeckt, ein wichtiger 
Fund, den dus Ägyptische Museum von Kairo sogleich an sich ge- 
nommen hat; dort werden die vier Grabkammern und Sarkophage 
aus Kalkstein mit den biographischen Inschriften der hohen geist 
lichen Beamten eine Zierde der Sammlung von Denkmälern des 6 
Alten Reichs bilden‘). Ein wegen seines Fundortes wie wegen 
seines Tnhaltes interessantes Grab der 12. Dynastie aus dem Delta 
enthielt den Besitz eines Priesters der Hathor und auch einen 
Künigskopf des Mittleren Reichs”). 

Unsere deutschen Unternehmungen in Ägypten ruhem einst- #5 
weilen, aber in der Heimat wird weiter gearbeitet. Major Timme®) 





0 




















1) 6. Farina, Antieo egialano, in Revista degli studi orientali 7 (1920), 
sc. 18. 
2) Ich habe benützt: Zeitschrift für ägyptische Spracho und Altertums- 
kunde 58 (1917); Orientalistische Literaturzeitung 20 (1917); Journal of egyptian 
archneolopy 4 (1B17), Haft 1—8; Ancient Bpypt 4 (1917), 1-148: Procaadi 
Of tho Soclety of Bih}ical Archarölopy 39 (1917), Heft 1-8; Annalos du Service 
des Antiquitds de l’Egypte 10 (1917) 

3) L.ograin in Bullet de 
Sept. 1017). 4( Darossy In Annales Ser 

50. 0. Edgar, Recent diseoveries at Kom (व 
Cairo 1915. 49. 88, 5 Tat. 

Paul Pimms, Tell ol-Amarna vor der dentschen Ausgrabung im Jahre‏ زه 














८ Baypten, Caire (meh Ci 
त) 
1 ia). 
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hat seine topographische Aufnahme des Geländes beendet, auf dem 
die Doutsche Örient-Gesellschaft die Stadt Amenophis IV. bei Tell 
dl-Amarun freilegt; der Band bietet glänzende Karten und ist eine 
vorzügliche Einführung in die Örtlichkeit, bei der auch das Ge- 
s schichtliche richtig gewürdigt wird. Einen ausführlichen Bericht‘) 
über die deutschen Grabungen würde man für eine selbständige 
Arbeit halten, wenn man nicht wüßte, daß die betreflende ameri- 
kanische Zeitschrift es liebt, sogar wissenschaftliche Untersuchungen 
ohne Einverständnis von Verfasser und Verleger nachzuärucken. 
مر‎ Von englischer Seite worden die Freilegungen in Biban 
a-Muldk fortgesetzt, für die bisher der verstorbene amerikanische, 
Mücon Theodore M. Davies dem Ägyptischen Staat die Mittel zur 
Verfügung gestellt hatte. Man hat abseits von den übrigen Königs- 
grübern nun ein Pelsengrub gefunden, das für die Königin Hatschepsut 
च (Dyn. 18) hergestellt worden ist, und zwar scheinbar zur Zeit. des 
Königs Thutmosis 11.9. In einem Grab des Mittleren Reichs, das 
für Lord Caronrvon 1919/14 freigelegt worden ist, stand ein Grab- 
stein, auf dem sein Besitzer Cheti einen inhaltreichen Bericht über 
seine Reisen nach Vorderasien gibt; er hat dort Lapislazuli aus 
१ dem Lande #frr-£ und Metalle, Schminke, Mineralien und Drogen 
aus andern Ländern geholt?). Potrie hatte 1905 von seiner 
Expedition in die Sinni-Halbinsel Photograpbien, Abschriflen und 
Auklatsche von etwa 350 Inschriften mitgebracht; jetzt werden 
diese bearbeitet. Zunächst veröffentlicht Peet die hieroglyphischen 
عد‎ Texte, später wird Gardinor in einem zweiten Bande Über- 
setzungen geben 9) 

Die Kräfte der Franzosen scheinen durch den Krieg völlig 
aufgesogen zu werden. Ich hıbo nur einen Bericht über eine 
Grabung zu nennen, die an der Küste halbwegs vom Sucs-Kanal 

nach Gazza stattgefunden hat, am Ostende des Serbonischen 86‏ مد 
und damit des antiken Deltas; man legte eine byzantinische Stadt‏ 
mit einer Festung und zwei- Kirchen frei).‏ 

Die Amerikaner, die im Anfang des Krieges sich in eifriger 
Tätigkeit die Abwesenheit oder anderweitige Inanspruchnahme der 

übrigen Nationen zu Nutze machen konnten, müssen jetzt auch‏ كد 








1911 (81, Wisienschafeiche Voröffetlichun ٠. 
Leipzig, Hinrichs, 1017. VI, 82 8, 68 Abbild, 1 Blatt, 1 Karte in 8 Blättern, 
[द 

7 In; Smithsonlan Report 
1016. 

9) Cnrtor in Ann. Sarv. Ant, Haypte 16 (1917): kurz; Carter in Journal 
सज srchacal. 4 (1017) 8 mit pl, 19—22: ausführlich mit Abdruck und 
Übersetzung dor hierogiyphischen Inschriften durch Gnrdinor. 

9) Gurdinor In Journ. oaypt. archaool, 4 (1917), 28-38 mit pl. 8 

2 Alan H. Gardiner and T. Brie Poot, The Inseriptions of Sinai, 
Bart 1١ London, Eaypt Exploration Fund, 1917. fl. 18 8. 88 Tat. 85 5 

Clkant, Fonilles & Khlrbet el-Flousiych, In Ann. Sarv. Ant. Egypte‏ روا 
an.‏ قد 
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ihrerseits ihre Krüfte mehr dem Kriege widmen. Das New Yorker 
Museum, das in Medinet Habu für ITheodore M. Davis den Palast 
Ramses 111. neben dem Tempel freigologt hatte, gab selbst dartiber 
nur einen mäßigen Bericht mit einem Grundriß, aus dem nicht viel 
au erkennen wart). Aus der Skizze eines deutschen Architekten, der 
die Grabung im Winter 1918/14 besucht hatte, sieht man bedeutend 
mehr und lernt, die ganze Anlage erst verstehen; dabei Wohnräume 
mit Waschgelegenheiten, scheinbar getrennt für König, Königin und 
Harem, ferner das bekannte „Fenster des Erscheinens“, an welchem 
der Pharao sich dem Volke zeigt?). Die für das New Yorker 
Moseum ausgeführte Aufnahme eines herrlichen Thebanischen Privat- 
grabes sind in selten schönen Farbentafeln wiedergegeben; mehr 
६९६ sich erst sagen, wonn der Band selbst zugänglich geworden 
sein wird®). Die Expedition der Universität Philadelphia hat auch 
im Winter 1916/17 in Memphis gegraben und den Palast des Königs 
Merenptah (ण. 19) freigelegt‘); über die im vorigen Jahre an 
gedeuteten merkwürdigen Funde früherer Grabungen ist noch nichts. 
Sicheres bekannt geworden 

Museen. Die Beamten der öffentlichen Summlungen stehen 
zum größten Teil im Felde und das Drucken wird in allen Lündern 
immer schwieriger, so daß die großen Publikationen ausbleiben. Von 
dom Generalkatulog der Alteriümer des Ägyptischen Museums von 
Kairo ist nur ein Band herausgekommen, der die koptischen Hand- 
schriften aus dem Weißen Kloster des Schenute vorzeichnet?). Die 
seit alter Zeit berühmte ägyptische Sammlung von Leiden hat durch 
ihren energischen Direktor nun schon den achten Band, einer Reihe 
von großen Tafelbünden mit sorgfältig Aurchgearbeiteten Text heraus- 
gegeben“). Der Band enthält bemalte Holzsärge von fünf Personen 
aus dem großen Funde von Der el-Bahri; wenn auch die farbigen 
und photographischen Tafeln nicht „lles” geben, was man sehen 
möchte, und der Text auch nur knapp ist, muß man doch für die 
Fortführung der Veröffentlichung dankbar sein, welche die alten 
Binde von Leemwans durch Wiedergaben in modernen Techniken 
setzt. Die Universitütssummlung von Straßburg i. 8. hat 16 Briefe 
der 21. Dynastie ans EI-Hibe erworben, die zur Korrespondenz eines 
höheren Priesters gehören und private, amtliche und wirtschaftliche 











1) Honry Burton in Bulletin, of the Motropolltun Museum of Art 11 
Mai 1910) 109-8 mit 10 Abbild. 

2) Borchardtin Klo (Reitrüge sur Alten Geschichte) 18 (1017), 179-83. 

9) Norman de Guris Davies, Tho tamb of Nakht at Thebos (Publi- 
eations of As Metropolitan Muscum of Art, vol.2). Now York, 1017. 

4) श Gazatı 

8) Vonri Munier, Mannserits 1 
वषम No. 9201-0504). Cairo 1910, fol, VII 218 8. 21 Taf. in Liehtäruck, 

©) %. A. A. Booser, Mumienairge des Nouon Reichs (Beschreibung der 
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Dinge behandeln; die Veröffentlichung erfüllt in den Abbildungen 

wie in dem reichhaltigen Text mit Indizes alle Wünsche). - In 

englischen Privatsammlungen stecken aus älterer wie neuerer Zeit 

viele gute Stücke, die bei geschickter Behandlung hübsche Aufsätze 
a mit, interessanten Einzolheiten ergeben). 

Schrift und Sprache. Als wichtigste Arbeiten dieses Gebietes 
und unter den hervorragendsten des ganzen Berichtsjahres sind die 
Untersuchungen von Sethe zu nennen, Er hutte eine Stadie ver- 
öffentlicht, in der er die phönizische Buchstabenschrift aus den 

10 ägyptischen Hieroglyphen ableitete und als deren Erfinder die Hyksos 
oder ein diesen nahestehendes Volk vermutete?) Als dann Gar- 
diner und Oowley die von Petrie in den Pelseninschriften des 
Sinai gefundene altsemitischo Schrift bearbeitet hatten, erkannte 
Sethe dort zahlreiche Bestitigungen seiner Hypothese; für die 

Behauptung, 06 die Phönizier mur dio Idee, nicht die einzelnen‏ مد 
Zeichen übernommen hätten, fanden sich die Belege in der neuen‏ 
Sinzi-Schrift, die zwischen dem Mittleren und Neuen Reich ge-‏ 
schrieben ist und das Bindeglied von den ägyptischen Hieroglyphen‏ 
zu den ültesten semitischen Schriftarten bildet, aus denen dann die‏ 
griechische Schrift hervorgegangen ist‘). Unter den Einzelunter-‏ مد 
suchungen zur Schrift sei eine neue Deutung des Zeichens क, für‏ 
„Leben* (Henkelkrenz) genannt, das ein Bündel Zweige o. & mit‏ 
Schutzeharaktor für den Trüger vorstellen soll®). Die neue Lesung‏ 
für das Sonnenheiligtum des Königs Userkaf (Dyn. 5) beruht:‏ “د زم 
auf einer Alabasterschale von der griechischen Insel Kytherat). Der‏ عد 
Amerikaner Embor arbeitet soit, einigen Jahren an einer Liste der‏ 
Worte, die im Ägyptischen und Semitischen verwandt aussehen‏ 
sie ist jetzt, von Sethe und Litbmann durohgesehen und er‏ 
weitert, bis zu Nr. 100-150 gekommen”). In Frankreich war bei‏ 

Kriegsbeginn eine kleine ügyptische Grammatik erschienen, die, wenn‏ د 
nicht, alles trügt, unter dem Einfluß der deutschen grammatischen‏ 
Schule entstanden ist®). Mit dem Standpunkt, von dem aus Mas-‏ 
pero in einer nachgelassenen Arbeit die ügyptische Lautlehre be-‏ 
handelt hat, wird man sich nicht befreunden können; er hat in‏ 

aller Breite jeden einzelnen Konsonanten durehgesprochen, chne‏ عد 

1) Spiegelberg in ZÄS, 58 (1917), 1-80 mit 16 Abbild, und 7 Tat. 

2) Gardiner in Journ. oaypt, arelasıl. 4 (1917): mehrere Aufätse; 

Murray in Anclent Egypt 4 (1917), 62-88. 

3) Sothe, Der Ursprung des Alphabet, In Nachrichten Kel. Ges. Wi 
Göttingen, Geschäfl. Miteil, 1910, 98--101. 

) Kurt Sothe, Dio’neuenidockte Sinaischrit und die Entstehung. der 
somitischen Schri, In Nachrichten Kpl, Ges. Wie Gängen, Pilllogehiter. 
مساك‎ 1917, 4872418. 

पथमा هذ‎ Proceod, Soc. Bibl. Archaeol, 39 (1817), 87-88. 

©) Sothe in BÄS, 58 (1917), 55-58. 

7) Embor ebenda 88-80. 

शो Jean Losquior, Grammalre ögyptionne (Pobllenions de 1196 
॥ @wrehdol oiontala du Cnire, Bibiothöaue @’ftdes, vol. 7). Cairo 1014. 
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eigentlich zu brauchbaren Fortschritten zu kommen!). Von all- 
‚geweinem Interesse ist die Verteilung der ügyptischen Schriftzeichen 
inf Vokale und Konsonauten und ‚sonnantes*, die zwischen diesen beiden 
stehen. In den Einzelheiten enthalten die als Buch zusammengefaßt. 
herausgegebenen Aufsütze viel Wertvolles; aber im Ganzen wird د‎ 
Masporo heute selbst in Frankreich und England. anf deren Boden 
seine Theorie erwachsen und gepflegt ist, sich kaum noch Freunde 
seiner Auffassung gewinnen können. An zwei römischen Obelisken 2) 
können wir lernen, wie man in der Zeit von Domition und Hadrian 
hieroglyphische Inschriften zu Ehren des Sonnengottes bezw. mit 10 
Geboten für Antoninus und als Beschreibung seines Grabes anfertigte; 
es hat eine völlige Beherrschung der ägyptischen Sprache und Schrift 
nd ein feines Hineinfühlen dazu gehört, um den ägyptisierenden 
Versuchen der Römer zu entnehmen, was sie sagen wollten. 

Ein poar Worte über die demotischen Studien seien hier an- عد‎ 
geschlossen. Aus bewährter deutscher Hand haben wir ein litern- 
zisches Bruchstück eines Papyrus in demotischer Schrift erhalten, 
in dem von einem Zauberer die Rede ist, der vor dem Pharao in 
ولمع‎ irgend etwas mit zwei Vögeln tut?), In Frankreich hat sich 
mach Revillout’s Tode ein jüngerer Ägyptologe gefunden, der 20 
dort die demotischen Studion fortsetzen will; er hat sich der Um- 
schreibung nach Griffith’s Methode angeschlossen und veröffent- 
licht: zunächst demotische Bürgschaftsurkunden ptolemäischer Zeit‘). 

Geschichte. Die wichtigste Beobachtung: des Jahres liegt auf 
dein Sondergebiete der Chronologie. Ich meine damit nicht die im وه‎ 
Taufe einer allgemeinen Darstellung erfolgte Aufstellung eines 
ägyptischen Mondjahres neben dem Siriusjahr), die von Kennem 
grundsätzlich bezweifelt wird®), sondern die Behandlung der Bruch- 
stücke von Annalen des Alten Reichs, für die im letzten Berichts- 
jahr zu dem seit Jahren bekannten „Stein von Palermo einige so 
neue Teile getreten waren. Borchardt?) hat die erhaltenen 
Annalensteine zeichnerisch ergünzt und ist dabei zu überraschenden 
Frgebnissen über ihre Ausdehnung und die sich daraus ergebende 














1) Masporo In Roc. trar, 87 (1916) und 38 (1918), Livr. 1-2, 
als: Introduction & Nütude do In phondtigue Epyptienne. Pa 

2) Erman, Rimische Obollsken, in Abtnndl. 
hist, Klasse 1917, Nr. 4. 47.8, 

8) Spiogelborg in ZÄS. 88 (1917), 30-84 mit Tat. $. 
4} Sottas in Journal Asltique, 11. Sörie, Tomo 3 (1914), 11-74 mit 
Tiehtäruck, 

5) Eduard Mahler, Handbuch der jüdischen Chronologie (Schritten 
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1916. XYL 686 8 8%. भ 

Ginzol in D. Lit. Zig., 31. April 1917 Acht das ganze Syutem von‏ زف 
Mahler an.‏ 

7) Ludwig Borchardt, Die Annalen und dio zeitliche Festlegung des 
Alton Reiches der Igyptischen Geschichte (Quellen und Forschungen zur Zeit- 
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Köuigstolge gekommen, die unsore Datierungen für die gesamte 
vor dem Mittleren Reich liegende Geschichte Ägyptens Andert. Die 
durch neue Hundssterndaten (Siriusaufgänge) aus Dyn. 1 und 2 ge- 
stützten Zeitangaben sind nunmehr: 





0 4236 १, Chr.: Einführung des Wandeljahres. 
4186 =, : Beginn der 1. Dynastie. 
8988 = = : Beginn .der 2. Dynastie, 
3042, : Beginn der 8. Dynastie. 
3430 =, : Beginn der 4. Dynastie. 

3 3160 ٠ : Beginn der 5. Dynastie. 
2020. : Beginn der 6. Dynastie. 





1996/6—1993/2 v. Ohr. Beginn der 12. Dynasti 


Aus der Hand eines amerikanischen Ägyptologen, der uns in seiner 
wissenschaftlichen Arbeit wie persönlich immer nahe gestanden hat, 
امعد‎ eine Geschichte des Altertuns hervorgegangen, die 56 Seiten 
über dns alte Ägypten enthält?). Unter den einzelnen Epochen der 
ägyptischen Geschichte hat sich das Mittlere Reich einer besonderen 
Fürsorge zu erfrenen gehabt. Im Anschluß an die Grabungen und 
Aufnahmen des New Yorker Museums auf der Westseite von Theben 
مد‎ hat einer seiner Beamten?) die dort vorhandenen Gräber des Mittleren 
Reichs, sowohl von Königen wie von Gaufürsten und Privaten fest- 
gestellt und sie topographisch und historisch untersucht. Bin früherer 
Äranzösischer Offizier, der sich seit mehreren Jahren bei den ägyp- 
tischen Grabungen betütigte, widmete eine Reihe von recht breiten 
ع‎ Aufeützen dem Ausgange des Mittleren Reichs bis zum Aufkommen 
des Neuen Reichs (Dyn. 1817). Er untersuchte zunüchst: alle 
vorhandenen Denkmiler®), stellte dann die historischen Folgerungen 
dar‘), verteidigte diese gegen die Stellung einiger deutscher Ägypto- 
logen®) und schloß endlich mit einer seiner Auffassung entsprechen- 
den zeitlich und örtlich geordneten Liste der Könige). ٠ Für die 
ütere Zeit ist nur noch eine Monographie der Königin „Nufretiti, 
der Gattin Amenophis IV., zu erwähnen, in welcher ihr französischer 
Verfasser eine Tochter des späteren Königs Rje (Ai) sieht, eine Fran, 
die ebenso wie ihre Schwiegermutter Teje aus dem Volke aufgestiogen 
ist), Für die griechische Zeit nenne ich die Beobachtung, daß 
nach ügyptischer Auffassung Alexander der Große von Netanebos 1., 
dem einheimischen Pharao der 80. Dynastie unter persischer Ober- 





1) James H.Bronstsd, Ancient Times: A History of the sarly world. 
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hoheit, abstanınt?). Ferner die gründliche Untersuchung eines aus 
Philt stammenden Erlasses von Pioleninios Epiphanes, unter welchen: 
die oberigyptischen und nordnubischen Fürsten sich unabhängig zu 
machen suchten 3) 

‚Beziehungen zum Ausland. Zunächst afrikunische Beziehungen. 
In den Bronzeplatten von Benin hat ihr Bearbeiter einen Seiten. 
zopf an der linken Schläfe und eine menschliche Figur mit dem 
Kopf eines Welses beobachtet; in den «sten sieht er eine Ver- 
wandtschaft mit dem ägyptischen „Kinderzopf* (Prinzenlocke), in 
der zweiten einen Anklaug un die ägyptischen Gestalten der tier- 
köpfigen Götter®). Die „kleinafrikanischen* Gräber zeigen in den 
Feststellungen der Deutschen Innerafrikanischen Expedition keine 
deutliche Beziehungen zu Agyptischen Anlagen, obwohl das bei 
megalithischen Grübern und Hügeln eigentlich nahelüge ). 

Das Hauptinteresse gehört natürlich den Agyptischen Berieh- 
ungen zu Vorderasien. Aus ägyptischen Texten stellt ein Ameri 
dem von englischen Fachgenosson. eine ungenügende philologische 
Schulung vorgehalten wird, die Berichte über Reisen nach Syrien 
zusammen, wobei er nun bis in die 18. Dynastie gekommen ist?) 
Wenn man der Angabe des Buchtitels trauen kann, hat der Turner 
Ägyptologe über die Geographie von Ostasien nach ägyptischen 
Angaben geschrieben; sollte es sich vbenfullsum Vorderasien handeln?) 
Die vor zwei Jahren gemeldete Erschließung der hethitische Sprache 
aus dem in der Hauptstadt „Chatti“ bei Boghasköi gefundenen keil- 
schriftlichen Archive wird jeizt ausgebaut. Hrozny in Wien steht 
nach wie vor auf dem Standpunkte, daß die hethitische Sprache 
प indogermanischen Sprachstamm gehört, weil es trotz starker 
Unterschiede eine offenkundige Verwandtschaft mit dem Lydischen 
zeige”). Ex hat seinen Gegner in Weidner in Berlin gefunden, 
der dus Hethitische für eine kaukasische Sprache mit einem gewissen 
arischen Einsohlage erklärt‘). Aus den keilschriftlichen Urkunden 
des hethitischen Staatsurchivs ist von besonderer Bedeutung die 
„altkadische* (bisher „babylonisch" genannte) Fassung dos Verträges 
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zwischen Cbatti und Ägypten, den wir bisher nur aus einer hiero- 
‚elyphischen Niederschrift in Karnık (Oberägypten) kannten, und 
ein freundschaftliches Glückwunschschreiben der ägyptischen Königin 
an die hetbitische Herrscherin aus Anlaß dieses Vertragsschlusses. 
श Beide Urkunden hat schon der erste Hernusgeber einem weiteren 
Kreise bekennt gemacht), eine weitere Durcharbeitung und voll- 
ständige Übersetzung erfuhr der Stautsvertrag®) und andere histo- 
vische Texte erst von anderer Seite?) In den Grabungen des 
Britischen Moseums bei Karkemisch bat man hethitische Grüber 
مد‎ gelunden, z. T. aus der uns besonders interessierenden Zeit des 
2. Jahrtausends v. Cbr.‘), ö. T. aus persischer Zeit). Da alle diese 
einheimischen Anlagen keine Menschendarstellungen enthalten, wird 
man den ägyptischen Reliefs sine Aufmerksamkeit zuwenden, in 
denen neben anderen Auslindern auch Hethiter vorkommen 9). 
كر‎ Aufsttze über die ägyptischen Beziehungen zum Alten Testa- 
ment sind wie die aller übrigen Gebiete spärlicher geworden. Mit 
Interesse wird man einer schon früher hervorgehobenen Reihe von 
Artikeln folgen, dio sich diesmal den ägyptischen Schreiber und 
Gelehrten als Thema gestellt hgben, um daran allerhand Beobach- 
مد‎ tungen über den Namen Mosos und literarische Wendungen zu 
knüpfen, die in Ägypten und im Alten Testament in ähnlicher 
‚Weise 'auftreten?). Eine Darstellung des Kriegerischen im Alten 
Testament spricht zunüchst von den inneren Kämpfen des Volkes 
Tsrael, aber die Verhültuisse des Niltals spielen wegen der hünfigen 
#s Kriege mit Ägypten hinein‘). Rin belgischer Aufsatz scheint die 
‚jüdische Gemeinde am ersten Nilkatarakt zu behandeln®), während 
ein französisches Bach sich den vielevörterten Fragen das Exodus. 
पाणान 
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Wöolley obd, 7 (Jul 1916), No, 34.‏ لق 
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8) Hermann Gunkel, Tsraoitisches Heldentum und Kriegsfrömmi 
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10) ध Verns, Sini contre Kadis, Les grands sunetanires de 
Verode ieradito ot les ronles du dert. مسا‎ archöolpzigne at göngraphigne 
عدم‎ uno planche hors teste, Paris, Imprim. Nation. 1915. gr. 80. 
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Zu den späteren Epochen von Bodentang für den Semitisten 
‚kommen wir mit der Hypothese, daß die griechischen Worte für 
Phönizien कषण und ومسو‎ sowie für die Dattelpalmıe قوب‎ 
und den Purpur golf auf dieselbe Quelle zurtickgehen wie di 
ägyptische Volksbezeichnung n/a, mit der ursprünglich ein be- و‎ 
sümmtes sprisches Volk gemeint war, das Wein nach Ägypten 
bringt; spüter hat es seine enge Begrenzung verloren und umschließt 
noch andere Ausländer als nur die Syror), Aus einer Bearbeitung 
der nebatüischen Sinai-Iuschriften aus der Zeit 149—253 n. Chr.) 
hat sich ergeben, duß der Serbal schon damals und vielleicht sogar 10 
schon in vorchristlicher Zeit ein Wallfahrtsort der Nabatter ge- 
wesen istä). 0 

Kultur und Verwaltung. Von den vielen Gebieten der Kultur- 
geschichte ist die مله‎ Astronomie mehrfach in Augrifl genommen 
worden. Der Aufsatz eines hervorragenden Konners beschäftigt sich 15 
Aust ausschließlich mit der babylonischen Astronomie‘). Auf ägypto- 
logischer Seite ist eine allgemein-vorständliche Darstellang von Welt- 
bild, Himmelsbeobachtung, dem gestirnten Hinmel und den Grund- 
Nagen des Kalenders entstanden). Die Granitstatue eines Astronomen 
Horchebt der Spätzeit aus dem Delta enthält eine ungewöhnlich وه‎ 
inbaltreiche Inschrift wit ausführlichen Angaben über die Beobach- 
tungen am Himmel, an der Sonne und den Gestirmen; Venus, Sir 
und Horusstern scheinen besonders genannt zu sein‘). Kür die 
Wiederherstellung des Schildes des Achilleus sind Himmels- und 
Erdbilder auf plönizischen Erzschalen des 9.8. Jahrhunderts zu zo 
verwerten, die auf ägyptische Darstellungsweise zurückgehen ?). Zu 
den Wasserahren, die augenblicklich ein besonderes Interesse finden, 
ist aus Karnak ein Stück aus der Zeit Amenophis III, aus Edfu 
ein ptoleimüisches gekommen‘). Auch eine Monographie über das 
Wasser im alten Ägypten möge hierher gezogen werden, in der von so 
dem Nil, Brunnen und Bewüsserungsanlagen die Rede ist"). Die 
Untersuehung eines Arztes über die ultägyptische Gynäkologie und 
Geburtshilfe stellt den „Doppelcharakter mystischer und rationeller 
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Denkweise‘ auf diesem Gebiete fest; die Papyrus Ebers und Hoarst 
lassen Mystik und Aberglauben zurücktreten. Diagnose und Therapie 
sind meist mystisch, jedoch kennt der priesterliche Arzt auch wirk- 
liche Heilmittel und -methoden?). Ein ähnlicher Aufsatz über dio 
ökrankhaften Geschwülste veröffentlicht den Text von Papyrus Ebers 
108, 1-110, 6, weil dieser Abschnitt; die Quelle zu Galons Schrift 
über jenes Gebiet darstellen soll*), und zwar in einer Übersetzung 
des Kopenhagener Ägyptologen H.O. Lange, die bisher pnausgenützt 
im Berliner Wörterbuch geruht hatte. Der Gebrauch des Opiums soll 
10schon im Altertum bekannt gewesen sein, wofür die Zusammenstellung 
von Belegen wertvoll wäre®). Türschlösser mit Fallriegeln sind in 
Ägypten oder Babylonien erfunden, haben sich über die ganze alte 
Welt verbreitet und sich bis auf den heutigen Tag erhalten, auch 
bei uns in niedersächsischen Scheunen, wie man im Vaterländischen 
se Museum in Celle und auf vereinzelten Bauernhöfen schen kann). 
Bei einer für weitere Kreise berechneten Darstellung der ägyptischen 
und mesopotamischen Technik des Schreibens wird das Gerät im 
Original wie in antiken Abbildungen in Wort und Bild vorgeführt; 
auf einer in Sendschirli gefundenen Stele aramiischer Zeit halt: ein 
20 Schreiber das ügyptischo Schreibwerkzeug®). In Malereien auf agyp- 
tischen Tongefäßen der Frühzeit sind dio Anfünge des Segelns ندل‎ 
gestellt; das Boot wird gelegentlich durch einen aufgestellten Palm- 
zweig oder einen dichtbelaubten Busch vom Winde getrieben, oder 
ein Maun halt das Segel mit den Armen‘). Auf einer von der 
2Insel Blephantine am 1. Katarakt stammenden Tonscherbe des 
2. Jahrhunderts u. Chr. steht in griechischer Schrift eine Liste von 
‚Angehörigen des Hausbalts eines kaiserlichen Statthalters oder seines. 
Angestellten, dabei eine Frau „Baloubourg, die Senonin, Sybille‘ 
hier ist eine germanische Semmnonin(?) Walburg an den Nil ver- 
wuschlagen 9). 

Für die Geographie und Topographie seien einige kleinere An- 
sätze genannt. Bei einer Behandlung der Gane dos Niltales werden 
die alten Namen des Landes erneut erklärt: Ägypten = Alyumros 
als der religiöse Name Hakaptah (hieroglyphisch 0.6 mit 

ss unbekannter Vokalisation) für Memphis, Mist als magur „befestigter 




















1) Reinhard in Archiv für Gesch. der Medisin 10 (1917), 14 —1BT. 
2) Richtor abd. 180-199. 
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hnologlo 48 (1916), 106 mit 
— Dorselbe über primitive Türen und Türverschlüsso im’ All 
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309 mit ف‎ Abbild. 
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(णा 1818), 230-240. 
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Platz“). Bin Inder hat die Geschichte des Sueskanals bis in die 
Zeiten. der Pharaonen azurückverfolgt®). An der Stelle der in 
griechischer und arabischer Zeit bekannten- Stadt Babylon gegenüber 
Kairo muß schen in pharaonischer Zeit ein Ort von Bedeutung 
‚gelegen haben‘), über den wir eigentlich nur in religiöser Beziehung ५ 
Näheres wissen. Pür die Herkunft des Zinns, das die Ägypter zur 
0.1 dor Bronze brauchten, scheint ein Aufsatz interessant 
zu sein‘). 

Tor Verwaltung hat ein und derselbe französische Ägyptologe 
drei Aufsätze geliefert. Pr beschäftigt sich in ihnen mit den in 10. 
Koptos gofündenen Königsorlossen des Alten Reichs, zu denen er 
ein bisher unbekanntes Stück aus Theben bringt?); bei der philo- 
logischen Behandlung sieht man übrigens mit Freude, daß der Ver- 
füsser nach deutscher Weise die Hieroglyphen ausschließlich als 
‚Konsonanten ansieht®). Der Beamte sar (क) soll in Dynastie كدق‎ 
19 ein nicht vom König ernamnter örtlicher Vorsteher sein, der 
über von der Regierung seine Anweisungen erhält — also ein Organ 
der Selbstverwaltung, wie wir es heute auch kennen ये 

Kunstgeschichte und Archäologie. In einer Anzahl von archio- 
Nogischen Darstellungen kommt auch das alte Ägypten zu seinenı ده‎ 
Rechte. م8‎ in einer Zusammenstellung ornamentaler Dekorationen 
durch einen Architekten®) und in einem zusummenfassenden Auf- 
sutz über die Brottohenweberei®), die von anderer Seite gründlich 
untersucht worden war. Ein Prähistoriker hat die Technik des 
Lötens und seine Verwendung, besonders bei Schmuck mit Kügel- عه‎ 
chenmuster in den Mittelmeerländern verfolgt und stellt das erste 
Auftreten in Ägypten fest, weiter in Troja und auf Kreta, dann 
auf dem griechischen Festlande2®). 

Die im vorigen Jahr angekündigte Untersuchung über die 
Tracht der ülteren Zeit ist erschienen und hat Zusammenstellungen so 
mit, Zeichnungen für die Tracht der Männer und Frauen gebracht, 
die nach Privatleuten, Königen und Gottheiten gegliedert sind; dabei 
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erhalten die einzelnen Bekleidungsweisen und Kleidungsstücke feste 
Termini, die sich hoffentlich einbürgern werden). Das bei allen 
Ägyptenreisenden beliebte Gebiet der Skarbien hat ein umfang- 
reiches englisches Werk veranlaßt, das die Namen von 240 Königen 
s und 300 Privaten, sowie 174 Siegelzylinder der Frühzeit verzeichnet; 
von dem Materie] befindet sich ein Drittel im University College 
in London, ein zweites jm British Museum, das dritte in andereu 
Sammlungen — os fußt also im Wesentlichen anf englischen Quellen‘) 
Ein hübscher Aufsatz gliedert die am Halsbande getragenen Knoten- 
10 amulette®), ein andorer wiederholt die seit langem durchgeführte 
Scheidung der ägyptischen Wasserpflanzen Lotos und Papyrus in 
den antiken Darstellungen 4). Unter Bezugnahme auf die Auseinunder- 
setzungen zwischen v. Bissing und Borchardt in den früheren 
‚Jahren benennt Steindorff jetzt den sogen. Kriegshelm des Pharao 
15 die „blaue Königskronet, lehnt also seine Deutung als Perücke ०००. 
Winlock dagegen sieht in dem Kriegehelm eine Lederkappe, die 
über. die Doppelkrone gezogen und später selbständig verwendet, 
wurde‘), Eine gonaue Aufmessung der Liniennetze für die Vor- 
zeichnungen der Maler, die in Thebanischen Privatgrübern die Wand- 
مد‎ bilder auszuführen hatten, wird für die Verarbeitung wertvoll sein ?). 
Die interessanteste Arbeit des Jahres auf kunstgeschichtlichem 
Gebiete ist die Durcharbeitung der Fande aus Tell el-Amarna durch 
Borchardt®), die in das religionsgeschichtliche Gebiet hinüber- 
spielt. Er kommt zu der Auffassung, daß die Kunst und Religion 
as Amenophis des IV. nicht durch eine Umwälzung neu geschaflen, 
sondern aus dem Bostehenden in grader Linie fortentwickelt sind 
Eine Nachprüfung der Porträts der männlichen und weiblichen Bild- 
nisse der Amarna-Zeit, bat il zu nenen Bestimmungen der Persön- 
lichkeiten veranlaßt, durch die berühmte Statuen und Reliefs ganz 
anders benannt worden müßten. Beide Punkte haben lebhaften 
Widerspruch herbeigeführt, der zunüchst allerdings nur in Tages- 
zeitungen an die Öffentlichkeit getreten ist"). 








1) Mans Bonnat, Die Aryptische Tracht bis zum Ende des Nouon 
Reichs (Untersuchungen sur Geschichte und Altertumskundo Äpyptens, hrsg. von 
Kurt Seibe, Ud. VIL,2). Leipig 1917. 4%. 78 8,, 9 Tak mit 48 Abbild 
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क) Winloek ih Bull, ot the Metropolitan Museum of Art, New York, 
Nor. 1016. 
7) Mackay In Journ. egypt, arehaeol. 4 (1917), 74-88. mit pl. 18-18. 
8) Ludwig Borchardt, Ans der Arbeit an den Funden von Tell el- 
Aunarra (Mill, der Deutschen Orient-Gesellschaft, Nr, 37, Mürz 1017). 32 8, 
mie 18 Abbild. 
9) Ranko, Dor ägyptische „Kotzerköuig“ in neuer Beleuchtung, In Der 
Mitte Oktober 1917, ,امل سواه‎ Dar Ketzerkinig Eehnnion, In Voss, 
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Veröflentlichungen und Behandlungen einzelner Denkmäler seien 
in zeitlicher Folge vorgeführt. Ein Anfsutz über die Zeichnungen 
auf vorgeschichtlichen ägyptischen Vasen rekonstruiert die bisher 
als „Schiff* bezeichneten Bilder als Friedhofsgebäude mit hohen 
turmartigen Anlagen und einer Fahne und einem sio umgebenden 
Zaune; der Verfasser betont den Gesichtspunkt, daß die Arbeiten 
primitiver afrikanischer Völker uns das Verständnis ägyptischer Dar- 
stellungen erleichtern). Das Louvro-Museum in Paris hat einen prüch- 
tigen Elfenbeingriff der Frühzeit zu einem Feuersteinmesser aus 
Mittelägypten erworben, auf dem Jagäbilder mit Hunden, kämpfende 
Männer und Schiffe dargestellt sind; ein zwischen zwei Löwen 
stehender Mann erinnert an altbabylonische Bilder von Gilgamesch). 
Eine hübsche Frauenstatue aus Gise (Dyn. 4), im Besitzo des Lord 
Carnarvon, zeigt ein gutes Porträgesicht und das echte Haar unter 
der Porücke®). Fbenso ist ein Obsidiankopf des Königs Ameriem- 
het III (Dyn. 12) in der Sammlung Mac Gregor in Tamworth mit 
individuellen Zügen bemerkenswert“). Die geschickte Zusammen- 
setzung und Ergänzung der 1896 von Spiegelberg in Theben 
gefundenen Blöcke aus dem Totentempel Amenhotep I. durch einen 
Amerikaner hat eine vollständige Darstellung des Regierungsjubilüuns 
mit dem Doppelbild des Königs vor Set-Nabti und Horus-Behedti 
ergeben®). Nachdem wir in Tell el-Amarna Bilähauerstudien nach 
dem Leben kennen gelernt haben, hat man eine solche auch in 
einem Frauenbildnis der 80. Dynastie aus Kalkstein erkennen zu 
können geglaubt‘). Als Kuriosum erwähne ich endlich noch, daß 
sich eine bei Bonn gefundene Eisenstatuette, die schon gelchrie Er- 
örterungen über ihren ügyptischen Charakter herbeigeführt hatte”), 
sich. als Erzeugnis der Eisengießhütte in Sayn von 1800 heraus- 
stellte, zu der die Gußform noch vorhanden ist*). 

‚Die interessantesten dieser Einzeluntersuchungen möchte ich ge- 
iondert hervorheben. Zunächst einen Aufsatz über zwei Tierköpfe 
des Berliner Museums: einen Löwenkopf der 4. Dynastie aus Alabaster 
und einen hölzernen Schakalkopf von einer Götterstatue der 18. Dyn.%); 
die Behandlung erfreut in gleicher Weise durch ihre methodische 
Art wie durch ihr feines Verständnis. Ferner sind an drei ver- 
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schiedenen Stellen die Pläne bearbeitet, die uns als Zeichnungen 
antiker Baumeister erhalten geblieben sind. Zuerst der Plan eines 
Königsgrabes auf einem Turiner Popyrus, der eine vollständige und 
in den Einzelheiten auffallende Übereinstimmung mit den Abmessungen 
des Grabes Ramses IV. in Theben zeigt‘). Ferner ein Holzbrett 
mit dem Plan eines Grabes, neben dem ein Garten mit Bäumen 
angelegt ist; das Ganze ist'mit Maßangaben Yerschen und so sorg- 
fällig gezeichnet, daß sich eine moderne Rekonstruktion der Anlage 
hat, entwerfen Iassen®). Endlich die Zeichnung eines Tompelgrund- 

risses in einem Steinbruch bei Schech Said.‏ مر 

‚Religion. Die ägyptische Religion hat wieder wie in den 
früheren Jahren viele Liebhaber angezogen, teils um ihrer selbst, 
willen, teils als eine religionsgeschichtlich interessante Stufe. Eine 
neue religionsgeschichtliche Bibliographie, der تممه‎ für die jetzt 

ss ausbleibenden Jahresberichte im Archiy für Religionswissenschaft, 
enthält auch die ägyptologischen Neuerscheinungen; allerdings 
leider mur Titel ohne Inhaltsangaben, die später hoffentlich hin- 
zugefügt werden; die Bibliographie wird als Arbeit und mit Unter- 
stütrung des Königlich Sächsischen Forschungsinstituts für ver- 
مد‎ gleichende Religionswissenschaft: veröffentlicht). Betrachten wir 
zunächst die Götterwelt. Ein englischer Aufsatz über „Die Geo- 
graphie der Götter“ geht von dem richtigen Grundgedanken einer 
geographischen Gruppierung der ügyptischen Gottheiten aus und 
gibt Karten mit ihrer örtlichen Verteilung; aber leider ist die Zu- 
مد‎ weisung der Gottheiten zu den einzelnen Stüäten so fehlerhaft, daß 
die Ergebnisse zu einem guten Teil falsch oder irreführend sind?). 
Unter den Monographien der Gottheiten nenne ich eine englische 
des Sopd, die in der 12. Dynastio die erste Erwähnung dieses Gottes 
findet‘); fehlt das Berliner Relief aus dem Totentempel des Königs 
مد‎ Sahure aus Unkenntnis oder Tendenz? Bes soll ein Tanzgott mit 
Kopf und Schwanz des Panthers sein, Toöris eine tanzende Frau 
mit tierischen Attributen sein, beide aus Innerafrika?). Für die 
Geschichte von Marsyas, die früher aus dem ägyptischen Mythos 
von Osiris und Set hergeleitet worden war®), wird jetzt arische 
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Herkunft in Anspruch genommen‘). Die drei „Reliquien dor kuh- 
köpfigen Göttin von Byblos" sind im Grunde agyptisch, wie ja die 
dortige Banlath eigentlich eine Isis ist und überhaupt semitische 
Elemente im Kultus von Byhlos nicht erkonnbar sind®). Der Osiris- 
mythos von Byblos lebt noch in römischer Zeit im Isismysterium s 
fort?), Einige Aufsätze beschäftigen sich mit den nicht gerade 
zarten Vorstellungen von der Entstehung des nachgeborenen Horus- 
kindes im Leibe der Isis“) und mit Päderastie und Onanie in der 
ägyptischen Mythologie®). 

Die bedeutendste Leistung des Jahres für die ägyptische Religion 10 
sind zwei große Arbeiten zu einem Thema, das auch in den Jetzten 
Jahren schon behandelt worden war; ich meine den Mythos von 
Hathor-Tefnut, dem Sonnenauge, das aus Nubien nach Ägypten 
zurückkehrt. Spiegelberg hat in einem demotischen Papyrus, 
den man früher nur teilweise verstanden hatte, dns wichtigste عد‎ 
Material zu dieser Frage erschlossen‘). Leider hat Junker in 
seiner erneuten Durcharbeitung des Mythos jenen Papyrus nur noch 
teilweise benützen köunen?), so daß das letzte Wort in dieser An- 
gelegenheit, die sich zu einem umfangreichen und bedeutungsvollen 
Problem ausgemachsen hat, immer noch nicht gesprochen ist. 20 

Einige Aufsätze über die heiligen Tiere haben nichts Neues 
gebracht), Bine belgische Arbeit über den Apis in römischer Zeit 
habe ich allerdings nicht einsehen können®). Die holländische Unter- 
suchung eines Leidener religionsgeschichtlichen Universitätsprofessors 
über den ägyptischen Spbinx verfügt nicht über eine ausreichende ده‎ 
Kenntnis und Kritik gegenüber den ägyptischen Qnellen?%). Das 
vielumstrittene Tier des Gottes Set sieht nun auch ein Franzose 
als ein Fabeltier an, das kein irdisches Dasein hat!!). Von all- 
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gemeinom Interesso für unser Gebiet ist die Definition des Totemismus 
durch einen erfahrenen Afrikanisten: .Totemismus ist der Glaube, 
daß eine Blutsverwandtschaftsgruppe mit einer Gattung von Tieren, 
in zweiter Linie auch von Pflanzen oder von anderen Naturgegen- 
5 stünden, in einem owigen und unlösbaren Verhältnis steht, das in 
der Regel als Verwandtschaft aufgefaßt wird und beiden Teilen 
gewisse Verpflichtungen auferlegt.“ Die Tierverebrung der Ägypter 
hat, wenigstens in historischer Zeit, keinen totemistischen Charakter). 
In Karnsk war eine als Beleuchtung des Götterkultus wertvolle 
مد‎ Stale aus dem 14. Jahre von Ramses II. (Dyn. 19) gefunden worden, 
auf der eine Barke mit dem Bilde des vergöttlichten Königs Ahmose I. 
(Dyn. 18) getregen wird, um ein Orakel zu erteilen®), An de 
artige Darstellungen scheint sich ein Aufsatz über den Transport 
‘von Barken und Götterstatuen in Tempeln, besonders bei Prozessionen, 
مد‎ anzuschließen ®), Tine religionsgeschichtliche Untersuchung wendet 
sich zu der einzigartigen Schilderung der Einführung des Lucius 
in die Isismysterien, bringt Parallelen aus der sonstigen Überliefe- 
rung und führt ihre Fortwirkung bis in die christliche Zeit hinein 4). 
Nan in das Reich der ägyptischen Toten. In dem Körper 
مد‎ eines Verklärten wohnen eine ganze Reihe von seelischen Bestand- 
teilen: Seele, Herz, Name, Macht, Schatten, Leuchtender, Osiris usw, 
die alle in besonderer Weise durch Gebete oder Beigaben freund- 
lich gestimmt worden wollen, damit sie nicht als Gespenster or- 
scheinen oder anderweitig Schaden anrichten®). Vier Abschnitte 
% aus den Pyramidentexten des Alten Reichs haben sich als eine zu- 
sammengehörige Gruppe ergeben, in denen der Sohn zum Vater 
kommt, um ihm zu opfern). Pyramidentexte haben sich iu einem 
Grabe der 19. Dynastie gefunden; die Stelle ist für derartige Texte 
üngewöbulich?). Dor Papyrus eines Anchef-en-Chons aus Theben 
مد‎ enthält Amduat-Texte, die für eine Bearbeitung dieser Literatur- 
gruppe wichtig werden®). Auf einem Grabstein der 11. Dynastie 
im Britischen Museum hat sich ein Kontrakt “über Opferlieferungen 
für das Grab gefunden, wie wir solche aus Siut in umfangreicher 
Form besitzen). Dio in den Grübern und anf allen Gegenständen - 
ss ihrer Ausstattung immer von neuem wiederholte sogen. Opferformel, 
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„Preghiera delle oflerte“ hat eine mir unzugängliche italienische 
Behandlung erfahren). 

In das Zauberwesen spielt eine Behandlung der Bilder in Tempeln 
und Gräbern hinein, Er stellt sich auf den Standpunkt, daß diese 
Darstellungen nicht wirkliche Vorgänge wiedergeben, sondern idenle 
Typen, die urch Zauber belebt, sich für den Pharao bazw. den. 
Grabherrn abspielen sollen, Der Beweis für diese Theorie, daß die 
Bilder nämlich nicht für jede Ausführung neu entworfen sondern 
nach Vorlagebüichern stets wiederholt würden, ist m. M. nicht 
stiehhaltig®). 

Berufsmüßige Zauberer tragen oinen Titel, nach welchem sio 
eine Beriehung zu der Göttin Selkis (#rfe-t) haben, die auch sonst. 
mit der Zauberei zu tun hab?) Tür die Religionsmischung in 
piolemtischer Zeit ist ein ptolemtischer Trlaß aus dem Ende di 
8. Jahrhunderts wichtig, in dem Dionysos nach Ägypten eingeführt 
werden. sollt). Bei den heutigen Bewohnern Ägyptens leben noch 
antike Vorseilungen fort, dis einzelnen Jahreweiten; Tagen und 
Zablen eine böse Bedeutung auschreiben, den „bösen Blick* fürchten 
und yon don Heiligen ihren Sogon orbittan®), 

Nubien. Im Anschluß an die archüologische Neuaufnahme 
Nordnubiens wogen der Überflutung des Tales durch die Frhöhung 
des Staudammes bei Assuan ist ein stürkeres Interesse auch für 
und im Sudan entstanden. In Tempaln, 
Grübern und Stadtruinen fund man Denkmäler mit zwei vor- 
schiedenen Schriftarten, die in dem Reich von Merod der römischen 
Zeit geschrieben worden sind. Ihre Entzifferung gelang Griffith, 
dem englischen Ägyptologen, der die Hieroglyphon den ent: 
sprechenden demotischen. Schriftzeichen gogeniborstellte und. sie 
beide als Buchstabenschriften von verwandtem Charakter erkannte. 
Griffith veröffentlich in seinen „Moroitio studies णे weitere 
Reliefs und Inschriften und macht dabei wortyolle Ermittlungen. 
Er fund z.B. die nubische Form Qaro für das in ägyptischen In- 
schriften haufig als Stdgrenze des Reiches genannte Land &rj und 
den einheimischen Lautwert Qe$ für das Land &%, مدت‎ „Nübient, 
In seinen „Meroitio studies IV* kann Griffith?) schon 'eine in- 
haltliche Behandlung, wenn auch noch keine fortlaufende Über- 
setzung der großen Stele des Fürsten Akinizuz aus Merot geben. 
Sayce®) hat sich an der historischen Inschrift auf der Stele der 
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1) Farina im Revista degli studi orlenali 7 (1818), fasc. 2. 

2) Wiedemann in Korr-Blatt Deutsch, Ges. Anthrop., .امسلا‎ & Urgosch. 
48 (197), 18-28. 

%) Gardiner In Proneod, Soc. Bibl. Archnool, 89 (1917), 31-44. 130. 

4) Schubart In Amtl, Ber. Kl. Kunstsammi. Berlin 88 (April 1917), 
180-198, 

5) Moyorhof, Beiträge zum Volkshollglauben der heutigen Ägypter, in 
Der Tılam 7 (1817), 307-344. 

9) Journ. egypt. archaeol. 4 (917), 91-27. 7) Ebendn 150-178. 

9) Annalsof-Arehacology and Anthropology, Livorpool7 (Jul 1910), N0. 3-4. 
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Königin Amon-renes aus Meros versucht, die für die nubische Ge- 
schichte wichtig werden wird. Eine Grabung in Nord-Kordofan, 
etwa 170 englische Meilen stäwestlich von Khartum, erlaubt os 
uns jetat, die Geschichte der Nubier bis zu einer vorgeschichtlichen 
s Wolnstälte zurück zu verfolgen!) — gewiß "erstaunlich genug bei 
einem Negervolke, das auf primitiver Kultwstufe bis in die Gegen- 
wart, hineinreicht, 
Die Untersuchung der modernen nubischen Sprache wird Ort- 
lieh und wissenschaftlich von zwei verschiedenen Stellen in Angriff 
مد‎ genommen. Eiumal haben Ägyptologen sich bei der oben erwähnten 
archäologischen Aufnahme Nordnubiens auch der Sprache der gegen- 
würtigen zur Auswanderung verurteilten Bewohner des Landes an- 
genommen. Schäfer‘) hat die Energie und Ausdauer besessen, 
einem intelligenten Bingeborenen dieser Gegend Vieles ans seinem 
كد‎ Wissen von den Lebensverhältnissen und der Geschichte seines Volkes 
abzufragen oder in freundschaftlichem Vertrauen abzugewinnen. Eine 
‚große Zahl von sorgfältig nachgeprüften Texten in vorbildlich genauer 
‚Form der Wiedergabe geben kulturgeschichtliche Bilder vom oberen 
Niltal und schildern die Gebräuche und die Lebensweise der Nord- 
so nubier; die nubischen Briee des Gewährsmannes an den Heraus- 
geber sind eine zeitliche Morkwürdigkeit, wie sie stets recht selten 
zu finden sein wird. — Ferner sind die Aftikanisten zu den stid- 
lichsten Teilen des nubischen Volkes gereist und haben es studiert. 
Meinhof war im Sudan und hat dort eine ganze Reihe von Sprachen 
مد‎ untersucht, die z. T. mit dem Nubischen verwandt sind®). Er hat 
1914 eine Fahrt nach Kordofan unternommen, um dort bei den 
Nabiern Land und Leute, soziale Verhältnisse, Religion usw. fest- 
zustellen, worüber er lehrreich zu berichten weiß. Die nubische 
Sprache stellt or nicht zu der hamitisch-semitischen Gruppe, sondern 
ao zu den Sudansprachen®). Die von Meinhof mitgebrachten phono- 
graphischen Walzen bat dann in Hamburg ein musikalisch geschulter 
‚Herr untersucht und sie durch Noten mit Text wiedergegeben, 2. T. 
in mehreren verschiedenen Aufnahmen, bei denen meistens die Ton- 
höhe, gelegentlich aber auch die Intervalle verschieden sind. Im 
ss Allgemeinen ist das Bild aber einheitlich, und man bekommt, von 
zufälligen Nuancierungen abgesehen, eine gute Vorstellung von der 
vegelmäigen Aussprache der Wörter). 











Schäfer, Nubischo Texts im Dislekto dor Kunasi (Mund-‏ لذ 

art von Abuhör), in: Abhandl, Akad, Wiss, Berlin 1917, philhist, Klasse, Nr. 5, 

280 8. 24 Abbild, 

hof in Zeitschrift für Koloninlprachen 7 (1917), Halt 2-4. 
Meinhof, Eins Stadienfahrt nach Kordofkn (Abhandl, Hamburg. 

ıt 35). Hamburg 1916. 40. XIL, 194 8., 18 Tat, 01 Abbild, 


5) Wilhelm Heinits 
ägyptischen Sudan (Abhandl, 
er 8%. 108 8, 94 Tal. 











Phonographische Sprachaufnehmen aus dem 
umburg. Kolonialinstitut 38). Hamburg 1917. 
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Verzeichnis der seit dem 21. Nov. 1917 bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


(Mit Ausschluß der borolt In diesom Hofto angenolgten Werke). Die Schrieltung 
behält sich dio Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksendungen 
können nieht ortolgenz Im Allgemeinen sollen — vgl, diese Zeitschr, Di O4, 
6. 2.4. — nur dann Anzeigen von Blchorn ote, aufgenommen worden, 
wenn ein Kxemplar des betr. Buches ots. auch an die Bibliothek der Ge- 
sellschaft eingeliefert wird. Anerbloten der Horren Fachgenoion, das ein 
oder andre wichtigere Werk eingchend besprechen 
Dank angenommen; jedoch sollen einem und demselben Horm Fachgonosen 
{m Höchstfallo Jowallig stats nur Arol Worko zur Roronslon In unserer 
Zeltschrift nugetall soln, Die mit * bezelchnaten Werke alnd barelts vorgeben. 


H. Kern. - H. Korn: Vorsproldo Goschrlften. Zevonde 
den Indische Archtpol (St). Do Nägaralpiügama. (orate God 
Gravenhage, Murtinus Nina, 1917. VI «+ 820 8. Preis 6. 
holt, Gulden 

Förster, - Yrlota von d. 9, Ralıko, Nachtrag‏ بال 
XXXIV, Dandes der Abhandlungen der Philo) Kinsse der Kal. Sach‏ 
6९ 0, Wiss, No. IV. Leipzig, ४, 0, Taubner, 1917. M. 1.80.‏ 

0. Fischer. - Oriontalscho und grlschlsche Zahlensymbolik, Ein Beitrag au 
meinem System der alttestumentlichen Zahlenworte, Von Brof. Oskar Fischer. 

८१११९, Max Altmann, 98. 

ब - Dor Almanach porpetuum dos Abraham 7 
Geschichte dor Astronomlo Im Mittelalter von Berthold Cohn. (= Schriften 
der Wissenschaflichen Gesellschaft in Straßburg. 82. Haft) Straßburg 
1018, Karl يل‎ Trübner, 48 8. M. سق‎ 
























७ 




















Witsol, - Koilinschrifliche Studien. Ta swangloser Folge erscheinende Ab-‏ يلق 
handlungen aus dem Goblot der Keilschrift Literatur, Insbesondere dar‏ 
Sumerologle, Von P. Maurus Witzel, O.F.M. Heft 1. Leipalg, Otto‏ 





Harramonitz, 1018, 128 8. M. 13. 

bb. Hommel, - Untersuchungen zur hebräischen Tautichre. 1. Teil. (== Bal- 
träge zur Wissenschaft des Alten Testaments rag, von Rudolf Kittel, Hoft 23.) 
Teipaig, J. 0. Hinrichssche Buchhandlung, 1917. M. 0.—, geb, M. 11.50. 

L. Venetianer. - Asat Jadasus, der Altesto Medizinische Schriftsteller In hebri- 
ischor Sprache. Von Prof. Dr. Ludwig Venstlaner. (8 Teile, erschienen 
im 88., 30. und 40, Jahresberichte dar Landes-Rahbinerschulo In Budapest.) 
Budapest 1915, 1016 u. 1917. 194 8, 

















1) Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig. erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abarucke von Aufsktzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln In Sammel: 
worken ote. Diese gehen als ungeelgnet zu einor Besprechung In der त. 
irekt in den Besitz unserer Gesellschafsbibliothek über, worden dann aber in 
den Verzeichnissen der Biblothekseingänge In dieser Zeitschr. mit. aufgeführt, 














312 Verzeichnis der bei der Redaktion eingegangenen Druckschrift. 


Das 12, Buch von al-Gasklrs „Neubelebung der‏ بوط Bauer. - Von dar‏ بل 
Rellglonswissonschafen® Übersetzt und erläutert von Hans Dauer, Halle‏ 
hrsg. von Hans Bauer.‏ علاطا a. 8. Max Niomoyor, 1917. (= Islamische‏ 
U) X + 1908 Mi 800.‏ 

Ruska. - Zur Alosten arabischen Algebra und Rechenkunst, Von Jullus‏ بل 
Ruska, (= Silzungsborichto der Heidelberger Akademio der Wissenschaften.‏ 
Phlosoplichltor, Klasse, Jahrgang 1017: 2, Abhandlung.) Heidelberg‏ 
Cast Winters Unlvorsitätsbuehhandlung. "125 8,‏ ,1917 

Horten, - Die religiöse Gedankenwelt dos Volkes im heutigen Islam. Dar«‏ بك 
Max Nimoyer. 1017,‏ رذ ‚gestelt von M, Morten. Tisferäng I. Halle a.‏ 
अर्या + 948. ४, 7,‏ 

Hellauer, (Hrsg) - Das Türktsche Reich, Wirtschaftliche Darstellungen von‏ إل 
Krauß, Falls Moyar,‏ .ل Gsorgo Böker, Reinhard Junge, Max Krahmann,‏ 
CA, Schaefor, O, Warburg u. Kart Zander. Herausgegeben van Josef Helauer.‏ 
Dorlin 1918, Brost Stogtriod Miller & Sohn. VI 2028. M. To‏ 

H. Oldenberg, - Zur Geschlehte der altindischen Prosa, Mit bawond 
Fücksiehilgung der prosasch-pootischen Erallang. Von I, Olden 
Abhandlungen dor Kal. Gas. der Wins, zu Götllngen, اليا‎ 
None Folge Band XV) ) Borlin, Woldmannsche Buch 
0008. Mi 

Nonbudählstischo Zoltschrift, Die Zotschrll der selbstkndig Dankenden. 
Winterheft 1918. Noubuddhlstischer Verlag, Borlin- Wilmersdorf, Prinaregenten- 
محم‎ 85. 00.8, Viertljihrlich هله‎ Hoft; Einzelpreis M. 8.80, Jahres 
preis ४1, 19, 

0, Meinhof. (Pu. d. Layen & ل‎ Zaunart,) - Die Märchen der Weltlteratur. 

lorausgegoben von Car} Meinhof. Mugen Diodorlcht, Jena 1017. 840 8. 
(Buchaustattang von Ellsabeth Weber; mit Abbildungen Im Text, 10 Tafln 
und einer Spruchenkarte von Aflk.) Gob. 8.00. 
Abgeschlosson am 25, Mal 1018. 







































क) ५०, 1017, 




















Publikationen der Görres-Gesellschaft, 


Collectanea Hierosolymitana. 1. Band, 


Rephaim. Die vorgeschichtliche Kultur Palästinas 
und Phöniziens. Archäologische und religionsgeschichtliche 
Studien von Dr. Paul Karge, Univ.-Prof. in Münster. Mit 67 Ab- 
bildungen. 755 Seiten. ar. 8. br. M. 36,—, geb. M. 40,—. 

Mader, ए. Dr. Andr., $.D.$., Altchristliche Basi- 
liken und Lokaltraditionen in Südjudäa, Archto- 
logische und topographische Untersuchungen. (Studien zur Ge- 
schichte und Kultur des Altertums. VIII. 5/6. Heß.) Mit 12 Figuren, 
7 Tafeln und einer Kartensklaze. 255 Seiten. gr. 8. br. M 1 


Durch die Jüngste Enfwicklungsgeschlhte des Orlenis gewinnen diese beiden 
Werke on besonderer Bedeutung 





Verlag von Ferdinand Schöningh in Paderborn. 











Die synchronistischen Königslisten aus Assur. 
Yon 


Arthur Ungnad. 


Für die Rekonstruktion der assyrischen Chronologie haben 
einige Fragmente von Herrscherlisten große Bedeutung, die in Assur 
gefunden und yon B. Weidner in Umschrift publiziert) worden 
sind. Unter diesen befinden sich auch solche, die synchronistisch 
die Herrscher Babyloniens und Assyriens aufzeichnen. Leider ist 
aber nur auf oinem Fragment sowohl die babylonische als auch die 
wssyrische Reihe orhalten. Dieses lautet: 


{m Ya Nabü-kudujeri-ugar m عل‎ Nimurta®)-tukulftit-ABur] 





1 1 11 
॥ 1 م‎ Abur-robu-[icki) 

اا 7 1 عطس[ 

Marduk-nadin-afjejmd m Takultit-apal-B-[Sar-ra]‏ ملاس 
त 1 = iin Nimurta-apal-B-[kar]‏ 





Hier ist in der rechten (ussyrischen) Reihe dio 4. Zeile ohne 
Königsnamen und in der linken (babylonischen) die 2. und 8. wie 
die Raumverhältnisse und die anderweitig ges Reihenfolge 
der betreffenden Herrscher lehren. Wie erklären sich die Lücken? 
Zweitellos in Z. 2 und 8 so, daß Nabü-kuduri-ugur als gleichzeitig 
mit Nimurta-tukulti-Abur, Mutakkil-Nusku und जणा be 











zeichnet: werden soll. Aber wie steht es mit Enlil-nddin-apli? 
Weidner glaubt, daß die eigentliche Anordnung diese wäre, 

1. Nabü-kudurri-ugur Aur-röku-iki 

2. Enlil-nadin-apli Abur-reduribi 

8. Takulti-apal-Barra 

4. Marduk-nädin-ahhe Takulti-apal-Blarra. 








1) Mitteilungen der Vorderas. Ges., 1918, 4 (Leipaig 1917), 8. 21. 
vgl. auch Mitteilungen der Deutschen Orient Ges, Nr. 58 (16 

9) Die Form Nimurta möchte ich der Form Ninurtu vorziehen, erstons 

wegen dor aramlischen Umschrift MOUN und zwoltens wogen der volksetymo- 
Zeitschrift der D.M.G. MA. ०५७. a 





1 














314 एकष्य, Die spnehronistischen Königslisten aus Assur. 


Sollte nun Platz, gespart werden“, bemerkt W.?), १6० konnte 
ohne Schaden für die Übersichtlichkeit: die rechte Spalte dr beiden 
Zeilen 2 und 8 gestrichen werden. Die Freilassung der rechten 
Spalte zeigte dem Leser ohne weiteres, daß Enlil-nädin-apli Zei 

 gunosso dor in der vorhergehenden und der folgenden Zeile genannten 
ussyrischen Herrscher war, die aber auch in demselben Verhältnis 
zu seinom Vorgänger bezw. soinam Nachfolger stunden. Dieses ein- 
fache, aber fein eräachte Prinzip macht jedenfalls dem Verfasser 
der synehromistischen Listen alle Ehre.“ In dieses Lob kann ich 

nun nicht recht einstimmen, falls wirklich die synebronistischen‏ مد 
Vorhältoisse so lagen, wie W. annimmt. Sinngemäß wäre die‏ 
Kürzung doch nur dann, weon dar Vorfasser den Namen Akur-roku-‏ 
in 2. 2 und den Tukult-apal-Alarra’s in 2. 4 gestrichen hätte.‏ تاذ 
Dann wäre die Bomorkung berechtigt, die W. an andrer Stello®)‏ 
über diese ‚Das ganze Verfahren ist recht sinnreich,‏ مد 
wonn man die mehrfache Wiederholung Königsmamens vor:‏ 
meiden und doch bei möglichster Kürze Mißvorständnisse aus-‏ 
schließen wollte‘ Wenn W. recht hat, ist indes Mißverstindnissen‏ 
Tür und Tor geöffnet. Denn die Anordnung der Liste wird doch‏ 

10 jeden Unbefangenen zu der Meinung veranlassen, daß Takalti-apal- 
مسلط‎ nicht 
vormißt also grad einheitlichen Plan in der Anlage 

Stellen wir uns einmal die Aufgabe, die deutschen 1 
die brandenburgischen Kurfürsten von Karl V. an synchronistisch 

#6 in gleicher Weise daraustallen 1 isto! Welches wäre 
dor leitende Gesichtspunkt. b iner solchen Liste ? 
Doch geriß das عط زات موس واوا‎ Wir möten demnach die 
Herrscher der Reihe nach entsprochend anorduen und zwar so, daß 
in die eine (hier linke) Spalte die Kaiser, in dio andre (hier rechte) 

#0 die Kurfürsten kimen, d.h. folgendormahen 9 



































Karl ए. (1519) Joachim II. (1538) 

Ferdinand I. (1550) 

Maximilian II. (1564) Johann Georg (1571) 

‚Rudolf II. (1576) ‚Joachim Friedrich (1598) 
3 . Johann Sigismund (1608) 

Matthias (1612) 

Ferdinand II. (1619, III) Georg Wilhelm (1619, XII) 

Ferdinand III. (1687) Friedrich Wilhelm (1640). 


. Hier entspricht die Anordnung der Herrscher Rudolf II. bis 
م‎ Georg Wilhelm fast genau‘) der Anordnung der Herrscher Nabü- 





Nogischen Zusummenstellung dos Gottesmamens mit dem ak. namru; بد‎ bereits 
Oz. 1017, 8p. 0.7. 

1) MboG. 58, 8.0. 9) MVAG, 1918, 4, 8.8. 

8) Die beigefiigts Zahl Ist das Antrittjahr, 

4) Nar daß Rudolf II. zwei (nicht ärc) gleichzeitige Kurfürsten hatte, 
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kudurri-usur bis Tukalti-apal-Ekurra. Auch hier bleibt bei Matthias 
wie bei Enlil-nadin-apli die rechte Spalte frei, was aber nur be- 
sagen kann, daß er nicht mehr die Zeit Georg Wilhelm’s erlebte3). 
Genau so dürfte, wenn die Assurliste einen Anspruch auf vern 
tige Anlage machen darf, was wir ihr nicht vor dem Beweis des s 
Gogenteiles absprechen dürfen, Hnlil-nadin-spli gestorben sein, ehe 
Takulti-apal-Blarra zur Regierung kam. Der Liste der Kaiser und. 
Kurfürsten entsprechend könnte man aus der Assurliste dann die 
Regierungsantritte der einzelnen Herrscher nacheinander ohne Mühe 
ablesen; Nabl-kudurri-usur, Nimurta-tukulti-Adur, Mutakkil-Nusku, 
Akurreßu-iki, Enlil-nädin-apli, Marduknadin-ahjhe, Tukultisapal- 
Elarra, Ist die Liste nach diesen Gesichtspunkten geordnet, so 
verdient sie das ihr von W. gespendeto Lob gewiß, obwohl diese 
Anordnung auf der Hand لل‎ aber so geordnet, wie W. 
rind, 10 sehe ich keine Vernlasung u irgendwelchen Teb 
hätte noch in der Weise eintreten 
können, daß man, so weit der Raum os zuließ, mit jedem neuen 
babylonischen Herrscher eine noue Reihe begann, also schrieb: 


Nabü-kudurri-ugur  N.-t-A,®) MN, 4.1. 
Enlil-nddin-apli 3 
0 17.71 त 1. 











८ 
















Eine Verkürzung der. Lis 








Ja, man konnte noch weiter zusammendrängen, wonn man schrieb: 


Nubü-kudurri-ugur A; MN. A. 
Benea, Mona Tukulti-apat-Rlarra, 


Auch hier kann kein Zweifel über die zeitliche Aufeinander- د‎ 
folge der Herrscher entstehen, wie man es sich an der Liste der 
Kaiser und Kurfürsten leicht klar machen kann. So scheint übrigens 
das Fragment 0 aus Assur angeordnet zu sein®), von dem nur die 
rechte (asayrische) Spalte erhalten ist. Die linke (babylonische) zu 
fünzen erscheint mir ziemlich hoffnungslos, auch wenn wir die so 
hier gewonnene Erkenntnis von der richtigen Anordnung der Listen 
verwerten. Jedenfalls wollen wir vorläufig auf eine Ergänzung 
vorzichten). 

Das wichtigste Ergebnis für unsere Liste besteht nun darin, 
daß Takulti-apal-Bkarra (= Tiglatpileser 1) erst unter der Regie كد‎ 
rung Marduk-nädin-ahle’s König geworden sein kann. Das ist 
immerhin von einiger Bedeutung für die Rekonstruktion der assy- 
rischen und babylonischen Chronologie. Nach dem Bayian-Datum 
füllt der Sieg Marduk’nsdin-ahle's über Tiglatpileser I. ins Jahr 
























1) Matıhins starb im März 16195 Johann Sigismund im Dezember. 
2) Wir kürzen dio Namen hier ab. 
9) MVAG, a. مه‎ 0.8.8: 
4( Daß Weiduer's Chronologle dieser Zeit zu den hetitlsch-Ägyptlschen 
Angaben nieht gut paßt, zeigt Meissner in OLZ, 1917, Sp. 228. 
ar 








316 Ungnad, Die spmohronistischen Königslisten aus Assur, 


689 -+ 418 = 1107, und dieser Sieg पत nach dem Kudurru Marduk- 
nadin-ahhe's IILR. 48 in M’s 10. Jahr. Also begann seine Regierung 
1117. Tiglatpileser muß also nach der Assurliste?) erst nach 7 
König geworden soin. Will man nicht annehmen, daß er in seiner 

sie ersten 6 Regierungsjahre behandelnden Inschrift den wenig 
glücklichen Feldzug gänzlich ühergangen hat, so muß die Schlacht 
‘von 1107 erst nach Tiglatpileser's 6. Jahre stattgefunden haben. 
Für sein Regierungsantrittsjahr bleibt dam nur ein Spielraum von 
wenigen Jahren (11161114), Wir können also rund dns Jahr 

301115 v. Chr. als Boginn der Regierung Tiglatpilesers ansetzen. 

Daß dieses Resultat nicht ganz ohne Einfluß auf die chrono- 
logischen Ausführungen Weidner’s ist, mag nur kurz erwähnt 
werden. Eine neue Aufstellung des gunzen Apparates kann und 
soll hier nicht gegeben werden. Uns lag vor allem dnran, oinen 

klaren Einblick in das Schema jener synchronistischen Tabellen zu‏ عد 
gewinnen, zumal ja die Hoflnung besteht, daß die Ausgrabungen‏ 
in Assur noch weitere Pragmente dieser Art zutage gefördert haben,‏ 
die bisher als solche noch nicht erkannt worden sind.‏ 












1) Vorausgesetzt, duß die Anordnung der Liste logisch bagrlndot Ist 


317 


Zu ‘“Abid ibn alabras. 
Yan 
ग, Rockendort, 
8.4181. > (mit der Häs) und पु ‚or verfügte in 
Schönheit der (Lob)dichtung über Trefflicheres als du durch seine 
Tötung ernten wirst“, 


1,14. „Joder Wohlhabende ist beraubt* خلس)‎ rogiert den 
doppelten Akkusativ). ५ 


11,19. ad. — 18 Schol. I. + 





परा, 4. Zur Konstruktion s. Bartlı, ZDMG. 68, 640; os ist in- 
des zu übersetzen: „sie haben Kunde von ihren Bewohnern, 
ihnen geht‘. — 9. Nicht „ihr und ihren Geführten“, sondern 
„ach, welch herrlichen Gefährten hat sie‘, 32 

IV, 5. Im Scholion ist بها‎ (sc. (دار‎ ohne Grund gehindert, und 








obwohl auch LA. so hat, — 15. كم‎ ist bei dieser Wortstelltung 
unmöglich; 1. «3, tamporal ع‎ 131, 
VII, 6. لين‎ ist hier nicht Fragepronomen und Rede des liehen- 
den, sondern Indoänitum: „sie fiohen nach allen Seiten“ 3 
8.81, 7. Statt يقال .1 يقول‎ 
IX, 18. Bei der Vokalisierung ;5 fehlt der Anschluß; 1. تل‎ 
X, 3. Gegen Barth’; Vorschlag" ad; (ZDMG. a. a. 0) bat 
schon Nöldeke, ebenda das Bedenken geiußert, daß die achte Kon- 
jugation in passivem Sinne nicht zu belegen ist. Man könnte 20 











; lesen oder उद (OÖ, wird nicht bloß von Knaben ge- 
braucht). — 5. Es ist besser mit Jaküt برق‎ und & 


Für SS, scheint (त in Vs. 6 zu sprechen, wo aber Jaktt 








zu lesen. 
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das bassere JR hat, — 7. Ich fasso بيا‎ im Sinne von مع ما‎ 
„also immer vorwärts, trotzdem dich Weide ruft! — 8. بين‎ ist 
einwandfrei. Ferner scheint sich der Vers nicht anf eine ganze 


Karawane zu beziehen, sondern noch auf die Kamelin; wegen كن‎ 
ss. Barth zu Vs. 10. Der Vergleich der Frauen mit Kafävögeln in 
Vs. 10 findet sich auch sonst. Während Vs. 10 mit Sicherheit hinter 
Vs.2 zu versetzen ist, finde ich keinen Anlaß Vs. 8 und 4 hinter 
11 ० versetzen. — Vs.12, شف القرل‎ bedeutet nicht „die Worte 
(eines Andern) unterbrechen®, sondern „seinen (eigenen) Worten ihren 
10 Lauf lassen, — Vp.15. ‚sharp as a भाण مسجل‎ ist auch 
hier nichts.anderes als die Feile; der Vergleich der Zunge mit der 
भान auch sonst (s. B. Hut, 26, 8 Note; Hätim N“, 17 [Ma'n 11, 44]). 
XL In Vs. 9 und 10 ist nur mit dem Text der Muht. durch- 
zukommen; übersetzo: „wäre das (315) in früherer Zeit gewosen, 
{ls Au...“ (Alto der seltene Fall eines Nominalsatzes nach ,).) — 
18. 14. Barth bezeichnet mit Recht Vs. 15-18 als nicht hierher- 
‚gehörig; allein schon Vs. 18 und 14 müssen mit diesen Versen aı 














geschieden werden, denn 15—18 bilden eine Gegenbemerkung zu 
18 und 14, 
مم‎ शा, २0, ليا‎ hangt über ; hinweg von فريس‎ ab: „deren Jagd- 





boute nicht weggetragen wird“, 
XV. Zu den bewundernden Worten, die Lyall für dio beiden 
Schlußverse findet, mag doch bemerkt worden, wie fremdartig, ja 
abstoßend وه‎ für unsern Geschmack ist, wenn der Dichter, nachdem 
23 er der lavendelduftenden Auen gedacht hat, hinzufügt, in der Nacht, 
vorher habe der Regen den Mist von ihnen weggeschwenmt gehabt, 
251,8. Blatt بون‎ vieleicht جنرن‎ unter Vergleichung 
von Hud, 198, 2. — 10. Der Text كسام‎ ist besser; (5,543 hängt 
noch von ل‎ ab. Vs.9 und 10 sind daher zu übersetzen: „Ich bin 
ao nach ihrem Wegzuge ängeblieben, und zwar bleibe ich mur — die 
Zeit ist ja voller Weohselfälle und Gestaltungen — damit ich über 
ihr weiteres Trgeben erfahre, was ich nicht weiß, und (um) dessen 
zu gedenken, was, wie lange schon!, entschwunden ist“, 
XVII, 7. Da in den ausgefallenen Versen etwas von einer 


Peindesscher gestanden haben muß, dürfte „3521 Muh) das Ur-‏ كد 


0 
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sprüngliche , us erleichternde Lesart, und der Akkusativ مائعا‎ 
beizubehalten sein. — 17. Da 98 in Vs. 16 die Peinde des Ir. 
sind, die als erfolgreich bezeichnet werden, hat Vs. 17 (‚es wire 
dir ergangen wie ihnen‘) keinen guten Anschluß an 16, wohl aber, 
entsprechend der Reihenfolge in Mubt-, hinter 12. Dadurch ist 
auch die unmittelbare Folge der beiden Reime ذلك‎ (12. 18) auf- 
gehoben. Darauf hat Muht. Vs. 18. 14. 15. 16. 18. 10. 11. 

उणा, 5. Gewiß نيلك‎ oder Kos, 

XX, 16, Note d. Hin, findet sich (8. 289) mit Ju ab, indem 
sie es als Badal zu المفردات‎ erklärt, 

अया, 2. Die schönen Hilso der Frauen sollen hier so lang 
sein, daß ein aus dem Ohre fullender Ohrring, noch che er die 
Brust erreicht, schon in der Luft zerbricht. Dafür ist denn doch 
„playful exuggeration® (8. 49 Mitte) ein gelindor Ausdruck. دون‎ 
ist = As, „beim Aufprallen auf die Brust‘, — 8. Mit der Photogt.ı) 


in seiner 





ist ايام‎ zu losen. Ferner ist dus vorhergehende इन) 


fransitivon Bedeutung (‚wiederbringen‘) zu fussen. — 5. Aal مَل‎ 
(das zweite Wort so auch auf der Photogr.); übersotzo: „vom Schick- 
sal ist mir Ungerechtigkeit und Unbill widerfahren*, — 17. Nach 








1) Nr. XXI, كلتك‎ und XXIV sind in photographlscher Wiedergabe bel- 
ogeben. Dar Horausgobor hat cn daher nicht für nötfg „to note every ring 
Yarlation fu the taxt adoptad*, hat aber dabei, wie die oben folgenden Varlanten 
volgen, el Losarten dor Handschrift unterschktzt. — Die Ausgabe lot Zeugnis 

on. der gründlichen Krfahru 








mohreren Tostoszougen, da, wo ich alo aus Argend elnem Grundo nachprüfi 
mehrfach als ungenau befunden habe. 8.1, Noto fi Ai hat auf 8. an noch 
eine andere Fassung, nämlich nicht Kis sondern خط‎ (sach im ersten Verso 
mit Varianten). — 8, f, Noten; Ta. hat nicht ا#جزعى‎ sondern باجعا‎ 
لتاقل‎ In der Tat wird nicht olne rau angerodet. — Nr. Vil, Va, 8: Auch 
تسلف‎ hat भ — Vo. 13, Noto 0: Auch سلا‎ und 'Alıt a0. — Nr. XL, Vi. 8, 
‚Noto ملفا ذه‎ hat das Wort überhaupt nicht, sondern fin Sehollon eine Para- 
Plrass, aus der abor nieht zu orschen is, wie er list. — Nr. XX, Va. 5, Nato it 
Mabt. und Tin. — Vs. 12, Noto m: علقة‎ hat im Text nur 3y>1, im Komm. 
aber أجرد‎ (gesichert durch die Erklärung ,(قصير الشعر‎ — Va 14: Wie La. 


auch Biz. — Nr. XXV, Vs. 1: Ag. hat an der Hauptstelle nicht أل‎ sondern 
عمرو‎ 














كل أسماء dann‏ عه heißt‏ 2 ريا pl (७० „von der Umm ‘Amet);‏ عمرو 
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der Photogr. kann man لمتغيط‎ bezw. لمعتيّط‎ lesen, die gleichfalls 
einen guten Sinn ergeben. — 18. Der sogenannte Nachsatz zu dem 
وإ‎ fehlt nicht, ‚sondern sieht in 185. In 19 werden dann 


5 
= 
weitere Attribute zu X42 nachgetragen. — 22. SUSE (auch 

5 das zweite Wort كسمه‎ der Photogr.) „ihr Vorsatz kehrt nicht um“, 
— 28. == bedeutet in der achten Konjugation, wie in der 
ersten, nicht bloß ‚um eine Wohltat angehen‘, sondern auch „eine 
Wohltat erweisen‘, Also ‚wenn sio einom Unglücklichen Wohltaten. 


erweisen" .(اختبطوا)‎ — 25. Statt حلومهم‎ bosser „44,%>. — 20. Ein 
10 zu einem Plural 4% passender Singular scheint in der Tat nicht 


vorzukommen, wohl aber zu dem gleichbedentenden بشط‎ (Sing. 
Lay). — 27. Das Übliche scheint in dieser Verbindung ,قرط‎ 
Ferner ist es zweifelhaft, ob die zweite Vershälfte einen Tadel ent- 
hut; BF SEA sind hier vielleicht übertragen ‚an erster Belle 

stohende Leutat, also „wonn unter ihnen an erster Stelle stehende‏ عد 
‚Laute derarti ent,‏ 

XXI, 12. مُلاوضَات‎ . . . ८.29 sind 
um sich schaut“, — Es lußt sich nicht boweisen, daß in der zweiten 
Vorshälfte von einem anderen Fisch die Rede ist ale in der orsten. 

Vs. 18 enthält nicht, wie Lyall 8. 58, Anm. 1 meint, einen Gogen-‏ مد 
satz der kleinen Fische zu den großen, sondern gilt allen Fische‏ 
über den Sinn von Vs. 12 ist nichts daraus zu-entnehmen. Übrigens‏ 
stört Vs. 18 zwischen 12 und 14. — 17. ‚Und werde (क) durch‏ 
‚Enthaltsamkeit vor Armut geschützt‘, — Statt „a; erwartet man‏ 

25 أحرص‎ . — 19 ist nicht an eine Einzelperson gerichtet und grammatisch 














or immorzu vorsichtig. 














nicht Gegensotz zum Vorhergehende, sondern sentenziös und bildet 
den Vordersatz zu Vs. 21. 
XXIV, 5. Das Suffix von إدارتها‎ bezieht sich anf den We 
von dem aber vorher nicht die Rede war, obensowenig wie von dem 
® Subjekt zu 1,X1, Auch in den anderen Teilen des Gedichts sowie 
in Nr. 28 findet der Vers keine Stelle. — 6, Der Dichter wollte 
gewiß nicht sagen, einen rohen Monschen fürchte er, und ebenso- 
wenig, einen frommen traktiere er im Streit خسم‎ mit den Händen. 
Statt احسى‎ der Photogr. (Ausg. (أخشى‎ lese man .اجزى‎ Die 
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zweite Vershälfte bedeutet „ich halte ihm (chend) die Handflächen 


enigegen*. — 17. ALS (Photogr. xusu>) „schnell“ paßt inso- 
fern gut, als es in der Tat üblich war, die Leichen im Eilschritt zu 
Grabe zu tragen. Allein man erwartet den Gegenstand, der der Leiche 
unter den Kopf gelegt wird, etwa ZIALZ- „einen Stein®, — 21. Eher s 
يمر‎ „die man unter den Staub bringt. 

XRVIL, 15. Ina können nicht die Reiter sein, die auch 
nicht „Schulz suchen® würden. Lies استطارت‎ „di 
mit uns dahin“, 

XXIX. Zu der Bemerkung’ Nöldeke’s in der Einleitung sei 10 
hinzugefügt, daß such die Prosaberichte des Kitäb al’ ददा keines. 
wogs von besonderem Wohlwollen für die Asaditen zeugen, wie sie 
ja aüch dus vorliegende bösartige Gedicht als einzigen in extenso 
aufgenommen haben. Die von कणो auf 8. 8 als zweite bezeichnate 
Fassung (Aß. 1 66,20 = १ 64,8) ist dem Hufr noch günstiger 
als die erste und den Asaditen noch ungünstiger®). 

XXX, 19. „Sofern er nicht durch meine Abstammung in Bo- 
zichung zu mir steht, — 29. Es steht nichts im Wege, عَم‎ als 
॥ zu verstehen; der Schutz ist auf die Verwandten ans- 





Bosse flogen 





gedehnt. — 25. Die Konstruktion ist nicht unmöglich. د اللي ممم‎ 


ist, wie nicht ganz selten, = 1 „seine Meinung, indem du sie 
(oder ihn) nachahmst*. Hierbei schwebt der Gedanke an den 





1) Übrigons erscheint hier قطلك‎ unbowaffnst, denn or muß sich eines sufllie 
ianenz um s0 größer die Tücke. Zu der १११५०५१ 





१०५० Lanzonendos b 





भं ( 66 vorl, = + 04,16) bedsutet nicht „were exhortad by 
their londers® (Lyall 5. 8), sondern „sie berieten sich"; die zweite Porson 
Pluralis in هركم‎ wow. Ist, wie قط‎ in solehen Reden, so zu danken, يه‎ 
Jeder zu Allen spricht, und kommt dem Sinne nach auf eine erste Person 
Pluralis hinaus. In der viorten Fassung (#7, 4 — 64,21) ist der mildernde 
Kinfuß, der dem Kähln zugeschrieben wird, au beachten. Ferner erhält der 
Kehl seine Offenbarung nicht vor versammeltem Volk, sondern zieht sich za 
iesem Zwecke surlck; das ist nötig, damit mittlerweile Hufe erschlagen werden 

















kann, IbE verbeißt nun dem Kairps (vg.  „A), der noch nicht einmal eigene 
Wahn hat, um ihn anzufauern, ewigen Ruhm für seine fige Tat. — Nach 
keinem der vier AfAntbarichte haben dio Asaditen, wie sie sic in Ihrer durch 
فذقا‎ vortrotonen Darstellung rübmen, den Fufr In offenem Kampfo gefilit, 
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Mindertüchtigen vor. — 38. Nicht „shall spring upon him* sondern 
امسا‎ (ohne einzugreifen) dahin“. 

Pr. XIV, 1. الترى‎ bedentet hier, wie gelegentlich auch sonst, 

„eine Zahlung hinansschieben“. Daß dann der Mörder die Schulden 

5 des Trmordeten erbt, ist wenig wahrscheinlich; übersotze: „so daß 

(noch) mein Mörder die Schuld antrifft*, oder mit Beibehaltung des 


im Originaltext stehenden الحين‎ „so daß die Schuld noch bis zu 
meinem Mörder besteht*. 
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Über die Einfügung der Bhagavadgitä im Mahäbhärata, 
Yon 


Hermann Jacobi. 


Die Bhnguvadgtis, dus Toxthuch der Bhägavatas, ist mit dem 
eigentlichen Epos innig verbunden, insofern sie die religiös-philoso- 
phischen Lehren enthält, die Kryga dem Arjuna im Anblick der 
beiden Heore beim Ausbruch der großen Schlacht mitteilt. Und 
keinom Zweifel unterliegen, daß dus philosophische 

m ursprünglichen Rpos angehört. Denn welcher 
würde so ganz und gar die Rücksicht auf die von 
ihm geschildorte Situation außer Acht lassen, um ein über sechs- 
einhalbhundert Strophen umfussendes philosophisches Gesprlich zweien 
seiner Helden in den Mund zu legen, wo die feindlichen Heore zum 
Angriff iborzugehn im Begriffo stehen. Die Frage kann also nur 
sein, was zum echten Epos gehört und wie damit der didak- 

‚xt verbunden ist. Soviel kann schon ohne w 
letzterer nicht, als ein an sich selbstündiger Taxt 
اناه‎ mit Rücksicht auf den Zusammenhang, 
tat erscheint, gedichtet oder wenigstens umgedichtet 










worden ist. 





erste Gesang gehört zweifellos dem eigentlichen Epos an, 
er schildert die Situation beim Beginn der Schlacht. Schon 
schallen die Schlachtpauken und die führenden Helden blasen ihre 
Muschelhörner. Da laßt Arjuna den Wagen in der Mitte beider 
Heere halten; wie er in der feindlichen ‚Schlachtreihe seine Vor- 
wandten und Freunde erkennt, wird or aufs Tiefste ergriffen; lieber 
wolle er auf Alles verzichten und selber untergehn, als sich des 
Mordes der ihm Nahostehenden schuldig machen. Im zweiten Ge- 
sange muß also die Rinschiebung gesucht werden. Krana spricht 
dem Arjuna zu sich zu ermannen. Arjuna wiederholt in eindrucks- 
voller Weise die im ersten Gesange ausgesprochenen Bedenken (4—6). 
Sein Entschluß ist, nicht zu kämpfen: na yotsya iti Govindam 
ميد‎ tagnim babhüwa ha (96). Mit diesem Entschlusse stehen 
aber v.7. 8 in Widerspruch, indem Arjuna darin den Kram um 
Belehrung und Rat Mt: yao chreyah ayam, niditam, brühs tan 
"me; Sisyas te "ham, Sadhi mam wäm prapannam (Tb). Diese 
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beiden Verse sollen offenbar auf die lange philosophische Belehrung 
vorbereiten. Kysga bekämpft in seiner Antwort Arjunas Bedenken. 
Br hatte in v.2 dessen Kleinmut (kasmala) bezeichnet als anar-« 
Yafusta, ascargya und akirtikara, Diese drei Gesichtspunkte treten 
१ In seiner Ansprache hervor, sie ist danach disponiert. Das asvargya 
wird 31-88 behandelt: die Krieger erlangen den Himmel, indem 
sie ihrer Kompfpfcht genügen. Und so führen 34-36 das akir- 
tikara aus: Alle würden ihn todeln, wenn er nicht kimpfen würde. 
Der erste Punkt, das anäryajupta muß sich somit auf den ersten 
10 Teil von Kryyas Erörterungen beziehen; es bedentet etwa „von 
Niedrigdenkonden gutgeheißen* und wird in diesem Sinne Rämäyays 
I, 82, 14 von Biarata auf das Unrecht angewandt, wein er die 
Bäma gehührende Herschaf In ين | 1 ا‎ 
asvergyam. kuryam püpam aham yadı | Iksakünam alam Its 
un Diane kulaptmscnah |. Der Gedanke, der in unserer Stlle 
anärıjajugfa heißt, ist in der ersten Strophe von Krypas Rede aus, 
gesprochen: asooyan anvadocas tvamı prajhävadamd ca bhäyase | 
gatasün agatasümsd ca na ’nusocanti pandiah |. Aber dus 
Folgende, wio es jetzt dasteht, liest sich wie eine Darlegung der 
مد‎ Lehre von der Unsterblichkeit der Seele, nicht wie eino Ausführung 
Jusgesprochenen Gesichtspunktes, was es doch sein müßte. Auf- 
Ailig. ist schon die Länge der betreffenden Stelle: 19 Strophen, 
während den beiden andern Punkten nur 3 bezw. 4 Strophen gı 
widmet worden. Nuchweislich sind denn auch drei Strophen 19. 
مد‎ 20, 29 Zitute aus dem Küfls-Up. 2, 19; 2, 18; 2, 7. 

Den Abschluß von Krguns Argumentation bringt v. 87. Dor 
folgende Vers, der Gleichgiltigkeit gegen den Erfolg vorschreibt, 
steht mit v. 97 in gewissem Widerspruch. Er ist offenbar zugofüge 
um zu dem in 89. behandelten Gegenstande der praktischen Philo- 

‚hie (yoga), nämlich der Notwendigkeit des Handelns ohne Interesse 

Erfolg, überzuleiten. Das im vorhergehenden Behandelte soll 
der spokulntiven Philosophie (sarklya) angehören, dus trifft aber 
ur. für die Lehre von der Ewigkeit und Unveränderlichkeit der 
Saele zu! Doch darüber setzte sich der Interpolator hinwag, um 

५ das Lehrgedicht anfügen zu können. Man beachte auch in .؟‎ 88 
den philosophischen Ausdruck yujasa, das Verbum zu yaga! 

‚Wenn wir nun diejenigen Strophen, die für die Ausführung 
des von Kygpa angektindigten Gedankens nötig sind und dies meist 
schon durch die Fassung, bezw. die Beziehung auf den Zusammen- 

hung der Stello verraten, als acht betrachten, so ergibt sich der ge-‏ من 
forderte Gedankengang, wie die nachstehende Rekonstruktion des‏ 
Stückes vor Augen führt, und man erkennt, daß die eingeschobenen‏ 
Strophen nur überflüssige Rinzelheiten über das Wesen der unsterb-‏ 
bekannt vorausgesetzt und‏ قله lichen Seele bringen. Das aber wurde‏ 

4 handelt sich nur um die Folgerung daraus in Arjunas Falle, 

it v. 37 schloß wahrscheinlich Kyagas Rede; denn die drei 

in Y. 2 angekündigten Punkte sind erschöpft. Hierauf folgte wahr- 
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scheinlich Arjunas Zustimmung, die jetzt am Ende des Gedichtes 
steht (18, 73). Es schloß sich dann die Schilderung des Kampfes 
VI, 48, 68: beginnend an. 

Um das bisher Gesagte anschaulich zu machen, stelle ich die 
yon mir für echt gehaltenen Strophen zusammen. Doch ist diese s 
‚Rekonstruktion des Textes selbstverstindlich nur als eine annihernde 
anzusehn, soweit eben dazu unser Material reicht. Dabei ist nicht 
zu übersehn, daß bei der Redaktion der Bhngavadgttä einige achte 
Strophen ausgelussen und andere im Wortlaut verändert worden 
sein können. 3 





tam tatha krpayä 'vistam asrupürnäkulksanam | 

visidantam idam vakyam uväca Madhusädanah: | 1 | 

kutas ta kafmalam idam. visame samupasthitam | 

प्रथ (८ asvargyam aktrtikaram, Acyuta? || 2 || 

klaibyam ma sma gamahı, Pirthal mai’tat wayy upapadyate.| 1 
keudram Iydayadaurbalyam tyaktoo ’ttistha, paramtapa! || 3 | 


१.71 

katham Bhigmam aham samkhye Dronam ca Madhusadana | 
पाद pratiyolsyami pnjarhäv, arisadana? || 4 | 
guran ahatvü In mahänubhävan 0 

dreyo bhoktum bhaiksyam api'ha loke; | 
hatoa 'rthakämars tu qurün thaiva 

01८१095 bhogan ru dhirapradigdhan. || 5 | 
na caltad vidmah, kataran no yarlyo: 

yad va jayema, yadi va no Jayeyul. | 0 
طبر‎ eva hatva na jjiwigämas, 

(द prömulihe اه‎ | 
ewam uktwa Hrsikesam Gudukesal, paramtapa! | 
na yotsya’ कत Govindam uktna (का babhüva ha. | | 
fam unden, reihe prahasann io, Bizrata! | 3 
senayor ubhayor madhye vigidantam idam vacah: || 10 || 

adoeyan anvasocas tvam, prajnä-vadams ca Bhügase; | 
galasun agatasums ca na 'nusöcant! panditah. | 11 
na tu ماهم‎ jatu na’sam, na twayı, ne'me [पण्‌ | 
na caiva na bhavisyamah sarve vayam atahı param.|12| = 
antavanta ime dehä nityasyo 'ktah Saririnalı | 
anasino “prameyasya, insmad yudhyasva, Bhärata! || 18 || 
auyakto का aciniyo “yam avikäryo “ya weyate | 
tdsmad evam vidiwai nam na 'nusocihum arlasi. || 25 | 
عانم‎ cal’nam nityajatam nityap va manyase mptam, | 3 
tatha 'pi tvam, mahabäho! nai 'nam Soeitum arhasi. | 26 | 
Jatasya hi dhruvo mrtyur, druvam janma mrtasya ca; | 
Tamad oparikarye “ie na ivam Seitum erhal 27 
dehi nityam avadlıyo “ya dehe sarvasya, Bhärata! | 
tasmät sarvani bhütani na van? socitum arhasi. || 80 || ३ 
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suadharmam api ca "vehgya na vikampitum arhasi; | 
Aharmyad dki yuddhae chreyo 'nyat ksatriyasya na vidyate.| 31 
yadrochaya co "papannam svargadstram apaurtam | 
لمشلا‎ kgatriyäl, Partha! labhante yuddham idrsam. | 82 | 
atha أنه‎ tvami imam dharmyam samgrämam na karisyast, | 
tatah swadharmam kirtim ca hitwa papam avapsyası. | 33 | 
akırtim वणं bhütani kathayigyanti te “uyayam; | 
sambhäuitasya eu Yrtir maranad atiricyale, | 34 | 
bhayad ranäd uparatam mamsyante tväm mahtrathäl, | 
م‎ yeräm ca مم‎ bahumato bhtva yasyası läghavam || 85 | 
avaoyavadams ca bahün vadisyanti tava १८१] | 
nindantas tava sämarthyam, tato dulkhataram na kim. || 86 | 
hato va präpsyasi svargam, jitva va Blokpase mahlm; | 
asmad uttigtha, Kaunteya! yuddhaya krta-niscayah!|| 37 | 


५ Arjuna wvaca: 
१ mohalı, omptir [काक twat-prasadan, Mahaeyuta! | 
sthito “omi gatasamdehalı, karisyo vacanam tava, | 18. 781 || 
tato Dhanamjayam वण banagandivadhärinam | 
ممص‎ eva mahänädem vyasıjanta mahtrathal. | 49, 6 || usw. 





2. 80 etwa mag der opliche Toxt gelautet haben, in den nun der 
didaktische Toxt der Bimgavadgttü eingeschaltet wurde. Man kann 
aber nicht, das auf v. 89 folgende lesen, ohne den großen Unter- 
schied im Tone und der Ausdrucksweise zu spüren. Man tritt eben 
in ein für die nlchsten Gesänge ziemlich trockenes Lehrgedicht ein. 

2 Wie schon oben angedeutet ist die Bhagavadgitü so eng mit 
dem Hpos verknüpft, قمة‎ sie als mit Rüicksicht auf die vorliegende 
Situation, auf die auch in IH, 1 und 80 Bezug genommen wird, 

. gedichtet’oder wenigstens umgedichtet zu sein scheint. Nimmt man 
Tetzteres am, so muß man doch dio Voraussetzung machen, daß 

so die ursprüngliche Bhagavadgitä in der Form eines Zwiegesprüches 
wischen Väsudeva und Arjuna schon bestanden habe, diese Beiden 
aber noch nicht als die epischen Helden gegolten hätten, sondern 
als göttliche Personen, wofür man sich auf Panini IV, 8, 98 (Vasu- 
devarjunäbhyam vu) berufen könnte, der sie noch als göttliches 

as Paar kannte, dem Verehrung zu teil wurde (vgl. meinen Artikel 
„Incarnation® in ERE). Und zwar muß, wie die Stellung der 
beiden Namen im Kompositum zeigt, Väsndeva höher gestanden 
haben als Arjuna. Beide müssen miteinander etwas gemeinsam 
gehabt haben, sonst würden sie wohl nicht im Epos so eng mit 
من‎ einander verbunden erscheinen. Vielleicht war es der Umstand, daß 
uch Arjuns ein govinda ist, als welcher er sich in der bekannten 
Erählung im Viräjaparvan, adhy, 58 zeigt, worauf auch das Sprich- 
wort: ya eva nivartane prabha! Pati gavam sa wa Dhanamjayah, 























0 


Jacobi, Über die Einfügung der Bhagavadgitä in Mahäbhärate. 397 


Amaru 32, hinweist‘). — Es wäre also nach dieser Annahme ein 
ülteres Gedicht vorhanden gewesen, das behufs seiner Einfügung 
in das Rpos nur leichter Veränderungen bedurft hätte. Dabei wäre 
die Möglichkeit von Zusätzen und Streichungen gegeben, um den 
Text mit den damaligen Ansichten der Redaktoren in Einklang zu 
setzen. 

पा man aber besagte Annahme nicht machen, so müßten die 
Redaktoren des MBh. selbst die Bhagevadgitü gedichtet oder wenig- 
stens einen hervorragenden Bliägarata damit beauftragt haben. 

Zum Schlusse sei noch bemerkt, daß der Text der Bhagarad- 
क nachdem er in das MBh. aufgenommen worden war, schwer- 
ich größere Zusttze erfahren haben kann, cher Streichungen; denn 
die jetzige Anzahl der Strophen ist bekanntlich genaa 700, wihrend 
sie nach VI, 48, 4 einst 744 gewesen sein muß — wenn auf diese 
Angabe Verlaß ist. 




















1) Nach Kuyalaytnında 187 com. cin Andhrajätiprasiddha-lokaväda. 
Val. Nominkhaarin 79: Ju gä wivälal su Aljunu. 
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* Zu arabisch fahhär. 
Yon 
A. Fischen, 
Lid»barski hat in seinem die gleiche Überschrift tragenden 
Aufsatze im letzten Doppelhefte dieser Zeitschrift (8. 189 ह) den 
schlüssigen Beweis erbracht, daß be 3 


Grunde مقممومتا‎ aram. KIHB (897%), ९8 neben “Töpfer” sekundär 
s auch “Tonerde’, ‘Tongerit" bedeutet bat?) und daß mithin die An- 
nahme von Nöldeke, 8. Fraenkel und mir?) verfehlt war, das kora- 





dus dem arab. | 








४), als "Töpferware’ gemeint oder verstanden — und de 
mit der Gebrauch dieses Ausdrucks im Armbischen überhaupt — 
beruho auf einem Mißverstündnis Mubammeds oder seiner Anhünger. 

Irrig ist aber seine Bemerkung 8. 191, 1. Z: „Im Sinne “Töpfer!‏ مد 
findet sich „UF, soweit ich sohe, bei den Araborn nicht‘, (Ähnlich,‏ 
aber weniger vorsichtig Nöldeko, Neue Beiträge £ sem. Sprach,‏ 
Anm. 1: „nur die christlich-arabische Überlieferung hat dus‏ ,8.28 


Wort, 1 
مد‎ "Töpfer’]; so Matth. 27, 7 in der Röm. كناك‎ 
Londoner Abdruck von 18484)*) 
1) Vet. schon bet R. Payne Smith, 7esaur.ayr., 89.3085: „JLnS 
An. tens. व 3 fell..." und bel Bran, Die. yrelat., 8 46 
1८48} NS van १८५८ ०५५ eine 6 ia. 
2) २. Mt Mor (8.180, 1019) noch Valle, १५५ Zeitchr. Li, 8.004 
“anführen können (weh ملل‎ Bemerkung Nöldeks bel 1. بماد ولام‎ Arab 
deutsches Lezikon zum Sprachgebrauch des Mainonide, 8.85: „Die عع‎ 
पि 














nach همل‎ im ursprünglichen Sinne [im Sinne von 
e von 1671 wie im 














meinrabische Bedeutung [ron „LS Ton’ muß كمه‎ 
beruhen). 3) Sure 58,18. 

"Auch die Ausgabe Rom हण der Krangalien In arab. Übersetzung 
(entisch mit der arıb, Versen der Branglion in den Ausgeben des Neuen 
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Fhhär, fhbar Töpfer” ist ganz gewöhnlich im Marokkanisch- 
Arabischen. Vgl. meine Marokk. Sprichwörter, 8. 80 [215]: „füh@ra 
“Töpfer" [PL]*; Socin & Stumme, Der anab. Dialekt der Hauwära, 
8.80,17. 95,4: „Ad Töpfer“; Dombay, Gramm. Unguae mauro- 
arab., 8.108, 4 v.u.: „ügulus (४ fachehär*; Lerchundi, Vocabu- 
lario espah.-ardb, del dialecto ds Marrucoos, 8. 54b: „alfurero 
فار‎ द, pl. en in y a“ und ‚alfurerin ... छा el 
fajjdrin“; Moskin, An Introduction to ‘the Arabie of Morooco, 
Nr. 64: „potter, fakhkhdr*; Gandefroy-Demombyne: 
Warabe marocain, 8.225: „potier 13 निन und Joly, Archives 
Maroo. VIII, 8.265, Anm. 1: „le potier est appelö [ü Tötouan] 
fakhlhär*‘). („Poti 8 Pen bei Marcel, Diet, frang-arabe?, 
8. 4080 ist wohl auch als marokkanisch gemeint; os könnte Dombay 
entlehnt sein.) 

‚Auch im Spanisch-Arabischen wurde offenbar für वणमि ganz. 
allgemein فخار‎ ‚gebraucht, Vgl. @lossarium lat.-arab. (11. Jh. n. Chr.), 
od. Soybold, 8. 195: (षाण “تقار يَعْنى بد الصانع‎ und 8. 194: 
पाण DRS"; Vocabulista (18. Ih) 8. 1585: च 
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‚& Mercier, Manuel 

















Agulus, 





'staments Leiden 1016, von Erponlus, und Rom 1708, In den belden Poly- 
glotten und In do Lagardes Ausgabe Leipaig 1864) hat Matth. 27, 7. 10 „LER, 
1) Joly führt fort; „Ltollor od Tom fabriquo In poterio na pas do nom 


partlenler. On it simplmant rajdat elfakhkhär (LEN ,رحيلا‎ ००५ 
dire «emplacemant de da poterier ou, क, on emplole au plurll Io mot 
oe, ot on dit ebfakhkhära ou वणा (न ,(الفصكارة"‎ poor 
üisiner Vendrolt oh Ih travalent, comme an ak ed-debbAjf ponr Indinur 
Yondroit ob travillns Js tameurs (debödjfn)t, Man vgl. zu der Testen De- 
merkung oben بك‎ 74. und Beulen y Yanguas, Glovario etinalögico de lan 
palabras epaholas, 5.154: „Los moron granndines usaben el p. del nombre 
de चा por edel Zuger 3 ofeinn en مه مدن‎ eerea; auf en P. de Altlk, 
حدادين‎ haddidin signitonba <horreros माम, 











9) Kal ist natürlich das schrifterab. Kg, das in Spanien — vielleicht 
unter Mitwirkung des كملس‎ aenea, inea “Kessel? (vgl. dns davon abstammendo 
Kata. رفوو‎ ka, und vl, apa) — neben dem با‎ 2 Order ‚ll zum Se. 
gemorden ft, (Bat, Zeitschr. . roman. Phälol, XIV, 8.208 لام‎ Kaöl üire 

Zeichn der D.N.G. य. 3 
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oler (ollarius)“ (s. auch 8. 388, 8 v. 1. 390, 5 und 301, 1); Pedro 
de Alcalä (16. Ih) 8.272: „hazedor de barro दूतम्‌ pl.) fakarfn* 
und 8.280: „jarrero ... fakdr“; Ibn Gubair (wohl geboren in 
Valencia, lebte in Granada, + 1217), Rihlas, 8. كانون :16 كم‎ 
5 7445 أكار‎ (von Schiaparelit in seiner Übersetzung, 8. 56 unt. richtig 
wiedergegeben: ‚an gran forno di vasollaio‘) und Maimonides (aus 
Cordoba, + 1204), Komm. به‎ Seder Tohorot, hrsg. v. 3. Deren- 
एषण, I, 8.55, 2 v. u. (ofr. Friedlnender a. a. 0. 8. 85; der 
Kommentar ist mir به‎ 2. nicht zugänglich). — Eins der Stadttoro 
10 von Granada hieß باب الفضارين‎ "Töpfertor”, Vgl. R. Contreras, 
‚Bstudio desoriptivo de los monumentos drabes de Granada, Sevilla 
بر‎ Cördoba®, 8. 316, ob. und B. Kühne), Granada (== Stätten 2. 
Kultur, 34. 12), 8. 46, forner Bguilaz yYanguns a. a. 0.: „La 
puerta de In cindad de Granada Ilnmada باب الفضارين‎ Bib al- 
५ fajjdrin, puorta do los alfıhareros, resulta romanzada en los doc. 
cast, del siglo XVI por «puorta do las olleriass *, Gayangon, History 
of the Mohamm. Dynasties in Spain, 1, 8, 488, M. u. a. — Ich 
verweise schließlich noch anf das span. alfahar, alfar “Töpferei‘, 














das natürlich mit — aus حانوت (دار) الفخار‎ १५ vorktirztom ) 
a رت )> ار‎ 
29 — ‚LEW identisch ist, und anf das davon abgeleitete alfaharero, 


aut ८५५ aenea, inea wurlekführen) Vet. Focabulita 8.320: „xl rast 
77171 1111 
० ० que von कण्‌ pl.) avind* एथ) und Friedlsnder a. a. 0, 8. 5a: 
Rad as Spt. gewöhnlich für أذاء‎ gebrauchtt, Wohl unter span-arab, Bin- 
unse erscheint dieser Sel. auch, Nordaflka; به‎ Boausler, Diet, unter نيلا‎ 


und Marcel, Dict,, unt, pot und vaisselle, (Unklar ist Berggron, Guide, unt. 
पवनम) 


0. 1 17 71 

9) Kine ganz Ace Ele मत ००४ 
“ackofen! (s. meine Marokk. Sprichwörter, 8. 90 [915], Murgais, Tozter 
Graben de Tanger, 8,412, Moto, Relation de la voptide dans le royaumes 
de Fas च da Marco (Paris 1080), 8.949 und Makin, a. a. 0. Nr. 28), In 
atämarokk, خجّاز‎ Zube "Backofen" (dein & Stumme, Haydn, Ann. ور‎ und in 
1 1111, 
Töpfer’ थ्य Suppl, u. d. W), vel. Vlles, diese Zeitschr. LA, 8.01. 34. 
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alfarero; s. Dozy & Engelmann, Glossaire, 8.100 (wo aber alfarero 
fülschlich von ,الفكار,‎ dans le sens de poterie, vaisselle de terre‘ 
hergeleitet wird), Eguilaz y Yanguns a. a. 0. und Meyor-Lühke, 
Roman. etym. Wörterbuch, Nr. 8147. 


Das Erzeugnis des IS, das ‘Topfgeschirr‘, erscheint ins 
लाभे 





Spanien und Marokko unter folgenden Bezeichnungen: „„s, 


Vocalnliste 8. 158. 501,1; „fahdr (hecho de barro, hechurn de 
barro)* Pedro de Alcalü 8. 278, 1. 2.5 || = “ام‎ (com de 


alfarerin, vasija() de barro)“ Lerchundi, Vocad. 540, 8124. Vgl. 
auch فخار,‎ fekhär 77 فيضر,‎ fyhher, pl. فياخر‎ 
fydiher (pot de terre)‘ Marcel, एष, इ, 558१. 46709} Terner 
im Borberischen „apklar (poterie)*, „aboufekhar (potier)* Oli 
Diet, frang.-habyle, 8.227b und „aflar (sans pl., la poterio)* 
Huyghe, Diet, kabyle-frang.s, 8.159). 












Aber auch im Osten dor arabischen Welt erscheint عد ققار‎ 
als ‘Töpfer’, Schultheß, Umajja ibm Abi م‎ Salt hat als Nr. L 
den Vors: 


१ صَلْصالٍ له‎ Yunb ونْما.خَلَقَ القتى * من‎ Sl كيف‎ 
„Wie wollte man (die Macht Gottes über den Menschen o. I.) 


Nougnen, da doch nur den Mann ein Töpfer aus seiner Tonorde m 
erschaflen hat?*4) 


1) 8.500 hat Marcol; yargllo. . شخر‎ fall, "انام فخار‎ 

2) Diet. frang.-berböre (Paris 1844), 8, 480 dagegen: „potorie, Bei 
afekkkhart, 

9) Sehulthoß und much ihm Pfank-Kamenoisky, Untersuchungen über 
dus Verhältnis der dem Umajja d. Abi م‎ Salt sugeschriebenen Gedichte 
zum. Qorän, 8.0 gegen dus Motrum (eb, 

4) Ähnlich gibt den Vers auch Schulthoß wider, und ich glaubo kaum, 
त or einen andern Sinn haben sol, Nur sehr gesmüngen könnte man Ihn 





नि 





doch der Mann nur aus Tonerdo म Ist, mus der Töpferware geformt 
wird (eig.: au der Töpfermare gehört)". — Trift die orste Übersotzung zu, dann 
muß der Verfasser das Versen, im Gegensatz zu den Korankommontatoren und 


wohl der großen Allgemeinheit (vgl. unten 8,3861) den Ausäruck الفكار‎ In 
Saro 55,18 im Sinne von ‘der Topf! nufgehdt haben, 








ar 
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(Der stümperhafte Vers ist zweifellos unecht, aber dn ex aus der 
Gamhavat 'astar al-iarab stammt, muß er spätestens - 800 व. H. 
entstanden sein) Elias Nisibenus (f 1049 n. Chr) führt in 
seinem كتتاب الترجماى فى تعليم لغة السرياان‎ (= Prastermissorum 

slibrt ,مله‎ ed. de Lagarde, 1), im 8., فى ذكر ~ وأفل للف‎ 
übersohriebenen Kapitel, 8. 22, 2.88 auch“anft vorm الفضار‎ (rel. 
ebd. Z.97: warn GN). Berggren, Guide hat unt. potier'neben 
أخورى‎ (क (فاخورى‎ gleichfalls I. Una Weißbach teilt mir 
mit, daß, einer der Zottel soner irak-nrabischen lexikalischen Samım- 

{lungen folgende Aufzeichnungen trägt: „fahhär “Töpfer, Ziegel- 


brenner"; fa}ar I “bronnen’ (vom Töpfer oder Ziegelbrenner), m 
7 mifhard "Ziegelbronnofen’*, 








Für “Topferware' findet sich im Osten ४७} s. Sams, 
"Ansab, 8, 4158, 9 v.u. الفاخورة‎ ६५ und Spiro, Vocabulary १,१.४१.) 

15 ; الفطبار‎ erscheint auch in Higennamen, vorzugsweise in spanischen. 
1. ابن الفخار كشةّاد مك بن معمر بن الغاضر الأصبهاني‎ 284 11, 

8. fl, M. (षणा, 2); „Ibn al-Pahhar al-Üudänt® (ist wohl ein 
Spanier) Drockelmann, Gesch, dı arab. Liter, 1, 8.178, 10: oe Zt 
FW بن‎ alt ,نموملا‎ Analeotes, I, 8. Pit 2: ‚La إبراعهم بن‎ 
20 م" .8 .هذه المهودى‎ 2 (ist identisch mit dem Wesir „LEN أبن‎ 
Ihn Yiiksn, Ausg. Wüstenfeld, Nr. a4, 8. va, 5%) und mit „Abraham 


कष al-Fakhkhar, hebr. mer ja ...* Steinschneider, Die arab. 
Literatur der Juden; Nr. 1109) und भत ja, Verfasser eines 








1) Doay, Suppk. und Cameron, Pocabulary v. بل‎ W. und Derggren ५१५ 
Poleia kennen فاخورة‎ nur als "Töpfer" 
2) Ausg. Bing 1208, Da. 11, 8.१, 4 v. بن‎ schlecht أبن الفجار‎ 
9) Auf diese Stelle hat mh folgende Postkarte von Pro. D. Simons 
In Kopenhagen an Lidabarıkl vom 11.7. ds, geht, de mir derer zugeschickt, 
Hat, nachdem ich Ihm mitgtllt hate, daß ich Im Anschluß an senen Aufsatz. 
men Mara übor „LEE 7 „Dart ich Sie zu 
* Ihrem gehrton Aufatz über fahbür anfmarksım machen, daß fütisch-spanische 
Gelehrte... den Namen ibm alfahbär tagen (ho. Wiodergebe: नम 
Das würde doch darauf deuten, daß fahlär seine uraprünglicho Bedeutung 
kn Arabischen behalten hat. Ob der Name auch bei Nichtjaden vorkommt, kann 
ich her, auf dem Lande, nicht nachschent, 
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in Ms, Par. 108294 enthaltenen Werkes गाज, bei Steinschneider 
3.0.0. Natürlich wird unsor Wort hier überall nicht als "Töpfer- 
ware‘, sondern als "Töpfer, Topfwarenhändler” zu deuten sein). 

Wie soll man sich dieses überraschende Auftreten von ‚3 
Töpfer’ erklären? Lebt in dem Ausdruck das uralte akkadisch- ए 
aramtische Wort für ‘Töpfer’ in geraäliniger Deszendenz fort, oder 
verdankt er sein Dasein vielmehr einer Rückbildung, der das ge- 
wöhnliche arab, 33 “Töpferware’ in seiner Bedeutung, oder auch 
in seiner Form und Bedentung unterzogen worden ist? Ich möchte 
— mit besonderer Bestimmtheit, soweit das Auffjeten des Aus- 10 
drucks im Osten in Frage steht — das erstere annohmen.” Das 
(= (7) und des östliche فاخورة‎ “Töpforgut wilren 








mag] 
dann als von قار‎ ‘Töpfer’ abgezweigt zu ‘denken (in ühnlicher 
Weise, wie sich das targum. Sp, Sup “öpferton', “Boherbe' und 
Aus spätsyr. ab "Töpforei’ von one, ड “Töpfer' abgespalten 
haben; ف‎ die Wörterblicher und Lidzbarski 8. 191). Hinsichtlich 
dor span.-marokk. Tormen wären freilich auch folgende Entwicke- 
inarab. تقار‎ "Töpforwaro’ wurde in dem 














lungen denkbar: das go 





(र) abgeschwicht, und von diesem‏ أخار 
“Tüpferware' ent‏ فقا ار 
wickelte sich unter dem Binflusse seiner Form (LS) zu "Töpfer"‏ 


betr. Sprachgebiote zu 





entstand ein neues فقا‎ “Töpfer; oder: 





zurtiek, und von diesom Ausdruck sonderte कणे (فخر) =( صصمة‎ 


“Töpferware' ab. 

Zu den von Lidrbarski 8. 192 besprochenen vier arabischen 
Neubildungen für ‘Töpfer, Topfwarenhündler" habe ich noch ein ss 
paar Belege zur Hand, nämlich 

zu (5,216: उण्णा 8. ه415‎ (= Zubb al-Zubab 8. 1١ und 
Hulngat Tadhib Tahdib al-Kamal 8. ".f, 18 u.a); Röm. 9, 21 
in Erpenius’ Novum Testamentum arabioe, Leiden 1616; Cafies bei 








1) Vel. hieran Joly a. a. 0. 8.978: „| 
hördäitalro dans los fmilles, ot. suvent on rouve des 
EI-Fakhkhär (Lo Potter) ulides’aujourd'bul comme nams patronymlguos aprös 
aroir راك‎ sans doute, dans Vorigine, un simple suraom. L’un des sul 

a obapelie Aundralzo se montre فطعم‎ des murs do هل‎ ville, au däbnt de 
u Rif, वनाम 8108 (Ali काक 
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Lerchundi, Vocad., 8. 54b, 7. 18; Berggren Sp. 644; Habeiche, Diet, 
frang-arabe, 8.480b; Spoor&Haddad, Manualof Palestinean Arabic, 
$ 162. 167, vom. und M. Hartmann, Sprachführer®, 8, 262b; 

zu :فاخرانى‎ Samsanı (= Zubb al-Lubab) a. a. 0.; Maimonides, 

s bei Friedlaender a, a. 0. und Bar 2Alt und Bar एषणा bei Smith, 
‚Thes, श, unt, 223 (Bar 3Alt auch Ausg. Hoffmann Nr. 188); 

m 1,3: wieder Maimonides bei Friedluonder a. a. 0. und 
Bpiro, Pocab, 8, #4b („faharäny*); 

und zu (4,13: Zewicon der Londoner Polyglotte und Freytag, 

10 Lex. u. d.W.; Dision. ital-arabo, por cura d'un Religioso frances- 
مسد‎ di Vera Santa (Jerusalem 1878) bei Lorchundi, Vocad, 8, 54); 
Spoer & Haddad a. a. 0.8162 und Falzon, Dizion. malt-ital-ingl, 
18.790. 

In Algerien gibt es moch eine fünfte Neubildung, nämlich 
न (ko AB Topferware' + Hürk. इती, g>); به‎ Bonussier, 
Diet, 8. 498), Paulmier, Diet, 8. 0894 und Clarin de Ia Rive, 
Vocab., 8. 258. 

Bine hübsche Entsprechung zu dem Bedeutungswandel Töpfer" 
> “Topfware’ scheint dor Ausdruck (क Tahart, Annales, I, 

wtf, 1.8 m bilden. Do Gonje bemerkt वष im Glossar 
ا ملزاريف,‎ pilulae figulinae quibus pueri مسقا‎ . . . . Singulavis 
probebiliter est زاف‎ proprie Agulus, ut etiam Hollandive tales 
pilulae Agulinae nppollantur potebakkers, ut distinguantur a mar- 
पनाय). — 

Neie Beiträge, 8.28, Ann. 1 und in‏ قار Nöldeke tiborsetzt‏ مد 
seinem oben (8.828, Anm. 2) mitgeteilten Zusatze zu Friedlnender's‏ 
Buche mit “Ton’®). Richtiger schreibt Lidzbarski 8.191, unt.: „Die‏ 
Arabor haben yon den Aramüern nicht Ton, sondern Tongeräte bezogen,‏ 
daher hat „LZ bei ihnen vorwiegend diesen Sinn“ (s. auch 8.192, 7:‏ 

30 „Es scheint besonders Gogenstände aus gebranntem Ton zu bo- 














1) Zu der Form خوازيف‎ vgl. unten 8. 388, 3. aSLsE, .اط‎ von „LE, 
2) 86 auch Proytag, Zez., u. d. W. (nach Coll): ‚latum quo Rein 
1 
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zeichnen*). In Wahrheit heißt „LIE nirgends Ton’ schlechthin, os 
bedeutet vielmehr gelegentlich *gebraunter Ton (Scherben)”, ganz 
vorherrschend aber ‘Ton-, Töpferware, irdenes Geschirr’ u. ü In 


letzterer Bedeutung ist es nom. coll., mit dem nom. unit. كاز‎ 
“irdener Topf, irdene Schüssel” us. s 
Man vgl. die maßgebenden Wörterbücher. Lane u. d. W.: 
sb. ...) or daked 
©, 0, एर) or a kind of 55 of 
which carthen vessels, or jars, muge, etc., are made: (DA:) or 
arthen vessels; vessels made of polters’ olayı pl. of [or rath 
coll. gen. n. of which the n. un. is) BL क)" und ष, 3 
خرف‎ Pottery; jars; or earthen vessels; syn es (40, ४, ए 
[and so in the present day;]) and anything made of olay, and 
baked, so that it becomes १ (IDrd, Ki) or olay made into 
१८५०१ befage च is baked; 8. .و‎ Sala: when bakod, it is called ود‎ 
कक). पो LaA VI, 8. ,دم"‎ ण्ण وفى‎ "अ القضار‎ 





\$ Baked pottery; baked vessels of elay 


५५ 























1) Nach Praonkel, Aram. Frondeörter, 1 
Tongefißt; Doay, Suppl., u. d. W. gibt os mit „torre I ملام‎ tarro argllonse“ 
wioder. Daß dio von Lane roprodasierten Angeben der einheimischen फ 





Has nl Mn min, 4 m an a ذق اه وده‎ ann د سوتمدرة‎ JE 
(in den angegebenen Badentungen des Wortes) bildet, bewelsen dio mir dafür zur 
Verfügung stehenden Belege, nämlich: कच मन, 8.4, 1: وكأن‎ 
:لآبى العتناعهة عَبيد من السودان .. . . . يُعملوى لخرف فى أثون ليم‎ 
أنا رأيمث أبا العتناعهة وو جار يأنيد الأحداثُ وان‎ 
دون ما الكسر من لوف ذيكنبونها فيها‎ sind) فينش دهم‎ : 
Hart, वइ. Schal, 3: (त ما بيند وبين خرفها‎ JRR sund 
عفص‎ tut Stroh zwischen sie (die Anchsono Hülle des Wasserkähjgeniden) und 
seinen (des Gefäßes) Steogutrumpf*; Handschr. Leiden 891 (meine Zitate aus 
dieser Hi. stammen aus Flelschers Freytag), fol. 50%, 3 vo: خرف‎ AU 
rdenes Kühlgeß" und كمزان ضوف‎ Hrdene Krüge), 1.321, 0: خوف كم‎ 
ach) पवमल धः 
und 6.587, 8: 1 





ebd. ८. 0: اجون‎ 
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. . المذرف معروف‎ Mufarial, Mugrid, 

M.:‏ ,مدا ,8 ,مول" Ibn al-’Anbärt,‏ رالفخار الحلين المطبوخ 

.: ها طبخ‎ „al ण 

0 Hierzu stimmen die Äußerungen der Korankommentare über 
الفخار‎ Sure 55,18, 0, पृणष्यः الفتخار عو الذى قد طب من‎ 
Wh :الطين‎ Kaisafı ai بالثار وهو‎ ट الطين‎ ra, und 
‚ganz ühnlich alle andern. 


Hierzu stimmt aber auch der Gebrauch des Wortes in der 
مد‎ Literatur. Vgl. den Vers des تبون‎ Nagard, 8, ركم‎ 9: 
Er ee أن‎ 
„Es suh so aus, als hätte man Gistin (der Schwester des Farazdag, 
die von den. Banü Mingar vergewaltigt worden war) einen irdenen 
Topf zu tragen gegeben, wie ihn ein Ofen aus bedecktem Gips zum 
15 Sieden bringt“); ५ 
den Vers des 3Umära b, हवा Jügüt 1, 8. 14 8 (== 8,1): 


2 








4 8 ع د 
وبذى الأراكة 0 غاذروا + جَيْفًا كأن رووسّها | 

„Und in Du-l-'Arüka haben sie aus eurer Zahl Leichen zurück- 

gelassen, deren Köpfe Tontöpfen glichen‘ 


„yet:‏ الذى يُعمل فيد الفضار :15 ,8.4 ,1 षण वाणा‏ م 
"Agani I, 8.1, 91 (= Masahid at-tangig, Kairo 1274, 8. Mo,‏ 
(Fraonkel, Aramı,‏ كان [أبو العتاعهة] يبع alle‏ بالكوفة पः‏ 
schlecht Topf’; vgl.‏ الفخار Fremdwörter, 8, 70 hat für dieses‏ 
Masitdt, Murag ad-dahab, VI, 8.244, 7 und 245, 2, wo 'Abn-‏ 

tAtähija als بائع جوار‎ erscheint, ferner Ibn पीक , Ausg. 815 

















E 
1299, I, 8 DR يبع الإرار فقيل له الجرار:‎ [län [أبو‎ „LS, Ibn 
Nubtta, Sarlı Risalat Tom Zaidan, Kairo 1278, 8.4, M: كلى‎ 
al, لخجرار على‎ Er... Abwliätähife, Einltg. 8. 6,3 v. m: 











fabart, वप्त, I, 





Auch das nom. un. 1 
So Mlv, 9 (षा, dazm dis Gloss), 
प) Hinsichtlich des Sinnos dieses Vergleiches vel. den Kontext. 





Fischer, Zu arab. fall. | جو‎ 
عر وأقله‎ ५ زه بن وكان‎ — gut Allmardt, اعمال‎ des 
Abu nowas, I, Vorwort 8, 21: „Abul’atühije hatte in El-küfe fir 
einen Töpfer Geschirr verkauft‘); die Verse des للخم طق‎ al- 
Masarıs, त رام .8 بآ‎ 8 v. ०. 
يُصْرَبُ‎ lu فلا يُمْس فُقَارًا من القكر عائثٌ + إلى مُنْصَرِ القخار‎ » 
५ ज فيأكل فيه من‎ » 0 | 

01111011 191 
kehren muß zu dem Grundstofte irdenen Geschirrs (fahhar), das zu 
nützlichen Gebrauche geformt wird! 

Vielleicht wird aus ihm (dom Menschen) einmal ein Gefüß ge- 10 
macht, und es iß6 und trinkt daraus, wor da will‘) 


und 8. MM, 7:‏ 
.211 1 ولا إناه العسجْنِ 


„Und bestinmo irdenes Geschirr für deinen Trank; wolle nicht 
eine Trinkschalo aus Silber, noch ein Gofüß aus Gol 


Dimasat, Oosmographie, p. p. Frachn et Mehren, 8. HH, 10: 
الفاخر امجلوب إلى البلا‎ LEN فيها‎ Nr ولأفسر مدينة صغيرة‎ 
ET Geil ولكن‎ (in Mehren’s Übersetzung, 8. 997 für الفطار‎ gut 
"den vases dargilo‘) = 'Abnl-Fiä, Qdographie, p. p. Reinaud १ 
de Slano, 8.1, 4 vom: من المشربات وشهرها‎ LEW ويعمل بها [بالأقصر]‎ 6 
(Reinaud’s Übersetzung, II, $. 154 gleichfalls gut: ‘poterie pour 
प & boire et autres usages'); Ibn Batfufa IV, ‘8. 256, 18: 
الفشار المبينى‎ 55 (Übersetzung: „De هل‎ poterie chinoise ou porce- 








५ 











पि mit Dean man ers In dr ممصا‎ 


يا ابن نَم bel‏ مى Zamablar, ’Afwäg ad-dahab, Spruch 2: Sualo‏ مر 
von Fisischer gat über-‏ ,تالقان 17 الأنهه والفضار 
Setzt; „O Menschensohn, dein Grundstft It ja nur Lotion, wie der von des‏ 
Töpfers Geschirr; und doch hagat du einen dir keineswegs angemessenen Über-‏ 
mut und Stat; und Zamallart, Nawäbij al-kalim, Au धी‏ 

[171 
1111 

standen ५2 











५०८५७ 








नि 





@. كد مه‎ schlecht „AN 
der doch nur, gleich Töpforgeschler, Aus Toner 





338 Fhoter, Zu arab. fahbar. 
ष्ठ) s. auch 8, 272, 0); Ibn aArabläh, Fakihat al-Iulafa), hrsg“ 
ve Broytag, 8.18, 4 vun: كجرة التُصاا‎ ES وقد فيل أنّ‎ 
كجرة الفضارة»‎ NER, EN الانكسار؛ سريعة‎ गृ 
५ पनमा الاتكسارا بطيعة‎ Kay; ए al-Tubad 8. 111: الفاخرانئ‎ 
st ee الى‎ ‚den Vers des Ibn ننقسسةة‎ Maygart IL, 8, ,]ةا‎ 2 v. u. 
فأشقاف وجيفة‎ a هُمَا تخارتا رام‎ 


„Sie (die Weinfasche und der verunglückte Bote, der sie hatte 
bringen sollen) waren zwei irdeno Gofüße, das eine mit Wein und 
das andre mit. Lebensodem. Sie gingen in Stücke, und so blieben 

zurtick Scherben und ein Leichnam* ;‏ مد 


und Handschr, Leiden 891, f01.89%, 4: فقار مكشرة‎ SE ‘Fcherben 
von zorbrochenen Tongofäßen’, 4 429, 1.Z.: عليها غطاء‎ .... 
SE هلها‎ Tongefiß mit irdenem Dockel', 1.44", 15: فى‎ त 
ثقارة شلية‎ 60७ Wasser in oinem harten Tongofiße’ und بك‎ 8", 











(= 








पणम Flaschen und पणान्‌‏ ذوارق خرف وأشاخير :.2 .اكد 
In den Dinlekton, soweit sic ‚LS? nicht in persönlichem Sinne,‏ 

also als "Töpfer" gebrauchen, hat das Wort wohl überall genau di 
selben Bedeutungen wie in der Literatursprache. Vgl. für Palistina 
Bauer, Das palüst. Arabisch®, $ 44, 2, a (Tongeschirr’) und Spoer 
2» € Haddad, Manual, § 162 (eorthen vossels); für Ägypten Spiro, 
Vooab,, 8. नि) ('pottery, china, oarthenware‘), Onmeron, Vocab,, 
8.200b ('pottery, china’; hier aber falsch 3,122 st. LS) und Habeich 
Diet, 8. 480 b (potorie‘); für den ägyptischen Sadan Amory, Engl 











1) Ausg. hier und bei der Wiederhung Kal; 
9 Ausg shleht الفجار‎ 
3) Val hier auch द 50%, 6. de St 





وعن يسارها شىء من 
القرمو للستخرج = وقو فى تغار مفضرة وحولد جماعة يريجو 
تغار مفاشرة kl wohl als‏ فى ذلك الصبغ أشياء 
Kon und mit Srdenen Geiß' zu Abenetsen int, (Zu dem rk.‏ 

१. außer den rk, und pers, Wbb. — darunter Rad, Versuch eines‏ تتغار 


Wörteröuchs der Türk-Dinlekte, ,لكا‎ 8. 796 — Morgenl. Forschungen, 
Festschrift für Fleischer, 8. 145, 2) 





دار مفتخرة «٠‏ ,أر 
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Arabic Vocab., 8. 272 (pottery'); für Malta Falzon, Dision., I, 
8.790. II, 8. 7985 ('stoviglie, vasi di tarın cofla; potlery, dlay- 
ware, pols and pans, kitchen utensils‘); und für Algier Beaussier, 
Dict., 8. 4936 ('poterie’), Paulmier, Diet, 8, 689१ (*poterie, vaisselle‘), 
Glurin de In Rive, एष्व, 8,255 (poterie') u. a. Für Tunis gibt 
mir Stumme die Bedeutungen Steingut’, ‘Porzellan’ an?) (der 
“Töpfer! heißt hier mellds 9). 


1) Aussprache des Wortes in Tanls कुक, Diese Form mit — wohl 
ich unter dom Kinduß des Lablals / onistandenem — u (dnflr auch wegen 
des folgenden تلن‎ © und ö) herrscht von Algier und Malta bis Paldstion (s. dio 
soobon angeführten Wib.). 


2) Vet. Bonusser, Diet, 8, 0401: , ملاس‎ . . . . potter qui no fat quo de 
In poterio non vorne 
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Anzeigen, 


R. Brünnow's Arabische Ohrestomathie aus Brosaschrif 
stellen in 3 Aufl välig neu Dandett und neu heraus 
gegeben von August Fischer, = Porta Linguarum 
Orientalium. Pars XVI. 1. Texte, 188 8. 1911. 11. Glossur, 

४ 161 8. 1918. Berlin, Reutber. (Geb. M. 10.—.) 


४6 Grammatik in Doutschland noch 
nicht haben, sind wir um so zufriedener, daß wir eine gute für 
mebrero« Somester ausreichende Chrestomathie besitzen, an deren 
Hand Anfänger ins Arabische eingeführt werden können. "Zu diesem 

10 Zweck eignen sich besonders die leichten Anekdoten der 20 ersten 
Seiten, wenn sie auch je und je Vulgres von dem modernen Ge- 
schichlensammler enthalten, worauf der Lehrer gleich hinweisen 
kann; einigemal hätte auch das Klassische fr das Vulgüre ei 
gesetzt werden können, s0 gut wie der Sammler mit, seinem alten 

15 Sto frei varfılr. Da das fleißig und gewissenhaft ausgenrbi 
Glossar Anmerkungen und Kommentar ersotzen soll, hätte as je 
und je noch ausführlicher sein dürfen. So hätten wir über den 


Da wir eine gute Arabl 





























Anckdotensammiler im Glossar 048 otwas mehr erfahren mögen, als 






halb 





Betltn, städstlich von Beirht im Libanon stammt,‏ يتل 


ex oft: اللبنائى‎ „der Libanese“ heißt, auch ‚hell von पमष 


an den westlichen Jordanquellen, und den Beinamen‏ حاصبها 
hat, Vandyck im ति alkann 8. 471 führt außer unserer‏ 
Die von ihm noch 2 Werke an (vgl. auch Brille Cntalogue‏ 
ss pöriodigue Nr. 111; 148, 457; Lambrecht, Catalogue de In Bibl. de‏ 
Veole des Langues Oriontales Nr. 1096). Bei Brockelmann, Gesch.‏ 
d. Ar. Lit. II, 499-96 (Syrien) fehlt er ganz. Statt der unklassi-‏ 
hütte ich das klassische‏ يُشار بهم الى schen Konstruktion 1,5 lt‏ 
eingesetzt, wodurch dann im Glossar 65% ver-‏ يُشار الييم بالقتل 
einfacht wird. 2,3 besser, wie im Glossar &kz, nieht bloß das‏ 6د 
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Seybold: Brünnon, AWrabische Chrestomathie 


(seltenere) .غتف‎ 8, 5, 2.10 ist nicht eigentlich Sprichwort, wie im 
Glossar 158% erklärt wird, sondern Diehterzitat (Kümil-Trimeter): 
„die Prüfung ist beauftragt über richtige Anwendung der Logik 
zu wachen“. Woher der Halbvers stammt, weiß ich nicht. 4,3 
५ ASS ist noch genauer als (Glossar 115%) „übles reden von, 
zäsonieren über“ zu definieren als „die Glaubwürdigkeit eines Ge- 
währsmannes in Zweifel ziehen", s. Dozy, Supplöment IL, 486 con- 
tester Y'autoritd, la bonne foi d'un traditionnaire. 7, # ist der sonst 
unbekannte गमा प्ता بن‎ Auf ابو جعفر‎ natürlich nur 
mehrfach verderbt aus (Syn. بن صف‎ AS .ابو العنبس‎ Dem 
bekannten Literaten, humoristischen Schriftsteller und Astronomen, 
welchen Brockelmann I, 522 nur nach der einen Hds. des Brit, 
Mus. Supplom. 11775 zu einem Alımed .ا‎ Mohammed®) stempelt, 
obwobl Rien ihn dort mit dem sonst allein genannten Mohammed 
ibn Ishük identifiziert hat! vgl. nur Goldziher, 664, 1899, 456; 
‚Suter, Mathematiker, Nr. 56; seine lange Biographie jetzt in Jükut's 








Irina 0, 40106; (5,240 ist Nisbe zu ,44.a3} in Luristün zwischen 
Hamadän und al Basra, vgl. auch al Samfünt 8594. 6, 2 statt des 
vulgliren اتخاصمت مع زوجها‎ (von einem einzelnen : otwa sich horum- 
streiten) jüre das klassische (त خاصمت‎ vorzuzichen, — Auch 
im Glossar ließen sich nöch manche Besserungen anbringen®). 8, 69% 
ist Fraenkel's [289] hypothetische Form *yöprys (für eohortem), 
welches Brockelmann, Vergl. Gramm. I, 122 ohne Stern als sicher 
hinstellt, zu verbessern in die Form zogen (Inschriften) efr. Lud- 
wig Hahn, Rom und Romanismus im griechisch-römischen Osten, 
1906, 227, 281, 266 (vgl. dngegen zigms صنع 8.70% .(قرطاس‎ 
„tun, machen* पदर besser und prüziser nicht einfach — قعل‎ 99% 
„tun, machen, handeln“ und ‚\+s 88% „tun, handeln, wirken“ zu 


definieren, sondern es’ist immer: künstlich herstellen, anfertigen, 











1) Der 1 

9 en macht Drckalmanı 11,406 den berhmtm Ibn Kam Pak 
oder لوسك‎ ma Jeden Grund ند‎ ine Mohammed 1, Ahmet, du rin 
doc nur Abe 3, Sana heiße 

9) Gets ande del Brcksluesn, du in der ادال امير‎ von Ada 
Grammatik ie Übungeete wech, dns Glas aber zieht بماك م‎ sn &ß 
beides zum Ärger der Anfüinger, bes. Autodidakten, nicht mehr zusummenstimmt. 
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fabrientus est (vonfectionnen), عمل‎ = egit (agir), handeln und Js 
das allgemeinste wachen, tun, fecit, faire. Den Plural nisabat 8. 1 
fand ich einzig bei Caspari-Wright®, 149, sonst nur कषठ (zu nisba) 
5. Lane 2787%, Doay usw.; m. A. n. ist es eine europlische Plural- 
१ bildung Wright’s, wie Toraberg, in Ihn el Athiri Chronicon 14, 882 
Abnlich den barberischen Plural coli für klassisch كُنّى‎ त) 
gebildet hat. 8.14 Ups, besser 5b}. 8.31%. Die Konstruktion 
von टु mit Akkus, statt „sollte als spät und vulgür bezeichnet 
sein. Zu Toxt 5, s hätte im Glossar angedeutet werden sollen, daß 
10 statt قشر‎ der Vater Muwijus gewöhnlich ابو سفيان‎ heißt, Glossar 
66* üthiop. Jain lies saitan. 8,126“ al Makndi † 804 = 1401, 
vol. Brockelumann, Gosch. I, 25 al Makküdr + 801 — 1398, wihrend 
8.297, 1. 2, auch † 804 = 1401, steht. 8. 147५ taucht die ber 
grifliche Identifikation von ون‎ „hinuntergohen* mit hebr. त auf 
वि. Soöin-Brookelmann noch immer, obwohl ich 
MNDPY. 1896, 101. 20£. auf diese unnusrottbare begriflich-otymo- 
Togischo Vorguickung als falsch hingewiosen habo, da arıb. ورف‎ nur 
„zur Trünkstello kommen, gelangen, (un Ziel) anlangen* bedeutet, 


























(323 .(شريعة > مورك‎ Sollten noch einige geographische und ण 
مو‎ kalisch-grammntische Abschnitte (statt anderer Kapitelchen etwa) 

hinzukommen, so bietet die gute neue Prosnchrestomathie alle or- 

wünschte Abwachslung. ९.1 8५५0०12 
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Kleine Mitteilungen. 


Äthiop. 9९६ Gefäß, Gerät, Sache, — Die bisher all- 
gemein angenommene Gleichung Pf, — «Lit wurde mir zweifel- 
haft, als ich bei Landberg, Datinah, 8. 91 auf fund „Anus des 
vuses® stieß, Nach Abstreifung der Prüposition bleibt Mods, d. i 
dor südnrabisch-fätische Artikel (1 4 ,()واعى‎ Plural von وعاء‎ s 
(Datinah, 8.189728) Gefäß, Gerät, id mit festgewachsonem 
Artikel würde ناد‎ leicht mit Pf vereinigen lassen; denn daß 
dieses im Äthiopischen ungeheuer hünfig gebrauchte, im Tigeifin 
noch. weiter in عي‎ verkürzte Wort sein 0 verloren, wird kaum 
befromden. Anwachsen des Artikels, für den übrigens auch مدان‎ 
vorkommt (Dafinah, 8, 2884), ist auch sonst beobachtet: worden: 
Datinah 287f.; 692. Aber auch von dem Singular (>, ॥ 
ließe sich Pf leicht ablei F. Praetorius. 


















Ätbiop. mg Regen. — Man orführt durch Landborg, 
Detinah, 8.1595, daß „5. im Süden von der Bedontung Zeyen- १५ 
wolke aus schon stark in die Bedeutung مسار‎ torrentielle, trombe 
de pluie übergegangen ist. Aus dem Plural „„Lal oder ,, موا‎ (8. 402) 
wird athiop. का Regen entstanden sein. Das Vorbum Iren ist 
hiervon denominatir. 

Sucht man nach, einem bosonderen Grunde, ‚der die Lantum- zo 
stellung aus gu} bogünstigt haben könnte, so kann man an Ein- 
wirkung von MI, pl AUSM Schwane denken. MEN des Tigritie 
hätte dieser Einwirkung noch weiter nachgegeben. Auch xl. 
‚Regen (söbel im Mehri), पू regnen bedentet ja urspiünglich „lang 
herunter hüngen Iassen“, P.Prastortun ` 


१०2, „al. — Vgl. ZDMG,, Ba. 61, 619; Nöldcke, Neue 
0, 8.34.47. — Solange der Diphtong von Am, شَيْطان‎ 
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in seinem Vorhältsis zu dem ersteren @ von 7% nicht glaubhaft 
erklärt worden ist, wird mindestens der Zweifel nicht unberechtigt 
scheinen, ob die beiden südsomitischen Wörter mit dem hebräischen 
identisch und von letzteröm ausgegangen seien. Die Annahme einer 
sbereits aramaischen Dissimilation bei Brockelmaun, Vergl. Gramm., 
Bd. 1, 8: 256 wird kaum befriedigen; und der Hinweis von 8. Praenkel, 
Deutsche Literaturzeitg. 1890, 9, 669 auf Ihn Koteiba, Handbuch, 
8.24 paenult, hilft auch nicht weiter. 
Bei Tandberg, Daffnah, 8. 1460 lese ich „Lo p£joratif de 
د٠‎ lach sb ,الهسان* > نيسان‎ petit bonhomme de rien, möprisable. 
Ich wage die Vermutung, Anß نمسا‎ schen alt sei und daß وه‎ der 
Bildung von „Lg > * Lola zum Muster gedient habe. Also 
eigentlich ‚schlimmer Satan“. Ist dies Vermutung richtig, so wire 
der arabische Ursprung der Form nahe gelegt, 
1 Die im Äthiopischen herrschende Schreibung mit A mag sich 
"ru dem & des hebrischen Wortes vorhalten win أسرابيل‎ = भ 
1, ९८००।०१।१५. 


Zum sogen. Josun Stylites. — Nach Wright's Ausgabe 
Vgl. ZDMG,, Bd, 30, 8, 851 f.; BA. 86, 8, 6820. Deutsche Literatur- 
५ १०६. 1882, Sp. 1605; Revun critigue, Bd. 14 (1882), 8. 4018: 
— 8.7,» Das von der Handschrift gebotene شرل‎ Jo ist m. E. 
richtig, nur der dinkritische Pankt ist flsch und irreführend, Di 
Worte bedeuten „und nicht nur einmal® und stehen gegensntalich 
mu ya ZI. 8 und र) 10 2.8, — 89,16 لي‎ halte ich 
ss für verschrieben ans منفبي‎ „sondern indem er ihnen Furcht ein- 
१0०... ७5 die Peindo nicht etwa in euer Land einfallen! — 
8. 11,00. Auf 8.14, ıs ist auf diese Stelle bezug genommen mit, 
den Worten 09 620, Ich vermute daher auch für 11) 20 
99 NS... 9110 als ursprünglichen Tost für das überlieferte 
0 po Nas... ol). — 8.18, 1. Vermutlich nur © statt ,له‎ 
— 8.19, 5. Sollte für das handschriftliche [=> nicht >> 
zu lesen sein? — 8.27, 6-10. Der Schluß dos Kapitels von 
an steht hier schwerlich am seiner richtigen Stelle. Ich möchte, 
ihn vielmehr an Kop. 97 anhtingen. — 8. 85, .عد‎ Da in diesem 
كد‎ Texte nur einmal (8. 21, ) dio Buchstabenziffern angewendet worden 
Sind, so ist os werig wahrscheinlich, daß das rütselhafte ga 
in هكمو‎ = aufzulösen sei. Grophisch liegt nah ऊत. Aber 
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wie würe dies zu deuten? Kepalj? Kümmlos? — 8. 66,5. ०. 

scheint mit Unrecht bezweifelt zu sein. १ der folgenden Zeile 

bezieht sich m. E. besonders anf .سرماز‎ — 8. 81,1. ७०५१ 
F. Praotorins. 


Zum syrischen Bericht über die Zeit der letzten 
Sassaniden. — Nach Guidi, Ohronica minora 8. 15 8-8. 20, ५. 
Wohl nur يجلا‎ zu lesen, ohne 9. 8, 26, 5. Vermutlich [५७०० 
— 831,10 علص .1.5 بصم‎ JA 00. Und auf der 
folgenden Zeile; „dergestalt, daß sie (die Jünger) nicht geoignet 
waren zu Jüngern dos Messias“, Ähnliche oder gleiche Bedeutung 
wie hier wird زعب و‎ auch an den. drei Stellen 8. 24, 0. 10. 19 haben. 
— 8. 85, ४५, am? — 8. 86, ५. بصوحظ‎ 7 — 887. Ich 
vermute ९०63. — 8.98, 1. Jana) أدص‎ ¢ 

7 ए. Praotorius, 





Zu meinem „Gothanus 642" ZDMG. 69, 405-411. 
— 8.407, 12 könnte dns ناب فى القضاء‎ doch auf dns Amt eines 
॥ LAU gehen. 8. 408, مد‎ ist statt des deutlich geschriebenen 
كل مشكلاتها‎ doch wohl Jo Lösung der Schwierigkeiten zu korri- 
gieron, wie auch Koll. Goldziher und Snonck Hurgronjo konjizieren, 
8.408, 2 ist statt des ungewohnten aber dentlich dastehenden + += 
doch wohl أججار‎ zu korrigieren, das gewöhnliche oppositum des vor- 
0 lies .بين الاطناب والاججار‎ — 8.410, ° 5,800 
lies nattrlich (5, 8. 410, Anm. 8 statt da lies wo. 8.409, + 
füge bei: „Al NasafT gehört nämlich zum हकत AK“. — Das 
Formular (x) برسم‎ 8. 411, si. findet sich auch sonst sehr häufig, 
wie im OIA. "8.411,10 scheint ابو اتغازى‎ verschrieben aus الغارى‎ 
.ين الغارى‎ 8. 408,» ist zu korrigieren مقاصده‎ oder es müßte 
مطاليد‎ der vorhergehenden Zeile in مطالبيا‎ korrigiert werden (zu 
beziehen auf ein vorangegangenbs .(عقيدة‎ — Da die verschiedenen 
Kommentare zu al Nasaft's “Atda im Orient in zahllosen Exem- 
plaren vertreten sind (wie mir Snouck schrieb), so kann zu unserm 
Unikum (8. 408, ı) leicht noch ein vollständiges Exemplar gefunden 
werden. ‚Zum vermeintlichen Mabsüf 8. 411, مد‎ ist noch zu be- 
achten Perisch’s Nachtrag im Katalog V, 28, wo aber Derenbourg’s 

पन der D.W.0. Da. 2 لاعن‎ 2 





hergehonden ; 
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®uyerhg natürlich ig कणु zu korrigieren ist. Da al Salt al 
Mustazhirt am 25. Sawwäl 507 — 4. April 1114 starb, ist die 
Angabe Brockelmann’s I, 891 (and Ahlwardts 4860, nicht 4680, 
wie jener sagt) zu berichtigen. Brookelmann's al “Affür ist in Ihn 
,مهلكا لدم‎ sein al Birmant in al Birmäwt m berichtigen. Kairo 
111, 224 (nicht 225, wie Brockelmann gibt) bat unser al Safi noch 
fülschlich den Beinamen ,الققال‎ in Verwechslung mit dem andern 
Abit Bekr Mohammed ibn كلها‎ al Sat (Ibn Hallikin ed, Slane 
II, 605, vgl. mit p. 6254). — 1298 = 1876 erschien in Lucknow eine 
مر‎ kommientiorte Lithographie über الفقد‎ Jyol, betitelt اصول الشائى‎ 
welche noch näher geprüft worden müßte. ५.1 Saybold. 





Zu meinen „Hispano-Arabion* IV., ZDMG. 69, 559. 
560. — 8. 560,9 (#ubreb) 1. Jubrud): s. Merüsid al itfilu‘ 11, 923, 


Anm. 1; पदयतौ 8,254. — Über Cnstielfabib 8. 560,10 = كشت‎ 
10 ns Morägid al iffila‘ 11, 499 = पत 4, 276, was wohl in كشال‎ 
حبهيب‎ zu vorbossern is, werde ich später handeln. 0.7 Saybold. 

Zur kleinen Prunkinschrift Sargons. — ZDMG. 72, 
8.176, 2. 4 und Parallelstellen ist statt a.dan besser سه‎ zu 
lesen; rdbu ist Syn. von دحيم‎ (ZDNG. 62, 8. 728), und Aibiltam 

Zurru ist mehrfach mu belegen (vgl. meine Bab. Briefe, 8. 801).‏ مد 
ns sind die betr. Sütze keine Relativsätze, sondern dd wie in‏ 
zu fussen; also „dor Untertanen . . ‚Schädigung gab ich zurück“‏ 2.18 
„den U. schaffte ich Genugtuung (Ersatz) für den ihnen (durch Miß-‏ = 
achtung ihrer Privilegien] zugefügten Schaden“, A. Ungnad,‏ 











» Vereeniging van Vrienden der aziatische Kunst. 


Im Haag (Holland) ist ein ‚Verein der Freunde Asin- 
tischer Kunst? gegründet worden. Sein Zweck ist 
Die Hebung der Würdigung, des Studiums und der Kenntn 
Ostasintischer, Vorder- und Hinterindischer und Indonesischer Kunst; 
» die Vereinigung aller derjenigen, die ebengonannter Asintischer 
Kunst Interesse entgegenbringen; 
das Studium der mit Asiatischer Kunst zusammenhängenden 
Museumsfragen in Holland und seinen Kolonien, sowie die Ge- 
wäbrung von Beistand zur Erreichung befriedigende Lösung jener 











en; 
das Fördern der Erhaltung und Brwerbung Asiatischer Kunst- 
erzengnisse, für Holland und seine Kolonien. 
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Der Verein ist bestrebt, diese Ziele u. a. durch Veranstaltung 
yon Ausstellungen, Vorträgen, Zusammenkünften und Exkursionen, 
durch die Herausgabe von Veröfentlichungen und die Inventarisation. 
der Asiatischen Kunstschütze in Holland und seinen Kolonien, sowie 
durch Gründung eines Archivs von Abbildungen und Druckschiften 4 
au erreichen. 

Den Vorstand des Vereins bilden die Herren: Dr. jür. H. K. 
Westendorp, Erster Vorsitzender; Dr. jur. 6. 1. Vorburgt, Zweiter 
Vorsitzender und Stellyertretender Schatzmeister; T. B. Roorda, 
Archivar; ‚Diplomingenieur Hermann 7, B. Visser, Schriftführer 10 
(Haag, Bankestraat 54); Dr. N. J. Krom, Beisitzer; Dr. jur. M, 
1, Duparc, Oberst T. van Erp, Dr. H. H. Juynboll, Dr. jur. 
ए. C. Koch, Freiherr H, Loudon, R. May, Wouter Nijhoff, 
3. W. van Nouhuys, Nanne Ottöma, Reiner D. Vorbeck, 
Dr. jur 6. Vissering, Prof. Dr. M. W. de Visser, Prof, Dr. عد‎ 
१, Ph. Vogel und J. W. Ijzorman. 

Vom 1. September bis 15. Oktober 1919 wird in Amsterdam 
eine erste „Ausstellung Ostasintischer Kunst“ veranstaltet. werden. 
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Zweite Mitteilung. 1 


1. Im Anschluß an die erste Mitteilung (ZDMG. 70, 570) haben 
sich folgendo Mitarbeiter gemeldet: Fıl. Dr. V. do Bosis (Rom); 
Prof. .ل‎ Horoyitz (Krankfurt a. M); Prof. I. Kratohkowski 
(Potrograd); Dr. ل١‎ Pederseon (Kopenhagen); "Dr. A. E. Schmidt 
(Petrograd), 3 

2. Beitrüge zu den Vorberoitungskosten haben eingesandt 
oder versprochen: die Utrechter Gesellschaft für Künste und Wissen- 
schaften; das Kgl. Institut für die Sprach-, Landes- und Völker“ 
kundo von Niederländisch Indien; Toylar's Stiftung; die de Gogje- 
Stiftung. 32 

3. Auf Prof. Snouck Hurgronje’s Rat hin haben die Mit- 
arbeiter zunächst den Text des Bokhärt in Kasfallän’s Bearbeitung 
in Angriff genommen, so daß dieser Text in einigen Jahren ber 
arbeitet sein dürfte. 

4. Wahrscheiolich noch im Laufe dieses Jahres werden die ند‎ 
Herren C. van Arendonk und .ل‎ L, Palache in Leiden ده‎ 














dem Kreise der Mitarbeiter hinzutreten. Angesichts des Umfangs 
der Unternehmung bleiben jedoch neue Kräfte erwünscht. 
Leiden, Juni 1918. A. I. Wensinck. 


Fr 
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Verzeichnis der seit dem 26. Mai 1918 bei der Redaktion 
zur Bosprechung eingegangenen Druckschriften. 


(Oli Ausschluß der bereits in diosom Hefe angezeigten Warket), Die Schrifeltung 
behält sch ملل‎ Bosprochung dor elngepangenon Schriften vor; Rücksendunge, 
Können nicht erfolgen; im Allgemeinen sollen — vgl, diese Zeitschr, Bd, 04, 
का 2. 4. — nur dann Anzeigen von Bchern etc. aufgenommen. worden 
wenn ala Exemplar des botr. Buches ote. auch an die Bibliothek dar Ge- 
sellschaft eingullert wird. Anerblotan der Horren Fachpenossen, das eine 
oder andre wichtigero Work eingehend besprechen zu wollen, worden mit 
Dank angenommen; jodoch sollen einem und demselben sem Fachgenossen 
Im Möchstfallo jowaillg stets nur drei Werke zur Rezonslon in unserer 
Zeitschri. sagetll‘ sen, Die mit * beseichneten Werke sind bereits vorgeben, 








A. Roventhal, - Über den Zusammenhang, die Quollen und die Entstehung.‏ ما 


der Mischnn. Von Rabbiner Dr, Tadwly A, Rosenthal ja Berlin. 8 Tells 
Berlin, Gurson Wechselmann, 1018, 111 + 104, XI + 180, XVE ++ 189 80 
‚Jeder Tail M. سيق‎ 





@. Bergsträßer, - Uobräische Grammatik mit Benützung der von E, Kautzsch 
boarbitten 28. Auflagn von Wilhelm Cesenlus' hebräischer Orammalik 
ولا‎ von G. Bergsträßer. Alt Baltrüigon von M, Lidabankd, 1, Tell: 

Kinleltung, Schrit- und Lautlehre. (= Wilhelm 1 hebrälsche Gram- 
matik, 29. Auflage) Lelpalg, 8: 0 W. Vogel, 1018. VI + 1008. M. 8. 

‚A. Horten. - Die religiöse Godankonwelt des Volkes im hentigen Tslum. عوط‎ 
‚gone von M. Hortan. Liofsrung 11 (9. 297400 umfassend). Hallo, Max 
पिम, 1918. A, 1. 

Margusrt, - Über den Ursprung des armonischen Alphaböts In Verbindung‏ بل 
mit der Diographte dus hall, Mnft'oc‘. Von Jos. Marquart, (Studien zur‏ 
‚Armenischen Geschlchte) Wien 1017, Mechitaristen-Buchdruckerel, VI +‏ 
Kl.60. 2 Kror‏ .80.8 


A Fischer, 


























Das Liederbuch eines marokkanischen Sängers. Nach einer in 
Besitze behndlichen Handschrift herausgegeben, übersetzt und er- 

A. Fischer. I. Lieder in marokkanlsch.arablscher Volkasprache, 
1. Photoithographlscho Wiedergabe des Torte. (cm Morgenländische Toxıs 
und Forschungen. Herausgegeben von A. Fischer, I, 1ı) B. G. Teubner, 
Leipalz 1918. الكل‎ + 180.8. M. 18. 


‚on nn 30. Nor. 1918, 

















‚on aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
iso aller bloßen Abdrucko von Aufsälzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikln in Sammel! 
werken ote. Diese gehen als ungeeignet zu einer Basprochung in der ZDNG. 
direkt in den Boslta unserer Gesellschafsbihliotiek über, werden dann aber in 
den Verzeichnissen der Bibliothekseingänge in dieser Zeitschr. wit aufgeführt. 











349 





Verfasserverzeichnis. 


(© vor einer Zahl bedeutet, daß an jener Stelle هله‎ Werk des betr, Verfisors 
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